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FOREWORD 


This  book,  volume  one  of  Jeremiah,  is  the  ninth  of  the  Judaica  series  of 
the  Prophets,  the  third  of  the  Latter  Prophets.  For  convenience,  we  have 
divided  the  Book  of  Jeremiah  into  two  volumes,  since  it  would  be  very 
awkward  in  one.  As  in  the  preceding  volumes,  we  have  translated  the  text 
into  a  modern  language,  except  in  instances  in  which  accuracy  would  suffer. 
In  such  cases,  we  have  rendered  the  text  literally.  As  in  our  previous 
volumes,  our  translation  is  based  mainly  on  Rashi’s  commentary,  which  is 
of  primary  interest.  As  the  reader  will  notice,  the  difference  between  Rashi 
and  other  commentaries  is  much  more  pronounced  in  the  Latter  Prophets 
than  in  the  Early  Prophets.  This  is  because  the  works  of  the  Early  Prophets 
are  predominantly  historical  and  consequently,  prosaic.  The  Latter 
Prophets,  however,  are  mostly  prophetic  and  consequently,  poetic,  leaving 
much  leeway  for  various  interpretations.  Although  we  have  sometimes 
encountered  difficulty  in  rendering  the  text  according  to  Rashi’s  interpreta¬ 
tion,  we  have  seldom  deviated  from  this  pattern.  In  addition  to  basing  our 
translation  on  Rashi,  we  have  presented  Rashi  verbatim,  drawing  attention 
to  variant  readings  from  Rashi  mss.  presented  in  the  Jerusalem  edition  of 
the  Latter  Prophets,  published  by  Etz  Chaim,  1974.  We  have  also  consulted 
Shem  Ephraim  by  Rabbi  Ephraim  Zalman  Margalioth  for  emendations  of 
the  Rashi  text.  Unfortunately,  these  two  sources  shed  little  light  on  Rashi’s 
commentary  on  Jeremiah. 

After  Rashi,  we  drew  from  Redak,  Rabbi  Joseph  Kara,  and  Mezudoth, 
whose  commentaries  all  appear  in  Nach  Lublin.  Among  other  early  com¬ 
mentaries,  we  have  consulted  Rabbi  Isaiah  da  Trani,  Abarbanel,  and  Rabbi 
Joseph  Ibn  Nachmiash,  an  unusual  gem,  found  only  on  Jeremiah,  Proverbs, 
and  Esther.  Since  a  large  part  of  this  commentary  is  based  on  Redak,  we 
have  compared  our  edition  of  Redak  to  that  quoted  by  Ibn  Nachmiash  to 
determine  the  correct  reading. 

Although  Mezudath  David  is  usually  based  on  Abarbanel,  we  have 
quoted  many  explanations  in  the  name  of  Mezudath  David  since  it  is  printed 
in  Nach  Lublin  and  is  readily  accessible  to  the  reader.  In  addition  to  the 
explanations  based  on  Abarbanel,  many  original  ones  are  found  in  Mezu¬ 
dath  David,  making  it  indispensable  to  the  student  of  Nach.  It  is  known  that 
Rabbi  Elijah  of  Vilna  encouraged  the  study  of  Nach  with  Rashi  and 
Mezudoth. 

Of  the  modern  commentaries,  we  have  quoted  often  from  Malbim  and 
Alschich,  which  bring  unusual  clarity  to  the  text.  We  have  not  neglected 
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contemporary  authors  and  have  quoted  from  Daath  Soferim  by  Rabbi 
Chaim  D.  Rabinowitz,  a  famed  Bible  scholar  and  educator.  We  have  also 
used  Daath  Mikra,  composed  and  published  by  Mosad  HaRav  Kook, 
where  we  find  many  recent  discoveries  that  shed  light  on  the  meaning  of  the 
text. 

Last,  but  of  major  importance,  we  have  quoted  frequently  from  Tal¬ 
mudic  and  Midrashic  literature.  We  have  attempted  to  trace  each  passage  to 
its  original  source,  not  being  satisfied  with  secondary  sources,  such  as  Rashi, 
Redak,  and  Yalkut  Shimoni.  In  some  instances,  however,  the  original  mid- 
rashim  are  no  longer  extant,  except  for  fragments  quoted  by  medieval 
authors  who  were  in  possession  of  these  prized  gems. 

A.J.R. 
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PREFACE 


I.  Authorship 

The  Talmud  (Baba  Bathra  15a)  ascribes  the  recording  of  Jeremiah’s 
prophecies  to  the  prophet  himself.  Rashi  (ad  loc.)  explains  that  the  prophets 
did  not  write  their  prophecies  until  shortly  before  their  death.  This,  perhaps, 
accounts  for  the  more  detailed  information  of  Zedekiah’s  fate  in  Jeremiah 
than  appears  in  11  Kings,  which  was  probably  written  earlier,  and,  as  the 
Talmud  states,  by  the  same  author. 

Although  the  moderns  understand  Chapter  36:2  to  mean  that  Jeremiah 
instructed  Baruch  to  write  his  prophecies,  the  Rabbis  explain  this  verse  as  a 
reference  to  the  Book  of  Lamentations.  The  Book  of  Jeremiah,  however, 
was  composed  by  the  prophet  himself.  Abarbanel  (ad  loc.)  explains  that 
Jeremiah  was  written  through  the  spirit  of  prophecy,  which  assisted  the 
prophet  to  commit  his  words  to  writing.  Lamentations,  however,  was  writ¬ 
ten  through  ruach  hakkodesh,  Divine  inspiration,  a  step  lower  than 
prophecy.  This  required  much  seclusion  and  exertion,  preventing  him  from 
committing  his  own  words  to  writing. 

In  the  transmission  of  the  Oral  Law  Jeremiah  followed  Zephaniah  and 
his  tribunal  (Introduction  to  Mishneh  Torah),  making  him  the  twentieth 
recipient  from  Sinai  and  the  sixteenth  of  the  prophets.  According  to  Abar¬ 
banel,  he  received  from  Joel  and  his  tribunal,  making  him  the  twenty-fifth 
recipient  from  Sinai  and  the  eleventh  of  the  prophets  (Seder  Hadoroth). 
Although  a  disciple  of  Zephaniah,  he  prophesied  during  the  same  period,  as 
the  Rabbis  state  ( Pesikta  Rabbalhi  ch.  26):  Three  prophets  prophesied  in 
that  generation:  Jeremiah,  Zephaniah,  and  Huldah.  Jeremiah  prophesied  in 
the  streets,  Zephaniah  in  the  synagogues,  and  Huldah  to  the  women.  As  the 
second  verse  states,  Jeremiah  prophesied  from  the  thirteenth  year  of  Josiah 
until  the  exile  of  Jerusalem  at  the  end  of  the  eleventh  year  of  Zedekiah’s 
reign,  a  total  of  forty  years. 


II.  Position 

According  to  the  Talmud  (Baba  Bathra  14b),  the  order  of  the  Latter 
Prophets  is  as  follows:  Jeremiah,  Ezekiel,  Isaiah,  and  the  Twelve.  Although 
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chronologically  Isaiah  preceded  Jeremiah  and  Ezekiel,  the  Book  of  Jeremiah 
is  the  first  of  the  Latter  Prophets,  following  Kings,  since  Kings  ends  with 
destruction  and  Jeremiah  deals  completely  (i.e.  mainly)  with  destruction. 
Ezekiel  begins  with  destruction  and  ends  with  consolation,  and  Isaiah  deals 
entirely  (i.e.  mainly)  with  consolations,  we  juxtapose  destruction  to  destruc¬ 
tion  and  consolation  to  consolation.  Concerning  the  Twelve,  i.e.  the  Minor 
Prophets,  although  Hosea  was  the  first  of  that  perioid,  preceding  Isaiah, 
since  his  prophecy  is  brief,  it  was  incorporated  into  one  Book,  ending  with 
Haggai,  Zechariah,  and  Malachi,  who  were  the  last  prophets.  Upon  close 
scrutiny  of  the  numbers  of  the  remazim  of  Yalkut  Shimoni ,  it  becomes 
apparent  that  he,  too,  followed  the  Talmudic  order. 

The  popular  order,  however,  places  Isaiah  as  the  first  Book  of  the  Latter 
Prophets,  followed  by  Jeremiah,  Ezekiel,  and  the  Twelve.  Redak  testifies 
that  ‘in  all  the  good  books  that  we  have  seen,  that  were  written  in  Spain 
since  many  years,  they  are  arranged  according  to  their  period,  Isaiah  before 
Jeremiah,  as  his  period  preceded  his,  and  similarly,  Jeremiah  before  Ezekiel. 
And  in  the  Twelve,  which  follows,  they  followed  the  order  of  the  Rabbis 
o.b.m.  although  some  of  them  preceded  Jeremiah  and  Ezekiel.  Since  their 
prophecies  were  short,  they  did  not  write  each  one  in  a  separate  bookj^st 
they  be  lost,  as  our  Rabbis  said.  . 


III.  Piety  of  the  People 

Superficial  reading  of  the  Book  of  Jeremiah,  as  well  as  other  prophetic 
Books,  may  give  the  impression  that  the  Jews  who  lived  in  Jeremiah’s  time 
were  a  nation  of  evildoers,  oppressors  of  the  poor,  even  murderers,  a  nation 
akin  to  Sodom  and  Gemorrah.  If  we  delve  deeper  into  the  Scriptures, 
however,  we  find  that  this  is  indeed  far  from  the  truth.  We  must  remember 
that  Jeremiah  commenced  his  prophetic  career  in  the  thirteenth  year  of 
Josiah’s  reign.  In  the  eighteenth  year,  Hilkiah  the  priest  found  Moses’ 
Sepher  Torah  in  the  Temple.  After  this,  there  was  a  general  revival,  as  the 
Bible  tells  us  in  II  Kings.  22,  23.  Josiah  relied  on  this  revival  among  the 
people  to  defy  Pharaoh-neco,  when  he  attempted  to  cross  his  land  to  attack 
Assyria.  He  was  unaware  that  many  of  the  people  still  worshipped  idols 
clandestinely,  even  hiding  these  idols  from  the  inspectors  sent  to  eradicate 
idolatry  from  the  land.  They  had  inherited  this  practice  from  the  time  of 
Manasseh  and  Amon,  and  they  could  not  emancipate  themselves  from  it. 

The  Talmud  states  that  during  the  reign  of  Jehoiakim,  although  the  king 
was  wicked,  the  people  were  righteous,  whereas,  during  the  reign  of 
Zedekiah,  the  righteous  king,  the  people  were  wicked.  The  Rabbis  go  so  far 
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as  to  state  ( Sanhedrin  103a):  The  Holy  One,  blessed  be  He,  wished  to  return 
the  entire  world  to  its  original  void  because  of  Jehoiakim.  He  looked  at  his 
generation  and  was  satisfied.  The  Holy  One,  blessed  be  He,  wished  to  return 
the  entire  world  to  its  original  void  because  of  the  generation  of  Zedekiah. 
He  looked  at  Zedekiah  and  was  satisfied.  Although  Scripture  of  Zedekiah: 
‘And  he  did  what  was  evil  in  the  eyes  of  the  Lord’  (II  Kings  24: 19),  since  he 
had  the  power  to  protest  and  did  not  do  so,  it  is  regarded  as  though  he  had 
committed  all  these  sins.  Cf.  Commentary  Digest  on  II  Kings. 

It  is  apparent  from  Chapter  26,  that  in  Jehoiakim’s  time,  Jeremiah  had 
many  supporters  and  protectors,  whereas  in  Zedekiah’s  time,  he  was  im¬ 
prisoned  and  cast  into  a  pit  where  he  would  have  died,  were  it  not  for  the 
intervention  of  Zedekiah  and  Ebed-melech  Hakushi,  who  rescued  him  (37, 
38).  Also,  we  find  that  in  the  time  of  Jehoiakim,  a  fast  was  declared  in  the 
fifth  year  of  his  reign,  probably  because  of  the  threat  of  Babylon.  Obviously, 
one  who  does  not  believe  in  God  does  not  fast  and  pray  to  Him  for  salva¬ 
tion. 

It  appears  that  the  people  were  confident  that  the  presence  of  the  Temple 
would  save  them  from  attack  and  destruction.  Moreover,  the  false  prophets, 
perhaps  people  misled  by  dreams,  wished  to  bolster  the  morale  of  the  people 
by  assuring  them  that  there  would  be  peace.  Jeremiah  castigates  them  very 
severely  for  misleading  the  people  in  this  manner.  He  demands  that  people 
recognize  the  difference  between  a  dream  and  a  prophecy.  No  doubt,  it  was 
very  perplexing  to  the  people  to  discern  between  the  prophets  predicting 
peace,  and  Jeremiah,  predicting  war  and  destruction.  Later  on,  when  he 
preached  surrender  to  Babylon,  he  doubtlessly  appeared  as  a  traitor  to  his 
country,  for  which  reason  he  was  relentlessly  pursued  by  the  officers  of  the 
king.  Even  King  Zedekiah  had  not  the  courage  to  surrender  to  Nebuchad¬ 
nezzar,  but  attempted  to  escape. 


IV.  Historic  Background 

As  mentioned  above,  Jeremiah’s  prophetic  career  commenced  during  the 
thirteenth  year  of  Josiah’s  reign.  During  this  period,  many  prophets  pro¬ 
phesied  the  capture  of  Jerusalem,  as  is  mentioned  in  many  places  in  this 
book,  as  well  as  the  prophecy  of  Huldah,  mentioned  in  II  Kings  22:15—20. 
To  avert  this  calamity,  Josiah  conducted  a  campaign  to  uproot  idolatry 
from  the  land.  Unfortunately,  he  was  uanble  to  do  so  because  of  the  provo¬ 
cations  of  Manasseh  (II  Kings  23:26f.).  As  mentioned  above,  many  of  the 
people  still  followed  the  practices  of  Manasseh,  who,  although  having 
repented  his  own  sins,  had  left  an  impression  on  the  people.  At  this  time. 
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Jeremiah  commenced  to  prophesy  and  to  preach  to  the  people  to  cease  their 
sinful  activities.  Even  the  righteous  were  blamed  for  not  protesting  the  acts 
of  the  wicked.  Seeking  to  prevent  Pharaoh-Neco  from  entering  his  land  to 
attack  Assyria,  he  was  slain  in  battle.  After  his  death,  his  son  Jehoahaz  was 
crowned  king.  He  reigned  only  three  months,  when  he  was  removed  by 
Pharaoh-Neco  and  imprisoned,  first  in  Riblah  and  later  in  Egypt,  where  he 
died. 

After  his  death,  Jehoiakim  his  brother  was  crowned  by  Pharaoh-Neco. 
At  this  time,  Nebuchadnezzar  commenced  his  conquests.  Judah  was 
attacked  by  troops  of  Chaldeans,  Arameans,  Moabites,  and  Ammonites. 
Jehoiakim  was  a  wicked  king  as  in  II  Kings  24  and  in  II  Chronicles  36:8. 
Many  of  Jeremiah’s  prophecies  are  directed  against  him.  He  is  warned  that 
he  will  be  buried  ‘the  burial  of  a  donkey,’  that  he  would  be  ‘dragged  and 
thrown  past  the  gates  of  Jerusalem.’  This  was  fulfilled  when  the  Chaldeans 
dragged  him  with  copper  chains  to  take  him  to  Babylon  and  he  died.  He  was 
never  buried,  just  as  the  prophet  had  predicted.  In  addition  to  the  sins  he 
committed,  as  expounded  on  in  Commentary  Digest,  II  Kings  24:5,  Jere¬ 
miah  takes  him  to  task  for  exploiting  the  people  by  making  them  work  for 
him  to  build  his  elaborate  palaces  and  houses  (22:13f.). 

During  Jehoiakim’s  reign,  Jeremiah  suffered  considerably.  See  26:7-24, 
36:26. 

After  Jehoiakim’s  death,  his  son  Jehoiachin,  or  Jeconiah,  reigned.  His 
reign  was  very  brief,  only  three  months.  In  his  days,  the  second  exile  took 
place.  At  this  time,  most  of  the  important  people,  including  the  harash  and 
masger,  the  great  Torah  sages,  were  exiled.  They  preserved  Judaism  among 
the  exiles.  As  the  prophet  expresses  himself  in  Chapter  24,  the  exile  of 
Jeconiah  is  compared  to  good  figs,  whereas  the  exile  of  Zedekiah  is  referred 
to  as  bad  figs.  At  this  time,  many  of  the  vessels  of  the  Temple  were  taken  to 
Babylonia. 

Nebuchadnezzar  crowned  Zedekiah  as  king  instead  of  Jeconiah,  who 
was  exiled  to  Babylon.  Although  Jeconiah  is  labeled  an  evil  king,  he  repent¬ 
ed  in  Babylon  and  was  taken  out  of  prison  to  be  honored  by  Evil- 
Merodach,  Nebuchadnezzar’s  successor.  See  the  end  of  the  Book  for  details, 
also  the  end  of  II  Kings.  Zedekiah,  as  mentioned  above,  was  a  righteous 
king.  He  was  a  weak  king,  however.  He  did  not  have  the  courage  to  castigate 
his  generation  for  their  evil  deeds,  nor  did  he  have  the  courage  to  surrender 
to  the  Chaldeans,  as  the  prophet  had  commanded  him.  In  his  reign,  too, 
Jeremiah  suffered  considerably.  For  his  unfavorable  prophecies  and  for  his 
orders  to  surrender  to  Babylon,  he  was  branded  a  traitor  to  his  people.  He 
was  branded  a  false  prophet  by  Hananiah  son  of  Azzur,  who  predicted  the 
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return  of  the  holy  vessels,  as  well  as  the  return  of  the  exiles  from  Babylon. 
He  was  imprisoned  by  Zedekiah  when  the  Chaldeans  besieged  Jerusalem 
(32:3,  33:1).  When  the  Chaldeans  withdrew  from  the  city  because  of  the 
approaching  Egyptians,  Jeremiah  attempted  to  go  to  Anathoth  in  the  land 
of  Benjamin,  his  home  town.  He  was  apprehended  by  officers  of  the  king, 
who  accused  him  of  defecting  to  the  Chaldeans.  He  was  imprisoned  in  a 
dungeon  where  he  almost  died  of  starvation.  The  king  removed  him  from 
the  dungeon  to  the  prison  yard  where  he  was  given  a  daily  allotment  of  a 
loaf  of  bread.  He  was  later  cast  into  a  pit,  where  he  sank  into  the  mire,  to  be 
rescued  by  Ebed-melech  Hakushi  (Chapter  38). 

Jeremiah  remained  in  the  land  when  Nebuchadnezzar  exiled  the  Jews 
remaining  from  the  exile  of  Jeconiah.  Only  the  poorest  of  the  people  were 
left,  and  Jeremiah  remained  with  them,  after  originally  having  planned  to 
accompany  his  brethren  to  Babylon  in  chains.  He  was  released  from  the 
chains  by  Nebuzaradan,  chief  of  the  guard,  and  permitted  to  choose  for 
himself  whether  or  not  to  go  into  exile.  By  Divine  instruction,  he  remained 
in  Mizpah  with  Gedaliah  son  of  Ahikam,  the  governor  appointed  by 
Nebuchadnezzar.  When  Gedaliah  was  assassinated,  he  gave  over  God’s 
message  to  the  people  that  they  were  to  remain  in  their  place  and  no  evil 
would  befall  them.  Instead,  they  fled  to  Egypt.  He  accompanied  them  to 
Egypt  where  he  died.  Scripture  is  silent  concerning  his  death.  We  find, 
however,  in  Shalsheleth  Hakabbalah  that  when  the  Jews  went  to  Egypt 
against  his  will,  he  castigated  them  and  they  stoned  him,  subsequently  bury¬ 
ing  him  in  Egypt.  Since  the  Egyptians  had  been  plagued  by  locusts  and  had 
beseeched  Jeremiah  to  pray  for  them,  thereby  saving  them  from  the  locusts, 
they  defied  him  after  his  death  and  offered  up  sacrifices  to  him.  According  to 
Seder  Hadoroth,  quoting  Seder  Olam,  Nebuchadnezzar  took  him  and 
Baruch  to  Babylon,  where  they  died. 

In  addition  to  Jeremiah’s  suffering  at  the  hands  of  the  kings  and  their 
officers,  he  suffered  at  the  hands  of  his  townsmen,  the  men  of  Anathoth. 
These  threatened  him  with  death  should  he  prophesy  in  the  name  of  God 
( 1 1 :22).  A  worse  death  was  predicted  for  them  than  for  the  rest  of  Israel  that 
would  be  attacked  by  Babylon.  They  were  denied  a  remnant.  However, 
some  of  them  repented  and  were  exiled  to  Babylon  whence  they  returned. 


V.  Chronology 


Josiah  —  ruled  thirty-one  years  (3285-3316)  —  killed  by  Pharaoh-Neco  in 
war.  Jeremiah  commenced  to  prophesy  (3298). 
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Jehoahaz  his  son  —  reigned  three  months  (3316)  —  deposed  by  Pharaoh- 
Neco,  who  replaced  him  with  his  brother  Eliakim,  whose  name  he 
changed  to  Jehoiakim. 

Jehoiakim  son  of  Josiah  —  reigned  eleven  years  (3317—3327)  —  bound  by 
king  of  Babylonia  to  take  to  Babylon  —  died  on  the  way. 

Nebuchadnezzar  (Nebuchadrezzar)  —  ascended  throne  of  Babylon  (3319)  — 
conquered  Jehoiakim  (3320). 

Jehoiachin  his  son  —  reigned  three  months  (3327)  —  exiled  to  Babylon  with 
princes  of  Judah  —  succeeded  by  his  uncle  Mataniah,  whose  name  was 
changed  to  Zedekiah. 

Zedekiah.  son  of  Josiah  —  ruled  eleven  years  (3327—3338)  —  chained  and 
blinded  by  Babylonian  king  —  taken  to  Babylon  —  Nebuzaradan, 
officer  of  king  of  Babylon  burned  Temple,  palace,  and  all  houses  in 
Jerusalem,  demolished  walls  of  Jerusalem,  exiled  the  entire  populace 
with  all  the  Temple  vessels,  left  Jerusalem  desolate  until  the  first  year 
of  Cyrus  king  of  Persia. 

Gedaliah  son  of  Ahikam  —  appointed  governor  over  Judea  (3338)  —  assas¬ 
sinated  (3339). 

Nebuchadnezzar  conquered  Egypt  (3346). 
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I.  1-10.  Jeremiah’s  call  to  prophesy. 

II.  The  vision  of  the  almond  rod. 

13- 19. The  vision  of  the  bubbling  pot. 

II.  Reproach  for  idolatry,  bloodshed,  and  for  going  to  Egypt  for  aid. 

III.  1  —  13.  Reproach  for  idolatry,  comparing  it  to  adultery. 

14- 18.  Prophecy  of  Messianic  era  and  ingathering  of  exiles. 

19—25.  Appeal  to  repent. 

IV.  Prophecy  of  Babylonian  invasion  and  destruction. 

V.  Reproof  for  adultery,  idolatry,  and  deceit,  prediction  of  invasion. 

VI.  Warning  to  Benjamites  to  flee  Jerusalem  to  fortify  their  cities,  reproof 

for  sins  lest  the  enemy  attack. 

V II.  Prophecy  to  proclaim  in  the  Temple  gate. 

VIII.  Prediction  that  the  invaders  will  exhume  the  graves  and  lamentation 
of  the  prophet  for  his  people. 

IX.  Prophet’s  desire  to  leave  his  people  because  of  their  falseness  and 

prophecy  of  exile. 

X.  Ridicule  of  idolatry  and  exhortation  against  idolatry  while  in  Babylo¬ 

nian  exile.  t 

XI.  1  —  17.  Command  to  exhort  Israel  to  observe  the  covenant. 

18-23.  Jeremiah’s  prayer  to  God  to  punish  the  people  of  Anathoth 
for  their  attempt  to  poison  him. 

XII.  1-6.  Jeremiah’s  question  concerning  the  success  of  the  men  of  Ana¬ 
thoth,  God’s  answer  and  His  exhortation  to  beware  of  the  princes  of 
Judah. 

7-17.  Promise  to  restore  Israel  to  its  land  after  the  exile. 

XIII.  1-1 1.  The  parable  of  the  girdle. 

11-14.  The  parable  of  the  wine  jug. 

15- 27.  Appeal  for  humility  because  of  the  impending  exile  of  Jehoi- 
achin. 

XIV.  1-10.  Prophecy  of  the  droughts  and  Jeremiah’s  prayer. 

11-22.  God’s  command  to  Jeremiah  not  to  pray  for  the  people  and 
the  blame  on  the  false  prophets. 

XV.  1-14.  Prophecy  of  the  siege  and  the  exile. 

15-21.  Jeremiah’s  plaint  of  his  persecution  due  to  his  prophecy  and 
God’s  answer. 
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XVI.  1—13.  Condemnation  of  the  men  of  Anathoth. 

14—21.  Promise  of  ultimate  redemption. 

XVII.  1-3.  Reproof  for  idolatry. 

4—11.  Reproof  for  not  observing  the  Sabbatical  year. 

12- 18.  Jeremiah’s  prayer  to  put  to  shame  those  who  forsake  God. 

19- 27.  Reproof  for  profanation  of  the  Sabbath  to  be  proclaimed  in  the 
gates  of  Jerusalem. 

XVIII.  1-12.  Parable  of  the  potter. 

13- 17.  Prophecy  of  desolation  of  land. 

18-23.  Plot  of  men  of  Anathoth  against  Jeremiah  and  his  prayer 
against  them. 

XIX.  Parable  of  the  earthen  jug  and  prophecy  of  the  Valley  of  Ben  Hinnom. 

XX.  1—6.  Jeremiah’s  humiliation  and  imprisonment  by  Pashhur  and  his 
prohecy  of  Passhur’s  exile  and  burial  in  Babylon. 

7- 18.  Jeremiah’s  declaration  of  how  he  is  forced  to  prophesy  and  his 
curse  of  the  day  he  was  born. 

XXI.  1-2.  Zedekiah’s  supplication  to  Jeremiah  to  pray  that  Nebuchadrez¬ 
zar  withdraw. 

3-7.  Jeremiah’s  reply  that  the  city  is  doomed. 

8- 10.  Jeremiah’s  appeal  to  the  people  to  surrender  to  Babylon  in  order 
to  be  saved. 

11  —  14.  Appeal  to  the  house  of  David  to  improve  their  ways  and  to 
execute  justice. 

XXII.  The  dire  prophecy  concerning  Jehoiakim. 

XXIII.  1-8.  Reproof  of  kings  of  Judah  and  prophecy  of  Messiah. 

9- 32.  Reproof  of  false  prophets. 

33—40.  Reproof  of  the  people  for  lack  of  respect  to  God’s  prophecy. 

XXIV.  The  vision  of  the  two  baskets  of  figs. 

XXV.  Prophecy  of  subordination  of  all  nations  to  Babylon  for  seventy 
years. 

XXVI.  Jeremiah’s  prophecy  in  the  Temple  court  and  his  attack  by  the 
princes. 

20- 23.  Account  of  Uriah  who  was  slain  by  Jehoiakim. 

XXVII.  Parable  of  the  yoke  and  exhortation  to  surrender  to  Babylon. 
XXVIII.  Episode  of  Hananiah  son  of  Azzur. 

XXIX.  Message  to  the  exile  of  Jeconiah  that  the  exile  would  be  long  and 
dire  prophecies  concerning  the  false  prophets  who  assure  the  people 
that  it  would  soon  terminate. 

XXX.  Prophecy  of  Messianic  era. 

XXXI.  Prophecy  of  Ingathering  of  Exiles  and  Messianic  era. 
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XXXII.  1-5.  Jeremiah’s  prophecy  of  Zedekiah’s  fate  (during  his  imprison¬ 
ment). 

6- 15.  Jeremiah’s  purchase  of  Hananel’s  field. 

16- 25.  Jeremiah’s  question  of  God  as  to  the  use  of  the  purchase. 
26^44.  God’s  reply. 

XXXIII.  Promise  of  redemption  and  of  preservation  of  the  priesthood  and 
kingship. 

XXXIV.  1-6.  Promise  to  Zedekiah  that  he  would  die  in  peace  and  be 
lamented. 

7- 22.  Covenant  to  free  slaves  and  subsequent  abrogation  thereof. 
XXXV.  Moral  learned  from  the  Rechabites. 

XXXVI.  Episode  of  the  scrolls. 

XXXVII.  1—11.  Prophecy  that  the  Egyptians  would  withdraw  and  the 
Chaldeans  would  return. 

12— 16.  Jeremiah’s  imprisonment  in  dungeon. 

17- 21.  His  prophecy  to  Zedekiah  and  his  transfer  to  the  prison  yard. 
XXXVIII.  1-6.  Jeremiah  cast  into  pit. 

7—13.  Jeremiah’s  rescue. 

14- 28.  Jeremiah’s  command  to  Zedekiah  to  surrender  and  be  spared. 
XXXIX.  1-14.  Breach  of  the  walls,  Zedekiah’s  capture  and  exile. 

15- 18.  Promise  to  spare  Ebed-melech  Hakushi. 

XL.  1—6.  Jeremiah  freed  from  chains,  given  choice  to  go  to  Babylon  or  stay 
in  the  land  of  Israel,  chooses  to  stay  with  Gedaliah  in  Mizpah. 

7- 12.  Gedaliah  joined  by  all  Jews  left  in  Judea  and  in  neighboring 
countries. 

13- 17.  Warned  of  plot  against  his  life,  does  not  heed  warning. 

XLI.  Assassination  of  Gedaliah  by  Ishmael  son  of  Nethaniah. 

XLII.  The  people  warned  by  God  not  to  go  to  Egypt. 

XLIII.  1-7.  Prophecy  ignored,  migrate  to  Egypt. 

8- 13.  Prophecy  of  Nebuchadnezzar’s  conquest  of  Egypt. 

XLIV.  1-14.  Warning  to  the  Jews  in  Egypt  against  idolatry. 

15—20.  Refusal  of  Jews  to  heed  warning. 

21-30.  Jeremiah’s  prophecy  of  the  doom  of  the  Jewish  community  in 
Egypt. 

XLV.  Jeremiah’s  prophecy  to  Baruch. 

XLVI.  1  —  12.  Prophecy  of  Nebuchadnezzar’s  defeat  of  Pharaoh-Neco. 

13-25.  Prophecy  of  second  attack  on  Egypt  by  Nebuchadnezzar. 
XLVII.  Prophecy  of  fate  of  Philistines. 

XLVIII.  Prophecy  of  fate  of  Moab. 

XLIX.  1-6.  Prophecy  of  fate  of  Ammon. 
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7- 22.  Prophecy  of  fate  of  Edom. 

23-27.  Prophecy  of  fate  of  Damascus. 

28-32.  Prophecy  of  fate  of  Kedar,  Hazor,  and  sons  of  Kedem. 
34-39.  Prophecy  of  fate  of  Elam. 

L.  Prophecy  of  fate  of  Babylon. 

LI.  1-58.  Continuation  of  previous  prophecy, 

59—64.  Jeremiah’s  order  to  Seraiah  to  read  prophecy  in  Babylon  and 
to  cast  the  scroll  into  the  Euphrates. 

L1I.  1-3.  Account  of  Zedekiah’s  reign. 

4—6.  Chaldean  siege. 

7.  Breach  of  walls. 

8- 11.  Zedekiah’s  capture,  torture,  and  imprisonment. 

12-30.  Destruction  of  city,  Temple  and  the  exile  of  remaining  Jews. 
31.  Jehoiachin’s  release  from  Babylonian  prison  and  his  esteemed  posi¬ 
tion. 
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2.  To  whom  the  word  of  the  Lord 
came — Upon  whom  the  shechinah 
commenced  to  rest  at  that  time. — 
[Rashi] 

3.  And  he  was  in  the  days  of 
Jehoiakim — And  he  was  a  prophet  all 
the  remaining  days  of  Josiah,  the  days 
of  his  son  Jehoiakim,  and  the  days  of 
his  son  Zedekiah,  until  the  end  of  the 
eleventh  year — that  is  the  year — until 


the  exile  of  Jerusalem  in  the  fifth 
month. — [Rashi] 

Others  render:  And  it  was.  .  .  , 
referring  to  the  word  of  the  Lord\  i.e., 
the  word  of  the  Lord  came  to  him 
also  in  the  days  of  Jehoiakim  son  of 
Josiah  and  likewise  in  the  days  of 
Zedekiah  until  the  end  of  his  king¬ 
dom,  for  eleven  years.  In  the 
eleventh  year,  he  fell  into  the  hands 
of  the  king  of  Babylon,  and  the  exile 
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1 

1.  The  words  of  Jeremiah  son  of  Hilkiah,  of  the  priests  who 
wer,e  in  Anathoth  in  the  land  of  Benjamin.  2.  To  whom  the 
word  of  the  Lord  came  in  the  days  of  Josiah  son  of  Amon,  king 
of  Judah,  in  the  thirteenth  year  of  his  reign.  3.  And  he  was  in 
the  days  of  Jehoiakim  son  of  Josiah,  king  of  Judah,  until  the 
end  of  eleven  years  of  Zedekiah  son  of  Josiah,  king  of  Judah, 


until  the 

1.  The  words  of  Jeremiah — 

Jonathan  renders:  The  words  of  the 
prophecy  of  Jeremiah.  The  Rabbis 
ask:  Did  Jeremiah  prophesy  only 
these  words?  Did  he  not  write  two 
books  [viz.  Kings  and  Lamenta¬ 
tions]?  .  .  .  Why  then  does  it  say: 
The  words  of  Jeremiah?  This  teaches 
us  that  they  were  words  of 
reproof.  .  .  .  ( Yalkut  Shimoni  from 
Sifre,  Deut.  1:1).  Redak  explains  this 
expression  to  mean:  the  affairs  of 
Jeremiah,  including  his  prophecy 
concerning  Israel  and  the  nations 
and  his  personal  history,  what  hap¬ 
pened  to  him  because  of  his  prophe¬ 
cy.  Abarbanel  adds  that  the  Book  is 
written  frequently  in  the  first 
person,  indicating  that  Jeremiah  is 
relating  the  happenings  of  his  life. 

Redak  continues  to  expound  on 
this  matter,  quoting  a  midrash  that 
three  prophets  spoke  harshly,  and 
their  prophecy  was  attributed  to 
them.  They  were  Koheleth,  Amos, 
and  Jeremiah.  All  of  them  spoke 
harshly  to  Israel,  and  their  prophe¬ 
cies  begin  with  “the  words  of.  . 
Redak  explains  this  to  mean  that 
since  they  spoke  harshly  to  Israel,  in 
their  prophetic  books  were  included 
incidents  of  misfortunes  that  befell 
them. 


exile  of 


Alshich  explains:  These  are  the 
words  fit  for  Jeremiah;  he  was 
indeed  deservant  of  reproving  Israel, 
for  not  everyone  has  the  right  to 
reprove  Israel.  Jeremiah,  however, 
was  a  righteous  man  with  whom  no 
fault  could  be  found.  Moreover,  he 
was  the  son  of  Hilkiah,  also  a 
prophet  and  a  righteous  man,  as  will 
be  discussed  further. 

The  words  of  Jeremiah  son  of 
Hilkiah — Lei  the  son  of  the  corrupt 
woman,  whose  deeds  are  proper — 
Jeremiah  w  as  descended  from  Rahab 
the  harlot — and  let  him  reprove  the 
son  of  the  righteous  woman,  whose 
deeds  are  corrupt — these  are  Israel, 
who  corrupted  their  deeds,  who  are 
descended  from  legitimate  seed 
( Rashi  from  unknown  midrashic 
source).  This  is  based  on  the  Tal¬ 
mudic  maxim  that  Joshua  married 
Rahab  after  her  conversion,  and  w  as 
the  progenitor  of  eight  prophets,  all 
of  them  priests  {Meg.  14b). 

of  the  priests  who  were  in 
Anathoth — Jonathan  paraphrases: 
Of  the  heads  of  the  priestly  watches, 
of  the  trustees  who  were  in  Jeru¬ 
salem,  a  man  who  received  his 
heritage  in  Anathoth.  Anathoth  was 
one  of  the  priestly  cities  enumerated 
in  Joshua  (21:18)  [Redak]. 
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ets,  only  regarding  Jeremiah.  We 
can  possibly  answer  that,  since  the 
Almighty  knew  that  Jeremiah  would 
hesitate  to  accept  his  mission  as  a 
prophet.  He  informed  him  that  from 
his  mother's  womb  he  was  already 
prepared  for  prophecy,  in  order  to 
encourage  him  to  accept  God's 
mission. 


Redak  proceeds  to  question  this 
principle,  since  Moses  too  refused  to 
accept  God's  mission  when  He  sent 
him  to  Egypt  to  redeem  Israel,  yet 
he  was  not  informed  of  his  prenatal 
preparation  for  prophecy.  He  replies 
that  the  great  wonders  shown 
Moses,  such  as  the  sign  of  the  burn¬ 
ing  bush  and  the  signs  he  was  to 
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Jerusalem  in  the  fifth  month.  4.  And  the  word  of  the  Lord 
came  to  me,  saying:  5.  When  I  had  not  yet  formed  you  in  the 
womb,  I  knew  you,  and  when  you  had  not  yet  emerged  from 
the  womb,  I  had  appointed  you;  a  prophet  to  the  nations  I 
made  you.  6.  And  I  said,  “Alas,  O  Lord  God!  Behold, 


of  Jerusalem  was  in  the  fifth  month, 
as  in  the  Book  of  Kings  [11:25:2], — 
[Redak,  Kara,  Mezudath  David] 
in  the  fifth  month — This  is  the 
month  of  Ab. — [Mezudath  David] 

4.  And  the  word  of  the  Lord — 
These  are  Jeremiah’s  words  to 
Israel. — [Mezudath  David] 

5.  When  I  had  not  yet  formed  you 
in  the  womb  etc. — Since  the  days  of 
the  first  man.  The  Holy  One,  blessed 
be  He,  showed  Adam  each  generation 
and  its  prophets . — [Rashi  from  Seder 
Olam,  ch.  31] 

I  . .  .  formed  you— Heb.  yiM?,  an 
expression  of  rnra,  a  form. — [Rashi] 

I  knew  you — connois  toi  in  O  F. 
Comp .  (Exodus  6:3),  ‘7  was  not 
known  (^nyTu)  to  them". — [Rashi] 

I  appointed  you — I  appointed  you 
for  this. — [Rashi,  based  on  Jona¬ 
than]  According  to  Redak :  1  sancti¬ 
fied  you.  See  below. 

a  prophet  to  the  nations — To 
Israel,  who  behave  like  the  nations.  In 
this  manner  it  is  expounded  in  Sifre 
on  the  verse:  "A  prophet  from  your 
midst  etc.  (Deut.  18:15),”  will  set  up 
for  you  and  not  for  those  who  deny 
the  Torah.  (Venice  edition  reads:  For 
you  and  not  for  the  nations.  Jeru¬ 
salem  edition  1974  reads:  For  you 
and  not  for  the  pagans.)  How  then  do 
I  fulfill  " A  prophet  to  the  nations  I 
made  you"?  To  the  children  of  Israel 
who  deport  themselves  with  the  cus¬ 
toms  of  the  nations.  It  can  further  be 
interpreted:  “ A  prophet  for  the 


nations,"  like  " About  the  nations,"  to 
give  them  to  drink  the  cup  of  poison , 
to  prophesy  retribution  upon  them,  as 
it  is  said:  "  Take  this  cup  of  the  wine 
of  wrath  from  My  hand,  you  shall  give 
all  the  nations  to  drink  of  it  (infra 
25:15).”  Another  explanation  of 
"  When  you  had  not  yet  emerged  from 
the  womb  I  appointed  you"  is: — 
Concerning  you  I  said  to  Moses:  7 
will  set  up  a  prophet  .  .  .  like  you 
(Deut.  18:18).”  This  one  reproved 
them,  and  this  one  reproved  them. 
This  one  prophesied  for  forty  years 
and  this  one  prophesied  for  forty 
years. — [Rashi  from  Pesikta  d’Rav 
Kahana,  p.  112] 

Redak,  in  addition  to  the  usual 
rendering,  suggests:  “When  I  had 
not  yet  formed  you  in  the  womb,  1 
made  you  great,  and  when  you  had 
not  yet  emerged  from  the  womb,  1 
sanctified  you.”  He  questions  the 
ordinary  rendering,  since  God  knew 
all  the  righteous  as  well  as  the 
wicked  before  they  came  into  being. 
If  so,  what  is  exceptional  about 
Jeremiah?  He  replies  that  the  inten¬ 
tion  is  that  the  prophet's  parents 
behaved  with  purity  and  sanctity  at 
the  time  of  his  conception  so  that  he 
would  be  holy,  and  Rambam  writes 
that  no  one  can  become  a  prophet 
without  the  proper  preparation  in 
his  very  formation,  in  addition  to  his 
own  training.  According  to  this 
theory,  we  can  ask  why  this  is  not 
mentioned  regarding  other  proph- 
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indeed  touch  him  and  smite  him. 
God  promised  him  only  that  they 
would  not  kill  him  although  they 
attempted  to  do  so,  as  we  read  (infra 
36:26)  that  when  the  king  ordered 
his  servants  to  seize  Jeremiah  and 
Baruch,  his  disciple,  God  concealed 
them. — [Redak] 


9.  And  the  Lord  stretched  forth 
His  hand — Lit.  sent  forth.  Every 
sending  mentioned  concerning  a  hand 
is  an  expression  of  stretching  forth. 
Another  explanation  is  like  the  Tar- 
gum:  And  the  Lord  sent  the  words  of 
His  prophecy. — [Rashi]  Redak  ex¬ 
plains  the  verse  as  referring  to  the 
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I  know  not  to  speak  for  I  am  a  youth.  7.  And  the  Lord  said  to 
me:  Say  not,  4i  am  a  youth,”  for  wherever  I  send  you,  you  shall 
go,  and  whatever  I  command  you,  you  shall  speak.  8.  Fear 
them  not,  for  I  am  with  you  to  save  you,  says  the  Lord.  9.  And 
the  Lord  stretched  out  His  hand  and  reached  my  mouth,  and 
the  Lord  said  to  me:  Behold,  I  have  placed  My  words  in  your 
mouth.  10.  Behold,  I  have  appointed  you  over  the  nations  and 
over  the  kingdoms,  to  uproot  and  to  crush,  and  to  destroy  and 
to  demolish,  to  build  and  to  plant. 


perform  before  Pharaoh,  encour¬ 
aged  him  to  accept  his  mission,  and 
made  it  unnecessary  to  inform  him 
of  his  preparation  for  prophecy. 
Another  answer  is  that  Moses  was 
very  wise  and  understood  by  himself 
that  everyone  destined  to  prophesy 
was  endowed  with  that  property 
before  his  birth. 

6.  “Alas — This  is  an  expression  of 
wailing  (konpljjnt  in  O  F.). — [Rashi] 
Redak  and  Mezudath  Zion  explain 
in  the  same  manner.  Jonathan  ren¬ 
ders:  Accept  my  supplication. 

for  I  am  a  youth — /  am  not  worthy 
to  reprove  them.  Moses  reproved 
them  shortly  before  his  death ,  when 
he  was  already  esteemed  in  their  eyes 
through  the  many  miracles  that  he 
had  performed  for  them.  He  had 
taken  them  out  of  Egypt,  split  the  Red 
Sea  for  them,  brought  down  the 
manna,  caused  the  quails  to  fly,  given 
them  the  Torah,  brought  up  the  well.  I 
come  to  reprove  them  at  the  beginning 
of  my  mission. — [Rashi] 

His  youth  would  not  serve  as  an 
impediment  to  his  prophecy,  for  we 
find  that  Samuel  prophesied  when 
he  was  young.  It  can  only  mean  that 
he  hesitated  to  reprove  the  people.  It 


is  also  possible  that  is  used  in  the 
sense  of  servant.  Perhaps  Jeremiah 
was  the  servant  of  a  prophet  or  a 
sage  of  his  lime,  whom  he  deemed 
worthier  of  God's  mission  than 
he  himself.  The  exegetes  explain, 
however,  that  Jeremiah  was  indeed 
young  when  he  commenced  to 
prophesy,  as  were  Samuel  and 
Zechariah  son  of  Iddo.  Jonathan 
renders:  Accept  my  supplication,  O 
Lord  God;  I  know  not  how  to 
prophesy  for  I  am  young,  and  from 
my  inception,  I  am  to  prophesy 
troubles  and  exile  upon  this 
people.  — [Redak] 

7.  wherever  I  send  you — to  the 
heathens. —  [Rashi] 

and  whatever  I  command  you — to 
Israel  you  shall  speak. — [flas/i/] 

Redak  explains  that  God  wished 
to  send  Jeremiah  from  Anathoth  to 
Jerusalem  to  castigate  the  king  and 
his  people,  and  He  promised  to  give 
him  courage  to  go  to  an  unfamiliar 
place  and  to  arrange  the  words  in  his 
mouth  so  that  he  would  be  able  to 
reprove  them  without  fear. 

8.  to  save  you — God  did  not 
promise  him  that  the  people  would 
not  touch  him,  for  they  would 
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N  a  eh  mi  ash]  This  symbolizes  the 
army  attacking  with  wrath. — [Isaiah 
da  Trani] 

whose  foam — Lit.  and  its  face,  its 
seething  (et  ses  ondes  in  O.F.)  and  its 
waves. —  [Rashi] 

Others  explain  this  as  the  side  into 
which  the  liquid  is  poured.  The 
intention  is  that  those  who  cause  the 
pot  to  seeth  are  from  the  north. 


Rabbi  Joseph  Kimchi  explains  it  as 
the  side  upon  which  the  pot  is  placed 
over  the  fire.  The  intention  is  the 
same,  that  the  side  from  which  the 
fire  is  placed  under  the  pot  is  on  the 
north.  The  pot  symbolizes  Jerusa¬ 
lem,  as  in  Ezekiel’s  prophecy 
(26:1  —  14).  Those  pouring  in  the 
liquid  or  placing  the  fire  under  the 
pot  symbolize  the  Chaldeans  who 
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1 1 .  And  the  word  of  the  Lord  came  to  me,  saying:  What  do  you 
see,  Jeremiah?  And  I  said,  “I  see  a  rod  of  an  almond  tree” 

12.  And  the  Lord  said  to  me:  You  have  seen  well,  for  I  hasten 
My  word  to  accomplish  it.  13.  And  the  word  of  the  Lord  came 
to  me  a  second  time,  saying:  What  do  you  see?  And  I  said,  “I 

see  a  bubbling  pot,  whose  foam  is  toward  the  north.” 


angel  who  appeared  to  the  prophet 
and  spoke  to  him  in  the  name  of 
God,  therefore  called  by  His  name. 
He  appeared  in  the  prophetic  vision 
as  stretching  forth  his  hand  and 
causing  the  words  of  the  prophecy  to 
reach  his  mouth,  and  it  seemed  to 
him  that  the  angel  was  placing 
something  tangible  into  his  mouth 
to  enable  him  to  speak  fearlessly. 
We  find  the  identical  word  in  Isaiah 
6:7  in  reference  to  the  beginning  of 
his  prophetic  career. — [Redak] 

10.  I  have  appointed  you — I  have 
appointed  you  over  the  heathens. — 
[Rashi]  * 

1 1 .  And  the  word  of  the  Lord 

came — This  was  part  of  Jeremiah's 
first  prophecy.  First  God  told  him 
that  he  would  go  wherever  He 
would  send  him,  and  in  this  same 
vision  He  showed  him  a  rod  of  an 
almond  tree. — [Redak] 

a  rod  of  an  almond  tree — 

(i amendleer  in  O.F. )  Jonathan, 
however,  renders:  A  King  who  hastens 
to  do  evil . — [Rashi] 

Redak  explains  that  Jeremiah  saw 
a  bare  branch  of  an  almond  tree 
with  neither  leaf  nor  blossom,  which 
he  recognized  through  prophecy  as  a 
branch  of  an  almond  tree.  Other¬ 
wise,  if  he  had  seen  a  rod  with  leaves 
and  blossoms,  why  would  God  say, 
“You  have  seen  well"?  It  is  not  diffi¬ 
cult  to  recognize  an  almond  branch 
from  its  leaves  and  blossoms. 

*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  211. 


12.  You  have  seen  well — This 
almond  tree  hastens  to  blossom 
before  all  other  trees.  I,  too,  hasten  to 
perform  My  word .  And  the  Midrash 
Aggadah  (Ecc.  Rabbah  12:8)  ex¬ 
plains:  An  almond  tree  takes  twenty- 
one  days  from  its  blossoming  until  it 
is  completely  ripe,  as  the  number  of 
days  between  the  seventeenth  of 
Tammuz,  when  the  city  was  broken 
into,  until  the  ninth  of  Ab,  when  the 
Temple  was  burnt. — [Rashi] 

Indeed,  the  almond  is  called 
because  of  its  quick  ripening  period. 
The  word  nyptf  denotes  hastening 
and  endeavoring. — [Redak] 

1 3.  And  the  word  of  the  Lord  came 
to  me  a  second  time — I.e.  a  second 
time  in  this  manner.  Just  as  in  the 
first  vision,  God  questioned  the 
prophet  concerning  what  he  saw  and 
interpreted  the  parable  within  the 
vision,  so  did  He  do  in  the  second 
vision.  Scripture  does  not  mean  to 
count  the  visions,  since  no  other 
visions  are  numbered  but  these  two. 
We  find  the  same  in  the  Book  of 
Jonah,  where  the  word  of  the  Lord 
came  to  him  a  second  time,  i.e.  a 
second  time  concerning  the  doom  of 
Nineveh. — [Redak] 

a  bubbling  pot — Lit.  Blown  up, 
seething  ( boil l  ant  in  French). — 
[Rashi] 

I.e.  a  pot  from  which  steam 
ascends,  as  one  who  blows,  emitting 
vapor  from  his  mouth. — [Redak,  Ibn 
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that  in  the  very  spot  where  the 
Sanhedrin  convened  to  decide 
points  of  halachah,  there  the  princes 
of  Babylon  would  make  their 
court. — [Ibn  Nachmiash ) 

This  may  also  refer  to  the  king¬ 
doms  subservient  to  Babylon,  who 
will  accompany  Nebuchadnezzar 


and  his  hosts  in  their  attack  on  Jeru¬ 
salem. — [ Mezudath  David] 

16.  And  I  will  utter  My  judgments 
against  them — /  will  debate  with 
them,  with  Judah  and  Jerusalem. — 
[Rashi] 

Others  explain  that  the  attack  by 
the  kings  of  Babylon  and  the  de- 
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JEREMIAH  1 


14.  And  the  Lord  said  to  me:  From  the  north  the  misfortune 
will  break  forth  upon  all  the  inhabitants  of  the  land.  15.  For, 
behold  I  am  summoning  all  the  families  of  the  kingdoms  of  the 
north,  says  the  Lord,  and  they  will  come  and  place,  each  one  his 
throne  at  the  entrance  of  the  gates  of  Jerusalem  and  against  all 
its  walls  around  and  against  all  the  cities  of  Judah.  16.  And  I 
will  utter  My  judgments  against  them  concerning  all  their  evil, 
that  they  left  Me  and  offered  up  burnt-offerings  to  other  gods 
and  they  prostrated  themselves  to  the  work  of  their  hands. 


will  come  from  the  northeast  to 
destroy  Jerusalem. — [Redak,  Ibn 
Nachmiash ]  Similarly,  Rabbi  Isaiah 
da  Trani  explains  it  as  the  side  where 
the  wood  is  placed  under  the  pot. 
Jonathan  renders:  I  see  a  king  seeth¬ 
ing  like  a  pot,  and  the  battle  array  of 
his  camps  that  are  coming  from  the 
north. 

Abarbanel  explains  it  as  a  pot 
under  which  the  embers  have  been 
fanned  with  a  bellows,  and  the  front 
of  it,  the  side  from  which  the  people 
would  fan  the  flames  was  on  the 
north,  denoting  that  from  the  north 
the  Chaldeans  would  bring  misfor¬ 
tune  upon  Jerusalem. 

14  From  the  north  the  misfortune 
will  break  forth — Babylon  is  on  the 
north  of  Eretz  Israel . — [Rashi] 
will  break  forth — Or,  will  be 
unleashed,  an  expression  of  untying. 
It  is  as  though  the  misfortune  were 
tied  up  and  now  it  would  be  released 
to  come  upon  Israel.  It  may  also  be 
rendered:  will  open. — [Redak] 

Jonathan  renders:  will  begin. 
Abarbanel  explains  that  God  alluded 
to  the  two  destructions,  the  first  by 
Babylon,  and  the  second  by  Rome. 
The  destruction  will  begin  from  the 


north,  i.e.,  the  first  destruction  will 
be  perpetrated  by  the  Chaldeans 
who  live  in  the  north  of  Eretz  Israel. 

upon  all  the  inhabitants  of  the 
land — This  may  refer  to  all  the  cities 
of  Judea,  as  is  mentioned  further,  or 
to  the  other  nations  conquered  by 
Nebuchadnezzar. — [A  barbanel ] 

15.  For  behold  1  am  summoning — 
It  will  be  as  though  I  am  summoning 
them  to  come;  i.e.,  I  will  inspire 
them  to  come  and  attack  Jerusa¬ 
lem. —  [Redak] 

families  of  the  kingdoms  of  the 
north — The  families  are  the  people: 
the  kingdoms  are  the  kings,  the 
heads  of  the  kingdoms.  This  refers  to 
all  the  potentates  of  Babylon, 
including  Nebuchadnezzar,  the  king 
over  all  the  kings. —  [Redak] 

and  they  will  come  and  place  each 
one  his  throne — I.e.,  when  they 
besiege  Jerusalem.  These  are 
Nergal-sarezer,  Samgar-nebo, 
Sarsechim  Rab-saris,  Rab-mag,  as 
is  related  below  (36:3),  who  came 
and  sat  in  the  middle  gate  with  all 
the  other  princes  of  the  king  of 
Babylon  when  Jerusalem  was 
taken. — [Redak] 

The  Rabbis  {San.  103a)  tell  us 
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thereof,  to  fight  against  them 
according  to  their  strength,  against 
the  kings,  who  are  the  strongest, 
against  the  princes,  who  are  after  the 
kings,  against  the  priests,  who  are 
after  the  princes,  against  the  people 
of  the  land,  who  are  the  lowest  and 
the  most  humble. 

19.  And  they  shall  fight  against 
you — They  shall  quarrel  and  fight 


against  you  to  refute  the  words  of 
your  prophecy. ~ [Rashi,  Redak  from 
Jonathan] 

They  will  all  fight  against  you,  yet 
they  will  not  prevail  against  you, 
since  I  will  be  with  you  to  save  you 
because  you  trust  in  Me. — [ Abar - 
banel,  Mezudath  David] 

to  save  you — so  that  they  should 
not  kill  you. — [Redak] 
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JEREMIAH  1-2 


17.  And  you  shall  gird  your  loins  and  arise  and  speak  to  them 
all  that  I  command  you;  be  not  dismayed  by  them,  lest  I  break 
you  before  them.  1 8.  And  I,  behold  1  have  made  you  today  into 
a  fortified  city  and  into  an  iron  pillar,  and  into  copper  walls 
against  the  entire  land,  against  the  kings  of  Judah,  against  its 
princes,  against  its  priests,  and  against  the  people  of  the  land. 
19.  And  they  shall  fight  against  you  but  they  shall  not  prevail 
against  you,  for  I  am  with  you,  says  the  Lord,  to  save  you. 

2 

1 .  And  the  word  of  the  Lord  came  to  me,  saying: 


struclion  of  the  Temple  is  God’s  way 
of  talking  to  Israel  to  castigate 
them. — [Redak,  Abarbanel] 

17.  And  you  shall  gird  your 
loins — This  is  an  expression  of  quick¬ 
ening  like  a  man  of  valor. — [Rashi] 

We  find  that  Elijah  girded  his 
loins  in  order  to  run  swiftly  before 
Ahab's  chariot,  in  I  Kings 
1 8:46. — [Redak] 

be  not  dismayed  by  them — Lit.  do 
not  break  down  from  before  them. 
I.e.,  do  not  fear  to  tell  them  every¬ 
thing  that  I  command  you,  for  ifyou 
do  fear  them,  I  will  indeed  break  you 
before  them,  and  they  will  be  able  to 
hurt  you.  Therefore,  do  not  fear 
them,  and  hope  for  My  protection. 
Then,  I  will  save  you. — [Redak, 
Mezudath  David] 

Since  you  are  aware  of  the 
impending  doom,  gird  your  loins 
despite  your  youth  and  commence 
quickly  to  deliver  My  message  to  the 
people.  Tear  them  not  lest  I  break 
you  and  cast  you  down  before 
them . — [A  barbanel] 


If  you  strengthen  yourself,  I  will 
add  to  your  strength,  and  if  you 
break  down  before  them,  I  will  add 
to  your  being  broken.  How,  then, 
can  you  not  strengthen  yourself?— 
[I bn  Nachmiash ] 

18.  against  the  entire  land — Then 
He  elaborates:  against  the  kings  of 
Judah,  against  its  princes,  etc.  God 
says  that  Jeremiah  will  be  like  a  for¬ 
tified  city,  invincible  to  attack.  He 
says:  They  will  not  be  able  to  prevail 
against  you  as  no  one  can  prevail 
against  a  fortified  city,  surely  if  it  is 
surrounded  by  copper  walls.  He 
promises  to  make  him  like  an  iron 
pillar,  which  no  one  can  bend  or 
break.  Jonathan  renders;  to  give  all 
the  dwellers  of  the  land  to  drink  the 
cup  of  the  curse. — [Redak] 

against  the  Kings  of  Judah — lit.  to 
the  Kings  of  Judah. — [Rashi] 

Abarbanel  explains:  If  you  believe 
My  words,  I  will  make  you  today, 
while  you  are  still  a  youth,  into  a 
fortified  city  etc.  against  the  entire 
land,  against  the  various  members 
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you  shall  be  to  Me  a  kingdom  of 
priests  and  a  holy  nation.” 

3.  Israel  is  holy — like  terumah. — 
[Rashi] 

the  first  of  His  grain — Like  the 
first  of  the  harvest  before  the  Omer, 
which  it  is  forbidden  to  eat,  and 


whoever  eats  it  is  liable,  so  will  all 
those  who  eat  him  be  guilty .  So  did 
Jonathan  render  it. — [Rashi] 

At  that  tim:  I  called  you  this 
name.  Should  you  ask,  “What  bene¬ 
fit  do  I  gain  from  it?  What  is  the 
essence  of  this  name?”  I  will  answer 
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2.  Go  and  call  out  in  the  ears  of  Jerusalem,  saying:  So  said  the 
Lord:  I  remember  to  you  the  lovingkindness  of  your  youth,  the 
love  of  your  nuptials,  your  following  Me  in  the  desert,  in  a  land 
not  sown.  3.  Israel  is  holy  to  the  Lord,  the  first  of  His  grain;  all 
who  eat  him  shall  be  guilty,  evil  shall  befall  them,  says  the  Lord. 
4.  Hearken  to  the  word  of  the  Lord,  O  house  of  Jacob,  and  all 
the  families  of  the  house  of  Israel. 


2.  Go  and  call  out — Jonathan 
paraphrases:  Go  and  prophesy 
before  the  people  who  are  in  Jeru¬ 
salem. 

Our  sages  (Mechilta,  Beshallach  7) 
tell  us  that  this  is  the  beginning  of 
Jeremiah’s  prophecy,  not  the  proph¬ 
ecy  of  the  exile  in  Chapter  1. 

in  the  ears  of  Jerusalem — I.e.  in 
the  ears  of  the  people  of  Jerusalem. 
He  is  speaking  of  the  city  as  though 
speaking  of  its  people.— [Redak, 
Mezudath  David] 

I  remember  to  you —  Were  you  to 
return  to  Me,  I  would  desire  to  have 
mercy  on  you  for  I  remember  the 
lovingkindness  of  your  youth  and  the 
love  of  the  nuptials  of  your  wedding 
canopy,  when  /  brought  you  into  the 
wedding  canopy,  and  this  (Tpn^D)  is 
an  expression  of  bringing  in.  Your 
nuptials  (j Voces  in  O  F).  Now  what 
was  the  loving  kindness  of  your  youth? 
Your  following  My  messengers, 
Moses  and  Aaron,  from  an  inhabited 
land  to  the  desert  without  provisions 
for  the  way  since  you .  believed  in 
Me. — [Rashi] 

Redak  explains  in  a  similar  man¬ 
ner:  Although  I  am  bringing  misfor¬ 
tune  upon  you  because  of  your  evil 
deeds,  I  will  not  destroy  you  com¬ 
pletely.  I  will  even  punish  those  who 
harm  you  since  I  remember  to  you 


the  lovingkindness  of  your  yoi'fU. 
This  is  paraphrased  by  Jr  tan 
who  renders:  1  remember  to  you  trie 
goodness  of  the  days  of  old,  the  love 
of  your  forefathers  who  believed  in 
My  word  and  followed  My  two  mes¬ 
sengers,  Moses  and  Aaron,  in  the 
desert  forty  years  without  provi¬ 
sions,  in  a  land  not  sown.  His  men¬ 
tion  of  the  days  of  old  may  be  an 
allusion  to  the  patriarchs,  Abraham, 
Isaac,  and  Jacob,  who  were  men  of 
lovingkindness,  or  perhaps  the 
expression,  the  love  of  your  nuptials 
is  an  explanation  of  the  lovingkind¬ 
ness  of  your  youth,  both  referring  to 
the  generation  of  the  desert  .  .  .  The 
love  of  your  nuptials  refers  to  the 
giving  of  the  Torah,  when  Israel  was 
compared  to  a  bride  and  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  was  compared 
to  a  bridegroom. 

Kara  explains  the  verse  in  an 
opposite  manner:  You  forgot  the 
lovingkindness  I  performed  for  you 
from  your  youth,  that  I  redeemed 
you  from  the  bondage  of  Egypt  and 
led  you  in  the  desert  and  supplied 
your  necessaries  in  the  desert  for 
forty  years,  and  behold  I  remind  you 
of  the  lovingkindness  I  performed 
for  you  when  you  followed  Me  in 
the  desert,  in  a  land  not  sown,  and  I 
called  you  ‘holy’  as  it  is  said:  “And 
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you  think  that  in  earlier  times  these 
places  were  inhabited  but  were  since 
abandoned,  Scripture  states  that  no 
man  had  ever  dwelt  there,  that  these 
places  were  not  fit  for  settlement 
since  they  are  not  places  whert  seeds 
can  be  sown.  Our  Sages  (Ber.  31a) 
ask:  If  no  man  passed  there,  why 
must  Scripture  state  that  no  man 
dwelt  there.  They,  therefore. 


expound  it  to  mean  that  any  land 
that  Adam  decreed  that  it  be  inha¬ 
bited  was  inhabited,  and  any  land 
that  he  decreed  that  it  should  not  be 
inhabited  was  not  inhabited. 
[Hence,  we  render:  and  where  Adam 
had  not  decreed  that  it  be  inhabited]. 
—[ Redak ] 

1.  to  a  forest  land — To  the  land  of 
Israel  which  is  planted  like  ^pij, 
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5.  So  says  the  Lord:  What  wrong  did  your  forefathers  find  in 
Me,  that  they  distanced  themselves  from  Me,  and  they  went 
after  futility  and  themselves  became  futile?  6.  And  they  did  not 
say,  “Where  is  the  Lord,  Who  brought  us  up  from  the  land  of 
Egypt,  who  led  us  in  the  desert,  in  a  land  of  plains  and  pits,  in  a 
land  of  waste  and  darkness,  in  a  land  where  no  man  had  passed 
and  where  no  man  had  dwelt.  7.  And  I  brought  you  to  a  forest 
land  to  eat  of  its  produce  and  its  goodness, 


you  that  there  is  great  benefit  to  you, 
had  you  not  profaned  your  name 
with  sins,  for  just  as  hallowed 
things,  whoever  derives  benefit  from 
them  is  liable  to  a  guilt-offering,  so 
it  is  with  Israel,  all  who  eat  him  shall 
be  guilty. — [Kara] 

5.  What  wrong  did  your  fore¬ 
fathers  find — I.e.  your  forefathers 
who  entered  the  Holy  Land  and 
worshipped  idols. — [Redak] 

What  wrong  did  they  find  in  Me 
that  they  became  ungrateful,  forget¬ 
ting  all  the  kindness  that  I  bestowed 
upon  them  in  their  youth?  That  is 
the  lovingkindness  mentioned 
above.  Then  he  proceeds  to  elabor¬ 
ate  on  all  the  kindness  God  be¬ 
stowed  upon  Israel  for  which  they 
showed  no  appreciation. — [Kara] 

and  they  went  after  futility — An 
allusion  to  the  idols. — [Jonathan, 
Ihn  Nachmiash,  Mezudath  David] 

6.  And  they  did  not  say,  “Where  is 
the  Lord — that  we  should  follow 
other  gods ? — [Rashi]  They  did  not 
call  to  mind,  saying,  “How  can  we 
worship  other  gods?  Now  where  is 
God  Who  brought  us  up  from  the 
land  of  Egypt?  How  did  we  cast  Him 
behind  our  backs  and  not  turn  to 
Him?” — [Redak] 

plains — Heb.  rnny,  {planure  in 


O.F.),  related  to  pianoro  in  Old 
Italian,  meaning  ‘a  plateau? — 
[Rashi] 

and  pits — Heb.  (enfosses  in 

O  F. ),  pilled. — [Rashi]  This  interpre¬ 
tation  is  followed  by  Ibn  Nachmiash 
and  Mezudath  Zion.  Redak  follows 
Targum  Jonathan,  who  renders: 
waste. 

waste — Heb.  my  ( degat  in 
French). — [Rashi] 

and  darkness — Heb.  rna'ryi,  an 
expression  of  darkness. — [Rashi 
from  Menachem  p.  150  and  Dunash 
p.  89]  Some  explain  it  as  a  combina¬ 
tion  of  two  words:  mo  'ry,  the  shadow 
of  death. — [Redak,  Shorashim; 
Saadia  Gaon]  This  appears  to  be 
Jonathans  translation.  According  to 
Ihn  Nachmiash,  however,  Jonathan 
renders:  xmn1?#,  darkness,  agreeing 
with  Rashi,  Menachem  and  Dunash. 
Mezudath  Zion  appears  to  combine 
both  derivations,  defining  it  as  the 
darkness  of  the  grave. 

Ibn  Ganah  (Sepher  Haschoras- 
chim,  p.  431)  explains  that  darkness, 
because  of  its  desolation  and  man's 
fear  of  it,  is  depicted  as  the  shadow 
of  death,  as  though  death  were  a 
person  with  a  shadow.  Darkness  is 
depicted  as  that  shadow. 

and  where  no  man  had  dwelt — Lest 


oinn  1 1 
n'3  ns  n:  I'nytjijj 

sKi7i>:;5jn^3?piTij^ 

^n^npsN^K^nsn 

\)  DiiV  p 

i3'%Nt  10  KnniK 
n;j^i  Wnn  yTQ^ 
Tipi  r9,5}  nnp 
me»l  p;op  unp# 
pj.Tx^n  nrgi  Kniy.c? 

k«V?b :  tfrx  pn) 

pap?  Tny, 

pa\ia  \b  'pi  i;  ipij 
prnatyijn^iain 


n  rrirp 

'inNTiN  ujcwi  utini 
np«'^  Dorian n  :nayin?Dnpb 
713)7  tb  rnjnn  nrsrn  hVr  jtn 
wai  ’  b^trairn  \a  ij$s  D'rSni 
ji^na^n  nn«i  %aa 
'iia-nto  nVrow  qari«ans%  tb 
D^na’^'nay"  V.’bnN  ba^a 

1X11  :  n  ft  r»r. .  ms  ■:  N"n  :  HjnSflN?  Tflj?  K?*< 

TOPI?pKp?3lHRl»in5  i^npxi  njy  n;ncS]  vqi  »Kria  niy?  n^  nn  * 
anp  '-ino 

'n  n*K  n2ii*3  .  'n  n*.x  nc*  n't  C'jnan  (n)  nnw  73b>  HPSVll  (n) :  71>*:>  WJlW  eiVD  f^nur  fobl)  n?7 
on  p.n  .*iipn*  Nb  rmnn  ’irevn :  d'to  rnxo  cron  rpran  1J05  .  /,3Un  rvvmii  ■  iwwn  rnm 

jtoid.-.  n*3n  '.an  .  *:ipa*  kSchS  *n»W  maisn mar  :7y  3“  \N  J  V  .*”w  •  D  *nrn  1 l •  n‘inn 
nm  ;rn  th  n1?  *r.ru  *33X  ’3  npa*  n1?  s*m  a*3«n?  na  W**  03'ii;  frsfr  0713  .  3nN  my  (a)  :  Jw?  DM 
mipa*x6a;ri«cn’anNans<ancpMpianx’nriMi  pw,in  733  037P  V07CD"u6  'lS'33  '"r  7113  03nu  rotipfl 
.  *a  vac  o*mani  Kbxav'Vn  -av  ae1*  naien  bo  rmVn  c"5CiM .  wft  .  o^ro  «ftb  .  Q"rO  '\X  (') :  0'37  OW 
warn?  nain*  oas  e*p*im  riLy;ai  ;nsi  axair*  '373  vk 

canK'nnamtr  m  acna  aab>  asiSa  .  '-ra  car.H  ana  aip  pb>  <o>  :nb*iaj  nxen  awnaai  'n  bon  ^hh?'  rm 
rpbn'P  cp  -p  ;«icv  nswn  p  aci3  nnpS  33*?  n\“a  nrnx  3'-t«  nipi  -inva^  osop  wapy  nuan  ’H3  Dn”na 
U3i3n“i  mbs*  vi pi  ixv  3",-i3  "h  nap  '3  <’)  :  i^vr  aicoa  133  vd’  ^3  :jdo  naru  nsipn  i»hw  b'ph  v.*tVn  na 
3ian  m3  ’in«  vjft  cipc1?  cipca  i,_ij  n^h  inn  cipca  cviap  ]j'«i  on  napoi  »atpv  iSSn  mo'N  'ntf  .  tikd 
]3'h  cn3  DO’.n^  ik  Pin1?  ,^3vt:•  13  po*:  ivkc’  c'pHyro'Sn  oipo  *?3a  dcto  *?p  d3db  p  r«  p3ioi 

7ClV  -|ns  '3H  |3  CD'ni3K  Si’  M13SP  133  *1DK1  C3’.V3K  QH^  3’3n3.V  WWTD  .  'H  H»K  .D’Jnm  cn>  J  D^OrOH 
K2  CP  3’in^  -p-IY  il’ilK  |31  371133  C’PT  D7IK  33  ’3  333  DP^  *131*?  On^  ,TH  1’3C^>  7l1331p  D*3'*lp31  OV7I  ^*3  Tl  ’3t^ 

'3  13’m  nc’o  33K^  yin  nn  D33  ipi’  an  c:  o  C3’:a  on  ..ninnmn  :inl?iil7  napntp  'n  .th  *?P3^>  onnipn 
nanv]m.".p  amoi  pn’nsrn  nn»n  ’3  ’mo  v^n«  ’npv  naw-^nnwn  nob  ate  'jin-  h1?  mi.nn  nmb  a’Dsnn 
p:pn  ^31  ism  D’r3  "N  nap  '3  a'3nn«n  nbx  main  h*?  ini  3“?3  kS  naa  anaib*  k1?^  na  ama»  no  c”p*> 
p3’33  *3a  joi  'n  noK  p333  MPiBTiK1?  t*. np  M3K  ;3a  n"*i  «b»  nnpn  wm  D'aisn  D'ipponi  naiBH  natpnon  ’3  »31PV 
**h  nap  *3  (')  iKpncnK1?  vtiv  hjk  panaipa  jnap'  ch  :  ’nb>m  pno^  id'^n  n*?  Hn**3iM  ’c'joi  n’n  nab  mSn 
ib>K  not  “ja’cS  ’a  Vn  v^3’c  pnv  *na-a  Kb>o  .o*'n3  *pn  o*ynnr  ioa  cp.3  *pn  anir  D’abon  cn  .  a*pnm 
c'pki  c*o3  anaiv  D’nani  c*33ip  a’33pn ’3  nioiKn  *k*33  on  .  D*N*aini  :  *33*33  mo  K’aboi  *'nai  jNpn 
C3*K  p  *D  b>p  ?|X  tpxn  3*233  3*2.3  *3  VX.3  *331P  C*P3V3I  3*3  *333  31?  D3HN  333X  .  C3r«  3*3N  31P  pb*  (3)  I  3piPn 
f13’3D31  iim  *«7ia  ,3103^  132P  *3N  p  n’'*137linbN  C’3’DD  1«M  .33  133K3  3n317l  *3233  C’3p.3  *3  31P  3DH1  nnaini 

jv*  nnvo  nn  nmva 

:  ('j  ?*C3*)  rcfta  c*ft  oidp*  *a  i«a  31*36  p;u  .  ’iCDirii(n)  pnmi  .  on'bp  3iph  o’jnar.  (n)  :  *3ci  5»’rn  pi*?i  opdc 
p?  ms  .  ;n  (*) :  riuip  ')r  .P*yv  :  o"i:u  oc  .  b>?aa  n*DDinp3*  oawi  put  n»c*  pa  *pdc  *a  c'na  'a  *337 

ani  'a  a*6  'ii  oui  n*?ia  6i .  'n  n*N  noK  nb :  ('3  *36>d> 
:  'pirno  iio  7*3?ji  nuii  i5a  6i  .  *3iy3*  hS  :  pipa'cccn  caoc  736  piajoa  ca  .  nnnn  *t:xini :  >pift  viup 
1*6-^  c*33i  an6  D'abia  .1363  Vvpv  n1?  nnwi  :  buaa  oca  3*ft33P»  ?pca  *6*33  .  c'X’asm  :  *a  nm  o'aira  .  a»mn 
3*7h  aiuaiaoc-cabu  oa'piaftpft  *rna»ac  amain  .  oa/iK  a*3X3iv  ]3*?  (0)  :  nrn  oaa  j'ftc  D'i'cca  d?i  pimp  oaa 
**x  (*)  : '3'7m  'naipi  0*167  oiiai  7117116  7n  o*)3i'v6an  *]ip  p6;p  anaft?  *3  3*76  cru  *33  no  a :z  *pu7*i  opp6 

:*6ni7J3  jD7C5*;D'D1  6*P  (7P  733133)  0*P3  7*»  O'il  *3  0'*i;ni7  0?  0*'P3  *3  37fiCa  PtJap  C?J  C"P3  *  6j  .  D”na 


and  those  who  hold  onto  the 
Torah — The  Sanhedrin. — [Rashi] 
l.c.,  the  Sages  who  learn  the 
Torah  did  not  know  Me,  for  they 
did  not  learn  the  Torah  for  its  sake 
to  fulfill  what  is  written  therein,  but 
they  learned  with  their  mouths  and 
not  with  their  hearts.  This  is  the 


meaning  of  did  not  know  Me,  for 
good  thoughts  and  good  deeds  con¬ 
stitute  knowledge  of  the  Torah,  not 
mere  lip  service  by  studying  it. 

*  10.  the  isles  of  the  Kittites — To  the 
isles  of  the  Kittites.  is  ( isles  in 
French). — [Rashi] 

The  Kittites  were  descended  from 

*  For  Rashi's  commentary  turn  *  3  page  212. 
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and  you  came  and  contaminated  My  land,  and  made  My 
heritage  an  abomination.  8.  The  priests  did  not  say,  “Where  is 
the  Lord?”  And  those  who  hold  onto  the  Torah  did  not  know 
Me  and  the  rulers  rebelled  against  Me,  and  the  prophets 
prophesied  by  Baal  and  followed  what  does  not  avail.  9.  There¬ 
fore,  I  will  still  contend  with  you,  says  the  Lord,  and  with  your 
children's  children  will  1  contend.  10.  For  pass  over  [to]  the 
isles  of  the  Kittites 


meaning :  planted  like  a  forest. — 
[Rashi  from  Jonathan ]  Rashi,  obvi¬ 
ously,  understands  as  a  forest. 
Redak,  however,  explains  it  as  a  fer¬ 
tile  land  composed  of  fields,  vine¬ 
yards,  and  fruit  trees.  Eretz  Israel  is 
called  karmel  since  it  is  ‘a  land  of 
wheat  and  barley,  vines  and  fig  trees 
and  pomegranates,  a  land  of 
oil-producing  olives  and  honey’ 
(Deut.  8:8). 

and  made  My  heritage  an  abo¬ 
mination — Eretz  Israel,  which  is  My 
heritage,  you  have  made  abomina¬ 
ble  to  Me. — [ Mezudath  David]  Jona¬ 
than  renders:  And  made  My  inheri¬ 
tance  for  idol  worship. 

The  land  of  Canaan  was  desig¬ 
nated  to  be  under  God's  direct 
supervision,  without  the  heavenly 
princes  as  intermediaries.  Since  the 
Canaanites  were  corrupt  in  their 
deeds,  they  were  expelled  from  that 
land,  which  was  then  purified  for  the 
reception  of  the  Shechinah.  Then 
Israel  entered  with  the  Holy  Ark 
and  the  holy  Torah  into  a  purified 
land,  ready  for  God's  direct  provi¬ 
dence.  Hence,  when  they  com¬ 
menced  to  worship  idols,  they 
contaminated  a  pure  land. — 
[A  bar  bane  l] 

8.  The  priests — I.e.,  the  priests 


who  stand  daily  before  the  Lord  and 
offer  up  sacrifices  before  Him 
should  have  said  to  the  people, 
“Where  is  the  Lord,  that  you  wor¬ 
ship  other  deities?" — [Redak] 
Alternatively,  the  priests,  whose 
mission  is  to  instruct  the  people,  as 
in  Malachi  2:7:  “For  the  priest’s  lips 
shall  guard  knowledge,  and  they 
shall  seek  instruction  from  his 
mouth,"  should  have  reproved  the 
people  by  saying,  “Where  is  the 
Lord?  Why  have  you  forsaken  His 
worship?" — [ Mezudath  David] 

The  priests,  who  noticed  the 
miracles  of  the  Temple,  and  also 
noticed  the  cessation  of  those  mira¬ 
cles,  should  have  asked  the  people, 
“Where  is  the  Lord?" — [Abarbanel] 
This  may  also  allude  to  the  cast¬ 
ing  of  lots  on  Yom  Kippur  to  desig¬ 
nate  which  of  the  goats  was  to  be  the 
sin-offering  to  God  and  which  was 
to  be  sent  to  Azazel.  In  early  times, 
the  lot  bearing  God's  name  would 
invariably  come  into  the  High 
Priest's  right  hand.  Forty  years 
before  the  destruction  of  the 
Temple,  it  started  to  come  into  his 
left  hand.  Nevertheless,  the  priests 
did  not  ask  “where  is  the  Lord?” 
Why  is  His  name  not  in  its  proper 
place? — [Arulai] 
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points  as:  “(I  Sam.  14:9)  If  they  say 
thus  to  us.  Wait  (101)!  .  .  — 

[Rashi]  Others  render  it  as  an 
expression  of  desolation,  meaning 
that  the  world  should  become 


desolate  because  of  Israel's  evil 
doing. — [Redak,  Mezudath  David] 
13.  two  evils — I.e.  a  twofold  evil, 
counted  as  two. — [ Mezudath  David] 
Had  they  exchanged  their  Deity 
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and  see,  and  send  to  Kedar  and  consider  diligently,  and  see 
whether  there  was  any  such  thing,  11.  Whether  a  nation 
exchanged  a  god  although  they  are  not  gods.  Yet  My  nation 
exchanged  their  glory  for  what  does  not  avail.  12.  Oh  heavens, 
be  astonished  about  this,  and  storm,  become  very  desolate,  says 
the  Lord.  13.  For  My  people  have  committed  two  evils; 


Javan,  as  in  Gen.  10:4.  They  dwelt 
on  the  isle  of  Cyprus. — [Abarbanel 
ad  loc.] 

and  send  to  Kedar — And  send  to 
Kedar  to  see  their  custom. — [Rashi] 

The  Kedarites  are  descendants  of 
Ishmael,  as  in  Gen.  25:13,  here 
representing  Arabia,  as  Jonathan 
renders. 

and  consider  diligently — And  put 

your  heart  to  it  to  consider  the  matter 
diligently. — [Rashi] 

whether — Heb.  |n,  like  ox,  if. 
Whether  either  of  those  nations 
exchanged  its  god  although  they  are 
no  gods,  yet  My  nation  exchanged 
their  glory,  with  which  they  were 
honored.  The  Kittites  and  the  Kedar¬ 
ites  were  tent  dwellers  and  cattle 
herders,  who  would  travel,  go,  and 
wander  from  pasture  to  pasture  and 
from  desert  to  desert,  and  they  carry 
their  gods  with  them  to  the  place 
where  they  encamp.  But  l  carried  you 
until  I  established  you,  yet  you  for¬ 
sook  Me.  This  is  how  Jonathan  para¬ 
phrased  it.  Our  Sages  said  however: 
The  Kittites  worshipped  water  and 
the  Kedarites  worshipped  fire.  And 
although  they  know  that  water 
quenches  fire,  they  did  not  forsake 
their  god. — [Rashi  from  Taanith  5b] 

Redak,  following  Ibn  Ganah, 
prefers  to  render  this  as  a  question: 
Was  there  any  such  thing?  Did  any 
nation  exchange  its  god.  .  .  ?  The 


peculiar  spelling  of  the  word  Tpvin 
leads  Redak  to  believe  that  it  is  a 
combination  of  the  root  io\  to 
aggrandize,  and  to  to  exchange, 
thus  explaining:  Did  any  nation 
exchange  its  god  for  a  god  of 
another  nation  and  aggrandize  that 
god?  They  would  not  do  so  although 
neither  one  is  a  god. 

1 1 .  although  they  are  not  gods— 
Jon.  renders:  They  are  idols  that 
have  no  power. 

for  what  does  not  avail — For  an 

idol  that  does  not  avail. — [Rashi] 

Abarbanel  explains  that  Scripture 
chooses  these  two  nations  since  the 
Kittites  were  the  forerunners  of  the 
Romans,  thus  representing  the 
western  nations,  and  the  Kedarites 
were  the  Arabs,  representing  the 
eastern  nations.  The  intention  is  that 
one  can  go  from  east  to  west  and  not 
find  any  nation  exchanging  its  god 
for  another  although  it  is  of  no 
avail. 

their  glory — My  worship  for 
which  1  bring  glory  upon  them.— 
[Jon.] 

The  Rabbis  explain  this  as  a 
euphemism,  for  My  glory. — [Min* 
chath  Shai  from  Mechilta.  Beshal- 
lach  15:6:  Tanchuma,  Beshallach  16] 
*12.  O  heavens,  be  astonished— 
Heb.  an  expression  of  astonish¬ 
ment,  like  lojpin^n.  It  is  the  impera¬ 
tive  form,  with  the  same  vowel 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  212. 
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Mezudaih  David]  Is  Israel  like  a 
slave  purchased  for  money  or  one 
born  of  a  maidservant  that  they 
should  be  completely  neglected  by 
their  Master?  On  the  contrary,  Israel 
is  called  the  firstborn  son  of  God, 
and  it  is  natural  for  a  father  to  show 
kindness  to  his  own  child  and  to 
protect  him. — [ Redak ] 


why  has  he  become  a  prey? — Why 
then  has  he  become  a  prey? — 
[ Mezudaih  David] 

15.  roar — Although  grammati¬ 
cally  this  is  the  future  form,  the 
meaning  is  that  they  roar,  a  present 
tense. — [Rashi] 

young  lions — Symbolic  of 
kings. — [Rashi  from  Jonathan] 
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they  have  forsaken  Me,  the  spring  of  living  waters,  to  dig  for 
themselves  cisterns,  broken  cisterns  that  do  not  hold  water. 
14.  Is  Israel  a  slave?  Is  he  a  home-born  slave?  Why  has  he 
become  a  prey?  15.  Young  lions  roar  over  him;  they  have 
raised  their  voice,  and  they  have  made  his  land 


[lit.  their  fear )  for  one  His  equal,  it 
would  be  one  evil,  and  now  that  they 
have  forsaken  Me,  that  I  am  a  spring 
of  living  waters,  to  follow  idols,  which 
are  like  cisterns  of  stored-up  water, 
and  they  are  broken  and  cracked,  and 
their  water  is  absorbed  in  their 
cracks,  these  are  two  evils. — [Rashi] 

Scripture  compares  God,  Who 
lavishes  good  upon  Israel  when  they 
hold  onto  His  Torah,  to  a  spring  of 
living  waters,  which  flow  endlessly. 
So  was  I  to  them,  yet  they  forsook 
Me  to  worship  pagan  deities,  which 
are  like  broken  cisterns. — [Redak] 

to  dig — Heb.  lit.  to  hew. — 

[Rashi] 

cisterns— Heb.  nrixa.  These  are 
trenches  built  up  for  the  purpose  of 
gathering  rain  water.  If  they  are 
broken,  the  water  will  leak  out  of 
them  just  as  it  comes  into  them,  and 
those  who  rely  on  them  are  disap¬ 
pointed.  Now  the  goodness  be¬ 
stowed  by  God  upon  those  who 
trust  in  Him  is  compared  to  a  spring 
of  living  waters  in  two  respects:  one, 
that  the  water  does  not  come  from 
another  source,  but  originates  from 
its  place,  and  secondly,  the  water 
does  not  cease  to  flow.  So  is  the 
goodness  bestowed  by  God  upon 
those  who  rely  on  Him;  the  good¬ 
ness  originates  from  Him;  He  does 
not  receive  it  from  anyone  else,  and 
it  is  endless.  In  contrast,  He  com¬ 
pares  the  favors  Israel  hoped  to 
receive  from  pagan  deities  and  from 


the  nations  that  worship  them,  e.g. 
the  king  of  Assyria  and  the  king  of 
Egypt,  upon  whom  they  relied  to 
save  them  from  attacking  nations,  to 
broken  cisterns.  Even  a  perfect 
cistern  is  not  always  full  of  water 
since  the  water  comes  from  another 
source;  it  does  not  spring  up  from 
the  earth.  So  is  the  aid  they  receive 
from  heathen  nations;  it  does  not 
come  from  the  king.  He  must  rely  on 
his  hosts,  if  not  on  the  help  of  God, 
as  the  Psalmist  words  it:  “A  king  is 
not  saved  with  a  great  army"  (Psalms 
33:16).  If  they  depend  upon  their 
deities,  it  is  as  though  they  are 
depending  on  broken  cisterns,  which 
do  not  hold  water.  Even  if  one  fills 
them  with  water,  it  will  seep  out 
through  the  cracks,  and  no  water 
will  remain.  So  it  is  with  those  who 
rely  on  other  gods;  even  if  they  are  a 
mighty  multitude,  equipped  with 
adequate  armaments,  they  are  as 
nought,  and  their  enemies  will  defeat 
them  although  they  will  be  wounded 
by  the  sword.  Also,  their  corn  and 
their  wine  will  be  destroyed  by  a 
curse. — [Redak] 

that  do  not  hold— (Tendront  in 
O.F.)  their  water,  for  the  water  will 
make  their  edge  and  their  walls 
muddy,  and  they  cave  in— [Rashi] 

14.  Is  Israel  a  slave? — I.e.  is  Israel 
a  slave  bought  by  his  master  for 
money? — [Kara] 

Is  he  a  home-born  slave? — The  son 
of  a  maidservant. — [Rashi,  Redak, 
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He  would  lead  you  on  the  straight 
way,  but  you  turned  away  from  it 
and  forsook  the  Lord  to  follow 
other  gods.  The  definite  article 
denotes  the  well  known  way  on 
which  our  ancestors  trod. — [Redak] 
Others  explain  this  as  a  reference 
to  the  time  God  led  them  on  the  way 


from  Egypt.  You  did  not  remember 
the  time  that  the  Lord  led  you 
through  the  desert  and  supplied  you 
with  all  your  necessaries. — [Kara] 

\  8.  what  have  you  to  do  in  the  way 
of  Egypt — Why  do  you  leave  Me  and 
trust  in  Egypt? — [Rashi] 

to  drink  the  water  of  the  Shihor — 
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a  desolation;  his  cities  were  burnt  without  an  inhabitant. 
16.  Also  the  children  of  Noph  and  Tahpanhes  will  break  your 
crown.  17.  Is  not  this  caused  to  you  by  your  forsaking  the  Lord 
your  God  at  the  time  He  leads  you  by  the  way?  18.  And  now, 
what  have  you  to  do  in  the  way  of  Egypt  to  drink  the  water  of 
the  Shihor  and  what  have  you  to  do  in  the  way  of  Assyria  to 

drink 


were  burnt — Heb.  in kj,  were  burnt 
with  jire. —  [ Rashi ,  Redak ]  Rabbi 
Joseph  Kimchi  renders:  were  over¬ 
grown.  A  desolate  place,  where  no 
one  treads,  soon  becomes  over¬ 
grown  with  grass  and  weeds.  Most 
exegetes  render:  became  desolate.— 
[Jonathan,  Redak,  Mezudath  Zion] 
16.  Also  the  children  of  Noph  and 
Tahpanhes — They  are  the  Egyptians 
upon  whom  you  trust  for  aid. — 
[Rashi]  You  even  go  down  to  Egypt 
to  appeal  to  them  for  aid. — [Redak] 
Noph  — Identified  by  Jonathan  as 
Memphis.  This  was  a  city  in  lower 
Egypt. — [Biberfeld,  Universal  Jewish 
History,  vol.  I,  p.  175] 

Tahpanhes — Identified  as  Daph- 
nae  Pelusii.  This  was  on  the  eastern 
bank  of  the  Nile,  on  the  road  to 
Eretz  Israel. — [Rabinowitz] 
will  break  your  crown — Heb.  i|WT. 
They  will  break  your  skull.  i|iyT  is  an 
expression  of  breaking  (n^ri),  as  we 
translate  yixn,  and  crushed  (Deut. 
28:33)  ym.— [Rashi] 

The  prophet  seizes  their  words, 
saying,  “It  is  indeed  true  as  you  say; 
even  the  children  of  Noph  and 
Tahpanhes,  upon  whom  you  rely  for 
aid,  will  break  your  crown.”  I.e., 
they  will  slay  your  mighty  men  and 
plunder  your  belongings,  as  Jona¬ 
than  renders  it. — [Redak] 


Others  render:  will  feed  on  your 
crown. — [lbn  Kaspi]  This  is  followed 
by  most  English  translations. 
However,  most  Jewish  commenta¬ 
tors  follow  Rashi. — [Redak,  Mezu¬ 
dath  Zion,  Isaiah  da  Trani,  I  bn 
Nachmiash] 

Others  explain  that  even  the 
humble  kingdom  of  Egypt,  whose 
capitals  were  in  Noph  and  in 
Tahpanhes,  will  break  your  crown; 
they  will  slay  your  most  exalted 
person,  King  Josiah,  who  was  slain 
by  Pharaoh-Neco  when  he  opposed 
him  on  his  way  to  attack  the  king  of 
Assyria  (II  Kings  23:29). — [Kara] 
17.  Is  not  this  caused  to  you — Is 
not  this  misfortune  and  this  retribu¬ 
tion  caused  to  you  by  the  guilt  and  the 
iniquity  that  you  have  forsaken  the 
Lord  your  God? — [Rashi] 

This  is  the  reply  to  your  question. 
Do  not  be  astonished  at  the  fact  that 
the  nations  rule  over  you,  for  you 
have  caused  it  since  the  day  you 
forsook  the  Lord  your  God. — 
[Kara] 

Your  troubles  are  not  the  result  of 
God’s  leaving  you  to  chance.  It  is 
due  to  your  having  forsaken 
Him. — [Mezudath  David] 
at  the  time  He  leads  you  by  the 
way — For  He  would  teach  you  the 
good  and  the  straight  way. — [/tos/i/] 
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Egyptians  off  you,  and  in  every 
generation  I  tore  the  yoke-bands  of 
the  nations  off  you. — [Redak] 

I  broke  your  yoke — To  the  wooden 
yoke  an  expression  of  breaking 
applies,  and  to  the  yoke-bands 
which  are  of  leather  an  expression  of 
tearing  open  applies. — [Rashi] 
and  you  said,  “I  will  not  trans¬ 
gress.” — your  words. — [Rashi]  l.e.. 


whenever  1  saved  you  from  the 
nations,  you  would  say,  “1  will  no 
longer  transgress  Your  command¬ 
ments.”  The  kethib  is:  I  will  not 
worship,  meaning  that  you  promised 
no  longer  to  worship  idols. — 
[Redak] 

but  on  every  lofty  hill — But  you  did 

not  keep  your  promise,  for  on  every 
lofty  hill  you  recline  (nyir).  This  is  an 
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the  water  of  the  river?  19.  Your  evil  will  chastise  you,  and  your 
backslidings  will  reprove  you,  and  you  shall  know  and  see  that 
your  forsaking  the  Lord  your  God  is  evil  and  bitter,  and  fear  of 
Me  was  not  upon  you,  says  the  Lord  God  of  Hosts.  20.  For  of 
old  1  broke  your  yoke,  I  tore  open  your  yoke-bands,  and  you 
said,  “I  will  not  transgress,”  but  on  every  lofty  hill 


For  they  drowned  your  male  children 
in  the  Nile.  Shihor  is  the  Nile,  as  it  is 
said:  “ From  the  Shihor  which  is 
before  Egypt,’’  in  the  Book  of  Joshua 
(13:3).— [Rashi]  According  to  Kaf - 
tor  Vaferach,  ch.  11,  this  refers  to 
Wadi-el-arish. 

and  what  have  you  to  do — to  rebel 
against  Me  so  that  you  should  be 
exiled  to  the  way  of  Assyria,  to  the 
other  side  of  the  Euphrates  River? — 
[Rashi] 

Why  should  you  go  to  Egypt  and 
to  Assyria  to  seek  aid  when  your  aid 
is  here  in  your  place?  If  you  follow 
the  straight  path,  you  will  not  have 
to  travel  to  distant  places  as  if  you 
wished  to  drink  the  waters  of  the 
Shihor  or  the  waters  of  the  river  of 
the  king  of  Assyria.  Jonathan 
renders:  And  now,  why  should  you 
befriend  Pharaoh  the  king  of  Egypt 
to  cast  your  male  children  into  the 
river,  and  why  should  you  enter  into 
a  treaty  with  the  Assyrians  to  exile 
you  to  places  past  the  Euphrates? — 
[Redak] 

Kara  explains:  Why  should  you 
go  down  to  Egypt  for  aid,  to  the 
country  where  you  suffered  during 
your  sojournings  there,  and  why 
should  you  go  to  Assyria  for  aid,  as 
Ahaz  entered  into  a  treaty  with 
Assyria  so  that  they  assist  him 
against  Aram  in  II  Kings  17:7. 

19.  Your  evil  will  chastise  you — 


Eventually,  your  evil  will  bring  suffer¬ 
ing  upon  you. — [Rashi] 

Some  people  accept  reproof 
before  they  are  punished.  They  are 
the  wise.  The  fool,  however,  does 
not  learn  his  lesson  until  he  is  chas- 
tisted.  You,  too,  do  not  learn  your 
lesson  until  evil  befalls  you. — [Kara] 
and  your  backslidings — Heb. 

Tniatt^pi,  an  expression  related  to 
“ backsliding  children  (craaitf)"  (infra 
3:22).— [Rashi] 

will  reprove  you — Heb.  ■qnpin,  an 
expression  of  reproof. — [Rashi] 
and  you  shall  know  and  see  etc. — 
After  you  have  experienced  many 
times  that  whenever  you  sin,  evil 
befalls  you.  and  whenever  you  rebel, 
the  nations  rule  over  you.  your  evil- 
doings  and  your  backslidings  will 
serve  as  reproof  to  you,  and  you  w  ill 
know  therefrom  that  it  is  evil  and 
biller  to  forsake  the  Lord. — [Redak] 
and  the  fear  of  Me  was  not — My 
fear  was  not  in  your  heart  that  you 
should  fear  Me. — [Rashi]  I.e..  you 
did  not  fear  Me  that  I  would  bring 
retribution  upon  you  because  of 
your  evil  deeds. —  [Redak]  The  Rab¬ 
bis  interpret  this  verse  as  referring  to 
retribution  in  the  hereafter.  Your 
evil  will  chastise  you  in  the  hereafter 
.  .  .  because  you  did  not  fear  Me  in 
this  world  {Mid.  Psalms  14:5). 

20.  For  of  old— From  time  imme¬ 
morial  I  broke  the  yoke  of  the 
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and  under  every  leafy  tree,  you  recline  as  a  harlot.  21.  Yet  I 
planted  you  a  noble  vine  stock,  throughout  of  right  seed;  now 
how  have  you  turned  yourself  into  a  degenerate  wild  vine  to 
Me?  22.  For  if  you  wash  with  natron  and  use  much 


expression  of  a  bed  and  a  sheet  (yjfE). 
’3  serves  as  an  expression  of ‘but’. — 
[Rashi] 

you  recline — Heb.  nvs.  As 
explained  above,  this  is  Rashi' s 
explanation  of  the  word.  Kara  and 
Isaiah  da  Trani  concur.  Redak  and 
Mezudath  Zion,  however,  explain  it 
to  mean,  you  wander  as  a  harlot. 
Just  as  a  harlot  goes  from  place  to 
place  seeking  lovers,  living  first  with 
one  and  then  with  another,  so  did 
you  worship  first  one  idol  and  then 
another  one. 

21.1  planted  you  a  noble  vine 
stock — pnittf  is  the  branches  of  a  good 
vine;  that  is  to  say  the  children  of 
pious  and  righteous  fathers.  Its  mid- 
rashic  interpretation  is;  I  planted  you 
pnity.  /  added  for  you  to  the  seven 
commandments  of  the  children  of 
Noah,  six  hundred  and  six,  as  is  the 
numerical  value  of  pnity. — [Rashi 
from  obscure  midrashic  source] 

300  =  V 

6  =  i 
200  =  i 
100  =  p 

606 

The  seven  Noachide  command¬ 
ments  are  enumerated  in  Sanhedrin 
56a:  (1)  Laws,  (2)  prohibition  of 
blasphemy,  (3)  prohibition  of  idola¬ 


try,  (4)  prohibition  of  incest  and 
adultery,  (5)  prohibition  of  murder, 
(6)  prohibition  of  robbery,  (7)  prohi¬ 
bition  of  eating  a  limb  taken  from  a 
live  animal.  Israel  was  given  six 
hundred  and  six  more  command¬ 
ments,  totalling  six  hundred  and 
thirteen. 

Redak  interprets  this  as  the 
choicest  of  the  species  of  vines, 
which  produce  seedless  grapes.  This 
symbolizes  Abraham.  God  wonders 
how  that  is  possible.  I  planted  you 
from  the  best  vines  of  true  seed, 
from  which  the  best  grapes  should 
grow  and  the  best  branches  to  plant 
other  vines.  Now  how  have  you 
turned  yourself  into  the  bad 
branches  of  a  strange  vine?  A  vine 
that  is  strange  to  its  planting  since  it 
was  planted  from  the  best  branches, 
’■no  means  bad  branches  that  must 
be  pruned.  Another  explanation  is: 
the  bad  branches  of  a  wild  vine, 
which  produces  wild  berries 
(D-tpia). — [Redak]  See  Commentary 
Digest,  Isaiah  5:2. 

degenerate — Heb.  ,h:id  ( Destoul - 
tours  in  O  F). — [Rashi] 

wild  vine — that  grows  in  the 
forests. — [Rashi]  See  above  Redak' s 
interpretation. 

22.  with  natron — A  type  of  earth 
with  which  garments  are  cleansed  and 
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Holy  One,  blessed  be  He,  and  says, 
“I  am  from  So-and-so  who  com¬ 
mitted  me,"  and  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  appoints  it  and  it 
stands  there  to  watch  to  destroy  him 
when  it  has  an  opportunity  to  rule 
over  him.  Concerning  this,  it  is  writ¬ 
ten:  Your  sin  is  stained  before 
Me. — [Zohar,  Noach  73b] 


*23.  How  do  you  say — Your  sin  is 
so  blatant  that  if  you  wish  to  deny, 
you  are  unable  to  do  so  and  to  say 
that  you  have  not  been  defiled  and 
have  not  followed  the  Baalim. — 
[Redak] 

*  24.  A  wild  donkey — ( salvatico  in 
O  F.),  wild,  and  some  interpret  it  as 
poulain  in  O.F.,  a  foal. — [Rashi] 

*  For  Kashi's  commentary  turn  to  page  213. 
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soap,  your  iniquity  is  stained  before  Me,  says  the  Lord  God. 
23.  How  do  you  say,  “I  have  not  been  defiled;  I  have  not  gone 
after  the  Baalim”?  See  your  way  in  the  valley,  know  what  you 
have  done,  [like]  a  swift  young  she-camel,  clinging  to  her  ways. 
24.  A  wild  donkey  accustomed  to  the  desert, 


rubbed. — [Rashi]  Redak  identifies  it 
as  alum,  used  for  bleaching  wool. 
See  also  Sefer  Hashorashim. 

soap — Heb.  nna,  cleanliness. 
Comp.  “ And  pure  (njn)  of  heart "  (Ps. 
24:4).  Some  explain  nna  as  savon  in 
French,  soap. — [Rashi] 

your  iniquity  is  stained — Jon. 
renders:  Like  the  mark  of  a  stain  that 
is  unclean,  so  have  your  sins  increased 
before  Me.  ona  is  tka  in  O  F.  tache  in 
modern  French,  a  stain. — [Rashi] 
your  iniquity — This  is  said  con¬ 
cerning  the  iniquity  of  the  ‘calf 
which  remains  in  existence  forever,  as 
it  is  staled:  " And  on  the  day  of  My 
visitation,  /  will  visit  upon  them  their 
sin"  (Exodus  32:34).  All  visitations 
that  come  upon  Israel  have  part  of  the 
iniquity  of  the  'calf  in  them. — 
[Rashi] 

God  says  to  Israel:  Although  you 
repent  and  cleanse  yourself  of  your 
sin,  I  will  still  punish  you  for  it,  it  is 
so  grave.  This  verse  appears  to  con¬ 
tradict  the  prophet’s  statement 
(below  4: 14):  “Cleanse  your  heart  of 
evil,  O  Jerusalem,  in  order  that  you 
be  saved.”  The  solution  is  that  if 
Israel  in  that  generation  had  repent¬ 
ed,  they  would  have  been  saved 
from  the  enemy,  and  they  would  not 
have  been  exiled.  They  would, 
however,  have  been  punished  in 
their  land  for  their  grave  sins,  for 
there  are  sins  that  are  not  expiated 
with  repentance  alone,  but  which 
require  suffering  after  the  repen¬ 


tance  to  complete  the  atonement. 
[Those  sins  punishable  by  kareth, 
spiritual  excision,  and  death  by  the 
court  require  suffering  to  complete 
the  atonement  (Yoma  81a).]  The 
Rabbis,  too,  considered  this  diffi¬ 
culty  and  solved  it  by  quali¬ 
fying  this  prophecy  to  a  sin  for 
which  the  verdict  was  already  issued 
with  an  oath.  For  such  a  sin,  repen¬ 
tance  is  not  effective.  If  no  oath 
accompanies  the  verdict,  however, 
repentance  is  effective.  A  verdict 
accompanied  by  an  oath  cannot  be 
nullified,  as  Scripture  states:  “And 
therefore,  I  have  sworn  to  the  house 
of  Eli  that  the  iniquity  of  the  house 
of  Eli  shall  not  be  purged  by  sacri¬ 
fice  or  by  offering  forever”  (I  Sam. 
3:14). — [Redak  from  Rosh  Hashanah 
18a] 

The  Zohar  explains  as  follows: 
Come  and  see!  If  a  person  sins  once 
before  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
it  makes  a  mark,  and  when  he  sins  a 
second  time,  that  mark  becomes 
intensified.  When  he  sins  a  third 
time,  that  stain  spreads  from  one 
side  to  the  other.  In  such  a  case, 
Scripture  states:  Your  sin  is  stained 
before  Me.— [Zohar  Chadash,  Gen. 
11a]  [I.e.,  the  sin  becomes  like  a 
stain  that  has  penetrated  the  fabric 
from  one  side  to  the  other  and 
cannot  be  completely  removed.] 

Elsewhere,  the  Zohar  states:  If 
one  transgresses  the  words  of  the 
Torah,  that  sin  ascends  before  the 
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that  snuffs  up  the  wind  in  her  desire,  her  tendency  like  the  sea 
creatures,  who  can  hinder  her?  All  who  seek  her  will  not  weary; 
in  her  month  they  will  find  her.  25.  Withhold  your  foot 


her  tendency  like  a  sea  creature— 

Heb.  nn;qn,  son  dagronemant  in  OF., 
dragon  nature.  Jonathan  rendered  it 
in  this  manner,  Nii'iyp.  Another 
explanation :  It  is  an  expression 
of  wailing,  comp.  ' moaning  and 
wailing'  (n*j®  (Lam.  2:5). 

Another  explanation:  {sa  contree  in 
French,)  her  country,  comp. 
Ta  ana  th- Shiloh  (Josh. 

16:6). — [Rashi]  Rashi  apparently 
renders  Taanath-Shiloh  as  ‘the 
country  of  Shiloh.’ 

Others  render:  Her  cause.  She 
cannot  be  returned  when  she  causes 
herself  to  go  to  the  place  of  her 
desire. — [Redak,  Ibn  Nachmiash] 

All  who  seek  her  will  not  weary — 
They  will  not  weary  to  pursue  her 
because  they  will  be  unable  to  over¬ 
take  her.— [Redak] 

in  her  mouth  they  will  find  her — In 
her  final  month  of  pregnancy,  when 
she  is  heavy  with  child,  they  will  be 
able  to  overtake  her  and  find  her.  So 
it  is  with  the  people  of  Israel.  The 
prophets  who  pursue  her  to  reprove 
her  for  her  sins  will  be  unable  to 
overtake  her  for  they  will  not  heed 
them.  Their  reproof  will  not  avail 
them  until  the  month  of  Ab,  when 
they  will  be  heavy  with  sin  and  they 
will  fall,  then  they  will  confess  their 
sins,  as  they  actually  did  when  the 
Temple  was  destroyed.  Others  ex¬ 
plain:  In  her  renewal,  they  will  find 
her.  I.e.,  whenever  they  find  her,  she 
is  in  a  state  of  renewing  her  sins.  It  is 
as  though  they  are  now  commencing 
to  run  and  cannot  be  overtaken. — 


[Redak]  Since  they  find  them  ready 
to  renew  their  sins  at  all  limes,  they 
refrain  from  reproving  them,  since  it 
is  better  that  they  be  inadvertent 
sinners  than  intentional  sinners. — 
[Ibn  Nachmiash ] 

Abarbanel  explains  this  verse  in  a 
very  unique  manner.  The  prophet 
compares  Israel  to  the  wild  donkey 
accustomed  to  the  desert.  Israel, 
after  being  freed  from  Egyptian 
bondage,  were  led  through  the 
wilderness,  where  they  ‘snuffed  the 
wind’,  they  strove  for  the  prophetic 
spirit  that  they  attained  at  Mount 
Sinai,  but  later — her  wailing,  who 
can  hinder  it?  Who  can  prevent  the 
destruction  and  the  wailing?  Those 
who  seek  her  do  not  weary.  They 
will  easily  find  her  in  her  month.  I.e. 
the  month  of  Ab,  designated  for 
misfortunes  to  Israel.  In  that  month, 
it  was  decreed  upon  our  forefathers 
that  they  would  die  in  the  desert  and 
not  enter  the  Holy  Land.  It  was  on 
the  ninth  of  Ab.  On  that  day,  both 
temples  were  destroyed.  On  that 
day,  the  Jewish  community  of  Alex¬ 
andria  was  destroyed.  On  that  day, 
the  Jews  were  expelled  from  Eng¬ 
land.  On  that  very  day,  the  Jews 
were  expelled  from  France  in  the 
year  5055.  When  the  king  of  Spain 
decreed  expulsion  upon  all  the  Jews 
in  his  kingdom  and  gave  them  three 
months  to  leave,  that  period  termin¬ 
ated  with  the  ninth  of  Ab.  Although 
he  knew  nothing  of  that  date,  he  was 
directed  from  heaven  to  the  time 
designated  by  the  prophet.  It  may 
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stone  — I.e.  to  images  of  wood  and 
stone. — [Targum  Jonathan,  Redak] 

“You  are  my  father” — You  are 
my  great  one  and  my  master. — 
[Redak] 

“You  bore  us” — I.e.,  you  formed 
us.— [Redak] 

In  that  generation,  they  did  not 
worship  idols  as  intermediaries  to 


bring  down  God’s  bounty  upon 
themselves,  but  they  believed  the 
idols  to  be  their  creators. — [Malbim] 
for  they  turned  to  Me  their  nape — 
That  means  that  all  their  worship 
was  directed  to  the  idols.  They  did 
not  turn  to  My  worship  at  all.  Their 
turning  to  Me  was  only  with  their 
nape,  i.e.  to  deny  Me.— [Redak] 
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from  going  barefoot  and  your  throat  from  thirst;  but  you  said, 
“I  despair.  No,  for  I  love  strangers,  and  I  will  follow  them.” 
26.  As  the  shame  of  a  thief  when  he  is  found  out,  so  have  the 
house  of  Israel  been  ashamed;  they,  their  kings,  their  princes, 
their  priests,  and  their  prophets.  27.  They  say  to  the  wood, 
“You  are  my  father,”  and  to  the  stone,  “You  bore  us,”  for  they 

turned 


repent  of  their  sins.  Then  they  will 
be  spared  the  ordeal  of  going  bare¬ 
foot  and  thirsty  into  exile. — 
[Abarbanel] 

Redak  explains:  Withhold  your 
foot  from  going  barefoot,  that  you 
shall  not  go  barefoot  on  long  jour¬ 
neys  to  secure  aid  from  the  nations. 
On  long  journeys,  travelers’  shoes 
frequently  wear  out,  and  very  often 
they  do  not  find  water.  If  you  wish, 
you  will  not  need  this,  for  your  aid 
will  be  given  you  in  your  place  if  you 
follow  God.  Jonathan  renders: 
Withhold  your  foot  from  joining 
with  the  nations  and  your  mouth 
from  worshipping  idols. — [Redak] 
but  you  said — concerning  the 
words  of  the  prophets. —  [Rashi] 

I  despair — It  is  of  no  concern.  I 
despair  of  your  words,  tftoi)  is  (nonka- 
lajjr  in  O.F.)  nonchalair  in  modern 
French. — 

I.e.,  my  heart  has  despaired  of 
following  the  Lord.  I  will  no  longer 
follow  Him  but  I  will  follow  the 
strangers  since  I  see  them  prosper¬ 
ing.  Therefore,  I  will  love  them,  and 
I  will  follow  them. — [Redak] 

It  is  like  a  person  who  despairs  of 
his  sins  and  does  not  think  of 
attempting  to  rectify  them. — [Kara] 
26.  when  he  is  found  out — At  the 
beginning,  when  he  is  found  to  be  a 


thief,  and  he  was  presumed  to  be 
faithful.  In  this  manner,  Jonathan 
rendered  it. — [Rashi] 

Should  an  unfaithful  person  be 
found  to  be  a  thief,  he  is  not 
ashamed  of  being  found  out,  for  a 
known  thief  has  no  shame  — 
[Redak] 

so  have  the  house  of  Israel  been 
ashamed — I.e.,  so  should  the  house 
of  Israel  have  been  ashamed,  but 
they  were  not  ashamed,  for,  if  they 
were,  they  would  have  repented  of 
their  sins.  They  should  have  been 
ashamed  of  their  evil  deeds,  since 
they  were  the  nation  whom  God  had 
chosen,  both  they  and  their  fore¬ 
fathers,  yet  they  strayed  after  pagan 
deities.  This  is  the  analogy  to  the 
honest  person  who  is  found  to  be  a 
thief,  who  will,  undoubtedly,  be 
ashamed.  So  it  is  with  Israel,  who 
were  presumed  to  be  the  people  of 
God,  observant  of  His  command¬ 
ments  and  cleaving  to  Him.  Yet  they 
turned  to  idolatry.  For  this  devia¬ 
tion  from  their  presumed  status, 
they  should  be  ashamed. — [Redak] 
their  priests— The  priests  of 
Baal.— [Redak,  Mezudath  David] 
and  their  prophets — The  false 
prophets. — [Jonathan]  The  prophets 
of  Baal. — [Redak,  Mezudath  David] 
27.  to  the  wood  ...  and  to  the 
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loc.  adds  that  even  the  prophet  is 
included.  The  neighbors  of  the 
wicked  suffer  together  with  him, 
much  as  the  cabbage  suffers  when  it 
is  uprooted  together  with  the  thorns 
growing  close  by.  Daath  Sofrim 
explains  that  the  righteous  were 
lacking  in  the  piety  expected  of 
them.  Had  their  piety  been  up  to 
par,  they  would  have  affected  the 


multitude,  so  that  they  would  not 
have  sunk  to  the  level  to  which  they 
did  sink. 

30.  In  vain  have  I  smitten — Heb. 

For  no  purpose,  for  it  did  not 
avail  that  they  should  receive  correc¬ 
tion . —  [Rashi] 

Others  explain  Nilj^  as  for  false¬ 
hoods.  For  falsehoods  I  smote  your 
children.  From  their  childhood,  they 
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to  Me  their  nape  and  not  their  face,  and  at  the  time  of  their 
misfortune  they  say,  “Arise  and  save  us.”  28.  Now  where  are 
your  gods  that  you  have  made  for  yourself;  let  them  get  up  if 
they  will  save  you  at  the  time  of  your  misfortune,  for  as  many 
as  your  cities  were  your  gods,  O  Judea.  29.  Why  should  you 
strive  with  Me?  All  of  you  have  rebelled  against  Me,  says  the 
Lord.  30.  In  vain  have  I  smitten  your  children,  they  received  no 
correction.  Your  sword  devoured  your  prophets  like  a 
destroying  lion. 


and  at  the  time  of  their  misfortune 
they  say — I.e.  they  say  to  Me,  “Arise 
and  save  us."  Jonathan,  too,  trans¬ 
lates  in  this  manner:  And  at  the  time 
that  misfortune  befalls  them,  they 
deny  their  idols  and  confess  before 
Me,  and  say,  “Have  mercy  upon  us 
and  save  us“ — [Rashi] 

I.e.,  when  misfortune  befalls 
them,  and  they  see  that  their  gods  do 
not  save  them,  they  say  to  Me, 
“Arise  and  save  us,"  as  Zedekiah 
said,  “I  beg  you,  pray  for  us  to  the 
Lord,  for  Nebuchadnezzar,  king  of 
Babylon,  is  warring  against  us" 
(infra  21:2). — [Redak] 

28.  Now  where  are  your  gods — I 
reply  to  them,  “Now  where  are  your 
gods  etc." — [Kara] 

let  them  get  up — Let  the  gods  you 
have  made  with  your  own  hands 
attempt  to  save  you  if  they  can  save 
you  when  misfortune  befalls  you. — 
[ Mezudath  David] 
as  many  as  your  cities  were  your 
gods — In  every  city  was  another 
god. — l  Rashi] 

Should  you  deny  that  you  have 
other  gods,  1  tell  you  that  as  many  as 
your  cities  were  your  gods. — 
[Redak] 


The  Midrash  ( Proem  22,  Lam. 
Rabbah)  depicts  the  origin  of  these 
idols  representing  each  city.  At  first 
they  placed  images  in  the  Helds. 
When  no  one  protested,  they  put 
them  at  the  beginning  of  the  roads. 
When  this  was  allowed  to  remain, 
they  put  idols  in  the  cities.  Daath 
Sofrim  explains  that  this  was  not 
originally  meant  as  idolatry,  but  it 
was  a  vestige  of  the  Canaanite 
culture  which  the  Jews  had  adopted, 
believing  that  these  images  would 
bring  them  luck.  Since  they  were 
allowed  to  remain,  they  were  gradu¬ 
ally  placed  in  more  and  more  pro¬ 
minent  places,  only  to  be  eventually 
regarded  as  deities. 

29.  Why  do  you  contend — How  do 
you  come  to  contend  with  the  quarrel 
and  say.  “We  do  not  sin' '?■ — [Rashi] 

When  the  enemy  comes,  you  will 
contend  with  Me  and  say,  “Why  did 
the  Lord  forsake  us  and  deliver  us 
into  the  hands  of  our  enemies?" — 
[Redak] 

All  of  you  have  rebelled  against 

Me — Even  the  righteous  are  meant. 
This  is  what  people  say,  “With  the 
thorn  the  cabbage  suffers — [Rashi 
from  Baba  Kamma  92a]  Rashi  ad 
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jewelry,  a  bride  her  ribbons? — The  virgin,  and  a  virgin  bedecked  with 
two  are  synonymous  since  a  bride  jewelry  is  a  bride. — [Redak] 
bedecked  with  jewelry  is  invariably  a  Yet  My  nation  have  forgotten 
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31.0  generation,  you  see  the  word  of  the  Lord.  Was  I  a  desert 
to  Israel  or  a  land  of  thick  darkness?  Why  have  My  people  said, 
“We  have  been  separated;  we  will  no  longer  come  to  You*’? 
32.  Will  a  virgin  forget  her  jewelry,  a  bride  her  ribbons?  Yet 
My  people  have  forgotten  Me  for  countless  days.  33.  How  you 

adorn 


learn  to  speak  falsehoods,  and  even 
when  the  prophets  reprove  them, 
they  do  not  accept  correction. 
Therefore,  1  delivered  them  into  the 
hands  of  the  enemy,  who  smote 
them.— [Redak,  Ibn  Nachmiash ] 

Our  Sages  ( Shabbath  32b)  explain 
that  the  falsehood  refers  to  that  of 
the  parents,  not  that  of  the  children. 
If  the  fathers  are  guilty  of  false  vows, 
vows  that  they  did  not  keep,  the 
children  die. — [Redak] 

*31.  See  the  word  of  the  Lord — He 
took  out  to  them  the  jar  of  manna.  He 
said  to  them,  “See  here  how  helpful 
the  word  of  the  Lord  is.” — [Rashi 
from  Mechiita,  Beshallach  5:33]  The 
complete  Mechiita  rea^s:  “And 
place  there  an  omer-fui  of  manna 
and  place  it  there  before  .he  Lord  to 
be  kept  for  your  generations” 
(Exodus  16:33)  .  .  .  Rabbi  Eliezer 
says:  For  the  days  of  the  Messiah 
and  for  the  days  of  1  remiah  the 
prophet,  for  when  Jeremiah  said  to 
Israel,  “Why  do  you  not  engage  in 
Torah  study?”  they  said  to  him, 
“How  will  we  earn  a  livelihood?” 
He  produced  for  them  the  jar  of 
manna  and  said  to  them,  “O  genera¬ 
tion,  you  see  the  word  of  the  Lord. 
Your  forefathers,  who  engaged  in 
Torah  study — see  how  they  were 
maintained.  You  too — if  you  engage 
in  Torah,  the  Holy  One,  blessed  be 

*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  214. 


He,  will  maintain  you  from  this.” — 
[Kara] 

Redak  cites  this  as  a  derash,  main¬ 
taining  that  the  simple  meaning  is: 
Understand  the  word  of  the  Lord.  We 
find  the  expression  of  seeing  in  the 
sense  of  understanding  in  Ecc.  1:16, 
“And  my  heart  saw  much  wisdom 
and  knowledge.” 

Targum  Jonathan  renders:  Heark¬ 
en  to  the  word  of  the  Lord. 

was  I  a  desert  to  Israel — Heb. 
isipn.  This  is  the  interrogative  form. 
Therefore,  the  4 mem'  is  punctuated 
‘weak' — i.e.  without  a  dagesh — and 
the  'hey'  with  a  hataph  pattah.  Did  it 
seem  to  your  forefathers  that  it  was  a 
desert  when  they  traversed  it?  For  / 
brought  down  for  them  this  bread,  the 
necessity  of  each  day  in  its  day. — 
[Rashi] 

thick  darkness — Heb.  h^skd,  an 
expression  of  darkness. — [Rashi] 

The  addition  of  n-;,  the  name  of 
God,  serves  to  intensify  the  sense  of 
the  word,  making  it  Thick  darkness.* 
Did  1  take  you  through  a  land  ot 
thick  darkness  where  you  could  not 
obtain  your  necessities? — [Redak] 
Did  I  not  illuminate  the  way  with 
the  pillar  of  fire?— [Kara] 
we  will  no  longer  come  to  You — 
Jon.  paraphrases:  We  will  no  longer 
return  to  Your  worship. 

32.  Will  a  virgin  forget  her 
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all  these.  I.e.  in  addition  to  the  sins 
of  idolatry,  you  are  guilty  of  murder 
as  we\\.—[Kara] 

Others  render:  For  concerning  all 
these.  I.e.,  concerning  all  these 
crimes  I  castigate  you .—[Abarbanel] 

Redak  connects  this  to  the  follow¬ 
ing  verse:  For  concerning  all  these,  I 
reprove  you,  and  you  said,  “But  I 
am  innocent  .  . 


*35.  And  you  said — I.e.  you  said  in 
your  heart. — [Rashi] 

I  reproved  you  for  all  these  sins, 
for  following  the  heathens,  worship¬ 
ping  their  idols,  and  shedding  inno¬ 
cent  blood,  but  you  say,  “No,  but  I 
am  innocent  of  evil  deeds,  and  His 
wrath  has  gone  away  from  me. — 
[Redak] 

But  1  am  innocent — That  /  have 


For  Rushi’s  commentary  turn  lo  page  215. 
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your  way  to  seek  love!  Verily,  even  to  the  most  evil  you  accus¬ 
tomed  your  ways.  34.  Also  in  your  skirts  is  found  the  blood  of 
the  souls  of  the  innocent  poor;  you  did  not  find  them  breaking 
in,  but  for  all  these.  35.  And  you  said,  “But  I  am  innocent, 
surely  His  wrath  has  gone  away  from  me.”  Behold,  I  contend 
with  you  concerning 


Me — Israel  was  compared  to  a  bride 
when  they  stood  at  Mount  Sinai  to 
receive  the  Torah.  Now,  how  is  it 
that  they  have  forgotten  Me  for 
countless  days?  The  term  countless 
is  an  exaggeration. — [Redak] 

*33.  even  to  the  most  evil  you 
accustomed — You  searched  through¬ 
out  all  the  evil  ways  to  learn  the  most 
corrupt  of  them  all.  is  an  expres¬ 
sion  of ‘even.’ — [Rashi] 

verily — Heb.  pV,  an  expression  of 
a  true  oath.  Verily,  to  the  most  evil 
way  of  all  the  ways  you  accustomed 
yourself — [  R  ash  i ] 

you  accustomed — Heb.  nia1?,  lit. 
you  taught. — [Rashi] 

Verily,  even  the  worst  you  have 
taught  your  ways — I.e.,  even  the 
worst  of  the  heathens  you  have 
taught  your  ways.  You  have  dealt 
more  corruptly  than  they,  and  you 
have  taught  them  your  ways.  The 
kethib  is:  I  taught  your  ways.  I.e.,  I 
taught  you  of  your  ways  that  they 
are  evil  and  that  you  would  be  pun¬ 
ished  for  following  them. — [Redak] 
34.  Also  in  your  skirts — I.e.  in  the 
skirls  of  your  garments.  Comp. 
Isaiah  63:3:  “And  their  lifeblood 
sprinkled  on  My  garments,  and  all 
My  clothing  1  soiled.”  Jonathan 
renders:  Also  in  secret  you  were 
found  that  you  shed  innocent  blood. 
He  compares  ipsra  to:  “And  he  shall 
not  uncover  his  father's  secret  (rp3)” 
(Deut.  23: 1 ). — [Redak] 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  215. 


you  did  not  Find  them  breaking 

in —  You  did  not  find  them  breaking  in 
when  you  slew  them . — [Rashi] 
you  did  not  find  them — Heb. 
□’•nNXp.  So  does  Scripture  say  for  a 
feminine  second  person  singular,  and 
there  are  many  such  examples  in  the 
Book  of  Ezekiel  (16:58)  “  You  bore 
them"  (o'TiNto). — [Rashi]  Rashi  ex¬ 
plains  that,  despite  the  kyod\  the 
verb  is  in  the  second  person  rather 
than  the  first. 

The  Torah  ordains:  “If  while 
breaking  in,  the  thief  be  found  and 
he  be  smitten  and  die,  he  has  no 
blood  guilt”  (Exodus  22:1).  These 
dead  were  not  found  as  thieves 
breaking  into  the  house.  Why  then 
did  you  slay  them  when  they  were 
innocent? — [Redak] 

Others  explain:  You  did  not  slay 
them  in  secret,  while  they  were 
breaking  into  a  house,  but  in  the 
open,  where  every  one  could  see. 
This  corresponds  with  the  blood 
mentioned  above  that  it  was  found 
on  the  skirts,  meaning  that  their 
crimes  were  visible. — [Mezudath 
David,  Abarbanel]  I  bn  Nachmiash 
questions  how  this  coincides  with 
Jonathan's  translation  of  the  begin¬ 
ning  of  the  verse,  where  he  states 
that  the  killings  were  in  secret. 

but  for  all  these — I.e.  because  they 
were  reproving  you  for  all  these 
things. — [Rashi] 

Others  render:  for  in  addition  to 
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the  one  to  be  helped  fell.  This  verse 
refers  to  that  incident. — [Redak]  [It 
was  actually  Jehoiakim  who  sent  the 
tribute  to  Pharaoh-neco,  not  Jehoa- 
haz,  who  was  deposed  by  Pharaoh- 
neco.  The  tribute  was  levied  on  the 
land  when  he  deposed  Jehoahaz,  but 
it  was  collected  after  Jehoiakim  was 
placed  on  the  throne.] 


37.  Also  from  this  one — I.e.,  just 
as  you  left  the  king  of  Assyria  with 
worry  and  wailing,  so  shall  you 
leave  the  king  of  Egypt  with  worry 
and  wailing  and  with  your  hands  on 
your  head  as  people  do  when 
lamenting  over  their  sorrow. — 
[Abarbanel,  Mezudath  David] 

1 .  to  say — /  have  to  say  that  you 
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because  you  say,  “I  have  not  sinned.”  36.  How  you  degrade 
yourself  exceedingly  to  change  your  way!  You  shall  also  be 
ashamed  through  Egypt  as  you  were  ashamed  through  Assyria. 
37.  Also  from  this  one  shall  you  go  out  with  your  hands  on 
your  head,  for  the  Lord  has  despised  those  whom  you  trust, 
and  you  shall  not  prosper  through  them. 

3 

1 .  [I  have]  to  say:  If  a  man  sends  away  his  wife,  and  she  goes 


away  from  him,  and 

purified  my  soul. — [Rashi]  This 
appears  to  be  RashCs  intention, 
although  it  is  not  clear. 

because  you  say,  “I  have  not 
sinned.”— You  say,  “I  am  innocent; 
surely  His  wrath  has  gone  away 
from  me,  and  He  will  no  longer 
bring  misfortune  upon  me.”  For 
this,  your  sin  is  twofold,  as  the  sage 
says:  Denial  of  sin  constitutes  two 
sins.  I,  therefore,  will  bring  you  to 
judgment  and  punish  you  for  saying, 
“I  have  not  sinned.” — [Redak] 

36.  degrade  yourself — Heb. 
an  expression  of  degradation. — 
[Rashi] 

Others  derive  it  from  the  Aramaic 
root,  *?tk,  to  go.  How  you  go  here 
and  there  to  seek  aid! — [Redak] 
to  change  your  way — To  leave  Me 
and  to  rely  on  Egypt  for  aid  in  the 
days  of  Jehoiakim  and  Zedekiah 
(infra  37). — [Rashi] 
to  change — Heb.  niatf1?,  an  expres¬ 
sion  of  change. — [Rashi]  Others 
explain:  to  change  your  way  by  first 
going  to  Assyria  and  later  going  to 
Egypt. — [Redak,  Mezudath  David] 
Since  the  kings  of  Judah  were  send¬ 
ing  emissaries  to  Egypt  for  aid 


marries  another  man, 

against  Babylon,  the  prophet  casti¬ 
gates  them  for  changing  their  way, 
going  first  to  Assyria  and  then  to 
Egypt. — [A  barbanel] 

as  you  were  ashamed  through 
Assyria — Upon  whom  Ahaz  relied 
and  ‘he  oppressed  him  and  did  not 
strengthen  him'  (II  Chron. 
28:20).— [Rashi] 

Although  Ahaz  sent  a  bribe  to 
Tiglath-Pileser,  he  did  not  aid  him 
but,  on  the  contrary,  he  oppressed 
him.  Also,  during  Hezekiah’s  reign, 
he  seized  all  the  fortified  cities  of 
Judea.  The  prophet  admonishes 
Judea,  telling  them  that  they  will  be 
ashamed  through  Egypt  in  the  same 
manner.  Indeed,  Jehoahaz  gave  a 
bribe  to  Pharaoh-neco  and  he  levied 
a  tax  on  the  population  to  pay  the 
bribe  so  that  Pharaoh-neco  would 
save  him  from  the  king  of  Babylon, 
but  it  did  not  avail  him,  for  troops 
of  Chaldeans  emerged,  and  the  king 
of  Egypt  did  not  continue  to  go  out 
to  war,  for  the  king  of  Babylon  took 
from  the  river  of  Egypt  to  the  Euph¬ 
rates  river  (II  Kings  24:7).  Thus, 
Judah  was  ashamed  because  of  its 
helper,  and  the  helper  stumbled  and 
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idolalers  who  came  from  various 
places,  each  one  with  his  particular 
deity,  and  you  longed  for  all  of 
them,  as  the  prophet  states  above 
(2:28):  ‘For,  as  many  as  your  cities 
were  your  gods,  O  Judea.'— [Redak] 
like  an  Arab — A  tent  dweller,  who 
is  always  found  outside  in  the  deserts, 
and  because  of  this,  he  is  called 


since  he  dwells  in  the  n^y,  the 
plain.— [Rashi] 

It  is  customary  for  the  Arabs  who 
live  in  the  desert  to  sit  by  the  roads 
awaiting  the  caravans,  to  buy  from 
them  and  to  sell  to  them. — [Redak] 

3.  the  rains — Heb.  This 

refers  to  the  rain  that  falls  in  the 
month  of  Marcheshvan,  usually 
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may  he  return  to  her  again?  Will  not  the  land  become  defiled? 
But  you  have  played  the  harlot  [with]  many  lovers,  yet  return  to 
Me,  says  the  Lord.  2.  Lift  up  your  eyes  upon  the  rivulets  and 
see,  where  have  you  not  been  lain  with?  By  the  roads  you  sat  for 
them  like  an  Arab  in  the  desert,  and  you  defiled  the  land  with 
your  harlotries  and  with  your  evil.  3.  And  the  rains  were  with¬ 
held,  and  there  has  been  no  latter  rain, 


are  no  longer  fit  for  me,  for  so  is  the 
way  of  one  who  sends  away  his  wife 
and  she  goes  away  etc. [Rashi] 

Mezudath  David  explains  the  verse 
similarly:  It  is  proper  to  say  to  Israel 
etc. 

Kara  paraphrases:  So  did  the 
Lord  command  me  to  say:  If  a 
man  .  .  . 

Redak  connects  it  to  the  preceding 
verse:  For  the  Lord  has  despised 
those  whom  you  trust  .  .  .  saying: 
If... 

Will  not  that  land  become  defiled? 

— The  prophet  alludes  here  to  the 
Pentateuch  prohibition  of  remarry¬ 
ing  one's  divorced  wife  after  she  has 
been  married  to  another  man.  In 
this  case,  the  Torah  (Deut.  24:4) 
states:  ‘Her  first  husband  who  sent 
her  away  shall  not  be  able  to  take 
her  again  to  be  his  wife  after  she 
became  defiled  for  that  is  an  abo¬ 
mination  before  the  Lord,  and  you 
shall  not  cause  the  land  to  sin."’  This 
is  represented  by  the  prophet’s 
words,  ‘Will  not  the  land  become 
defiled?' 

But  you  have  played  the  harlot 
[with]  many  lovers — With  many 
lovers.  Rashi  supplements  the  word 
‘with,'  missing  in  the  text.  He  also 
explains  that  is  synonymous 

with  D’DniK,  lovers.  Nevertheless, 
return  to  Me. — 


yet  return  to  me — Heb.  Diuh,  lit. 
and  to  return  to  me,  like  nitiw,  to  do, 
and  to  return  to  Me,  I  long  for 
you. — [Rashi]  This  is  not  the  im¬ 
perative,  but  the  infinitive.  Rabbi 
Joseph  Kara  explains  it  as  the 
imperative  although  the  form  is  very 
irregular.  It  should  be  ’•awh.  Jona¬ 
than,  however,  appears  to  explain  it 
in  this  manner.  The  complete  Tar- 
gum  will  be  presented  below. 

2.  rivulets — Heb.  O’Dtf,  rivulets  of 
water. — [Rashi]  This  appears  to  be 
Jonathans  translation  as  well.  See 
Lexicon  Chaldaicum 
Others  render  this  as  ‘high 
hills.' — [Redak,  Mezudoth,  Ibn 
Nachmiash]  These  were  the  usual 
locations  of  the  pagan  shrines  in 
those  days. — [Redak] 

and  see — from  this  vantage 
point. — [Ibn  Nachmiash] 

where  were  you  not  lain  with — See 
the  entire  surrounding  area  and  tell 
Me  where  you  did  not  play  the  har¬ 
lot.  I.e.,  tell  Me  where  you  did  not 
worship  idols.— [Redak] 

you  were  not  lain  with — This  fol¬ 
lows  the  keri,  the  traditional  read¬ 
ing,  rqstf.  The  kethib,  the  written 
text,  is  an  expression  of  a 

a  concubine. — [Rashi,  Redak] 

you  sat  for  them — to  be  prepared 
to  greet  them. — [Rashi]  I.e.  to  greet 
the  idolaters.  You  sat,  awaiting  the 
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you  return  to  Him,  He  will  return  to 
you  and  do  good  to  you.  This  is  the 
meaning  according  to  the  ‘keri,’  the 
traditional  reading,  nxng.  According 
to  the  'kethib’  the  written  text, 
mini?,  it  is  to  be  interpreted:  Is  it  not 
from  now,  that  I  called  you  My 
children  through  My  prophets,  that 


you  should  say  to  Me,  “My  Father, 
You  are  the  Master  of  my 
youth.” — [Redak] 

Behold,  you  have  spoken — with 
your  mouth,  “  We  will  no  longer  come 
to  You  "  and  that  evil  you  will  do,  and 
you  will  not  give  any  thought  of 
returning. — [Rashi] 
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and  you  had  a  harlot’s  forehead;  you  refused  to  be  ashamed. 
4.  Will  you  not  from  this  time  call  me,  “My  Father,  You  the 
Master  of  my  youth.”  5.  Will  He  bear  a  grudge  forever?  Will 
He  keep  it  to  eternity?  Behold,  you  have  spoken,  and  you  have 
committed  evil  things,  and  you  were  able.  6.  And  the  Lord  said 

to  me 


October  or  November.  It  is  the  early 
rain,  referred  to  in  Scripture  as  rnr 
or  rnio.  We  find  also  in  the  Talmud 
( Ta’anith  5a):  The  early  rain  (rnv) 
falls  in  Marcheshvan  and  the  latter 
rain  (tfipbo)  in  Nissan,  for  in  these 
two  seasons  the  rains  necessary  for 
grain  usually  fall.  Since  most  of  the 
rain  falls  in  Marcheshvan,  this 
month  is  called  Bui,  akin  to  mabbul, 
a  flood.  Here,  the  early  rain  is  called 
the  great  rains,  instead  ofrni\ 
The  intention  of  the  verse  is  that  the 
rains  were  withheld  because  of 
Israel's  straying  after  pagan  deities. 
A  parallel  is  found  in  the  Pentateuch 
(Deut.  1 1:17):  ‘And  the  Lord’s  anger 
will  be  kindled  against  you,  and  He 
will  shut  up  the  heaven,  and  there 
will  be  no  rain,  and  the  earth  will 
not  give  forth  its  produce  .  .  — 
[Re  dak] 

Rashi  (Deut.  32:2)  defines  D’rn 
as  the  drops  of  rain  shot  down  from 
the  heavens  like  arrows.  [According¬ 
ly,  rnr*  and  err?!  are  very  close  in 
meaning,  the  former  also  denoting 
the  rain  that  shoots.] 

and  you  had  a  harlot’s  forehead; 
you  refused  to  be  ashamed — You  had 
a  forehead  like  a  harlot,  who  is  not 
ashamed  of  her  harlotries  and  lifts 
up  her  forehead  brazenly.  You  were 
brazen  despite  the  prophets’  con¬ 
stant  reproof  and  warning  of 
impending  doom.  You  refused  the 


prophet’s  reproof,  and  you  were  not 
ashamed  before  them.  Our  Sages 
inferred  from  this  verse  that  rains 
are  withheld  because  of  brazen 
people  (Ta’anith  7b).  Jonathan  ren¬ 
ders:  And  you  had  the  audacity  of  a 
harlot. — [Redak] 

4.  Will  you  not  from  now — If  only 
you  repent  of  your  evil  and  call  me 
“My  Father If  you  do  so,  will  your 
Lord  bear  a  grudge  forever  for  what 
you  have  sinned?  Will  He  keep  it  to 
eternity?  He  will  not  keep  it. — 
[Rashi] 

I.e.,  since  you  see  that  I  have 
withheld  the  rains  because  of  your 
sins,  you  should  have  returned  to 
Me  and  called  Me,  “My  Father, 
You  are  the  Master  of  my  youth." 
You  have  been  my  Master  from  my 
youth,  from  the  time  of  the  Exodus, 
for  then  Israel  entered  under  the 
wings  of  the  Shechinah  and  were 
trained  in  the  observance  of  His 
commandments  and  in  the  knowl¬ 
edge  of  His  Godly  powers,  just  like  a 
youth  who  enters  school  to  learn 
Torah  and  wisdom.  Jonathan  ren¬ 
ders:  My  Redeemer  from  days  of 
yore. — [Redak] 

*5.  Will  He  bear  a  grudge  for¬ 
ever? — The  prophet  announces  to 
the  people:  Had  you  done  so,  would 
God  bear  a  grudge  for  your  iniquity 
forever?  Will  He  keep  your  sin  to 
eternity?  He  will  not  do  so,  but  if 


For  Rashi's  commentary  turn  to  page  216. 
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7.  And  I  said — through  My  proph¬ 
ets,  A  mos  and  H osea  son  of  Beeri  and 
the  other  prophets,  '  You  shall  return 
to  Me.’’ — [Rashi] 

Rashi  obviously  explains  this  as  a 
command,  as  does  Mezudaih  David. 
Redak,  however,  explains  it  as  a 

*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  216. 


future  form:  And  1  said:  Since  she 
has  committed  all  these  evils  and  all 
these  misfortunes  have  befallen  her, 
she  will  regret  her  deeds  and  return 
to  Me.  But  she  did  not  return. 

8.  And  I  saw,  because  of  all  that 
backsliding  Israel  had  committed 
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in  the  days  of  King  Josiah:  Have  you  seen  what  the  backsliding 
Israel  has  done?  She  goes  on  every  lofty  mountain  and  under 
every  leafy  tree,  and  she  played  the  harlot  there.  7.  And  I  said 
after  she  had  done  all  these  things:  She  shall  return  to  Me.  But 
she  did  not  return.  And  her  treacherous  sister  Judah  saw  [it]. 
8.  And  I  saw,  because  of  all  that  backsliding  Israel  had  com¬ 
mitted  adultery. 


6.  And  the  Lord  said  to  me  in  the 
days  of  Josiah — Since  Jeremiah  pro¬ 
phesied  also  during  the  reigns  of 
Jehoiakim  and  Zedekiah,  he  speci¬ 
fies  that  this  prophecy  came  to  him 
during  the  reign  of  Josiah.  This  was 
before  Josiah’s  return  to  God,  for  at 
that  time,  he  purged  the  land  of 
idolatry,  yet  here  the  prophet  states 
that  they  ‘committed  adultery  with 
stones  and  with  wood/  Although 
Scripture  states  that  they  did  not 
return  with  all  their  heart,  indicating 
that  they  did,  in  fact,  repent,  per¬ 
haps  some  of  the  people  repented 
upon  hearing  the  prophet’s  reproof, 
but  this  was  only  an  outward  mani¬ 
festation  of  repentance,  not  a  sincere 
repentance  with  all  their  heart.  It  is 
also  possible  that  this  prophecy 
came  to  Jeremiah  after  Josiah’s 
repentance.  Although  Josiah  repent¬ 
ed  with  all  his  heart,  with  all  his 
soul,  and  with  all  his  possessions,  as 
in  II  Kings  (23:25),  and  he  abolished 
paganism  from  the  land,  many  of  his 
subjects  still  worshipped  pagan 
deities  in  secret,  concealing  their 
practice  from  him  out  of  fear.  [See 
verse  10.]  Therefore,  the  prophet 
states  (verse  10):  ‘And  yet,  for  all 
this,  her  treacherous  sister  Judah 
has  not  returned  to  Me  with  all  her 
heart,  but  falsely,  says  the  Lord.’ — 
[Redak] 


In  the  days  of  King  Josiah— when 
He  commanded  me  to  bring  back  the 
Ten  Tribes,  "Have  you  seen  what  the 
backsliding  Israel  has  done?  natfa  is 
the  same  as  (envejjsede  in 

O.F.). — [Rashi  as  emended  by  Shem 
Ephraim] 

Israel — The  Ten  Tribes. — [Rashi] 

This  was  not  in  the  days  of  Josiah, 
for  Israel  was  driven  into  exile  in  the 
sixth  year  of  Hezekiah's  reign.  How 
then  could  Jeremiah  see  what  they 
had  done  before  their  exile?  He 
commenced  to  prophesy  in  the 
ninety-third  year  of  the  exile,  when 
he  hesitated  to  accept  God’s  mission 
because  of  his  youthfulness.  We 
must,  therefore,  interpret  ‘have  you 
seen’  as  ‘have  you  heard.'  Alterna¬ 
tively,  this  refers  to  the  remnants  of 
the  Kingdom  of  Israel  who  were 
scattered  in  the  land,  from  Ephraim 
and  Manasseh,  Simeon,  and  Naph- 
lali,  as  is  stated  in  II  Chron.  34:6, 
9. — [Redak] 

she  goes — I.e.,  when  she  was  still 
on  her  land  before  she  was  exiled  in 
the  days  of  Hezekiah  with  Hoshea 
son  of  Elah.  ro^h  means,  she  would  go 
on  every  lofty  mountain. — [Rashi] 

According  to  the  other  interpreta¬ 
tion,  that  the  prophet  refers  to  the 
remnant  of  Israel,  it  can  be  under¬ 
stood  literally,  that  she  still  goes  on 
every  lofty  mountain. — [Redak] 
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I.e.,  although  they  saw  that  I  sent 
away  their  sister  kingdom,  they  did 
not  repent  sincerely.  This  was  before 
Josiah  repented,  or  perhaps  even 
afterwards,  as  explained  above,  v. 
6. — [Redak] 

but  falsely — Josiah' s  generation 
would  show  themselves  as  righteous 
although  they  were  wicked.  They 


would  make  forms  of  pagan  deities  on 
the  inside  of  their  doors,  half  on  this 
door  and  half  on  this  one,  and  when 
the  destroyers  of  idols  would  inspect, 
the  door  would  be  open,  and  they 
would  not  notice  it. — [Rashi  from 
Lam.  Rabbah  1:53.]  See  Pseudo- 
Rashi  II  Chron.  35:20,  where  he 
quotes  Kinoth  of  Rabbi  Eleazar 
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JEREMIAH  3 


I  sent  her  away,  and  I  gave  her  her  bill  of  divorcement,  yet 
treacherous  Judah,  her  sister,  did  not  fear,  and  she  too  went 
and  played  the  harlot.  9.  And  it  was  through  the  lightness  of 
her  harlotry,  that  she  polluted  the  land,  and  she  committed 
adultery  with  the  stones  and  the  wood.  10.  And  yet  for  all  this, 
her  treacherous  sister  Judah  did  not  return  to  Me  with  all  her 
heart,  but  falsely,  says  the  Lord.  11.  And  the  Lord  said  to  me: 


adultery — The  signs  of  the  intonation 
of  this  verse  teach  us  its  explanation. 
Vsnttr  is  punctuated  with  a  zakef 
katan,  separated  from  irnnVtf,  I  sent 
her  away.  mnnVtf,  I  sent  her  away,  is 
punctuated  with  a  zakef  gadol  by 
itself  And  this  is  its  explanation :  I 
saw;  i.e.,  I  contemplated  her  to  exact 
punishment  upon  her.  And  why? 
Because  of  all  that  backsliding  Israel 
had  committed  adultery.  And  what 
was  My  vengeance?  I  sent  her  away 
from  before  Me.  And  treacherous 
Judah  did  not  fear  when  she  saw  the 
retribution  of  Samaria,  to  set  her 
heart  to  repent. — [Rashi] 

Redak  explains:  And  I,  too,  saw 
that  she  saw  and  did  not  repent. 
Now  what  did  she  see?  That  because 
of  all  that  backsliding  Israel  had 
committed  adultery,  I  sent  her  away. 
Despite  all  this,  treacherous  Judah 
did  not  fear  that  I  would  send  her 
away  as  well.  The  words  ‘and  I  saw’ 
are  connected  to  the  end  of  verse  10, 
with  the  word  ‘falsely.1  Although 
human  beings  did  not  discern  the 
falseness  of  their  repentance,  I,  Who 
search  the  heart,  saw  it,  and  I,  there¬ 
fore,  gave  her  her  bill  of  divorce¬ 
ment.  This  verse  seems  to  contradict 
Isaiah’s  prophecy,  in  which  he  states 
(50:1):  “Where  is  your  mother’s  bill 
of  divorce  that  I  sent  her  away?11 


The  exegetes  reply  that  Jeremiah 
was  addressing  the  Ten  Tribes,  to 
whom  God  did  indeed  give  a  bill  of 
divorcement,  for  they  lost  their 
sovereignty  completely,  never  to 
place  a  king  on  the  throne  of  Israel. 
In  Messianic  times,  all  Israel  will  be 
under  the  dominion  of  the  house  of 
David,  as  the  prophet  Ezekiel  states: 
“(37:24)  And  My  servant  David 
shall  be  king  over  them.1*  In  the 
same  chapter  he  states:  “(v.  22) 
.  .  .  and  one  king  shall  be  for  all  of 
them  as  a  king,  and  they  shall  no 
longer  become  two  nations,  and 
they  shall  no  longer  be  divided  into 
two  kingdoms.11  To  Judah,  however. 
He  did  not  give  a  bill  of  divorce¬ 
ment.  This  is  analogous  to  a  man 
who  becomes  angry  with  his  wife 
and  sends  her  away.  He  does  not 
give  her  a  bill  of  divorcement, 
because  he  intends  to  take  her  back. 
So  it  is  with  Judah,  whom  God 
intends  to  reinstate  in  its  position  of 
sovereign  over  Israel. 

*9.  through  the  lightness  of  her 
harlotry — I.e.,  because  she  consi¬ 
dered  her  harlotry  of  little  conse¬ 
quence. — [  Tar  gum  Jonathan,  Redak, 
Kara \ 

10.  And  yet  for  all  this — that  they 
saw  the  misfortune  of  the  retribution 
of  their  companions. — [Rashi] 

*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  217. 
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[Rashi]  This  is  based  on  Targum 
Jonathan  and  the  Talmud  (Yoma 
36b)  where  n'vys  are  classified  as 
rebellious  sins. 

and  you  have  scattered  your 
ways — This  is  an  expression  of  har¬ 
lotry,  spreading  the  legs  to  the 
woman  s  private  parts . — [Rashi]  The 


implication  is  that  they  were  ready 
and  willing  to  accept  many  gods. — 
[Mezudath  David] 

Redak  explains:  You  scattered 
your  ways  by  running  here  and  there 
to  worship  many  gods,  similar  to 
Tor  as  many  as  your  cities  were  your 
gods,  O  Judea.’ — [Redak] 
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Backsliding  Israel  has  proven  herself  more  righteous  than 
treacherous  Judah.  12.  Go  and  proclaim  these  words  to  the 
north,  and  say:  Return,  O  backsliding  Israel,  says  the  Lord.  I 
will  not  let  My  anger  rest  upon  you,  for  I  am  pious,  says  the 
Lord;  I  will  not  bear  a  grudge  forever.  13.  Only  acknowledge 
your  iniquity,  for  you  have  rebelled  against  the  Lord  your  God, 
and  you  have  scattered  your  ways 


Hakalir;  Kinot  for  the  Ninth  of  Av, 
pp.  1 02 f.  See  also  Isaiah  57:8,  Com¬ 
mentary  Digest;  II  Kings  23:29, 
Commentary  Digest. 

1 1 .  has  proved  herself  more  righ¬ 
teous — She  has  been  cleared  and  she 
has  freed  herself  from  an  unfavorable 
verdict,  for  she  had  no  one  to  learn 
from. — [Rashi] 

Although  Israel  sinned  first,  her 
sister  Judah  continued  to  sin  and 
increased  her  sins  until  her  sister 
Israel  appears  righteous  as  com¬ 
pared  to  her.  Judah's  sins  were  more 
severe  in  that  they  disgraced  the 
Temple  by  bringing  their  idols  there 
and  by  curtailing  their  Temple  ser¬ 
vice,  even  worshipping  idols  in  the 
very  sanctuary,  as  is  written  con¬ 
cerning  Ahaz,  who  ordered  an  altar 
built  in  the  Temple,  modeled  after 
the  altar  in  Damascus,  he  curtailed 
the  service  and  closed  the  doors  of 
the  house  of  the  Lord  (II  Chron. 
28:24).  He  also  extinguished  the 
lights  of  the  menorah,  and  they  did 
not  burn  the  holy  incense  (29:7).  It  is 
also  written  of  him  that  ‘he  passed 
his  son  through  fire  in  the  abomina¬ 
ble  manner  of  the  nations’  (II  Kings 
16:3). 

Concerning  Manasseh,  too,  it  is 
stated:  ‘And  he  caused  his  sons  to 
pass  through  fire  in  the  valley  of  Ben 


Hinnom,  and  he  practiced  soothsay¬ 
ing,  divination,  and  sorcery,  and  he 
practiced  necromancy  and  divina¬ 
tion  with  the  jidoa  bone;  he  did 
much  evil  in  the  eyes  of  the  Lord,  to 
provoke  Him’  (II  Chron.  33:6).  It  is 
also  stated  concerning  him,  ‘he  has 
done  more  wickedly  than  all  the 
Amorites  who  were  before  him,  did, 
and  he  caused  Judah  to  sin  with  his 
idols’  (II  Kings  21:11).  ‘Moreover, 
Manasseh  shed  very  much  innocent 
blood,  until  he  filled  Jerusalem  from 
one  end  to  the  other'  (II  Kings 
21:16). — [Redak] 

*12.  Go  and  proclaim  etc. — Go,  as 

the  Targum  renders,  V^tr,  the  impera¬ 
tive  form.  Here  he  commanded  him  to 
go  and  bring  back  the  Ten  Tribes 
during  the  days  of  Josiah,  as  he  states 
above  that  during  the  days  of  Josiah 
this  prophecy  was  said  to  him  and 
some  of  them  returned  in  the  eigh¬ 
teenth  year  of  Josiah. —  [Rashi  based 
on  Megillah  14b] 

13.  Only  acknowledge  your  iniqui¬ 
ty — Before  I  return  you  to  Me,  you 
must  acknowledge  your  iniquity  and 
recognize  the  reason  for  your  exile, 
that  you  rebelled  against  the  Lord 
your  God.  When  you  recognize  this, 
you  will  return  to  Me,  and  I  will 
return  to  you. — [Redak] 

you  have  rebelled — Heb.  — 

*  For  Rashi's  commentary  lurn  to  page  217. 
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and  they  will  feed  you  with  knowl¬ 
edge  and  understanding — This  may 
also  be  translated:  And  they  will 
lead  you  with  knowledge  and  under¬ 
standing. — [Mezudath  David,  Ibn 
Nachmiash] 

16.  when  you  will  multiply— Since 


God  will  gather  but  one  from  a  city 
and  two  from  a  family,  the  number 
will  be  small.  Then  they  will  multip¬ 
ly  and  be  fruitful  in  the  land. — 
[Mai him] 

they  will  no  longer  say,  “The  ark 
of  the  Lord’s  covenant” — For  your 
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to  strangers  under  every  leafy  tree,  and  you  did  not  hearken  to 
My  voice,  says  the  Lord.  14.  Return,  backsliding  children,  says 
the  Lord,  for  I  possessed  you,  and  I  will  take  you,  one  from  a 
city  and  two  from  a  family,  and  I  will  bring  you  to  Zion. 
15.  And  I  will  give  you  shepherds  according  to  My  heart,  and 
they  will  feed  you  with  knowledge  and  understanding.  16.  And 
it  shall  be,  when  you  multiply  and  are  fruitful  in  the  land  in 
those  days,  says  the  Lord,  they  will  no  longer  say,  “The  ark  of 
the  Lord’s  covenant,” 


So  shall  you  say  in  your  confes¬ 
sions:  This  trouble  has  befallen  us 
because  we  have  rebelled  against  the 
Lord  our  God,  and  we  have  scat¬ 
tered  our  ways  to  strangers.  If  you 
confess  this,  l  will  not  bear  a  grudge 
forever,  but  1  will  forgive  you. — 
[Kara] 

and  you  did  not  hearken  to  My 

voice — I.e.,  you  did  not  worship  Me 
even  in  conjunction  with  pagan 
deities j-^{Mezudath  David] 

Redak  explains^ For  I  constantly 
warned  you  through  My^rrophets. 

14.  backsliding  children  — 

(Envasec  in  O.F.)  That  you  perverted 
your  way  because  of  much  good,  that 
you  enjoyed  tranquility  and  pleasure, 
as  Scripture  states:  They  hum 
snatches  of  song  to  the  tune  of  the  lute 
(Amos  6:5),  those  who  drink  from 
bowls  of  wine  (v.  6). — [Rashi] 
backsliding — Heb.  rebel¬ 

lious,  like  rnuto,  as  explained 
above. —  [Redak] 

for  I  possessed  you — and  you  are 
called  by  My  name,  that  l  am  your 
Master,  and  it  is  not  honorable  for 
Me  to  leave  you  in  the  hands  of  My 
enemies. — [Rashi] 


Redak  explains:  for  I  will  possess 
you.  After  I  have  driven  you  away,  1 
will  again  take  possession  of  you.  He 
may  also  mean:  After  I  have  di¬ 
vorced  you,  I  will  become  your 
husband.  R.  Joseph  Kimchi  ren¬ 
ders:  For  I  despised  you. 

one  from  a  city — If  there  will  be 
but  one  Jew  in  a  city  of  the  gentiles,  I 
will  take  him  out  of  there.— 

and  two  from  a  family — A  whole 
nation  is  called  a  family,  as  above 
(:15).  If  there  will  be  two  Jews 
amidst  an  entire  gentile  nation,  I 
will  take  them  out. — [Redak] 

15.  according  to  My  heart— I.e., 
leaders  who  will  lead  you  according 
to  My  will,  not  like  the  earlier 
leaders,  the  kings  of  Judah  and 
Israel,  who  misled  the  people  on  evil 
ways,  to  worship  idols,  but  these 
leaders  whom  I  will  appoint  at  the 
time  of  the  redemption,  will  lead  you 
with  knowledge  and  understanding. 
These  are  the  leaders  of  Israel  who 
will  be  with  the  Messiah,  as  is  men¬ 
tioned  in  Micah’s  prophecy,  ‘And 
we  will  set  up  over  him  seven 
shepherds  and  eight  princes  of  the 
sons  of  men’  (Micah  4:5). — [Redak] 
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nical  formula  n^i  in^,  strong  and 
permanent,  rendering:  stubborn¬ 
ness.—  [Redak] 

18.  In  those  days — I.e.  in  the  days 
of  the  ingathering  of  the  exiles.— 
[Redak] 

the  house  of  Judah  will  go  with  the 
house  of  Israel — They  will  join  them 
and  they  will  be  added  to  them  to  be 
one  kingdom. — [Rashi  from  Jona¬ 
than] 


will  go — from  the  place  of  their 
exile. — [Mezudath  David] 

and  they  will  come  together  from 
the  north  land — As  mentioned 
above,  the  Ten  Tribes  were  exiled  to 
lands  northeast  of  Babylon,  whence 
they  will  return. — [Redak] 

The  apparent  explanation  of  this 
verse  is  that  the  kingdom  of  Judah, 
known  as  the  house  of  Judah,  will 
join  the  Ten  Tribes,  known  as  the 
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neither  shall  it  come  to  mind,  neither  shall  they  mention  it,  nor 
shall  they  remember  it,  nor  shall  it  be  done  anymore.  17.  At 
that  time,  they  will  call  Jerusalem  The  Throne  of  the  Lord,  and 
all  nations  shall  gather  to  it  in  the  name  of  the  Lord,  to  Jeru¬ 
salem,  and  they  shall  no  longer  follow  the  idea  of  their  evil 
heart.  18.  In  those  days,  the  house  of  Judah  will  go  with  the 
house  of  Israel,  and  they  will  come  together  from  the  north  land 


to  the  land  that  I  caused 

entire  assembly  will  be  holy,  and  / 
will  dwell  therein  as  though  it  were  an 
ark.. — [Rashi]  Isaiah  da  Trani  takes 
this  as  a  reference  to  the  city  of 
Jerusalem,  which  will  be  the  seat  of 
the  Shechinah,  as  in  verse  17. 

nor  shall  they  remember  it — Heb. 
npp?,  like  nsr,  remember  or  men¬ 
tion. — [Rashi] 

nor  shall  it  be  done  anymore — I.e. 
it  shall  not  be  done  what  was  done 
with  it  already  in  Shiloh,  that  they 
brought  it  into  the  battle  with  the 
Philistines  in  the  days  of  Eli. — 
[Rashi] 

Redak  explains  the  entire  verse  in 
this  context.  When  you  will  multiply 
and  be  fruitful  in  the  land,  the 
nations  will  not  envy  you,  that  they 
should  wage  war  against  you,  and 
you  should  find  it  necessary  to  go 
forth  to  war  and  take  the  Holy  Ark 
to  war  with  you,  as  it  was  their 
custom  to  take  the  Holy  Ark  out 
with  them  to  battle.  At  that  time, 
however,  they  will  not  need  it  since 
there  will  be  no  more  wars.  There¬ 
fore,  they  will  neither  mention  it  nor 
remember  it,  and  this  thing,  i.e.  to 
take  the  ark  out  to  battle  will  no 
longer  be  done. — [Redak] 

Jonathan  renders:  And  they  will 
no  longer  mention  it,  neither  will 


your  forefathers  to  inherit. 

they  fear,  nor  will  they  wage  war 
with  it  anymore.  He,  apparently, 
interprets  npp1  like  nrip'!,  they  will 
not  fear. 

Others  render:  Nor  will  it  be  made 
anymore.  Since  the  Shechinah  will 
rest  throughout  the  entire  city  of 
Jerusalem,  there  will  be  no  need  to 
make  other  arks  so  that  the  people 
will  be  able  to  pray  before  them. 
Wherever  they  will  pray  in  the  Holy 
City,  their  prayers  will  be  accepted. 
— [Isaiah  da  Trani,  Mezudath  David] 
17.  In  those  days — Not  only  will 
the  nations  not  march  on  Jerusalem 
to  wage  war,  but  they  will  call  it  The 
Throne  of  the  Lord  and  all  nations 
shall  assemble  to  it  in  the  name  of 
the  Lord  to  serve  Him,  not  to  wage 
war. — [Redak] 

shall  gather — Heb.  npii,  an  expres¬ 
sion  of  mpp,  a  gathering  of 
water. — [Rashi] 

to  Jerusalem — The  repetition  of 
‘to  Jerusalem’  after  ‘to  it’  may  mean 
that  one  will  say  to  his  companion, 
“Let  us  go  to  Jerusalem,”  and  they 
will  no  longer  follow  the  stubborn¬ 
ness  of  their  heart. — [Redak] 
the  idea  of— Heb.  nrntf,  an 
expression  of  seeing.  Comp,  unwflj,  / 
see  him  (Num.  24:17). — [Rashi] 
Others  derive  it  from  the  Rabbi- 
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Others  explain:  [19]  And  I  said: 
How  shall  I  place  you  among  the 
sons? — When  Israel  was  in  Egyptian 
bondage,  God  said:  How  can  I  ele¬ 
vate  you  from  your  present  state  of 
slavery  to  be  placed  in  a  status  of 
‘sons,’  as  the  Torah  says:  ‘You  are 
sons  to  the  Lord  your  God’  (Deut. 
14:1),  as  though  you  are  the  sons  of 
the  living  God  on  a  level  with  the 
angels?  How  can  1  give  you  a  land 
desired  by  all  the  nations?  I  said: 
Only  if  you  call  Me  ‘my  Father,’  and 
do  not  turn  away  from  following 


Me.  l.e.,  only  if  you  humble  your¬ 
selves  before  Me  and  always  call  Me 
Father. 

[20]  Truly,  as  a  woman  betrays 
her  beloved — But  you  did  not  do  so; 
you  betrayed  Me  as  a  woman 
betrays  her  beloved  and  goes  to 
another  man. — [Abarbanel] 

Mezudath  David  explains  that 
‘But  1  will  give  you  a  desirable 
land  .  .  .’  is  the  beginning  of  God’s 
answer.  I  will  give  you  a  desirable 
land,  a  land  where  the  Shechinah 
rests.  In  this  manner,  I  will  be  able 
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19.  And  I  said:  How  shall  I  place  you  among  the  sons?  But  1 
will  give  you  a  desirable  land,  an  inheritance  of  the  beauty  of 
hosts  of  nations,  and  I  said:  Call  Me  ‘my  Father,’  and  do  not 
turn  away  from  following  Me.  20.  Truly,  as  a  woman  betrays 
her  beloved,  so  have  you  betrayed  Me,  O  house  of  Israel,  says 
the  Lord.  21.  A  voice  on 


house  of  Israel,  and  they  will  come 
together  from  the  north  land.  This  is 
difficult  since  the  house  of  Israel, 
hidden  away  in  unknown  regions, 
will  more  likely  join  the  house  of 
Judah  on  their  way  to  the  land  of 
Israel.  Moreover,  the  house  of 
Judah  is  not  exiled  in  the  north  land, 
but  all  over  the  world.  How  will  they 
come  together  from  the  north  land? 
Abarbanel,  therefore,  prefers  to 
explain  that  ‘the  house  of  Judah1 
refers  to  those  Judeans  exiled  by 
Sennacherib  from  the  cities  of  Judah 
prior  to  the  exile  of  Judah  by 
Nebuchadnezzar.  These  Judeans 
were  exiled  to  Assyria  and  sent  to 
the  north  land  and  did  not  return  to 
Erelz  Israel  during  the  time  of  the 
Second  Temple.  He  bases  this  sup¬ 
position  on  a  letter  brought  to  him 
by  spice  merchants  who  traveled 
from  Portugal  to  India.  They  re¬ 
ported  to  him  that  they  had  seen 
many  Jews  in  India,  and  they 
brought  him  a  letter  from  one  of 
their  sages,  stating  that  they  were 
the  descendants  of  the  Judahites  and 
the  Benjamites  exiled  by  Sennacher¬ 
ib  from  the  cities  of  Judah  prior  to 
the  destruction  of  Jerusalem  by 
Nebuchadnezzar,  as  is  mentioned  in 
Seder  Olam.  They  were  settled 
beyond  the  mountains  of  darkness 
and  did  not  return  with  the  rest  of 


Judah  during  the  time  of  the  Second 
Temple.  Abarbanel  concludes  that, 
since  they  were  exiled  to  a  place  near 
the  Ten  Tribes,  it  is  very  likely  that 
Jeremiah  prophesies  that,  when  the 
Lord  will  return  those  exiled  from 
Zion,  the  Judeans  in  the  north  land 
will  join  the  Ten  Tribes,  and  both 
groups  will  return  together  from  the 
north  land  to  the  land  of  Israel.  This 
explanation  is  followed  by  Mezu- 
dath  David. 

19.  And  I  said — to  Myself,  etc. 
and  therefore,  I  caused  your  fore¬ 
fathers  to  inherit  them. —  [Rashi]  The 
correct  reading  is  probably  ‘to 
inherit  it,’  as  in  Kara’s  commentary. 

How  shall  I  place  you  among  the 
sons? — I.e.  how  shall  I  place  you,  my 
congregation  and  My  nation,  among 
the  other  sons,  mingled  with  the 
heathens.  I ,  therefore,  selected  a 
handsome  portion,  and  l  gave  you  a 
desirable  land. — [Rashi] 

the  beauty  of  hosts  of  nations — The 
beauty  of  all  the  hosts  of  nations.— 
[Rashi] 

20.  Truly — But  you  did  not  live  up 
to  My  expectations  (lit.  do  My 
thought),  but  like  a  woman  who 
betrays  her  beloved  because  he  cannot 
provide  her  sustenance,  so  did  you 
betray  Me,  Who  provides  you  with  all 
good.  So  is  the  Midrash  Aggadah 
( Tanhuma  Mishpatim  17). — [/tos/j/] 
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the  rivulets  is  heard,  the  weeping  of  the  supplications  of  the 
children  of  Israel,  for  they  perverted  their  way,  they  forgot  the 
Lord  their  God.  22.  Return,  backsliding  children,  I  will  cure 
your  backslidings.  “Here  we  are;  we  have  come  to  You,  for  You 
are  the  Lord  our  God.  23.  Truly,  in  vain  [we  awaited  help] 
from  the  hills,  the  multitude  of  mountains,  but  in  the  Lord 


to  elevate  you  to  the  status  of ‘sons.’ 
Additionally,  I  said:  Call  Me  ‘my 
Father.’ 

21.  A  voice  on  the  rivulets  is 

heard — It  is  likely  to  be  heard. — 
[Rashi] 

Rashi,  as  Jonathan,  renders 
as  rivulets.  See  above  v.  2.  Redak,  as 
above,  renders:  high  places.  It  is 
proper  that  a  voice  be  heard  on  ^he 
high  places,  where  it  can  be  heard  in 
the  distance,  that  the  children  of 
Israel  are  weeping  in  supplication  to 
God  and  confessing  their  sin,  that 
they  perverted  their  way  and  forgot 
the  Lord  their  God.  Were  they  to  do 
so,  1  would  accept  their  repentance 
and  say  to  them,  “Return,  backslid¬ 
ing  children,  I  will  cure  your  back¬ 
slidings.  And  they  would  say,  “Here 
we  are,  we  have  come  to  You,  for 
You  are  the  ■  ord  our  God.“ 

22.  I  will  cure — Just  as  a  physical 
wound  is  cured  with  the  proper 
medications,  so  is  a  spiritual  ail¬ 
ment,  namely  sin,  cured  by  forgive¬ 
ness  with  repentance. — [Redak] 

Here  we  are,  we  have  come  to 
You — The  prophet  teaches  them  to 
confess  and  to  say  as  follows,  "Here 
we  are,  we  have  come  to  You  .  .  . 
Truly,  in  vain  .  .  .  But  the  shameful 
thing  has  consumed  etc..  Let  us  lie  in 
our  shame.  All  this  is  the  language  of 
the  prayer  that  the  prophet  teaches 
them  to  say. — [Rashi] 


We  have  come — Heb.  unx.— 
[Rashi] 

This  is  the  poetic  form,  derived 
from  the  Aramaic,  found  only  in 
poetry  and  in  the  prophetic  books. 

23.  Truly,  in  vain — we  awaited 
from  the  hills  and  the  multitude  of 
mountains  where  we  worshipped 
idols. — [/?as/i/] 

Redak  explains:  The  salvation  we 
expected  from  the  hills,  i.e.  from 
worshipping  pagan  deities  on  the 
hills  was  vain,  as  was  the  multitude 
that  gathered  on  the  mountains. 
Alternatively,  the  hills  and  the 
mountains  represent  the  nations 
whose  help  they  had  expected. 

[2 1  ]  A  voice  is  heard  upon  the  high 
hills — I.e.  the  voice  of  the  Israelites 
exiled  in  the  north  land. 

for  they  perverted  their  way — I.e. 
they  were  delinquent  in  their  deal¬ 
ings  with  their  fellowmen. 

they  forgot  the  Lord  their  God — 
They  were  delinquent  in  their  obser¬ 
vance  of  the  commandments  be¬ 
tween  man  and  God. 

[22]  Return,  backsliding  children 
— It  is  as  though  he  hears  a  second 
voice,  that  of  the  Almighty,  replying 
to  them.  This  represents  Divine 
inspiration  arousing  them  to  repent 
and  saying  to  them,  “Despair  not  of 
mercy.  Return,  rebellious  children; 
there  is  still  a  cure  for  your  backslid¬ 
ing,  and  I  will  cure  your  backslid- 
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voice  of  the  supplications  of  the  chil¬ 
dren  of  Israel.  He  depicts  Israel  as  a 
lost  sheep,  and  God  as  a  Shepherd 
standing  on  the  lofty  mountains, 
calling  to  the  sheep  in  the  valley, 
that  she  recognize  his  voice  and 
return  to  him.  The  sheep  cries 
because  she  does  not  recognize  the 
shepherd’s  voice  and  she  is  lost.  The 
prophet  accounts  for  the  presence  of 


these  two  voices.  He  first  accounts 
for  the  voice  of  Israel,  the  sheep. 

1.  If  you  return,  O  Israel — with 
this  repentance,  to  Me,  you  will 
return  to  your  original  glory  and 
greatness—  [Rashi] 

Redak  renders:  you  shall  be  grant¬ 
ed  tranquility.  He  explains  the  entire 
passage  as  follows:  If  you  confess  in 
accordance  with  the  confession  stal- 
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our  God  is  Israel’s  salvation.  24.  But  the  shameful  thing  has 
consumed  the  toil  of  our  fathers  since  our  youth,  their  flocks 
and  their  cattle,  their  sons  and  their  daughters.  25.  We  lie  in 
our  shame,  and  our  disgrace  covers  us,  for  we  have  sinned 
against  the  Lord  our  God — we  and  our  fathers — since  our 
youth  until  this  day,  but  we  did  not  hearken  to  the  voice  of  the 
Lord  our  God.’1 

4 

1.  If  you  return,  O  Israel,  says 


Israel’s  salvation — Israel’s  salva¬ 
tion  is  only  from  the  Lord  our  God, 
Who  looks  upon  them  favorably 
when  they  go  in  His  ways,  and  He 
will  watch  them  constantly,  not  so 
the  other  nations. — [Redak] 

Abarbanel  pictures  the  prophet 
hearing  two  voices,  the  voice  of 
Israel  crying  to  God  from  the  north- 
land  and  the  voice  of  God  replying 
to  them. 

24.  But  the  shameful  thing—  The 

idolatry  with  which  we  occupied  our¬ 
selves,  as  Scripture  states:  ‘And  they 
turned  aside  to  the  shameful  thing' 
(Hosea  9:10). — [Rashi] 

This  expression  is  a  pejorative  for 
‘Baal,'  for  Baal  worship  is  indeed  a 
shameful  thing  for  those  who  engage 
in  it.  In  several  other  places  also, 
‘bosheth’  is  substituted  for  ‘Baal.’ — 
[Redak] 

consumed  the  toil  of  our  fathers 

— Because  of  the  iniquity  of  its  wor¬ 
ship,  our  toil  was  pillaged. — [Rashi] 
They  will  confess  that  because 
they  worshipped  Baal,  God  pun¬ 
ished  them  that  their  toil  was  in 
vain.  The  produce  of  the  fields  was 
destroyed  by  blast,  yellowing. 


locusts,  or  attacks  by  the  enemy. 
Their  flocks  and  their  cattle,  their 
sons  and  their  daughters,  died  from 
pestilence,  all  because  they  wor¬ 
shipped  Baal.  They  will  confess  that 
they  acknowledge  that  all  this  befell 
them  as  a  punishment  for  worship¬ 
ping  Baal.  They  confess  that  since 
their  youth  they  witnessed  their 
fathers'  possessions  being  destroyed 
because  of  their  sins.— [Redak] 

25.  We  lie  in  our  shame — Just  as 
our  fathers  were  destroyed  because 
of  their  worship  of  the  shameful 
thing,  so  do  we  follow  their  ways 
after  them.  He  uses  the  expression, 
‘we  lie  in  our  shame'  as  an  illustra¬ 
tion  of  a  person  plagued  by  a  catas¬ 
trophe  from  which  he  cannot  extri¬ 
cate  himself,  and  as  an  escape,  he 
lies  down  in  bed  and  falls  asleep. — 
[Redak] 

since  our  youth — In  our  youth  we 
worshipped  Baal  as  we  saw  our 
fathers  do. — [Redak] 

Malbim  paints  a  pathetic  picture 
of  Israel  in  exile.  He  pictures  the 
prophet  hearing  two  voices,  one 
voice  on  the  high  places,  resounding 
through  the  mountains,  and  one 
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wise,  you  may  not  swear  in  My 
name. — [Redak]  The  Midrash  cites 
Abraham,  Joseph,  and  Job  as  exam¬ 
ples. 

nations  will  bless  themselves  with 

him — If  you  do  so,  then  nations  will 
bless  themselves  with  Israel.  Every 
non- Jew  will  say  to  his  son,  "  You 
shall  be  like  So-and-so  the  Jew." — 
[Rashi .  ] 


boast — Heb.  V^nn1!,  they  will  recite 
your  praise.  Another  explanation  of 
i^irr  is:  Whoever  is  able  to  cleave  to 
Israel  will  boast  about  the  matter 
( porvanter  in  French). — [Rashi] 

3.  For  so  said  the  Lord  etc.  Plow 
for  yourself  a  furrow — Learn  from 
the  tillers  of  the  soil,  who  plow  it  in 
the  summer  to  kill  the  roots  of  the 
grasses,  that  it  should  not  grow  thorns 
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the  Lord,  to  Me,  you  shall  return,  and  if  you  remove  your 
detestable  things  from  My  Presence,  you  shall  not  wander. 
2.  And  you  will  swear,  “As  the  Lord  lives,”  in  truth  and  in 
justice  and  in  righteousness,  nations  will  bless  themselves  with 
him  and  boast  about  him.  3.  For  so  said  the  Lord  to  the  people 
of  Judah  and  to  Jerusalem:  Plow 


ed  above,  and  you  return  to  Me,  1 
will  accept  your  repentance  and  you 
will  be  granted  rest  and  traquility. 

and  if  you  remove  your  detestable 
things  from  My  Presence — Then  you 
shall  not  wander  to  go  out  in  exile. — 
[Rashi] 

detestable  things — Your  idols, 
things  fit  to  be  detested,  as  in  Deut. 
7:26. — [Mezudoth] 

from  My  Presence — I.e.,  from 
wherever  they  are  in  your  land,  for, 
wherever  they  are  in  the  world,  they 
are  in  My  Presence,  especially  in  the 
Holy  Land,  the  land  that  receives 
the  Divine  Spirit  [of  prophecy],  and 
still  more,  in  the  Temple,  where  they 
placed  the  idols. — [Redak] 

Jonathan  renders:  If  you  return,  O 
Israel,  to  My  worship,  says  the 
Lord,  your  repentance  will  be 
accepted  before  your  verdict  is 
sealed  ...  He  apparently  renders  the 
second  3=itfn:  your  repentance  will  be 
accepted. — [Redak] 

2.  And  you  will  swear,  “As  the 
Lord  lives,”  in  truth — When  you 
swear  by  My  name,  you  will  swear  in 
truth ,  not  as  now,  that  it  is  written 
concerning  you,  "And  if  they  say,  'As 
the  Lord  lives,’  surely  they  swear 
falsely"  (5:2). — [Rashi]  Redak  and 
Mezudath  David  also  point  out  this 
contrast. 

in  truth — l.e.,  when  you  know 
that  the  matter  is  true. 


in  justice— When  you  are  called 
upon  to  swear  by  the  court. 

in  righteousness — If  you  know 
that  justice  is  being  perverted, 
refrain  from  swearing. —  [Redak 
quoting  his  father] 

Jonathan  renders:  If  you  swear  by 
My  name,  meaning:  If  you  find  it 
necessary  to  swear,  you  shall  swear 
in  truth.  It  is  also  possible  that  we 
should  render:  “And  you  shall  swear 
by  My  name."  This  is  similar  to 
“And  you  shall  swear  by  His  name” 
(Deut.  10:20),  which  means  that  it  is 
honor  and  glory  to  the  Lord  if  one 
who  fears  Him  and  serves  Him 
wholeheartedly  swears  in  His  name 
when  the  occasion  arises  to  swear. 
In  that  case,  it  is  a  positive  com¬ 
mandment  to  swear  in  God’s  name. 
It  is  as  though  he  praises  Him  and 
exalts  Him  when  he  swears  in  His 
name,  just  as  the  masses  swear  by 
something  they  love  deeply,  such  as 
the  soul  or  the  head.  The  prophets, 
too,  were  wont  to  swear  by  God's 
name  as  we  find  in  their  Books.  Not 
everyone  should  adopt  this  practice, 
however,  only  those  who  fear  God 
and  love  Him,  as  the  Torah  stales: 
“(ibid.)  You  shall  fear  the  Lord,  you 
shall  serve  Him,  and  you  shall  cleave 
to  Him  and  swear  in  His  name."  The 
Rabbis  comment  ( Tanhuma ,  Mat- 
toth  1):  If  you  possess  all  these  traits, 
you  shall  swear  in  My  name.  Other- 
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looking  at  the  light.  He  likens  this  to 
a  cover  that  envelops  their  heart, 
making  it  insensitive  and  not  allow¬ 
ing  it  to  respond  to  any  inspiration 
to  do  good.  He,  therefore,  exhorts 
them  to  circumcise  themselves  and 
to  remove  the  foreskins  of  their 
heart  until  the  heart  becomes  sensi¬ 
tive  and  will  respond  to  God’s  word 
and  His  commandments. 


*5.  Tell  in  Judah — He  says  to  those 
who  hear  his  prophecy  that  each  one 
tell  His  friend  that  the  king  of  Baby¬ 
lon  is  destined  to  attack  them 
because  of  the  evil  of  their  deeds. — 
[Redak] 

6.  Raise  a  standard — to  flee  to 
Zion. — [Rashi] 

Others  explain:  Raise  up  a  stan¬ 
dard  in  the  lower  of  Zion  where  it 


For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  219. 
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for  yourself  a  furrow,  and  do  not  sow  upon  thorns.  4.  Circum¬ 
cise  yourselves  to  the  Lord  and  remove  the  foreskins  of  your 
heart,  O  people  of  Judah  and  dwellers  of  Jerusalem,  lest  My 
anger  go  forth  and  burn  with  none  to  quench  it  because  of  the 
evil  of  your  deeds.  5.  Tell  in  Judah  and  in  Jerusalem;  let  it  be 
heard  and  say,  “Sound  a  shofar  in  the  land”;  cry  out,  assem¬ 
ble,  and  say,  “Gather,  and  let  us  come  into  the  fortified  cities.” 

6.  Raise  a  standard  to  Zion,  assemble,  do  not  stand,  for 


at  the  time  of  sowing  in  the  winter. 
You,  too ,  improve  your  deeds  before 
the  evil  befalls  you,  so  that  your 
prayer  should  not  be  rejected  when 
you  cry  out. — [Rashi] 

Redak  explains:  Improve  your 
heart  to  understand  the  word  of 
God  and  to  accept  them  with  a 
proper  heart.  In  this  way,  you  will 
be  like  one  plowing  the  ground  to 
accept  the  seed.  They  should  not  say 
with  their  mouth  that  they  will 
hearken  to  God’s  word  when  in 
their  heart  they  are  insincere,  as  the 
prophet  states  above  (3:10):  “Your 
treacherous  sister  Judah  did  not 
return  to  Me  with  all  her  heart,  but 
with  falsity.”  This  is  like  sowing 
upon  the  thorns,  which  will  not 
grow. — [Redak] 

and  do  not  sow  upon  thorns — And 

let  not  your  cry  before  Me  be  from 
amidst  wickedness,  but  from  amidst 
repentance,  that  you  shall  not  resem¬ 
ble  one  sowing  without  plowing,  and 
that  turns  into  thorns  ( kardons  in 
OF.,  chardons  in  modern 
French). — [Rashi] 

Jonathan  renders:  Do  good  deeds 
for  yourselves  and  you  will  not  beg 
for  redemption  with  sins. — [Redak] 

4.  Circumcise  yourselves  to  the 
Lord — Before  My  anger  comes  forth 


like  fire.  This  is  like  plowing  before 
the  sowing. — [Rashi] 

This  is  the  circumcising  of  the 
heart,  as  he  explains  further:  and 
remove  the  foreskins  of  the  heart.— 
[Redak] 

The  intention  is  to  remove  the 
clogging  of  the  heart  for  the  sake  of 
God,  to  think  of  His  ways  and  to 
cleave  to  Him. — [Mezudath  David] 

Malbim  explains  these  two  verses 
as  God’s  reply  to  the  people  who 
claim  that  they  do  not  recognize 
God’s  voice,  whether  it  is  the  mes¬ 
sage  of  those  prophesying  in  God's 
name  or  the  message  of  those 
prophesying  in  the  name  of  Baal.  To 
this.  He  replies  that  they  must  plow 
deeply  in  their  heart  to  uproot  all 
evil  traits  and  all  the  impressions 
and  imaginations  with  which  they 
were  inculcated.  Then  they  will 
recognize  God’s  word.  If  they  do 
not  uproot  their  former  impressions, 
the  ‘thorns’  will  again  spring  up 
amidst  the  ‘grain’  and  choke  it. 

Secondly,  He  wishes  to  reply  to 
their  excuse  that  they  have  become 
so  attached  to  Baal  that  they  no 
longer  have  any  hope  of  repenting. 
This  was  caused  by  the  foolishness 
that  is  like  a  cloud  covering  the  light 
of  their  souls  until  they  despair  of 
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eous,  but  this  generation  should 
gird  themselves  with  sackcloth  and 
lament  and  wail  ‘for  the  fierce  anger 
of  the  Lord  has  not  turned  back 
from  us.’ — [Kara] 

9.  And  it  shall  be  on  that  day — On 
the  day  of  Josiah  they  will  wonder 
why  so  much  befell  him,  for  they  do 
not  know  that  his  generation  did  not 


repent  properly.  When  he  came  to 
abolish  idolatry,  what  did  the 
scorners  of  the  generation  do?  They 
would  engrave  an  image  of  a  pagan 
deity  on  their  doors,  half  of  it  on  this 
door  and  half  of  it  on  this  door.  When 
he  would  open  it,  it  was  not  discerni¬ 
ble,  and  when  he  went  away  from 
there,  he  would  close  it.  and  it  would 
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I  am  bringing  evil  from  the  north,  and  a  great  destruction.  7.  A 
lion  has  come  up  from  his  thicket,  and  a  destroyer  of  nations 
has  traveled,  has  come  forth  from  his  place,  to  make  your  land 
into  a  waste,  your  cities  will  be  desolate  without  an  inhabitant. 
8.  Because  of  this,  gird  yourselves  with  sackcloth,  lament  and 
wail,  for  the  fierce  anger  of  the  Lord  has  not  turned  back  from 
us.  9.  And  it  shall  be  on  that  day,  says  the  Lord,  the  heart  of 
the  king  and  the  heart  of  the  princes  shall  fail, 


will  be  visible  from  afar. — [Redak, 
I  bn  Nachmiash] 

assemble — Heb.  iryn.  Comp. 
"Send,  gather  (Tyn)”  (Exodus 
9;  1 9). — [Rashi] 

This  denotes  the  fleeing  and  the 
gathering  into  the  city. — [Redak] 
from  the  north — From  Babylon, 
which  is  north  of  Eretz  Israel. — 
[Redak,  Mezudath  David] 
and  a  great  destruction — That  evil 
will  be  a  great  destruction. — 
[Mezudath  David] 

7.  A  lion  has  come  up — That  is 
Nebuchadnezzar.  —  [Rashi  from 
M eg.  1  la] 

Just  as  no  one  resists  a  lion,  so  did 
Nebuchadnezzar  conquer  many 
lands,  encountering  no  resistance. 
The  interpretation  of  the  allegory  is 
given  immediately  after  it,  land  a 
destroyer  of  nations." — [Redak] 
Others  explain  that  Nebuchad¬ 
nezzar  was  the  ruler  of  the  world, 
just  as  the  lion  is  the  king  of  the 
beasts. — [Kara] 

from  his  thicket — It  is  customary 
for  a  lion  to  lie  in  wait  in  the  thickets 
of  the  forest  (espaises  in  O.F.). — 
[Rashi] 

Redak  explains  that  this  is  his  den, 
made  of  the  thickets  of  the  forest. 


will  be  desolate — Heb.  nj’jfn,  an 
expression  of  desolation. — [Rashi] 
Rabbi  Joseph  Kimchi  renders: 
Your  cities  will  become  overgrown 
because  of  no  inhabitant. — [Redak] 
Since  no  one  will  walk  there,  the 
grasses  and  weeds  will  grow  unham¬ 
pered. 

8.  Because  of  this — What  is  ‘this?’ 

For  the  fierce  anger  etc.'  Although  he 
spoke  above  concerning  Nebuchad¬ 
nezzar  in  regards  to  the  destruction, 
here  he  returns  to  speak  of  the  death 
of  Josiah. — [Rashi] 

for  the  fierce  anger  of  the  Lord 
etc. — A  l though  Josiah  repented 
wholeheartedly,  it  is  stated  concern¬ 
ing  him :  “(II  Kings  23:26)  .  .  .  the 
Lord  did  not  turn  back  from  his  great 
wrath  .  .  .  because  of  all  the  provoca¬ 
tions  that  Manasseh  had  provoked 
Him.'' — [Rashi] 

For  we  did  not  return  to  Him,  and 
His  fierce  anger  did  not  turn  back 
from  us,  but  is  destined  to  come 
upon  us. — [Redak] 

Although  Sennacherib  had 
marched  on  Judah  and  was  repulsed 
just  before  he  attacked  Jerusalem, 
this  is  no  indication  that  the  same 
will  happen  to  Nebuchadnezzar,  for 
Hezekiah’s  generation  was  right- 
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[since  they  wonder]  that  the  sword 
has  reached  the  soul  ” 

*11.  At  that  time — I.e.  at  the  time 
of  the  enemy  invasion. — [Redak] 
of  this  people — Heb.  run  nvb, 
usually  ‘to  this  people.’  Concerning 
this  people  when  they  are  all  exiled. 
— [Rashi] 

has  swept  the  rivulets — Heb.  n$.  It 

sweeps  even  the  fields  with  rivulets  of 


water  to  make  them  into  a  desert. 
Another  explanation:  n?  is  an  expres¬ 
sion  of  thirst,  which  is  translated: 
snimf. — [Rashi]  [Accordingly,  we 
render:  A  dry  wind  on  the  fields  with 
rivulets  of  water,  making  them  like  a 
desert.] 

[on]  the  way  of  the  daughter  of  My 
people — That  wind  will  come,  and 
also,  not  to  winnow  the  chaff from  the 


Hor  Rashi’s  commentary  turn  to  page  220. 
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and  the  priests  shall  be  astonished  and  the  prophets  shall 
wonder.  10.  And  I  said,  “Ah,  O  Lord  God!  You  have  surely 
misled  this  people  and  Jerusalem,  saying,  ‘You  will  have  peace,’ 
yet  the  sword  has  reached  the  soul.”  1 1.  At  that  time  it  shall  be 
said  of  this  people:  A  wind  has  swept  the  rivulets  in  the  desert 
[on]  the  way  of  the  daughter  of  My  people,  not  to  winnow  and 
not  to  cleanse. 


join  together. — [Rashi  from  Lam . 
Rabbah  1:53.  See  Buber’s  edition.] 
See  also  Kinot  for  the  Ninth  of  Av, 
pp.  102f.  See  above  3:10. 

R.  Joseph  Kara  interprets  this 
verse  as  referring  to  the  day  the  wall 
of  Jerusalem  was  breached  and  King 
Zedekiah  fled  as  did  the  soldiers.  See 
below  52:7-9,  II  Kings  25:4-7. 

the  priests — These  are  the  priests 
of  the  high  places  who  will  be 
astounded  at  the  curtailment  of  their 
worship. — [Redak] 

and  the  prophets — The  false  pro¬ 
phets  who  constantly  prophesied 
peace,  will  become  confused. — 
[ Redak  from  Jonathan ] 

10.  Surely  You  have  misled — Heb. 
nKtfn  Ntfn  ((a)tenter  in  O.F. ),  tempt¬ 
ing,  an  expression  like  "(Gen.  3:13) 
The  serpent  misled  me  O’atntfn),  for 
the  false  prophets  prophesy  for  them, 
" You  will  have  peace." — [Rashi] 

The  fact  that  God  was  patient 
with  the  false  prophets  who  were 
misleading  the  people  by  promising 
them  peace  was  as  though  God 
Himself  was  misleading  the  people 
since  they  would  think  that  God  had 
inspired  these  prophets.  Most  of  the 
people  were  wavering  between 
believing  the  false  prophets  and 
believing  Jeremiah.  Since  the  false 
prophets  were  more  numerous,  the 


majority  of  the  people  followed 
them.  Redak  suggests  further  that 
we  render:  You  caused  to  mislead. 
You  inspired  them  to  prophesy 
falsely  in  order  to  reveal  their  falsity 
and  their  evil  deeds  that  they  com¬ 
mit  secretly.  Abarbanel  rejects  this 
interpretation,  for,  if  they  were 
inspired  by  God,  they  would  not  be 
blamed  for  their  false  prophecy, 
neither  could  their  followers  be 
blamed  for  following  them. 

Saadiah  Gaon  renders:  Surely 
You  have  revealed  the  false  prophets 
who  mislead  the  people. — [Redak] 
yet  the  sword  has  reached  the 
soul — The  sword  of  the  enemy  has 
commenced  to  kill  the  people,  not 
only  to  capture  them  and  rob  them. 
How,  then,  can  they  say,  "You  will 
have  peace”?  Jonathan  renders: 
Behold,  the  sword  is  slaying  among 
the  people. — [Redak] 

Abarbanel  explains  that  Jeremiah 
complains  or  asks  the  Lord,  that 
since  the  false  prophets  will  wonder 
about  the  calamity,  this  will  indicate 
that  God  indeed  conveyed  this  mes¬ 
sage  to  them,  for  if  they  had  fabri¬ 
cated  the  prophecy,  they  would  not 
be  surprised  that  it  was  not  fulfilled. 
Therefore,  they  will  say,  "Surely  you 
have  misled  this  people  and  Jerusa¬ 
lem,  saying,  ‘You  will  have  peace,' 
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Just  like  the  strong  and  swift 
whirlwind,  so  will  the  enemy’s  chari¬ 
ots  approach.— [Redak] 

swifter  than  eagles — Since  the 
eagle  is  swifter  than  other  birds  and 
flies  higher  than  they,  Scripture 
compares  the  enemy’s  steeds  to 
eagles.— [Redak] 


for  we  have  been  plundered — I.e., 
he  will  come  to  plunder  us. — 
[Redak,  I  bn  Nachmiash ] 

14.  Cleanse  your  heart  of  evil — 
Your  repentance  shall  not  be  super¬ 
ficial,  manifested  only  by  fasting  and 
confessing,  but  it  should  be  from  the 
heart,  sincere  repentance,  not  as 


38 


JEREMIAH  4 


12.  A  full  spirit  of  these  shall  come  to  me;  now,  I  too  will 
debate  with  them.  13.  Behold,  like  clouds  he  will  ascend,  and 
like  the  whirlwind  his  chariots;  his  steeds  are  swifter  than 
eagles;  woe  is  to  us  for  we  have  been  plundered.  14.  Cleanse 
your  heart  of  evil,  O  Jerusalem,  in  order  that  you  be  saved;  how 
long  will  you  lodge  in  your  midst 


threshing  floor  (JaJvanner  in  O.F.). 
Comp,  “(infra  15:7)  And  I  winnowed 
them  with  a  sieve  (rnipa  — 

[Rashi] 

12.  A  full  spirit — of  these  retribu¬ 
tions  shall  come  to  me. — [Rashi] 

A  full  spirit — A  full  spirit,  that  / 
will  not  retract  and  not  repent. 
spirit — ( talant  in  O  F.) — [Rashi] 
debate — Heb.  trust#?  an  expres¬ 
sion  of  debating. — [Rashi] 

Redak  renders:  A  wind  stronger 
than  these  will  come  to  me.  I.e.  a 
wind  stronger  than  those  winds  used 
for  winnowing  and  cleansing  the 
grain,  will  come  to  me,  Israel.  Lit.  a 
full  wind,  a  wind  with  its  full 
strength. 

I  too  will  bring  charges  against 
them — In  addition  to  the  reproof  of 
the  prophecy,  I  too  will  add  my  own 
words  of  reproof — .[Redak] 
Abarbanel,  as  a  continuation  of 
his  commentary  on  verse  10,  ex¬ 
plains  that  God  replies  to  the  proph¬ 
et's  question  that  the  false  prophets’ 
wonder  at  the  destruction  appears  to 
prove  that  God  conveyed  a  prophet¬ 
ic  message  to  them  that  there  would 
be  peace.  God  replies: 

[11]  At  that  time,  it  shall  be  said 
to  this  people  and  to  Jerusalem,  “A 
clear  spirit  of  breaking  in  the  desert  is 
the  way  of  My  people,  not  to  winnow 
and  not  to  cleanse.”  The  intention  is 
that  a  clear  prophetic  message  was 


conveyed  to  the  true  prophets,  a 
message  that  the  people  will  be 
broken  (d’d^)  in  their  exile  into  the 
desert,  which  will  be  the  way  of  My 
people,  not  to  winnow  and  not  to 
cleanse.  I  .e.,  it  is  not  a  spirit  that  can 
be  interpreted  as  good  or  bad,  like  a 
wind  that  can  be  used  for  useful 
purposes,  e.g.  for  winnowing  or 
cleansing.  Here  is  a  play  on  words, 
nm  is  used  as  ‘spirit’  and  as  ‘wind'. 

[12]  The  prophet  confirms  God’s 
statement  by  saying,  “A  spirit  full  of 
these  comes  to  me;  now  too  I  will 
speak  of  judgments  with  them.” — 
I.e.,  I  too  received  a  message  from 
God  full  of  these  descriptions  of 
breaking  and  destruction.  Now  too, 
I  will  speak  with  them  only  judg¬ 
ments,  only  prophecies  of  God’s 
judgment  upon  them,  for  I  did  not 
prophesy  peace  but  only  destruc¬ 
tion,  just  as  I  heard  from  the  Lord  of 
Hosts. 

13.  like  clouds  he  will  ascend — 

Just  as  clouds  ascend  swiftly  over 
the  land,  so  will  the  enemy  approach 
Eretz  Israel  very  swiftly  and  ascend 
over  this  land,  which  is  higher  than 
all  other  lands. — [Redak] 

Jonathan  paraphrases:  Behold,  a 
king  with  his  camp  will  ascend  upon 
them  like  a  cloud  that  ascends  and 
covers  the  land. 

and  like  the  whirlwind — (comme 
tourbillon  in  O.F.). — [Rashi] 
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Jonathan  renders:  Like  watchers  of 
Helds.  The  intention  is  that  the 
enemies  will  surround  the  city  from 
all  sides,  camping  in  all  Judean 
cities,  just  as  watchmen  stand 
around  the  fields  on  all  sides  to 
prevent  animals  from  entering.— 
[Re  dak) 


for  she  has  rebelled  against  me — 

She  has  provoked  Me.  Comp. 
“(Deul.  9:24)  You  have  been  rebel¬ 
lious  (d’idij),”  rendered  by  Targum 
as  paio,  provoking  (not  found  in  our 
editions). — [Rashi]  In  this  manner, 
it  is  a  transitive  verb  as  it  appears 
from  ’ns.  Me. 
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your  iniquitous  thoughts?  15.  For  a  voice  proclaims  from  Dan 
and  announces  calamity  from  Mt.  Ephraim.  16.  Mention  on 
behalf  of  the  nations,  behold,  announce  concerning  Jerusalem, 
besiegers  are  coming  from  a  distant  land,  and  they  have  given 
out  their  voice  against  the  cities  of  Judah.  17.  Like  watchers  of 
a  field  they  are  against  her  round  about,  for  she  has  rebelled 
against  Me,  says  the  Lord. 


above  (3:10)  ‘did  not  return  to  Me 
with  all  her  heart,  but  falsely.1  Here 
too,  he  says  further:  ‘How  long  will 
you  harbor  within  you  your  iniqui¬ 
tous  thoughts?1 — [Redak] 

your  iniquitous  thoughts — lit. 
thoughts  of  your  iniquity,  Heb.  ipix, 
your  injustice. — [Rashi] 

15.  For  a  voice  proclaims  from 
Dan — Jonathan  paraphrases:  Be¬ 
hold  the  voice  of  the  prophets 
prophesy  about  them  that  they  will  be 
exiled  because  they  worshipped  the 
calf  that  was  in  Dan,  and  people 
bringing  bad  tidings  will  come  upon 
them  because  they  subordinated 
themselves  to  the  image  that  Micah 
erected  on  the  mountain  of  the  house 
of  Ephraim.'  Although  the  calves  had 
already  been  exiled  since  the  days  of 
Sennacherib,  their  iniquity  was  still 
existing.  Sin  is  harsh,  for  it  destroys 
(lit.  breaks)  before  it  and  after  it; 
before  it,  since  the  days  of  Abraham, 
as  it  is  stated:  “(Gen.  14:14)  And  he 
pursued  until  Dan."  As  soon  as  he 
reached  Dan,  he  grew  faint  (lit.  his 
strength  was  weakened),  for  his  chil¬ 
dren  would,  in  the  future,  worship 
idols  there,  and  after  it,  in  the  de¬ 
struction  of  the  Temple,  as  it  is 
stated:  “ A  voice  proclaims  from 
Dan." — [Rashi] 

These  shrines,  although  in  the 


northern  kingdom,  influenced  the 
people  of  Judah  to  offer  up  sacrifices 
on  high  places  instead  of  only  in  the 
Temple. — [Daath  Sofrim] 

Redak  explains  that  the  enemy 
would  come  from  the  direction  of 
Dan  and  Mt.  Ephraim,  which  are 
the  border  of  Eretz  Israel. 

and  announces  calamity — Heb.  px, 
a  breach. — [Rashi] 

16.  Mention  on  behalf  of  the 
nations — And  what  does  the  voice 
proclaim  on  behalf  of  the  nations? 
Behold,  announce  concerning  Jeru¬ 
salem  that  besiegers  are  coming  .  .  . 
— [Redak] 

besiegers — Heb.  onxi,  those  who 
will  make  a  siege  upon  them. — 
[Rashi] 

Redak  conjectures  that  Scripture 
alludes  to  the  soldiers  of  Nebuchad¬ 
nezzar,  giving  them  this  appellation 
from  the  last  two  syllables  of  his 
name.  This  could  be  rendered  ‘Nez- 
zarites.1  Abarbanel  rejects  this  on  the 
grounds  that  there  is  no  reason  to 
base  their  name  on  the  second  half 
of  Nebuchadnezzar  rather  than  on 
the  first  half. 

17.  field— Heb.  [Rashi] 

Accordingly,  the  ‘yod1  is  a  substi¬ 
tute  for  the  ‘he1  of  rntp.  It  is  also 
possible  that  this  is  a  plural  form, 
short  for  0'ity  or  niity.  Indeed, 
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‘kelhib,’  we  render:  I  have  heard, 
My  soul,  ihe  sound  of  the  shofar. — 
[Redak] 

20.  Destruction  upon  destruc¬ 
tion —  The  destruction  of  Jerusalem 
upon  the  exile  of  Jeconiah. — [Rashi] 

Redak  explains:  The  destruction 
of  the  Tribes  came  first  and  now  the 
destruction  of  Judah. 


suddenly  my  tents  have  been  plun¬ 
dered — He  calls  the  palatial  dwell¬ 
ings  and  the  palaces  ktenls,'  denoting 
that  they  are  no  more  than  tents, 
easily  conquered  and  plundered. — 
[Redak] 

in  a  moment  my  curtains — In  a 

moment  my  curtains  were  plundered. 
— [/?as/i/] 
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18.  Your  way  and  your  deeds  have  done  these  to  you.  This  is 
[because  of]  your  evil  that  it  is  bitter,  that  it  has  reached  to  your 
heart.  19.  My  bowels,  my  bowels!  I  writhe  in  pain.  The  walls  of 
my  heart!  My  heart  stirs  within  me.  I  cannot  be  silent,  for  you/ 
my  soul,  have  heard  the  sound  of  the  shofar,  the  alarm  of  war. 
20.  Destruction  upon  destruction  has  occurred,  for  the  entire 
land  has  been  plundered;  suddenly  my  tents  have  been  plun¬ 
dered,  in  a  moment  my  curtains. 


It  may  also  mean,  she  has  rebelled 
against  My  word,  or  against  Me. — 
[Re  dak] 

18.  Your  way  and  your  deeds — 

The  way  you  have  gone  and  the 
deeds  you  have  done. — [Redak]  l.e. 
the  general  direction  in  which  you 
have  gone  and  the  involved  deeds 
you  have  done,  although  you  can 
devise  devious  excuses  for  them. — 
[Daath  Sofrim ] 

have  done  these  to  you — To  do 
these  to  you. — [Rashi]  Rashi, 
obviously  read  ityy  instead  of  ityy,  as 
did  Redak.  This  is  the  infinitive 
instead  of  the  past  tense.  The  inten¬ 
tion  is  that  your  way  and  your  deeds 
caused  these  calamities  to  come 
about,  that  the  enemy  has  come  to 
destroy  the  land. — [Redak] 

This  is  [because  of]  your  evil — 
Your  evil  has  caused  this  bitter  and 
dire  calamity  to  befall  you. — 
[Redak] 

until  it  has  reached  to  your 
heart — Jonathan  paraphrases:  until 
the  wickedness  of  your  heart  is 
broken. 

19.  My  bowels,  my  bowels! — The 
expression  is  repeated  in  the  manner 
of  one  moaning  in  pain.  Cf.  II  Kings 
4:19  .—[Redak] 


I  writhe  in  pain — Heb.  n^nix,  an 
expression  of  writhing  in  pain  (Vm) 
and  shuddering.— [Rashi]  Redak  in 
Shorashim  suggests  that  the  root  is 
^rr,  to  hope.  I  give  my  bowels  hope 
yet,  although  they  are  now  in  pain 
and  my  heart  stirs. 

the  walls  of  my  heart!— (etancon  in 
O  F. ),  blocking  wall,  perhaps  from 
late  Latin,  intimus,  innermost. — 
[Rashi] 

I  writhe  with  the  pain  of  the  walls 
of  my  heart. — [Redak] 

My  heart  stirs  within  me,  I  cannot 
be  silent — I  cannot  cry  once  and 
then  be  silent  because  my  heart 
constantly  stirs  within  me.  giving  me 
no  rest. — [Redak] 

you,  my  soul,  have  heard — From 
behind  the  curtain  of  heaven  the 
tidings  of  the  sound  of  the  alarm  of 
war  reached  me. —  [Rashi]  My  soul 
heard,  but  not  my  ears,  for  it  has  not 
yet  come  about,  but  my  soul  has 
already  heard  the  voice  of  prophecy. 
The  prophet  speaks  to  his  soul  in  the 
second  person.  You,  my  soul,  have 
caused  me  to  cry  in  pain  and  not  to 
be  able  to  remain  silent,  for  you 
have  heard  the  sound  of  the  shofar, 
the  alarm  of  war.  This  is  according 
to  the  lkeri.'  According  to  the 
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wisdom,  it  is  only  to  do  evil,  not  to 
do  good. 

23.  I  saw  the  earth — The  prophet 
slates  that  he  saw  the  earth  in  a 
prophetic  vision. — [Redak] 

and  behold,  it  was  void  and  un¬ 
formed — Since  it  is  desolate  without 
inhabitants,  it  is  like  the  earth  at  the 
beginning  of  the  Creation,  as  the 
Bible  states:  And  the  earth  was  void 
and  unformed  (Gen.  1:2). 


and  they  had  no  light — This  is  a 
parable,  depicting  the  indescribable 
troubles  that  would  befall  the  land. 
It  would  be  as  though  the  heavens 
darkened  and  the  fowl  would  cease 
to  fly  over  the  land. — [Redak] 

24.  they  were  quaking — This  is 
symbolic  of  the  destruction  of  the 
kings  and  the  princes. — [Melsudalh 
David] 

moved  to  and  fro — Heb. 
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21.  How  long  will  I  see  the  standard,  will  I  hear  the  sound  of 
the  shofar?  22.  For  My  people  are  foolish,  they  know  Me  not; 
they  are  foolish  children,  and  they  have  no  understanding. 
They  are  wise  to  do  evil,  but  they  know  not  to  do  good.  23.  I 
saw  the  earth,  and  behold,  it  was  void  and  unformed,  and  the 
heavens,  and  they  had  no  light.  24.  I  saw  the  mountains,  and 
behold,  they  were  quaking,  and  all  the  hills  moved  to  and  fro 


25.  I 

The  prophet  experiences  pain  as 
though  they  were  his  own  property. 
—  [Daath  Soferim ] 

21.  How  long  will  I  see — these 
groups  carrying  the  standard  to  come 
to  wage  war. —  [Rashi]  Redak, 
however,  explains: 

The  lookouts  usually  stand  in 
high  towers  and  on  high  mountains, 
and,  when  they  see  the  enemy  com¬ 
ing,  they  raise  the  standard  so  that 
the  people  should  see  and  they 
sound  the  shofar  so  that  they  should 
hear  and  beware.  The  prophet  asks 
God:  How  long  will  this  be  that 
Your  anger  will  not  turn  back  from 
Your  people  Israel? — [Redak] 
Others  explain  that  the  intention  is 
the  standard  and  the  shofar  of  the 
enemy,  carrying  the  standard  and 
sounding  the  shofar  on  his  march 
against  Judah.  How  long  will  I  see 
this  scene  in  my  prophetic  visions 
indicating  that  the  decree  has  not 
been  revoked? — [Abarbanel,  Mezu- 
dath  David] 

22.  For  My  people  are  foolish — 
God  replies:  For  My  people  are 
foolish.  Were  they  wise,  they  would 
discern  the  good  way  and  recognize 
that  I  am  the  One  Who  does  good  or 
bad  to  them  according  to  their 
deeds.  Then,  they  would  neither  see 


saw, 

the  standard  nor  hear  the  sound  of 
the  shofar. — [Redak] 

they  are  foolish  children — Indeed 
they  are  called  My  children,  but 
these  children  are  foolish  and  have 
no  understanding,  for  their  wisdom 
is  not  considered  wisdom.  The 
prophet  states  elsewhere  (8:9): 
‘Behold,  they  have  rejected  God’s 
word,  and  what  wisdom  have  they?’ 
Isaiah  too,  says:  And  with  the  ideas 
of  the  gentiles  they  satisfy  them¬ 
selves’  (2:6).  True  wisdom  is  only 
God’s  Torah,  as  Moses  states:  ‘For 
it  is  your  wisdom  and  your  under¬ 
standing  in  the  eyes  of  the  people’ 
(Deut.  4:6).  Since  they  do  not  know 
the  Lord  and  do  not  keep  His 
commandments,  their  wisdom  is  but 
cunning  and  guile  to  do  evil.  The 
Torah,  however,  teaches  one  to  do 
good. — [Redak] 

Abarbanel  explains  that  these  are 
the  words  of  the  Prophet.  He  con¬ 
trasts  his  vision  with  that  of  the 
people.  He  depicts  how  he  sees  very 
vividly  that  the  enemy  is  coming, 
but  the  people  of  Judah  are  very 
different  from  him.  They  are  very 
foolish,  for  they  do  not  know  me, 
and  as  they  do  not  know  their 
Creator,  so  they  are  foolish  children 
in  all  their  matters.  If  they  have  any 
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29.  From  the  voice  of  the  riders 
and  the  archers — This  is  actually  a 
singular  form,  used  as  a  collective 
noun  to  denote  a  group  of  riders  and 
a  group  of  archers.  When  they  hear 
the  voices  of  the  riders  and  the 
archers,  who  comprise  a  large  camp, 
they  will  flee  from  the  cities  to  take 
refuge  in  the  high  places.— [Redak] 


archers — Heb.  nni,  lit.  bow 
shooters.  Comp  'Cast  (n?ji)  into  the 
sea'  (Exodus  15:1). — [Rashi] 

the  entire  city  flees — I.e.  all  the 
people  of  the  city  flee.  He  does  not 
mean  one  city,  but  all  the  inhabit¬ 
ants  of  each  city. — [Redak] 
Jonathan  renders:  all  the  inhabit¬ 
ants  of  the  land  went  into  exile. 
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and  behold,  there  were  no  people,  and  all  the  fowl  of  the 
heavens  wandered  away.  26.  I  saw,  and  behold,  the  fruitful 
field  became  a  desert,  and  all  its  cities  were  destroyed  because 
of  the  Lord,  because  of  His  fierce  anger.  27.  For  so  says  the 
Lord:  All  the  land  shall  be  a  desolation,  but  I  will  not  make  an 
end.  28.  For  this  shall  the  earth  mourn,  and  the  heavens  above 
shall  darken,  for  that  which  I  spoke  as  1  had  planned,  I  did  not 
regret  and  I  will  not  turn  back  from  it.  29.  From  the  voice  of 
the  riders  and  the  archers,  the  entire  city 


they  were  uprooted  and  cast  out  of 
their  place,  Menahem  associates  it 
with:  He  shakes  the  arrows  to  and  fro 
O’i?'??)  (Ezekiel  21:26). — [Rashi  from 
Machbereth  Menahem  p.  155] 

Redak  explains  it  to  mean  that 
they  deteriorated.  This  is  a  common 
word  in  Rabbinic  literature.  His 
father  explains  it  as  an  expression  of 
lightness.  They  became  light.  I.e., 
they  quaked  because  of  their  light¬ 
ness,  for  their  weight  holds  them  in 
place. 

25.  there  were  no  people — I.e.,  the 
people  who  were  in  the  land,  viz. 
Israel,  are  no  longer  there. — [Redak] 

and  all  the  fowl  of  the  heavens — 
Those  that  frequent  populated 
regions. 

26.  and  behold,  the  fruitful  field — 

Heb.  Kamel,  sometimes  rendered: 
forest.  The  land,  planted  with  all 
good  like  a  forest,  has  become  like  a 
desert.  The  Midrash  Aggadah  states: 
7  .raw  the  mountains’ — These  are  the 
Patriarchs.  ‘And  all  the  hills' — These 
are  the  Matriarchs.  That  is  to  say 
that  their  merit  was  depleted.  ’  There 
were  no  people,’ — This  refers  to 
Moses,  about  whom  it  is  said: 
'humbler  than  all  the  people’  (Num. 


1 2:3).  And  behold  the  Karmei’ — This 
is  Elijah. — [Rashi  from  obscure 
Midrashic  source.  See  Lev.  Rabbah 
36:6.)  This  midrash  is  quoted  also  by 
Ibn  Nachmiash  and  Kara. 

and  all  its  cities  were  destroyed — 
Heb.  1X^3.  Jonathan  renders:  became 
desolate.  This  corresponds  to  ins:, 
with  the  letters  reversed.  Perhaps 
this  was  his  reading,  but  all  extant 
editions  read  isn:. — [Redak] 

because  of  His  fierce  anger — This 
was  not  a  happening,  but  an  act  of 
Divine  retribution. — [Mezudath 
David] 

27.  but  I  will  not  make  an  end — of 

its  inhabitants,  for  I  will  leave  over 
refugees  who  will  go  into  exile. — 
[/?aj/n] 

This  coincides  with  God's  prom¬ 
ise:  ‘I  did  not  reject  them,  neither 
did  I  despise  them  to  put  an  end  to 
them'  (Lev.  26:44). — [Redak] 

28.  shall  mourn — Shall  be 
destroyed. —  [Rashi]  Similarly,  a 
mourner  is  one  who  has  been 
destroyed,  so  to  speak. — [Redak] 

and  the  heavens  above  shall  dark¬ 
en — This  is  symbolic  of  the  dire 
straits  in  which  they  will  find  them¬ 
selves. —  [Redak] 
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words  related  to  the  root  ynp,  to  31.  like  [that  of]  a  travailing 
tear,  are  all  grouped  together,  this  woman — The  prophet  compares  the 
indicates  that  they  all  have  the  same  daughter  of  Zion  to  a  travailing 
definition.]  Others  explain  that  she  woman  who  raises  her  voice  to 
tears,  or  irritates  the  eye  by  con-  scream  and  wail. — [Redak]  He 
stantly  painting  it. — [Redak]  further  likens  her  to  a  woman  giving 
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they  came  into  the  thickets,  and  they  ascended  among  the 
boulders;  every  city  is  deserted,  and  no  people  are  living  in 
them.  30.  And  you,  despoiled  one,  what  can  you  do  that  you 
wear  crimson,  that  you  adorn  yourself  with  golden  ornaments, 
that  you  enlarge  your  eye  with  paint?  In  vain  you  beautify  your¬ 
self;  lovers  despise  you,  they  seek  your  life.  31.  For  a  voice  like 
[that  of]  a  travailing  woman 


they  came  into  the  thickets — Into 
the  thick  forests,  a  place  intertwined 
with  thorns,  to  hide. — [Rashi] 

Redak  renders:  Into  the  clouds, 
i.e.  into  the  high  places,  compared 
to  clouds,  because  of  their  height, 
Jonathan,  however,  renders:  into  the 
forests,  agreeing  with  the  first 
interpretation.  Similarly,  Rabbi 
Menahem  [ben  Helbo]  renders:  in 
the  thickness  of  the  forest. — [Kara] 
and  they  ascended  among  the 
boulders — Heb.  y*?D,  a  rock,  is 

translated  into  Aramaic  as  N»9D3. — 
[Rashi] 

*30.  despoiled  one — When  you  will 
be  despoiled. — [Kara] 

what  can  you  do — when  the  enemy 
attacks  you. — [Kara] 

What  do  you  expect  to  do  when 
the  enemy  attacks  you,  that  you 
wear  crimson  now,  as  though 
despairing  of  the  impending  doom 
and  not  humbling  yourself  before 
God  and  donning  sackcloth  as  one 
who  humbles  himself  and  repents  of 
his  sin.  You  should  neither  wear 
crimson  nor  adorn  yourself  with 
golden  ornaments.  See  Isaiah  22:13: 
‘And  behold,  joy  and  happiness, 
slaying  cattle  and  slaughtering 
sheep,  eating  meat  and  drinking 
wine;  “Let  us  eat  and  drink,  for 
tomorrow  we  will  die."’  Also  (28:15) 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  221. 


For  you  have  said,  “We  have  made  a 
treaty  with  death,  and  with  the  grave 
we  have  set  a  limit;  when  an  over¬ 
flowing  scourge  passes,  it  shall  not 
come  upon  us,  etc.’”  Here  we  see  that 
they  despaired  of  the  retribution. — 
[Redak] 

that  you  wear  crimson — to  beautify 
yourself  and  to  gain  clemency  before 
the  plunderer. — [Rashi] 

that  you  enlarge  .  .  .  with  paint — 
Heb.  ’jnpn,  an  expression  of  tearing, 
for  the  paint  appears  as  widening  the 
opening  of  the  eye.  So  have  I  heard, 
and  Menahem  did  not  differentiate  in 
the  group  of  yip. —  [Rashi]  [Rashi 
states  that  he  heard  this  interpreta¬ 
tion.  It  was  probably  from  Rabbi 
Joseph  Kara,  who  quotes  Rabbi 
Menahem  ben  Helbo.  It  is  known 
that  Rabbi  Joseph  Kara  was  Rashi's 
contemporary  and  that  Rashi  incor¬ 
porated  many  of  his  comments  into 
his  commentary.  He  was  a  nephew 
of  Rabbi  Menahem  ben  Helbo,  who 
composed  a  work  entitled  □'•ainps, 
interpretations,  where  he  defines 
many  words  of  the  Bible.  This  book 
is  not  found  today.  Then  Rashi 
quotes  Menahem  ben  Seruk,  the 
author  of  the  first  Biblical  lexicon, 
entitled  Machbereth,  in  which  he 
classifies  the  Hebrew  roots  accord¬ 
ing  to  their  meaning.  Since  the 
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whether  you  will  find  a  man — The 

term  ttf’K,  a  man,  very  often  denotes 
a  strong  man,  a  man  of  courage. 
Jeremiah  asserts  that  there  are  no 
courageous  people  who  castigate  the 
populace.  There  were,  indeed,  many 
righteous  people,  but  they  did  not 
castigate  the  populace  for  their  sins. 


2.  And  if  they  will  say,  “As  the 
Lord  lives  . .  — Since  many  of 

them  were  wont  to  swear  by  pagan 
deities,  the  prophet  says  that,  even  if 
some  people  swear  by  the  name  of 
God  to  demonstrate  that  they  fear 
Him,  they  nevertheless,  swear  false¬ 
ly.  God  says  that  ‘if  they  swear  by 
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I  heard,  in  pain  as  a  woman  bearing  her  first  child,  the  voice  of 
the  daughter  of  Zion  who  will  wail,  will  break  her  hands.  “Woe 
is  to  me,  for  my  soul  is  faint  before  the  murderers.” 

5 

1 .  Stroll  in  the  streets  of  Jerusalem,  and  see  now  and  know,  and 
seek  in  its  squares,  whether  you  will  find  a  man,  whether  there 
is  one  who  performs  justice,  who  seeks  faith,  and  I  will  forgive 
her.  2.  And  if  they  say,  “As  the  Lord  lives,”  they,  nevertheless, 
will  swear  falsely. 


birth  to  her  first  child,  when  her 
labor  pains  are  more  severe  than  in 
subsequent  births. — [Redak,  Kara] 
like  a  woman  bearing  her  first 
child — Heb.  like  a  woman 

bearing  her  first  child,  the  beginning 
of  her  birth. — [Rashi] 

who  will  wail — Heb.  nsyn,  she  will 
wail  and  cry  out  with  sighs  (konpljjnt 
in  OF).  Comp,  ‘who  speak  (nsn) 
violence'  (Psalms  27:12),  an  expres¬ 
sion  of  speech. — [Rashi] 

She  moans  and  laments  over 
those  of  hers  who  were  slain. — 
[Redak] 

will  break  her  hands — She  will 
press  her  hands  together  out  of  pain 
and  anguish. — [Kara,  Redak,  Mezu- 
dath  David] 

“Woe  is  to  me  .  . — This  is  what 
she  says. — [Rashi] 

1.  Stroll — search  and  seek.  It 
would  appear  from  our  verse  that 
there  were  no  righteous  people  in 
Jerusalem  at  the  time  of  the  destruc¬ 
tion  of  the  Temple.  In  Psalms  79:2, 
we  read:  They  gave  the  corpses  of 
Your  servants  as  food  for  the  fowl 
of  the  heavens,  the  flesh  of  Your 
pious  ones  to  the  beasts  of  the  earth.’ 


How  then,  does  Jeremiah  state  that 
no  righteous  could  be  found  in  the 
streets  or  the  squares  of  Jerusalem? 
Rabbi  Joseph  Kimchi  states  that 
there  were  indeed  many  righteous 
people  in  Jerusalem,  but  they  feared 
to  appear  in  the  streets  and  in  the 
squares  because  of  the  wicked.  Our 
Sages  state  that,  although  those 
slain  were  wicked,  and  even  liable  to 
death,  since  they  were  slain,  their 
death  expiated  their  sins,  and  they 
were  called  ‘God’s  servants  and  His 
pious  ones'  (San.  47a). — [Redak] 
Abarbanel  rejects  both  of  these 
solutions.  He  rejects  Rabbi  Joseph 
Kimchi's  solution  because  he  sees 
no  reason  for  the  city  to  be 
destroyed  if  there  were  righteous 
men  in  the  houses.  Why  should  it  be 
necessary  for  them  to  be  in  the 
streets?  He  rejects  the  Rabbis'  solu¬ 
tion  as  being  the  simple  meaning  of 
the  verse  since  it  would  appear  that 
there  were,  in  fact,  no  righteous 
people  at  all  in  Jerusalem.  Were  all 
the  priests  wicked?  Were  there  not 
the  disciples  of  the  prophets?  He, 
therefore,  resorts  to  another 
interpretation  of  our  verse. 


tj’J'K  -ip’1 

u&o  orr? 2  i5n  -  kp)  brw  nn,3,i 
und  yj&oayjB  iptn  tdid  ring 
ai'crfi  tjx  'ir&f'W' 
tsB2>pn|n:  TjTi'ijn;  n?  ’3  fiyy 
6'iiin-jx  i?~rq%f n*  iqrri?!* 
n'rrTrnijrr.-ian’s  DiiiNrnrwi 

t  :  I  VJV  ^  !|T  T  ••  J»  T  JT  :  - r 


n  rrar  mnn  45 

'W.?  k?W  1P7B 
K.TW  «0«ip'ul 
k?j  pnn:  Rfrpjj# 
unp  prn^T 
la’pnfl  |9?iKK?}p_? 

«7rw  'pn^i 
:  nrpgS  p-ffl 

D13  nitJK  KJM]  l 
wr^pjJjpjjpop 

rrs?  n?  n« 
”  Dip  ^pni  \mn 
Di^pi  pi  ’"lays? 
^-inKn:pnn?Noip 

031^0  * » j*»  ^r®  •  =?  *•>-  *  Hnr\  ^2083  K’.apai  ni? 

pnn?N  opr  aitbpi  pi  ispo?  ;;  D*]pT  Hptoi  pi\s  yiv??  is'?«  pr#  'nil  pnjji 
Kip  '"1,1D 

wnyyp  pi;  nnHe-a  .  mtairt  nSn  yrv  ’n  (a)  n  mil  3'D?i  ?>l»ft  'il)3  iu  03  ftin  .  -pry  'n  (l)  M 
nani  ?ai  |W  moa  Dninp  nrwinsiBx^Hfjn’nD’^  n-»v  -n,»  nrmn  -  iU 
lain  ioidS cam  *>a>i  now  Hint?  crai^H  awattiarw  ,D™fin  271 ’  i  i1®*'1? 1  P  4  i  *L 
urn1?  a^>  pia  pn  m*o  ia  npaie^  pnanpNDpawa  .nnp.'Dl?in3ici  033  ift'ici?3n?il)  D'ilD  iCUlftil 
iinnfrn  pa^ibn  nSwaaa  iA.*n  m*  dpim  man  :  tta.vta  D'il  ift  ]3  lmft  ft’3)?  .  MlOK  'JK1  (l) :  nnpi  W3 
ipt  h*>  ’a  fena  on  p  ymmrm  .  on  o*i  in  m  },p  pcJ  ,  ;  0mp  137»  'aft  C  lift  ?wn»  03 

.3  m  no  d  W  S.  •>  iota  <">  =  n  '>-«■*  Tn  „  0,,n„  -K  ,,  n5,K  (n)  ;,CSB*  muln> 

P"!! 

tf>n  yyv  *n  <at :  nrn  »axi  'a^a  o’papa  cn  npe^  wa 
'nnN»npyn  ioh  papnm  ^p  man  H’an  ia*c  .njiaM^ 
dtit pd  /?  omit  man  nan  ^oa  naiV  o”p  ianS  ^oi^a  nyoa1?  nbn  c^?a  nnnarn  isi^a  njvaM^  h^h  y  r? 
aem  ona  innacrn  n^nn  no  ;a  oh  Dima  oniM  naon  nnn  »a  oospa  up’^n  n^n  una  h1?  nofta  i^n  «*>!  o'pm 
on^a  :  mo  iB’D^n  vw  ^an  no  *>v  H’ajn  n’pen  -idhbi  no  jai  h!>  ioid  oa’ja  nn  »nan  hupIj  -»oh^  hdIj 
h^i  p^DD  orrao  ipm  Dnin  O'Tmo  I’H’aj  chi  id^d  nnpuno  ia»o  ^?rJHn’,>3,?  a^p  ap  onnan  .nmo  nnp'jno 
»jhi  ni  :  mopaa  ui  imp  kSt  *,n  n*’i  ;ohj  oipoa  piN  nyon  loa  ovp  pjp  .nnoH1?  .  a^tr1?  ukoi  c.tjbo  im 
h*?’!  opn  ’nnamcia  ’ovpa  ’na»n  -loi^a  >n-iDH  o^nam  o'aopn  nnainn  »j'jpa  cnin  »n'oj  H’an  ior  .  ’mow 
cmpop ’aaao'ajva  a'D-naoncp 'B^o^nan^a  nj'ai  npa  on^]’H  opn  n^n  ana  *a  a'ania  on  o’^n  ih  ’mon  *6ap 
yvT  h1?  *a  dpt  onS  i>hi  i*?ma  ’a  main  i^ap  h^  ia't^  noanai  ,-ninai  idid  naaa  ipapn*  h*  noinn  mia? 
'nae  on*?  v » naH’aoa  c’popno  oa^m  on'rpao'^iaonB'  *a  .  o^nan  bn  na'jn  o>  :  o.th'jh  cdipd  #n  in 
ia’3*  ’a  'nnaw  ona  Vvan  '^imi  cn'n!?H  DBtPOi  mm  nofn  npm  loan  ’^pa  on  anai  noant  min  no^ 

]r»Y  mwo  m  miYD 

.naiOH^ :  -|nnac?  >'a .  i*a’P  (a) :  (t"3  ft^c)  orft  o*ft  6>?  pi  oao  amJ  P  Jm  16  6,aaa  'd6»  6i?  .  naiDH^  Hl»n  I’a'P  (j) 
'1b  .  :  (a”a  o'»c)  ]«6>  oipna  in'  pi  o^prno  aai  |oo  p6c  loa  aai  lu  6li  0'*pnno  337  lo  fro  6!o  ooa  imaw 

.  •bna  (i)  :  |i6'n  pcln  .  iann  :  jrla  jidn  .  on^a  :  'lm  nor  pnl  on6  nn?  iroasoa  .  nnin  nman  :  rlom  n 
.  oniH  (a)  :  (o*'  oo)  pail  nc  ilftia  iaa  mcciai  nlaD  pao  iD’jao  61 1'a  rftar?  jn  o'lm  ico  61 .  i!>n  h^i  :  ool  atol 

16  an  p  crftao  .  on^a  :  raicnl  oa)  7710I  or’bo  6ac 
:aicl  o'aftam  00*10  it'iao  laft  ipaaa  ftl  1*7  ulo  ;n  'nr  good  icpo  .  ploo  on’ae  ip?n  :  70m  nnpl  o*a6nn  raci  |rlpo 
onoia  H'rsj  .  i^Kia  :  onann  on?  O'li  -|6i  00a  oaian  |*6  ol'nna  T7n6  'Dm  ilap  61i  o'nna'oca  .  'rnon  'anv  (7) 
coco  7376  .  oni«  maiHi  :  o»an?  7373  .  o^nan  !jh  (r) :  7dm;1  ;n6  oilal  nranaio  6'anc  'ui  '?  -77  i»7'  6i  ’a 


bp  o^nan  *np  na»  tnn«  ^ia  non  *>aK  .  'n  in  *p7»  non 

nroo 

Ml  0*7»0  C*  .  lln  fill  (j)  :  J'J  'ft  iftlBC  MOD  'i  IDO  a«ptl  P1D5JD 


engage  in  the  study  of  the  Torah, 
and  who  are  immersed  in  ethics  and 
the  knowledge  of  God,  will  surely 
heed  my  reproof. 

5.  I  will  go  to  the  great  ones — 
They  will  hearken.  But  l  did  not  avail, 
and  they  too  together  broke  the  yoke 
oj  the  Holy  One,  blessed  be  He,  off 
them.—[Rashi\ 


As  mentioned  above,  Redak 
explains  this  verse  literally,  as  refer¬ 
ring  to  the  wealthy  classes,  knowl¬ 
edgeable  in  God’s  law,  from  whom 
the  prophet  had  expected  response. 
The  result  was,  however,  that  they 
together,  all  of  them,  despite  their 
knowledge,  broke  off  the  yoke  of  the 
Torah. 
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3.  O  Lord,  are  not  Your  eyes  upon  faith?  You  smote  them  but 
they  felt  no  pain,  You  consumed  them,  [but]  they  refused  to 
receive  correction.  They  have  made  their  faces  harder  than  a 
rock,  they  have  refused  to  repent.  4.  And  1  said,  “But  they  are 
poor,  they  have  become  foolish,  for  they  did  not  know  the  way 
of  the  Lord,  the  judgment  of  their  God.  5.  I  will  go  to  the  great 
ones  and  speak  with  them,  for  they  know  the  way  of  the  Lord, 


My  name,  they  swear  falsely  by  My 
name  and  I  am  aware  of  it.’ — 
[Redak] 

3.  O  Lord,  Your  eyes — are  they 
not  on  people  with  faith,  to  do  good  to 
them?  Now  why  have  these  betrayed 
You,  and  they  do  not  seek  faith? — 
[Rashi]  I.e.,  You  know  whether  they 
have  faith  in  their  hearts.  You  see 
that  they  have  no  faith,  but  are 
cunning  and  guileful.  Therefore,  you 
smote  them. — [A barbanel] 

Others  render:  ‘O  Lord,  are  not 
Your  eyes  on  permanence?’  Your 
providence  is  on  permanent  things, 
not  on  things  that  do  not  last.  If  so, 
since  You  smote  them  for  their  sins 
and  they  fell  no  pain,  what  is  the  use 
of  Your  providence  over  them?  This 
is  parallel  to  2:30.  Also  Isaiah  (1:5) 
reproved  the  people  for  not  taking 
their  punishment  to  heart  and  for 
not  receiving  correction. — [Redak, 
Mezudath  David] 

You  smote  them — and  they  did  not 
become  HI  because  of  the  blow  to  lay 
it  to  their  heart  to  repent  of  their 
evil. —  [Rashi] 

[Rashi  apparently  derives  from 
nVn,  to  be  ill.  In  that  case,  the  accent 
should  be  on  the  last  syllable.] 
Redak,  therefore,  derives  it  from  the 
root  V»n,  to  feel  pain,  or  as  Isaiah  da 
Trani  explains  it,  to  fear. 


You  consumed  them — You 

brought  them  near  to  destruction, 
yet  they  refused  to  receive  correc¬ 
tion. — [Redak,  Mezudath  David] 
to  receive — Heb.  nnp,  equivalent  to 
to  receive. — [Rashi] 

They  have  made  their  faces  harder 
than  a  rock — When  You  sent  Your 
prophets  to  reprove  them,  they 
made  their  faces  harder  than  a  rock 
and  were  not  ashamed  to  disregard 
the  prophets  and  refuse  to  repent. — 
[Redak] 

4.  And  I  said — The  prophet  says 
so,  “ They  are  but  impoverished  of 
wisdom these  with  whom  I 
speak. — [Rashi] 

they  have  become  foolish — Heb. 
V7Pm,  an  expression  o/Vnfl,  a  fool,  as 
the  Targum  renders:  itfstax. — [Rashi] 
Redak  explains  this  more  literally. 
The  prophet  says:  I  tested  both  the 
poor  and  the  rich  with  my  reproof. 
When  I  reproved  the  people  and 
they  did  not  respond,  I  thought  that 
‘they  are  but  poor,’  and  the  poorer 
class  is  usually  devoid  of  wisdom. 
They  are  not  as  learned  and  erudite 
as  the  wealthier  classes  since  they 
devote  their  time  to  tilling  the  soil 
and  dressing  the  vines,  and  they  do 
not  engage  in  the  study  of  the  Torah 
and  religious  ethics.  The  wealthier 
classes,  however,  who  have  time  to 
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the  judgment  of  their  God;  but  they  together  broke  the  yoke, 
burst  the  bands.  6.  Therefore,  a  lion  from  the  forest  smote 
them,  a  wolf  of  the  deserts  spoils  them,  a  leopard  hastens  upon 
their  cities,  anyone  who  comes  out  of  them  shall  be  torn  to 
pieces,  for  their  transgressions  are  many,  their  backslidings  are 
increased.  7.  Shall  I  forgive  you  for  this?  Your  children  have 
forsaken  Me,  and  they  swore  by  no-gods.  Here  I  sated  them 


Alternatively,  ‘they  together’  de¬ 
notes  the  poor  and  the  wealthy. — 
[Abarbanel,  Mezudaih  David] 

6.  a  lion — The  kingdom  of  Baby¬ 
lon. — [Rashi]  Kara  explains  that  this 
is  Nebuchadnezzar.  See  above  4:7. 

a  wolf — The  kingdom  of  Media. — 
[Rashi] 

a  leopard — The  kingdom  of 
Greece.  —  [Rashi] 

shall  be  torn  to  pieces — by 

Edom. — [Rashi  from  Lev.  Rabbah 
13:2] 

a  wolf  of  the  deserts — Heb.  niany, 
an  expression  of  (supra  2:6)  nyiy 
nmufi,  plains  and  pits,  a  wolf  of  the 
desert. — [Rashi] 

hastens — Heb.  Menahem  (p. 

180)  associated  it  with  an  expression 
of  watching.  Comp.  (Prov.  8:34)  ‘To 
watch  My  doors  daily.’  And 

Jonathan  rendered  it  as  an  expression 
of  lying  in  wait. — [Rashi] 

Because  they  broke  off  the  yoke  of 
Torah,  the  lion  from  the  forest 
smote  them.  He  compares  the 
enemy  to  a  lion  that  comes  out  of 
the  forest  to  tear  its  victims  to  pieces 
and  to  a  wolf  that  comes  out  at 
evening  time  and  comes  near  to  civi¬ 
lization  to  attack  anyone  standing 


alone.  The  wolf  is  not  as  brave  as  the 
leopard  and  surely  not  as  brave  as 
the  lion.  He  is  therefore  called  3XT 
ni:ny,  a  wolf  of  the  evenings.  The  lion 
represents  the  king,  as  the  lion,  who 
is  the  king  of  the  beasts,  the  wolf 
represents  the  army,  and  the  leopard 
the  officers.  This  is  Jonathan’s 
rendering. — [Redak] 

who  comes  out  of  them — I.e.  out  of 
the  cities. — [Redak] 

7.  Shall  I  forgive  you  for  this? — 
This  is  the  rhetorical  question.  Shall  I 
forgive  you  for  this ?  and  Menahem 
(p.  22)  explains  ’X  like  px,  not.  For 
this  I  will  not  forgive  you,  because 
your  children  have  forsaken  Me, 
when  I  sated  them  with  all  good. — 
[Rashi] 

Redak  renders:  What  good  is  in 
you  that  I  should  say,  ‘For  this  I  will 
forgive  you'?  I  find  no  good  in  you, 
only  many  evils;  your  children  have 
forsaken  Me  etc.’  The  prophet  is 
addressing  Jerusalem. 

Others  explain:  ‘•x  as  equivalent  to 
nrx.  How  shall  1  forgive  you  for 
this? — [Ibn  Nachmiash] 

by  no-gods — By  pagan  deities 
which  have  no  power. — [Mezudaih 
David] 
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they  are  the  roots  of  the  vineyard— to  rendered  iThi®3,  in  her  cities ,  and 
be  associated  either  with  the  walls  or  n**ni®'p3,  her  palaces  — [Rashi] 
with  the  plain.  I  say,  therefore,  that  11.  have  dealt  treacherously  with 
rrrniutt  is  an  expression  of  the  rows  of  Me— Therefore,  you  shall  take  your 
the  vineyard .  Jonathan,  however,  revenge  from  them,  and  I  am  right- 
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and  they  committed  adultery,  and  they  banded  together  in  the 
house  of  a  harlot.  8.  Like  armed  stallions,  they  would  arise 
early;  they  would  neigh,  each  one  over  his  friend’s  wife.  9.  Shall 
I  not  punish  for  these  things?  says  the  Lord,  or  for  a  nation 
such  as  this  shall  My  soul  not  wreak  vengeance?  10.  Ascend 
upon  its  rows  and  destroy,  but  make  no  complete  end;  remove 
its  roots,  for  they  are  not  the  Lord’s.  11.  For  the  house  of  Israel 


and  the  house  of  Judah  have 

they  banded  together — They 

gather  in  troops. — [Rashi] 

Although  1  sated  you  with  all 
good,  you  have  betrayed  Me  and 
committed  adultery.  This  is  remini¬ 
scent  of  ‘And  Jeshurun  became  fat 
and  kicked’  (Deut.  32:15).  Not  only 
did  they  commit  adultery,  but  they 
banded  together  in  the  house  of  a 
harlot,  none  of  them  ashamed 
before  his  companions. — [Redak] 

8.  Like  armed  stallions  they  would 
arise  early — Like  these  stallions  who 
are  armed  with  erect  membra ,  every 
morning  they  would  arise  at  day - 
break. — [Rashi] 

they  would  neigh — Heb.  V7nr.  This 
too  is  an  expression  appropriate  for 
horses.  Comp.  (8:16)  From  the  sound 
of  the  neighing  (niVnxn)  of  his  steeds,’ 
an  expression  of  shouting  (esjodement 
in  O.F.). — [Rashi]  Redak  ( Shora - 
shim)  defines  it  as  an  expression  of 
joy. 

The  prophet  compares  the  people 
to  stallions.  They  are  fed  at  night, 
and  they  sate  themselves  with  their 
lust  in  the  morning.  Similarly,  the 
people  would  fornicate  with  their 
neighbors’  wives  at  night,  satisfying 
their  lust,  and  in  the  morning,  they 
would  arise  early,  happy  and  boast¬ 
ful  of  their  achievement.  Hence,  we 


dealt  treacherously  with  Me, 

render:  Like  well-fed  stallions,  they 
would  arise  early,  each  one  would 
shout  for  joy  over  his  neighbor’s 
wife. — [Redak] 

After  reproving  them  for  idolatry 
and  murder,  the  prophet  reproves 
them  for  immorality. — [Abarbanel] 

9.  Shall  I  not  punish  for  these 
things? — Is  it  possible  that  I  should 
not  punish  for  these  grave  evils? — 
[Redak] 

Daath  Sofrim  explains  that,  after 
they  satisfy  their  sexual  appetite  at 
night  with  their  own  wives,  they 
wake  up  in  the  morning,  with  a  lust 
for  their  neighbors’  wives,  not  that 
they  actually  committed  the  sin. 
Eventually,  however,  many  were 
drawn  into  the  sin  itself.  See  Num. 
Rabbah  9:7-12. 

shall  My  soul  not  wreak  ven¬ 
geance? — He  and  His  soul  are 
synonymous.  He  is  His  soul,  and 
His  soul  is  He.  It  may  also  be  ren¬ 
dered:  shall  my  desire  not  wreak 
vengeance?  This  follows  Targum 
Jonathan. — [Redak] 

10.  Ascend  upon  its  rows — Heb. 
irrrinifa,  an  expression  of  a  plain. 
Menahem  (p.  181)  associates  it  as  an 
expression  of  a  wall  with  (II  Sam. 
22:30)  /  scale  a  wall  (rntf),*  but 
irnittM?}  (cep  in  Prov.)  do  not  fit— for 
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So  shall  be  done  to  them — This  is 
similar  to:  ‘So  shall  God  do  to  me 
and  so  shall  He  continue,”  found 
frequently  in  the  Scriptures.  [This  is 
a  curse  in  which  the  details  are  not 
mentioned.]  The  intention  is  that  so 
much  bad  should  befall  them. — 
[Redak] 

14.  Therefore,  so  says  the  Lord 


God  of  Hosts — Therefore,  because 
you  have  spoken  this  word  of  deny¬ 
ing  God’s  prophecy  and  degrading 
His  prophets,  the  Lord  God  of 
Hosts  said  to  me:  Behold,  1  put  My 
words  into  your  mouth  as  fire 
etc. — [Ibn  Nachmiash,  Redak] 
and  it  shall  consume  them — Heb. 
Dr^t $.—lRashi] 


48 


JEREMIAH  5 


says  the  Lord.  12.  They  denied  the  Lord  and  said,  “It  is  not 
He,  and  no  evil  will  befall  us,  neither  will  we  see  sword  or 
famine.  13.  And  the  prophets  shall  become  wind,  for  there  is 
no  speech  in  them.”  So  shall  be  done  to  them.  14.  Therefore,  so 
says  the  Lord  God  of  Hosts,  because  you  have  spoken  this 
word.  Behold  I  put  My  words  into  your  mouth  as  fire,  and  this 
people  [shall  be  wood]  and  it  shall  consume  them. 


fully  commanding  you  to  destroy 
the  city,  since  they  have  dealt 
treacherously  with  Me. —  [Redak] 

12.  They  denied  the  Lord — They 
denied  the  Lord’s  providence. — 
[Mezudath  David]  Jonathan  para¬ 
phrases:  They  denied  the  word  of  the 
Lord.  In  the  worst  times,  the  Jews 
did  not  deny  God’s  existence.  Even 
when  they  worshipped  idols,  they 
considered  God  as  the  God  of  gods. 
They  did,  however,  deny  His  provi¬ 
dence  and  His  knowledge  of  earthly 
creatures. 

I.e.,  He  does  not  supervise  over 
us,  and  he  does  not  see  our  deeds. 
Therefore,  if  we  do  as  we  wish,  no 
evil  will  befall  us  because  of  it. — 
[Redak] 

neither  shall  we  see  sword  or 
famine— Although  His  prophets 
wish  to  frighten  us  with  their  predic¬ 
tions  of  sword  and  famine,  they  are 
lying,  for  they  receive  no  prophecy 
from  God,  since  He  neither  sees  us 
nor  knows  of  our  deeds. — [Redak] 

13.  And  the  prophets  shall  become 
wind — As  the  Tar  gum  renders:  And 
the  false  prophets  shall  become 
naught.  That  is  to  say:  The  prophecy 
that  the  false  prophets  prophesy  for 
us  in  the  name  of  the  Holy  One, 
blessed  be  He — their  words  shall  turn 
to  futility,  and  the  speech  of  holiness 


that  they  say  to  us  in  the  name  of  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  is  not  in 
them. — [Rashi] 

So  shall  be  done  to  them — The 

prophet  says  to  those  who  say  this, 
“So  shall  be  done  to  them  as  the  Lord 
said  to  me,  and  what  did  the  Lord  say 
to  me?  " Because  you  have  spoken  this 
word  etc.” — [Rashi] 

It  appears  that  Rashi  explains  the 
entire  two  verses  as  a  quotation  of 
the  people.  They  believe  neither  in 
the  true  prophets  nor  in  the  false 
prophets  since  they  deny  God’s 
knowledge  of  what  is  transpiring  in 
this  world.  At  the  end,  the  prophet 
concludes,  "So  shall  be  done  to 
them.”  Redak,  however,  explains 
that  the  people  deny  God’s  proph¬ 
ets,  who  predict  their  doom.  The 
prophet  concludes  with  verse  13: 
And  the  prophets  shall  be  for  the 
wind  etc.  I.e.,  the  prophets  who  pre¬ 
dict  that  there  will  be  peace  shall  be 
like  chaff  before  the  wind  since  there 
is  no  speech  in  them;  i.e.,  God's 
speech  is  not  in  them  for  they  are 
not  endowed  with  the  Divine  Spirit, 
but  rely  on  their  dreams  and  their 
divinations  and  promise  the  people 
that  all  will  be  good,  in  order  to 
please  them  and  to  flatter  them.  For 
this  sin,  they  shall  be  like  chaff 
before  the  wind. 
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trees,  he  will  destroy  the  fortified 
cities  of  your  land  on  which  you  rely 
to  seek  refuge,  before  those  who  slay 
with  the  sword. — [Redak] 
impoverish — Heb.  tftfr,  he  will 
impoverish. — [Rashi] 

with  the  sword — With  troops. 


Comp.  ‘ And  a  sword  will  not  pass  in 
your  land ’  (Lev.  26:6 ).— [Rashi] 

It  may  also  be  interpreted  as  ‘at 
the  time  of  war.’  It  may  also  refer  to 
‘they  shall  devour  your  sons  and 
your  daughters,’  meaning  that  they 
will  slay  them  with  the  sword  in  the 
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15.  Behold  I  bring  upon  you  a  nation  from  afar,  O  house  of 
Israel,  says  the  Lord;  it  is  a  mighty  nation,  it  is  an  ancient 
nation,  a  nation  whose  language  you  will  not  know,  and  you 
will  not  understand  what  he  will  speak.  16.  His  quiver  is  like  an 
open  grave,  all  of  them  are  mighty  men.  17.  And  he  will  devour 
your  harvest  and  your  bread;  they  will  devour  your  sons  and 
your  daughters;  he  will  devour  your  flocks  and  your  cattle;  he 
will  devour  your  vines  and  your  fig  trees;  he  will  impoverish 
your  fortified  cities  upon  which  you  rely,  with  the  sword. 


When  the  fire  consumes  them, 
they  will  realize  that  the  prophecy  is 
true. — [Redak] 

15.  This  is  the  interpretation  of 
the  allegory  appearing  in  the  preced¬ 
ing  verse,  that  of  the  fire  that  will 
consume  the  people. — [A barbanel] 
from  afar — For  Babylon  is  far 
from  Eretz  Israel. — [Redak] 
mighty — Heb.  jivk,  strong. — 
[Rashi] 

This  is  such  a  mighty  nation  that 
you  will  be  unable  to  oppose  them. 
— [Redak] 

it  is  an  ancient  nation — From  days 
of  yore  it  began  to  rebel  against  Me. 
in  the  generation  of  separation  in  the 
land  oj  Shinar. — [Rashi] 

This  refers  to  the  generation  that 
built  the  tower  and  were  then  scat¬ 
tered  all  over  the  earth. 

Others  explain  that  this  nation 
was  mighty  from  ancient  times,  and 
all  nations  fear  to  oppose  it. — 
[Redak]  Moreover,  its  haughtiness 
will  lead  it  to  destroy  the  land. — 
[A  barbanel.  Mezudath  David] 

a  nation  whose  language  you  will 
not  know — This  is  worse  than  an 
enemy  whose  language  you  under¬ 
stand.  This  is  reminiscent  of  Moses’ 


prophecy,  ‘A  nation  whose  language 
you  will  not  understand’  (Deut. 
28:49). — [Redak] 

Since  you  do  not  understand  his 
language,  you  will  be  unable  to  beg 
for  clemency. — [Abarbanel,  Mezu¬ 
dath  David] 

16.  His  quiver — Heb.  instfN,  the 
place  of  the  arrow  case. — [Rashi] 

an  open  grave — The  arrows  of  the 
quiver  slay  everyone  they  hit,  and 
it  is  as  though  all  of  them  are  buried 
in  the  quiver.  It  is  called  an  open 
grave  since  it  is  prepared  to  kill  its 
victims. — [Redak] 

all  of  them  are  mighty  men— I.e., 
all  his  soldiers  are  mighty  men,  and 
there  is  no  refuge  from  their 
hands. — [Redak] 

17.  And  he  will  devour  your  har¬ 
vest  and  your  bread — Bread  denotes 
all  food.  The  enemies  eating  the 
harvest  etc.  may  be  taken  literally, 
that  they  will  eat  it,  or  it  may  be 
taken  figuratively,  that  they  will 
destroy  it.  Indeed,  Jonathan  renders: 
And  he  will  spoil  your  harvest  and 
your  food,  they  will  slay  your  sons 
and  your  daughters,  they  will  cap¬ 
ture  your  flocks  and  your  herds,  he 
will  spoil  your  vines  and  your  fig 
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18.  And  also  in  those  days,  says  the  Lord,  I  will  not  make  an 
end  to  you.  19.  And  it  will  be  that  you  will  say,  “For  what 
reason  has  the  Lord  our  God  done  all  these  to  us?”  you  shall 
say  to  them:  As  you  have  forsaken  Me  and  worshipped  foreign 
gods  in  your  land,  so  shall  you  serve  strangers  in  a  land  not 
yours.  20.  Tell  this  in  the  house  of  Jacob  and  make  it  heard  in 
Judah,  saying:  21.  Hearken  to  this,  foolish  people  without 
understanding;  they  have  eyes  yet  they  see  not,  they  have  ears 


presence  of  the  parents  to  cause 
them  anguish.  This  means  the  small 
children  who  die  for  the  sins  of  the 
parents. — [Redak] 

Kara  and  Mezudath  David  render: 
He  will  eat  your  harvest  and  your 
bread  which  your  sons  and  your 
daughters  should  eat. 

18.  And  also  in  those  days — Even 
in  those  days,  when  the  enemy 
comes  and  destroys  all  your  proper¬ 
ty,  they  will,  nevertheless,  not 
destroy  you  completely.  I  will 
inspire  the  enemies  to  leave  over  a 
remnant. — [Redak] 

Lest  they  despair  of  having  a 
remnant,  God  tells  the  prophet  to 
encourage  the  people  so  that  they 
should  repent  of  their  sins  in  order 
to  be  saved  from  annihilation. — 
[A  barbanel] 

There  will  remain  survivors  who 
will  go  into  exile. — [Mezudath 
David] 

19.  And  it  shall  be  that  you  will 

say — He  now  addresses  the  people 
as  He  did  until  now.  Then  He  turns 
to  the  prophet:  And  you  shall  say  to 
them  etc.  The  question  and  the 


answer  will  be  after  the  enemy 
attacks  and  the  people  are  exiled.— 
[Redak] 

“For  what  reason  has  the  Lord 
done  all  these  to  us?” — That  some  of 
the  people  were  slain  and  the  sur¬ 
vivors  exiled. — [Mezudath  David] 

so  shall  you  serve  strangers — This 
is  payment  in  kind.  You  worshipped 
foreign  gods  in  your  land;  now  you 
will  serve  strangers  in  a  land  not 
yours. — [Redak] 

God  reveals  here  that,  although 
there  were  other  sins  as  well,  their 
doom  was  sealed  because  of  idola¬ 
try.  Since  the  Holy  Land  is  dedi¬ 
cated  to  God’s  providence,  worship¬ 
ping  strange  gods  there  is  more 
inappropriate  than  in  any  other 
land.  Consequently,  God  tells  them 
that,  if  they  wish  to  worship  idols, 
they  should  be  exiled  to  another 
land  and  there  worship  them. — 
[A  barbanel] 

20.  Tell  this— I. e.  all  those  who 
hear  the  following  reproof,  tell  it  in 
the  house  of  Jacob  etc. — [Redak] 

21.  they  see  not — the  wonders  of 
the  Omnipresent. — [ Mezudath  David] 
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yet  they  hear  not.  22.  Will  you  not  fear  Me?  says  the  Lord,  or, 
do  you  not  quake  from  before  Me,  for  I  made  sand  a  boundary 
for  the  sea,  an  everlasting  ordinance,  which  it  cannot  pass,  and 
[its  waves]  toss  themselves,  yet  they  cannot  prevail;  and  its 
waves  roar,  but  they  do  not  pass  it.  23.  And  this  people  had  a 
revolting  and  rebellious  heart;  they  turned  away  and  they  were 
gone.  24.  And  they  did  not  say  in  their  heart,  “Let  us  now  fear 
the  Lord  our  God, 


22.  Will  you  not  fear  Me? — Does 
not  the  sea,  which  is  not  concerned 
about  retribution  and  does  not  look 
forward  to  receiving  reward,  fear  Me 
and  not  cross  the  boundary  that  I  set 
around  it? — [Rashi] 

do  you  not  quake — Heb.  iVnn,  an 
expression  of  fear. — [Rashi] 

and  toss  themselves — I.e.  its  waves, 
and  they  lift  themselves  to  cross  the 
border  but  cannot  cross. — [Rashi] 
and  its  waves  roar — A  loud  sound 
of  roaring. — [Rashi] 

but  they  do  not  pass  it — The  waves 
do  not  pass  the  border. — [Rashi] 
God  brings  two  proofs  of  His 
providence,  one  involving  the  entire 
world,  and  one  involving  Israel 
alone.  The  proof  involving  the  entire 
world  is  that  of  the  sea.  At  the  begin¬ 
ning  of  the  Creation,  the  water 
covered  the  dry  land.  Then  God 
ordered  the  water  to  gather  in  one 


place  and  form  the  seas.  Since  that 
time,  the  sand  serves  as  a  border  for 
the  sea,  which  the  sea  does  not  pass. 
Since  the  sea  does  not  disobey  God’s 
orders,  why  should  Israel?  He  con¬ 
tinues  in  verse  24  to  illustrate  how 
the  rain  falls  at  the  proper  time,  the 
early  rain  in  Marcheshvan  and  the 
latter  rain  in  Nissan.  This  is  a  bless¬ 
ing  bestowed  on  Israel.  Yet,  you  do 
not  fear  Me.  He  does  not  mention 
the  miracles  of  the  Bible,  the  split¬ 
ting  of  the  Red  Sea  and  the  Jordan, 
since  those  who  did  not  witness 
them  and  who  do  not  believe  in  the 
Bible  could  deny  them.  Instead, 
Scripture  states  constant  miracles, 
which  no  one  can  deny. — [Redak] 
23.  They  turned  away,  and  they 
were  gone — They  turned  away  from 
the  right  path;  therefore,  they 
deserved  to  flee  without  strength 
before  the  enemies. — [Abarbanel] 
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make  to  catch  deer  in  the  forest ,  bites 
when  his  foot  enters  it  and  it  bites  him 
and  holds  onto  his  foot  and  he  is 
caught,  and  they  call  this  (piege  in 
OF). —  [Rashi] 

Others  render:  As  those  who  lay 
traps. — [Redak] 

they  stationed  an  ambush — (Can- 


bel  in  O  F.)  So  do  those  who  lie  in 
wait  make  for  a  city  or  on  the 
road. — [Rashi] 

they  station — Heb.  like  ’the 

garrison  (3W?)  of  the  Philistines’  (I 
Sam.  14:4). — [Rashi]  (In  some  edi¬ 
tions  this  is  omitted.) 

27.  As  a  cage — That  is  a  place 
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Who  gives  rain,  the  early  rain  and  the  latter  rain  in  its  time,  the 
weeks  of  the  laws  of  harvest  He  keeps  for  us.”  25.  Your  iniqui¬ 
ties  have  brought  these  about,  and  your  sins  have  withheld  the 
good  from  you.  26.  For  wicked  men  are  found  in  My  people; 
they  lie  in  wait  as  a  trap  bites;  they  station  an  ambush,  they 
catch  people.  27.  As  a  cage  is  full, 


24.  the  early  rain  and  the  latter 
rain — Heb.  tfipVoi  rni\  as  the  Tar- 
gum  renders:  T33,  the  early  rain 

and  the  latter  rain. — [Rashi] 

According  to  the  ‘keri,’  ‘the  early 
rain  and  the  latter  rain1  is  an  elabo¬ 
ration  of  ‘Who  gives  rain/  Accord¬ 
ing  to  the  ‘kethib,’  however,  the 
verse  reads:  ‘Who  gives  rain,  and  the 
early  rain  and  the  latter  rain.’  The 
explanation  is  that  God  gives  rain 
for  the  gardens,  for  the  cattle,  for 
drinking,  and  for  other  of  man’s 
necessities,  and  for  the  grain  He 
gives  the  early  rain  and  the  latter 
rain,  each  in  its  time. —  [Redak] 
the  weeks  of  the  laws  of  harvest — 
Seven  weeks  in  which  He  ordained 
two  ordinances  of  harvest ,  the  ordi¬ 
nance  of  the  omer,  and  the  ordinance 
of  the  two  breads. — [Rashi] 

Rashi  refers  to  the  ordinance  of 
the  offering  of  the  omer.  the  barley 
offering,  on  the  second  day  of  Pass- 
over,  and  the  offering  of  the  two 
breads,  the  wheat  offering  on  the 
festival  of  Shavuoth.  These  offerings 
correspond  to  the  barley  harvest  and 
the  wheal  harvest. 

He  keeps  for  us — that  the  harvest 
should  be  in  its  time . —  [Rashi] 
Redak  explains:  Those  weeks  of 
the  ordinances  of  harvest  He  keeps 
for  us,  that  it  does  not  rain  during 
harvest  season,  lest  the  harvest  be 
destroyed.  That  is  the  ordinance  of 


the  harvest  and  its  custom.  Also  that 
a  good  wind  should  blow  during  the 
harvest  season  to  facilitate  the  win¬ 
nowing  and  the  cleansing  of  the 
grain.  He  says:  ‘weeks  of  the  ordi¬ 
nances  of  harvest,'  rather  than  ‘the 
days  of  harvest,'  since  we  count 
seven  weeks  from  Passover,  the 
barley  harvest,  to  Shavuoth,  the 
wheat  harvest.  He,  therefore,  con¬ 
nects  harvest  to  ‘weeks.' — [Redak] 
Kara  renders  nintf,  as  oaths.  This 
alludes  to  God's  oath  to  Noah  that 
‘seeding  and  harvest,  heat  and  cold, 
summer  and  winter,  and  day  and 
night  shall  not  cease'  (Gen.  8:22). 

25.  Your  iniquities — You  should 
have  thought  that  your  iniquities 
have  brought  about  the  calamity 
that  has  befallen  you,  for  when  you 
followed  God’s  will,  the  rains  fell  in 
the  proper  time  and  all  your  matters 
went  along  properly.  If  so,  who 
withheld  good  from  you  and  who 
brought  evil  upon  you  except  your 
iniquities  and  your  sins?—  [Redak] 

26.  For  wicked  men  are  found  in 
My  people — It  is  their  deeds  that 
bring  insensitivity  to  the  heart. — 
[Mezudath  David] 

they  lie  in  wait — Heb.  nu^.  Comp. 
ive1?,  because  of  those  who  lie  in 
wait  for  me  (Psalms  27:11),  an 
expression  of  7  see  him  (un^)  but 
not  near'  (Num.  24:17). — [Rashi] 
as  a  trap  bites — As  a  trap  that  they 
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them.  Comp .  \U  Sam.  15)  And  the 
king  was  crossing  and  all  the  people 
were  crossing  on  his  hand,'  stated 
concerning  David,  meaning  'after 
him.’  Here  loo,  'on  their  hands' 
means  after  them,'  to  do  according  to 
the  words  of  the  prophets. — [Rashi] 
[To  avoid  confusion,  let  it  be 
staled  that  Rashi  combines  verses  30 
and  31  and  dwells  on  the  expression 


DrpT*^yf  lit.  on  their  hands  in  verse 
31.  He  illustrated  his  point  by  quot¬ 
ing  a  verse  in  II  Sam.  That  verse 
actually  does  not  exist.  Rashi  per¬ 
haps  means  verse  18:  And  all  his 
servants  passed  on  beside  him.  Rashi 
ad  loc.,  however,  explains  it  to  mean 
that  they  passed  beside  him.  He 
stood  and  they  passed  by.  Verse  23 
reads:  And  the  king  passed  over  .  .  . 
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so  are  their  houses  full  of  deceit;  therefore,  they  have  become 
great  and  they  have  become  rich.  28.  They  have  become  fat, 
they  have  become  thick;  also  they  transgress  in  deeds  of  wicked¬ 
ness;  they  did  not  plead  the  cause  of  an  orphan  that  they 
prosper,  and  the  judgment  of  the  poor  they  did  not  judge. 
29.  Shall  I  not  punish  for  these?  says  the  Lord,  or  for  such  a 
nation  shall  My  soul  not  take  vengeance?  30.  An  appalling  and 
horrible  thing  has  come  about  in  the  land.  31.  The  prophets 


where  they  fatten  fowl,  and  so  does 
Jonathan  render  it,  like  a  fattening 
place,  and  in  OF.  (frank). — [Rashi] 
Tull  of  deceit — Full  of  property 
acquired  through  deceit. — [Redak, 
Kara] 

therefore — I.e.,  since  they 
acquired  this  property  without  toil, 
they  became  great  with  riches  and 
have  become  rich. — [Redak] 

28.  they  have  become  thick — Heb. 
an  expression  of 'a  block  (ntttt) 
of  ivory'  (Song  5:14),  a  thick  body, 
and  in  O  F.  enboeront. — [Rashi] 
Redak  explains:  They  have 

become  sleek,  for  a  fat  person’s  skin 
is  shiny  and  glossy. 

This  is  symbolic  of  riches,  like 
‘And  Jeshurun  became  fat  and 
kicked’  (Deut.  32:15),  symbolizing 
riches.  Jonathan,  too,  renders:  they 
became  rich,  they  acquired  proper¬ 
ty. — [Redak] 

they  transgressed  in  deeds  of 
wickedness — If  evil  or  a  sin  came  into 
their  hand,  they  did  not  turn  away 
from  it,  but  transgressed  it  and 
committed  it. — [Rashi] 

Redak  explains:  They  surpassed 
the  deeds  of  the  wicked.  They  are 
not  satisfied  with  their  wealth,  but 
they  continue  to  rob  and  cheat  until 
they  surpass  the  deeds  of  the  wicked. 


Jonathan  renders:  Also,  they  trans¬ 
gressed  the  words  of  the  Torah,  they 
committed  evil. 

Ibn  Nachmiash  explains:  They  sur¬ 
passed  all  limits  in  the  deeds  of  the 
wicked. 

they  did  not  plead  the  cause  of  the 
orphan — in  order  that  they  prosper. 
— [Rashi] 

that  they  prosper— And  neverthe¬ 
less,  they  prosper.— [Redak]  Ibn 
Nachmiash  explains  it  as  a  question: 
Shall  they  prosper? 

Kara  explains:  They  did  not  plead 
the  cause  of  an  orphan  to  bring  out  a 
satisfactory  verdict  that  the  orphan 
prosper.  He  suggests  also:  They  did 
not  plead,  but  had  they  pleaded, 
they  would  have  prospered.  This  is 
similar  to  Jonathan’s  paraphrase: 
They  do  not  judge  truthfully,  but 
had  they  judged  the  case  of  the 
orphan,  they  would  prosper. 

30.  An  appalling  .  . .  thing — Heb. 
nstf,  a  wonder. — [Rashi] 

and  horrible  thing — Heb.  ninytfi, 
a  disgraceful  thing  to  all,  and  what  is 
the  appalling  thing ?  The  prophets 
prophesy  falsely  and  say,  " Rob  and 
plunder,”  and  the  priests,  who  are  the 
judges  of  the  people  and  their  over¬ 
seers,  govern  the  people  on  the  hands 
of  the  prophets,  that  is  to  say.  after 
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war.  This  is  a  play  on  words,  Tekoa 
with  tekiath  Shofar.—[Redak. 
Mezudath  David] 

2.  The  comely  and  the  delicate  one 
have  I  destroyed — Heb.  ’lypi.  Jona¬ 
than  renders  it  as  an  expression  re¬ 
lated  to  ‘(25:37)  And  the  dwellings  of 


peace  shall  be  destroyed (=107^).’  Also, 
‘(47:5)  Ashkelon  has  been  destroyed 
(nn^>73).‘ — [ Rashi ] 

Others  render:  I  have  likened  the 
daughter  of  Zion  to  a  woman  dwell¬ 
ing  peacefully  in  her  place  and  is 
delicate. — [Redak] 
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have  prophesied  falsely,  and  the  priests  govern  after  them,  and 
My  people  love  to  have  it  so.  Now  what  shall  you  do  in  the  end 

thereof? 

6 

1.  Gather  the  sons  of  Benjamin  from  the  midst  of  Jerusalem, 
and  in  Tekoa  sound  the  shofar,  and  over  Beth-hakerem  raise  a 
standard,  for  evil  is  visible  from  the  north  and  a  great  calamity. 
2.  The  comely  and  the  delicate  one  have  I  destroyed, 


and  all  the  people  passed  over  .  .  . 
The  expression  iT'Vy  is  not  found  in 
that  verse.] 

31.  He  now  elaborates  on  the 
appalling  and  disgraceful  thing  that 
came  about  in  the  land.  The  first 
thing  is: 

The  prophets  prophesied  falsely — 

They  tell  the  people  that  there  will 
be  peace,  and  thereby  lead  them  to 
evil  ways. — [Redak] 

priests  govern  after  them — Redak 
suggests  other  interpretations:  (1) 
and  the  priests  govern  through 
them,  i.e.  through  the  prophets  and 
their  orders,  and  mislead  the  people 
to  follow  them.  (2)  And  the  priests 
take  upon  their  hands;  i.e.,  they  take 
the  bribes  to  pervert  justice.  Ibn 
Nachmiash  elaborates  that  the 
priests  are  not  ashamed  to  take  the 
bribes  by  themselves.  They  do  not 
send  messengers  to  take  them,  but 
take  them  on  their  own  hands  from 
the  litigants. 

and  My  people  love  it  so — They 
desire  all  this  since  the  rulers  make  it 
appear  attractive. — [Redak] 

Now  what  shall  you  do  in  the  end 
thereof? — I.e.  at  the  end  of  the 


appalling  and  disgraceful  thing.  If 
you  like  this  now,  what  will  you  do 
at  the  end  when  it  will  be  as  bitter  as 
wormwood? — [Redak,  Ibn  Nachmi¬ 
ash] 

1 .  Gather  the  sons  of  Benjamin — 

to  go  to  their  cities  to  guard  their  for¬ 
tifications. — [Rashi] 

Redak  explains  it  as  a  direct 
address:  Gather,  O  sons  of  Benja¬ 
min,  from  the  midst  of  Jerusalem. 
You,  sons  of  Benjamin,  flee  and  let 
your  belongings  flee  from  Jerusa¬ 
lem,  surely  from  your  other  cities, 
for  even  Jerusalem  will  be  captured. 
This  address  is  an  exaggeration  since 
they  would  have  no  place  to  flee.  It 
is  equivalent  to  saying,  “If  you  have 
a  place  to  flee,  flee  with  all  your 
belongings  from  Jerusalem,  for  that 
city,  too,  will  fall  to  the  enemy." 
Although  Jerusalem  belonged  both 
to  Benjamin  and  Judah,  the  prophet 
addresses  Benjamin  in  particular,  as 
one  who  laments  over  his  kinsmen 
first,  since  he  feels  more  pain  for 
them. 

and  in  Tekoa  sound  the  shofar — In 

the  city  of  Tekoa  sound  the  shofar  to 
arouse  the  populace  to  be  ready  for 


*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  222. 
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of  cutting  is  not  appropriate  for 
'advice,'  (n^y),  and  nyy  mentioned 
here  is  an  expression  of  many  trees, 
as  m  is  an  expression  of  many 
fish. — [/tos/i/]  The  word  for  ‘tree’  is 
XV.-  nary,  with  a  ' mappiq  he’  denotes 
the  feminine  possessive,  her  tree.  In 
this  verse,  however,  since  the  Mas- 
sorah  stales  that  there  is  no  mappiq 


he,  it  cannot  be  explained  in  this 
manner.  Rashi,  therefore,  considers 
the  interpretation  of  n$y  as  counsel. 
He  rejects  that,  however,  since  the 
context  of  culling  does  not  apply  to 
counsel,  but  to  trees.  Rashi's  conclu¬ 
sion,  therefore,  is  that  n^y  is  a  femi¬ 
nine  noun  denoting  many  trees,  just 
as  rui  is  a  feminine  noun  denoting 
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O  daughter  of  Zion.  3.  Shepherds  and  their  flocks  shall  come 
to  her,  they  have  pitched  tents  around  her,  they  feed  bare,  each 
one  in  his  place.  4.  Prepare  war  against  her,  arise  and  let  us  go 
up  at  noontime;  woe  is  to  us  for  the  day  has  passed,  for  the 
shadows  of  evening  are  stretched  out.  5.  Arise  and  let  us  go  up 
at  night  and  let  us  destroy  her  palaces.  6.  For  so  says  the  Lord 
of  Hosts:  Cut  the  trees  and  cast 


daughter  of  Zion — Community  of 
Zion. — [Targum  Jonathan] 

3.  Shepherds  and  their  flocks — 

Figurative  of  kings  and  their 
armies. —  [Rashi,  Re  dak  from  Jona¬ 
than] 

Mezudath  David  explains  that  the 
Chaldeans  are  compared  to  shep¬ 
herds  because  of  their  coarse  man¬ 
ners  and  their  lack  of  respect  for 
people  whom  respect  is  due. 

they  feed  bare — Heb.  ijn,  they 
eat . — [Rashi] 

his  place — Heb.  it,  lit.  his  hand, 
his  place  around  him. — [Rashi] 

I.e.,  each  king  or  prince  will 
besiege  a  city  or  a  number  of  cities 
until  the  entire  land  has  been  con¬ 
quered. — [Redak] 

4.  Prepare — Heb.  Wig. —  [Rashi, 
Redak  from  Targum] 

Each  shepherd  says  to  his  com¬ 
panions,  “Prepare  war  against 
Zion.”  Although  each  one  has  fed 
bare  in  his  place,  they  unite  to  wage 
war  against  Zion. — [Redak] 

arise  and  let  us  go  up  at  noon¬ 
time — And  in  the  following  verse, 
‘arise  and  let  us  go  up  at  night.’ 
These  are  the  two  times  of  day  when 
one  is  most  vulnerable.  The  psalmist 
(91:6)  too,  mentions  these  times, 
‘From  pestilence  that  goes  about  in 
the  darkness,  from  destruction  that 


spoils  at  noontime.’  The  prophet 
states  that  the  time  chosen  by  our 
enemies  is  good  for  them  but  bad 
for  us,  for  the  heat  of  noontime  is 
very  oppressive,  and  the  light, 
although  advantageous,  is  of  little 
avail  to  us,  for  the  day  has  become 
darkened  to  us. —  [Redak] 

woe  is  to  us — at  the  time  the  day 
declines. — [Rashi] 

for  the  day  has  declined—  When  it 
declined  to  eventide,  they  ignited  the 
Temple. — [Rashi  from  Taanith  29a] 
Others  explain  this  as  the  plaint  of 
the  enemy.  They  wish  to  attack  at 
noon,  the  most  auspicious  time  for 
battle,  but  they  fear  that  the  day  will 
decline  and  the  shadows  of  evening 
will  stretch  out  before  they  have 
accomplished  their  feat.  They,  there¬ 
fore,  decide  to  attack  at  night  out 
of  their  strong  desire  to  destroy 
Israel. — [Kara,  Mezudath  David] 

5.  and  let  us  destroy  her  palaces 
— in  which  the  people  hope  to  seek 
refuge. — [Abarbanel] 

6.  For  so  says  the  Lord  of 
Hosts — I.e.,  all  this  has  come  from 
the  Lord,  Who  wishes  to  destroy  the 
city  and  has  inspired  the  enemies  to 
march  upon  it. — [Redak] 

Cut  the  trees— Heb.  nsy.  This  is 
not  a  'mappiq  he,'  yet  it  is  an  expres¬ 
sion  of  a  tree  (py)  for  the  expression 
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9.  thoroughly  glean — ( grappiller 
in  French).  After  the  vineyard  has 
been  gathered,  and  gleanings  are  left, 
and  the  poor  come  and  glean  them,  so 
will  they  spoil  and  return  and  spoil. — 
[Rashi] 


Others  explain  that,  after  Nebu¬ 
chadnezzar  has  sent  the  bulk  of  the 
people  into  exile,  he  will  return  to 
exile  the  remaining  people. — [Mezu- 
dath  David] 

Others  explain  that  after  the  exile 
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on  Jerusalem  a  siege  mound;  that  is  the  city  whose  sins  have 
been  visited  upon  her,  everywhere  there  is  oppression  in  its 
midst.  7.  As  a  well  lets  its  water  flow,  so  has  she  let  her  evil 
flow;  violence  and  spoil  is  heard  therein  before  Me  continually; 
sickness  and  wounds.  8.  Be  corrected,  O  Jerusalem,  lest  My 
soul  be  alienated  from  you;  lest  I  make  you  a  desolation,  a  land 
uninhabited.  9.  So  says  the  Lord  of  Hosts:  They  shall 
thoroughly  glean 


many  fish.  The  intention  is:  Cut 
down  the  trees  to  erect  a  siege 
mound  against  the  city. —  [Redak] 

It  may  also  be  rendered:  Cut 
wood. — [Targum  Jonathan ] 

a  siege  mound — Earth  and  wood 
are  cast  into  the  holes  around  the 
city  to  erect  mounds  upon  which  to 
stand  in  order  to  scale  the  wall  of  the 
city.  This  is  Jonathans  definition. 
This  may  also  refer  to  the  rocks  that 
are  cast  from  the  bulwarks  against 
the  walls  of  the  city. — [Redak]  See 
Rashi,  Isaiah  37:33. 

that  is  the  city  whose  sins  have  been 
visited  upon  her — Although  God 
was  patient  with  her  until  now.  He 
will  no  longer  be  patient,  for  every¬ 
where  there  is  oppression  in  her 
midst. — [Redak] 

the  city  whose  sins  have  been  visit¬ 
ed  upon  her — Heb.  whose 

visitation  has  come. — [Rashi] 
there  is  oppression  in  its  midst — 

I.e.,  even  within  the  city  there  is 
oppression,  surely  on  the  roads. — 
[Redak] 

7.  As  ...  lets  .  .  .  flow— Heb. 
T,j7HD,  an  expression  of  a  spring. — 
[Rashi] 

a  well — Heb.  T3,  equivalent  to 
1K3. — [Rashi] 


so  has  she  let  her  evil  flow — So 

does  their  evil  flow,  constantly 
increasing  and  renewing. — [Rashi] 
before  Me  continually — I  see  this 
constantly,  not  as  they  say  that  ‘the 
Lord  does  not  see  us.' — [Redak] 
sickness  and  wounds — Therefore .  / 
brought  upon  her  sickness  and 
wounds. — [Rashi  from  Jonathan ] 
Redak  suggests:  They  cause  sick¬ 
ness  and  wounds  to  the  poor 
through  their  violence  and  spoil. 

8.  Be  corrected — Heb.  "npjn,  ac¬ 
cept  correction. — [Rashi] 

lest  ...  be  alienated — Heb.  Vj?n, 
lest  it  be  pulled  away,  vp'  is  an 
expression  of  joining.  Comp,  ‘and 
hang  them  up'  (tf{?irn)  (Num.  25:4). 
and  it  is  sometimes  an  expression  of 
detaching.  There  are  many  words  that 
are  used  in  such  a  manner. — [Rashi] 
I.e.,  there  are  many  roots  that  have 
two  opposite  meanings. 

I.e.,  if  you  do  not  accept  correc¬ 
tion,  My  desire  will  become 
detached  from  you.  Comp,  ‘and  the 
hollow  of  Jacob’s  thigh  was  strained 
(y;?m),  (Gen.  32:26). — [Redak] 
a  land  uninhabited — I.e.  like  a  land 
that  was  never  inhabited.  Jonathan 
paraphrases:  like  the  land  of  Sodom, 
that  was  not  inhabited. — [Redak] 
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like  a  vine  the  remnant  of  Israel;  return  your  hand  as  a  vintager 
over  the  branches.  10.  To  whom  shall  I  speak  and  warn  that 
they  shall  hearken?  Behold,  their  ear  is  clogged,  and  they 
cannot  listen;  behold,  the  word  of  the  Lord  was  a  disgrace  to 
them,  they  desire  it  not. 


of  the  Ten  Tribes,  Nebuchadnezzar 
will  come  and  exile  the  remaining 
two  tribes. — ( Abarbanel ] 

return  your  hand — You,  the  enemy, 
return  your  hand  to  spoil  a  second 
time,  like  a  vintager  who  returns  his 
hand  for  the  search ,  who  looks  and 
searches  for  the  gleanings.  And  so  it 
was  when  he  exiled  Jehoiakim  and 
slew  him,  and  crowned  Jeconiah,  he 
returned  three  months  later  and 
exiled  him.  He  returned  eleven  years 
later  and  exiled  Zedekiah. — [Rashi] 
the  branches — Heb.  nVjp'JO  (rever- 
chedures  in  O.F.).  Comp.  ‘(Prov.  4;8) 
Search  for  it  (n^p^p)  and  it  will  exalt 
you.'  So  did  Dunash  (Teshuvoth 
Dunash  p.  21)  explain  it.  Menahem 
{Machbereth  p.  126),  however,  ex¬ 
plains  it  as  an  expression  of  a  basket 
(Vp)  {paniers  in  O.F. ,  baskets). — 
It  appears  from  Rashi  that 
Dunash  interprets  nftp^p  as  ‘search¬ 
ings.'  The  same  appears  from  Rashi, 
Prov.  4:8.  Close  scrutiny  in  Teshu¬ 
voth  Dunash,  however,  yields  the 
explanation  of ‘the  branches.'  Rabbi 
Joseph  Kara,  too,  understands  it  in 
this  manner.  It  is  also  curious  that 
Dunash  does  not  refer  to  the  verse  in 


Proverbs  as  Rashi  states.  Kara  cites 
this  interpretation  in  the  name  of 
Rabbenu  Menahem  the  Elder,  pre¬ 
sumably  R.  Menahem  ben  Helbo, 
his  uncle.  Perhaps  this  name  was 
inadvertently  omitted  from  our  edi¬ 
tions  of  Rashi. 

10.  To  whom  shall  I  speak — Lit. 
upon  whom  shall  I  speak. — [ Mezu - 
doth  David ] 

and  warn — Heb.  nyyNi,  an  expres¬ 
sion  of  warning. — [Rashi] 

clogged — Heb.  clogged,  and 

so  is  every  expression  of  iVriy. — 
[Rashi] 

and  they  cannot  listen — They 
pretend  that  their  ears  are  clogged 
and  they  cannot  hear. — [Redak] 
a  disgrace — They  deride  it. — 
[Rashi]  Redak  explains  that  the 
word  of  the  Lord  was  disgraceful  to 
them;  therefore  they  would  not  wish 
to  hear  it. 

they  desire  it  not — According  to 
Rashi,  we  explain  that  they  disgrace 
the  word  of  the  Lord  since  they  do 
not  desire  to  hear  it. — [Kara] 
According  to  Redak,  we  explain  that 
since  it  is  disgraceful  to  them,  they 
do  not  wish  to  hear  it. 
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money  through  dishonest  means. — 
[ Daath  Sofrim ] 

and  from  prophet — Redak  and 
Mezudath  David  identify  this  proph¬ 
et  with  the  false  prophets  or  the 
prophets  of  Baal.  Jonathan  inter¬ 
prets  it  as  ‘from  a  scribe,’  meaning 
that  the  scribes  whose  mission  it  was 
to  admonish  the  people,  were  them¬ 
selves  guilty  of  dishonesty.  Daath 
Sofrim  identifies  the  prophet  with 
the  D’K^an  ’ja,  mentioned  through¬ 
out  the  Book  of  Kings  as  being  the 


disciples  of  the  great  prophets  such 
as  Elijah  and  Elisha.  These  young 
men  engaged  in  heavenly  matters  in 
order  to  attain  the  gift  of  prophecy. 
Apparently,  they  did  not  behave  as 
young  men  of  their  pursuit  were 
expected  to  behave. 

to  priest— Perhaps  the  reference 
is  to  the  priests  of  the  Baal,  or  even 
to  the  Levitical  priests,  since  they 
too  were  evil.— [Redak] 

I.e.,  exemplary  conduct  was 
expected  of  them. — [Daath  Sofrim] 


58 


JEREMIAH  6 


1 1 .  Therefore,  I  am  full  of  the  fury  of  the  Lord,  I  am  weary  of 
containing  it,  to  pour  it  out  upon  the  babes  in  the  street  and 
upon  the  assembly  of  young  men  together,  for  a  man  with  a 
woman  shall  be  seized,  an  old  man  with  one  full  of  days. 

12.  And  their  houses  shall  be  turned  over  to  others,  fields  and 
wives  together,  for  I  will  stretch  out  My  hand  over  the  inhabit¬ 
ants  of  the  land,  says  the  Lord.  13.  For,  from  their  smallest  to 
their  greatest,  they  all  commit  robbery,  and  from  prophet  to 

priest  they  all  deal  falsely. 


1 1 .  Therefore,  I  am  full  of  the  fury 
of  the  Lord — My  heart  is  full  of  the 
prophecy  of  the  coming  of  the  fury  of 
the  Lord  upon  them. — [Rashi] 
containing — Heb.  V*?n,  like 
to  contain  {Jajsouffrir  in  O  F.)  to 
tolerate. — [Rashi] 

I  am  so  full  of  God’s  fury  upon 
Israel  that  I  am  too  weary  to  contain 
it. — [Redak] 

to  pour  it  out  upon  the  babes — to 

pour  it  upon  the  sucklings. — [Rashi] 
in  the  street — in  the  market. — 
[Rashi] 

I.e.,  that  the  enemies  will  ruthless¬ 
ly  slay  the  babes  in  the  street. — 
[Redak] 

and  upon  the  assembly  of  young 

men — I.e.,  although  they  band 
together  with  one  counsel,  they  will 
be  unable  to  defend  themselves 
against  the  enemy. — [Redak] 

a  man  with  a  woman — I.e.  a  hus¬ 
band  and  a  wife. — [Redak] 
shall  be  seized — in  the  net  of 
God’s  fury. — [Mezudath  David] 
one  full  of  days — I.e.  one  close  to 
death,  older  than  ‘an  old  man.’ — 
[Rashi] 

The  enemies  will  have  no  pity 
even  on  the  elderly  and  the  dying. — 
[Redak] 


Malbim  pictures  all  these  as  one 
family.  The  babes  are  the  youngest 
children,  the  young  men  are  the 
grown  children,  the  man  and 
woman  are  the  father  and  mother, 
the  old  man  is  the  grandfather,  and 
the  one  full  of  days  is  the  great 
grandfather.  The  enemy  will  kill  out 
entire  families. 

12.  And  their  houses  shall  be 
turned  over  to  others — They  shall  be 
taken  away  from  them  and  given  to 
the  nations. — [Mezudath  David] 

fields  and  whes  together — shall  be 
turned  over  to  others. — [Rashi, 
Redak] 

The  fact  that  no  survivors  will  be 
left  will  cause  their  property  to  be 
turned  over  to  others. — [Kara] 

together — I.e.  at  one  time. — 
[Mezudath  David] 

for  I  will  stretch  out  My  hand — 
I.e.,  I  will  stretch  out  My  hand  to 
strike  you.  This  is  an  anthropomor¬ 
phism. — [Mezudath  David] 

13.  For,  from  their  smallest  to 
their  greatest — Just  as  all  of  them 
sinned,  so  will  all  of  them  be  pun¬ 
ished. — [Redak] 

commit  robbery — I.e.  they  rob 
money. — [Rashi] 

I.e.  they  are  guilty  of  acquiring 
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said,  “How  long  are  you  halting 
between  two  opinions?  If  the  Lord  is 
God,  follow  him,  and  if  Baal,  follow 
him."  Here  too,  Jeremiah  confronts 
the  people  with  this  ultimatum.  The 
true  prophets  tell  you  to  repent  of 
your  evil  ways  and  you  will  not  be 
delivered  into  the  enemy’s  hands. 
The  false  prophets  encourage  you  to 
continue  on  the  way  you  are  going 
and  to  ignore  the  threats  of  the  true 


prophets.  They  assure  you  that  there 
will  be  peace.  Jeremiah  exhorts  the 
people  to  test  the  matter  with  their 
intelligence  to  determine  which  way 
is  right.  He  tells  them  also  to  ask  of 
the  paths  of  old.  Ask  of  the  ways  the 
earlier  generations  have  traversed, 
and  you  will  find  that  those  who 
followed  the  true  way  prospered  and 
those  who  followed  the  way  the  false 
prophets  encourage  you  to  follow. 
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JEREMIAH  6 


14.  And  they  healed  the  breach  of  My  people  easily,  saying, 
“Peace,  peace,”  but  there  is  no  peace.  15.  They  shall  be  put  to 
shame  since  they  have  committed  abomination.  Neither  are 
they  ashamed  nor  do  they  know  to  feel  disgrace.  They  will, 
therefore,  fall  among  the  slain;  at  the  time  1  have  visited  upon 
them,  they  will  stumble,  says  the  Lord.  16.  So  says  the  Lord: 


stand  on  the  roads  and  see,  and 
the  good  way,  and 


14.  easily — It  is  easy  for  the  false 
prophets  to  pronounce  with  their 
mouths  and  to  say,  “ You  shall  have 
peace,"  and  with  this  thing  they  heal 
with  their  speech  the  breach  destined 
to  come  upon  them. — [Rashi] 

Redak  renders:  lightly,  i.e.  with  an 
intangible  word.  Mezudath  David 
renders:  with  disgraceful  speech. 
Jonathan  renders:  with  their  false 
words. 

“Peace,  peace,”  but  there  is  no 
peace — They  say  that  there  will  be 
peace,  but  there  is  no  peace,  for  the 
enemy  draws  nearer  day  by  day. — 
[Redak] 

Daath  Sofrim  asserts  that  the  lead¬ 
ers  did  not  intentionally  mislead  the 
people.  They  wished  to  save  them 
from  the  panic  of  the  impending 
invasion.  They  attempted  to  bribe 
the  surrounding  countries  so  that 
they  should  be  friendly  to  Israel  and 
not  attack  her.  This  solution, 
however,  although  generally  accep¬ 
table,  was,  in  this  case,  over  simplis¬ 
tic.  The  prophet  castigated  them  for 
engaging  in  these  simple  solutions 
instead  of  repenting. 

15.  They  should  be  ashamed — 
Heb.  lu^ain,  they  should  be  ashamed. 
— [Rashi  from  Jonathan ] 


ask  of  the  paths  of  old,  which  is 
go  on  it,  and  find 

I.e.,  the  prophets  and  the  priests 
should,  at  least,  have  been  ashamed 
of  the  abomination  they  committed 
as  prominent  people  are  ashamed  if 
they  are  discovered  committing  an 
improper  act.— [Mezudath  David] 

Redak  explains  this  as  a  question: 
Were  they  not  ashamed  when  they 
committed  abomination? 

to  feel  disgrace — Heb.  like 

o^nV.— [Rashi] 

Neither  are  they  ashamed — They 
are  not  ashamed  of  their  evil 
deeds. — [Rashi] 

They  will,  therefore,  fall  among  the 
slain — The  false  prophets  and  the 
priests  of  Baal  will  fall  when  the 
other  slain  of  Israel  fall  in  battle. 
This  will  be  when  I  visit  their  sins 
upon  them,  on  the  day  of  the  de¬ 
struction  of  the  city  and  the 
Temple. — [Redak] 

16.  So  says  the  Lord:  Stand  on 
the  roads — I.e.,  in  your  speculation, 
stand  on  the  road  of  good  and  on 
the  road  of  evil,  and  seek  to  deter¬ 
mine  which  is,  indeed,  the  good 
road.  In  this.  Jeremiah  resembles 
Elijah,  who  told  the  people  to 
choose  between  God  and  Baal,  as  in 
I  Kings  18:21:  And  Elijah 
approached  the  entire  people  and 
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are  a  witness  between  us.  He  sum¬ 
mons  the  earth  rather  than  the  hea¬ 
vens  since  the  earth  will  become 
desolate  because  of  Israel’s  sins. — 
[Redak] 

Others  render:  You  inhabitants  of 
the  earth,  hearken  to  the  warning  I 


give  My  people  Israel. — [Mezudath 
David] 

the  fruit  of  their  thoughts— the 

retribution  for  their  thoughts. — 
[Rashi] 

This  would  appear  to  mean  that 
God  punishes  for  thoughts  alone. 
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rest  for  your  soul,  and  they  said,  “We  will  not  go.”  17.  And  I 
have  stationed  lookouts  over  you.  Hearken  to  the  sound  of  the 
shofar,  and  they  said,  “We  will  not  hearken.”  18.  Therefore, 
hearken,  O  nations,  and  know,  O  congregation,  what  is  within 
them.  19.  Hearken,  O  earth,  behold,  I  bring  evil  to  this  people, 
the  fruit  of  their  thoughts,  for  they  did  not  hearken  to  My 
words,  and  they  rejected  My  instruction. 


met  only  with  disaster.  Hence,  there 
are  two  ways  of  determining  which 
road  to  follow,  the  philosophical 
approach  and  the  traditional 
approach. — [Redak] 

and  find  rest  for  your  soul — By 
deciding  this  matter,  you  will  find 
rest  for  your  soul,  and  you  will  no 
longer  be  plagued  by  your 
doubts—  [Redak] 

rest — Heb.  yijnp. — [Rashi] 
and  they  said,  “We  will  not  go" — 
When  I  said  this  to  you,  you  said, 
“We  will  not  go,  and  we  will  not 
delve  into  the  matter.  The  way  we 
are  following  suits  us.” — [Redak] 

17.  And  I  have  stationed  lookouts 
over  you — Thai  is  that  they  station 
men  on  the  towers  at  the  time  of 
strife.  A  man  looks  and  sees.  If  a 
troop  is  approaching  the  city,  he 
sounds  a  shofar  and  warns  the  people 
to  arm  and  to  come  on  the  wall.  I,  too, 
appointed  prophets  who  inform  you 
about  the  impending  retribution  to 
alert  yourselves  and  to  mend  your 
ways,  so  that  you  be  saved,  and  that  is 
like  the  shofar  sounded  by  the  look¬ 
out.  Hearken  to  the  sound  of  this 
shofar  and  arm  yourselves. — [Rashi] 
And  I  have  stationed — Heb.  ’ntoprn 
This  means:  I  have  already  stationed 


for  them.  And  so  did  Jonathan  ren¬ 
der:  rrpvx]  and  /  stationed. — [Rashi] 
lookouts — ( Badetes  in  OF). — 
[Rashi] 

Redak  renders  o^px  as  prophets.  I 
have  appointed  true  prophets  who 
warn  you  and  announce,  “Hearken 
to  the  sound  of  the  shofar.”  See  how 
the  false  prophets  give  you  futile 
promises.  They  say  that  there  will  be 
peace,  but  now,  hearken  to  the 
sound  of  the  shofar  all  around  you 
to  warn  the  people  to  lake  refuge. 
But  they  said,  “We  will  not  heark¬ 
en.”  For  we  in  Jerusalem  will  have 
peace. — [Redak] 

18.  Therefore,  hearken,  O 
nations — Assemble  and  march  upon 
them. — [Kara] 

Hearken  to  what  I  warn  Israel. — 
[Redak.  Ibn  Hachmiash] 
and  know,  O  congregation — And 
You,  O  congregation  of  Israel, 
know. — [Redak,  Kara,  Targum]  Me- 
zudath  David  renders:  Each  congre¬ 
gation  of  the  gentiles,  know. 

what  is  within  them — l.e  the  evil 
that  is  in  their  hands. — [Rashi] 
Know  the  iniquities  of  your  men, 
from  the  smallest  to  the  greatest. — 
[Redak] 

19.  Hearken,  O  earth — for  you 

•  For  Rushi's  commentary  turn  to  page  223. 


i  ;pdt 


□inn  61 


xi&n  njia?  ■?  nrntjp  :nj 
pnip  pistb  iteri  njpi  «lio 
d"i»'t<9p?Ti3.n  jii^NfobT^i? 
^jpabri  nHrr  ton  rib  p?*°  h 
nd«  03  dirpi  d^fcbp  nrn  nrn 
ns33  :n3K'  wrf  atf  ITT  D'iHi 
jibs  jnxb  Va  dr  h)n  fi irr  ton 

rife.10  :j>ypisnx> 
idHt  Sn  dpi*  pin:  jrrb'i 
133T  dw-7?i  nbrr  dd  d^ip 

AT  l  *  v.*  r-:  •■’  VS  IV  JT-  T  ) 


'oiz,  m  «p?  a 

'r\'n  jgpp-]  unjn? 

rao  «o?o  'jri 
K?  p3n)i?y  K,?pn 
parsnip  no?;i  ki^tj 
:  VIZ,  P’W  «? 

«nV,^0«lJ13  h3 

xoy.  to  %t,5  hjk 

;V?j5n'i  ftpf©  pin 
Kins  TP’  ;nj 
:  p^ripn^iTip 
Ki?y>in  ” 'iDWjj’p  33 
]VW)  K^VP^n* 
’?}3  pn1:  piy3 
jnpp  a :  Njn&  ^;qp 
jn'nit  po'ini 
n\?j  pr#  pM'ipn 
pn’p,  pprr)  pnj 
*?jn  n'gnnnw}  npp 
PIO?  P3P*?  «0M» 


Kip  ''ino  ’V r,3K1  npi 

:  anrpi  h1?  noH’i  r6pcb  hdmjw  ids  .  Wpn  h7  nan  (u  ne?  (3)  :  13  737^  Jilfhpn?  1171  33  lDfw  'mini 
now  mn  ni  mo  njpa  «rr  'i*  .  aion  n:pi  o>  ^ foCB  lcfi  0i3npj,  Dnfi  XjS .  n:n?  '1 

*  ‘  p  i7'  nic'i  m3  in, i'  .  ip'iir  (33)  :  w»>  rt  .  uiy 

'p  nruo  pm 

;  *v  mfti .  rsh*  (isj)  ’D’a  n  nratrVi  nnnp*  im*  xbv  na  who  ej  x^h  'n*n 

pri’n  rrn  na  impn  minn  *ibd  in*p7n  HiDtra  w&k* 
rHJDi  nn»n  h*>  *a  mop1?  pirn  p«D  onin  pn’ao  vn v .  aion  -upi  .  naia^  ^  m  nD^  <a> :  nma  mair  naa  »a  o^th 
p-ipn  Trarfc  .ina  nn\-i  mop.-n  Dnnn  pn  HW'wnui  ih  na  d*kjdi  vn  mopn  ^ao  nren  ^mib"  j^nna 
ynvi^  ja  nai  .wm  jatr  ,o*:ai  man  .  p^(6a>  :  nnopn  hup  ;ns?an  H»anS  vnon  hd^i  >:D^nitna  rHpnp.“iDHi 
p*r  ipn  os  pi  inn  ^*rt  jaip  Hin^  *>n  uae?  05  ^’nn  pi  an^  n*nn  ri'  ]an  oh  |ai  tt  oh  pn  vrn*  h^  ann  *a 
.nan’ :  nan  nna  ntr  nnH  ^a  »a  c*?ia  nan’  ^a’o1?  nan  nn  thidi  Hi’nc  a-io  inn  }’h  iop  nicnip  ih  jnoi  hb^  iS 
n'.T  h!?  npim  fan  o^eni*  ^h  baao  na^>  min  Tran  hi n  >jh  .  ai5»  .  *n  idh  na  o?)  :  nnn  pjpm  ’ip  nani  a^na 
D’oio  ^5i  :c*n  'bn .  non*  ow :  pi  ^a  'iv  iTa  pin*  inn  ba  ,  ip'in»  pi’ai  ntrp  ca>  :  ^pbj  ]’jaD  tp*i  m»n  *ni>a 

p’¥  miyo  in  mivo 

|ir>p  ftn .  mpi  :?riDoc  .na^o  :cciai'0  .njia^fa)  ?cn  ra  'npjc  'rom  ift  oji  la'sp?  6i  o'ft’ajo  vj 
oaao  'P>ci  ms  nip'pm  pic’p>  ]'3D  .  ia^p  :  naiDpa  'jdddd  paopaa  ’>  V  on  nn>  as.’b  m  no^  (a)  :  aa  idCmm  n'Doa 
'in  .  av’  (aa)  :  nna  ico  aaa  ai  .  pff  (fta)  :  (ft'i  ppi)  'i  :  pnan  pfio  6aa  aipa  ojp  nppaai  ftacn  Cnan  ac b  ajiaaa 
:(1'arlEC).aD,  paca'paa'ii  pi  qioc  . ’nai'o:  pnaicpa  :'i  iew' fti  .  laap  h^  :  piai  »1  orfi  .  pm^  h^ 
.  frip :  ro  DCia’)  praa  ao  pi  r»n  paa  ftio  .  ]iTai  (ja)  niift  Vaao  n*an  .  ipn :  '’Vcana  onaa .  o'Vi^ao  (ft?) 

iica’  oiia  pna  >ft  iicaaa  6iaa  n  id1  naft’  o>ia  .  na»o 
:  oaa  cniai  ora  unft’  .  iptn»  (jj)  ;pmjD»  J'a  pfta  ciidd  6ai  aiw  aw' .  up*  :  iaa  Pia  .  jict  pina  (aaj  :  naft'i  ia 
nn6  (jiTii  nao'i  .  laa-i’  o'ow  :  iipa  o'C'Daua  r)J  '’aaDiaacft  o'a  uoa  ,nD.T  on  :  om  o'3pna  ia  .  iom’  h^i 


them  to  come  from  Babylon  to  Jeru¬ 
salem.  No  one  comes  from  such  a 
distant  land  without  being 
aroused. — [Redak] 

23.  They  will  grasp — Heb.  ^irr, 
they  will  take.  Comp.  ‘(Exodus  4:4) 
And  he  stretched  out  his  hand  and 
took  it  (pin?!).'  Comp  also  ‘(infra 


verse  24)  trouble  grasped  us 
(=i3iif7,,Tnn)'  held  us. — [Rashi] 

Each  one  will  grasp  two  weapons, 
a  bow  and  a  spear. — [Redak] 
like  the  sea — Like  the  waves  of  the 
sea. —  [Redak] 

This  will  make  them  even  more 
ominous. —  [Malbim] 
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20.  Why  do  I  need  the  frankincense  that  comes  from  Sheba, 
and  the  good  cane  from  a  distant  country?  Your  burnt  offerings 
are  not  acceptable,  and  your  sacrifices  are  not  pleasant  to  Me. 

21.  Therefore,  so  says  the  Lord:  Behold,  I  give  this  people 
stumblingblocks,  and  both  fathers  and  sons  together  shall 
stumble  upon  them,  a  neighbor  and  his  companion,  and  they 
shall  perish.  22.  So  says  the  Lord:  Behold,  a  people  is  coming 
from  the  northland,  and  a  great  nation  will  be  aroused  from  the 
ends  of  the  earth.  23.  They  will  grasp  bow  and  spear,  they  are 
cruel  and  have  no  compassion;  their  voice  roars  like  the  sea, 

and  they  ride  on  horses, 


i.e.  if  one  thought  to  commit  a  sin, 
although  he  did  not,  in  fact,  commit 
it.  According  to  the  Talmud  (Kid- 
dushin  40a),  however,  God  does  not 
account  an  evil  thought  as  a  deed. 
The  Rabbis,  therefore,  interpret  this 
verse  to  mean  that  God  punishes  for 
the  fruit  of  their  thoughts,  meaning 
that  if  the  thoughts  produced  fruit, 
i.e.  if  the  deed  was  accomplished, 
God  punishes  for  it.  Otherwise,  He 
does  not  punish  for  it.  This  is 
Redak's  interpretation.  Further,  he 
quotes  his  father  who  differentiates 
between  one  who  thinks  to  commit  a 
sin,  but  is  never  afforded  the  oppor¬ 
tunity  to  commit  that  sin,  and  one 
who  thought  to  commit  a  sin  and 
refrained  from  doing  so  because  of 
fear  of  God.  In  the  latter  case,  it  is 
not  accounted  as  a  deed.  Jonathan 
renders:  the  payment  for  their  deeds. 

20.  Why  do  I  need  frankincense 
— that  you  offer  up  to  Me,  that  comes 
from  Sheba? — [Rashi] 

Sheba  was  located  in  the  south¬ 
west  of  the  Arabian  peninsula.  See  I 
Kings  10:1. — [Daath  Mikra] 


and  the  good  cane— Since  some 
cane  is  good  for  incense  and  other 
cane  is  unsuitable,  he  states:  the 
good  cane. — [Kara] 

These  ingredients  for  the  incense 
were  imported  from  distant  lands, 
not  so  the  other  ingredients,  which 
were  found  in  the  Holy  Land.  It  is 
also  possible  that  these  two  ingre¬ 
dients  are  merely  examples  of  all  the 
ingredients.  The  incense  served 
merely  to  make  the  sacrifice  fit  for 
acceptance.  If  the  sacrifice  itself  was 
unacceptable,  why  go  to  the  trouble 
to  bring  the  incense? — [Redak] 
are  not  pleasant — Heb.  miy. — 
[Rashi] 

21.  fathers  and  sons — Neither  will 
the  fathers  warn  the  sons  nor  the 
sons  the  fathers.  Similarly,  neigh¬ 
bors  and  friends  will  not  warn  each 
other.  Therefore,  they  will  all 
stumble  and  perish. — [Redak]  This 
may  mean  that  God  will  give  them 
the  opportunity  to  stumble  upon 
sins.  It  may  also  mean  that  they  will 
stumble  upon  disaster. — [Alshich] 

22.  will  be  aroused — I  will  arouse 
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The  intention  is  that  the  mourn¬ 
ing  will  be  very  intense  as  one 
mourns  for  his  only  son .—[Redak] 
a  bitter  lamentation — Heb.  1990 
onnon,  lit.  a  lamentation  of  bitter¬ 
nesses.  Since  it  is  the  construct  state, 
it  is  vowelized  iddz?  with  a  ‘pattah,’ 
and  it  is  not  vowelized  tdd??  with  a 
* zere — [Rashi] 

27.  I  have  made  you  the  strong 


one — This  was  said  to  Jeremiah.  I 
have  made  you  the  strong  one  in  their 
midst,  and  you  shall  know  and  test 
their  way,  that  he  tested  them  and 
they  will  not  heed,  pn^  is  an  expres¬ 
sion  of  strength.  Comp.  (Isa.  32:14) 
rampart  and  tower  (jnj),’  also  ‘(ibid- 
23:13)  they  erected  its  towers 
(Y^na).’ — [Rashi] 

God  says  to  the  prophet: 
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equipped  like  a  man  for  war,  upon  you,  O  daughter  of  Zion. 
24.  We  have  heard  his  report,  our  hands  have  become  feeble, 
trouble  has  grasped  us,  and  pain,  as  a  woman  in  travail.  25.  Go 
not  forth  into  the  field,  and  on  the  road  do  not  go,  for  the 
enemy  has  a  sword;  there  is  fear  all  around.  26.  O  daughter  of 
My  people,  gird  yourself  with  sackcloth  and  roll  in  ashes;  make 
yourself  a  mourning  [as]  for  an  only  child,  a  bitter  lamentation, 
for  suddenly  the  plunderer  will  come  upon  us.  27.  I  have  made 
you  the  strong  one  and  the  fortress  of  My  people. 


equipped  like  a  man  for  war — Each 
one  will  be  armed  with  weapons  like 
a  man  going  alone  to  wage  war.  As  a 
rule,  armies  were  not  that  well 
equipped.  In  this  case,  however, 
each  soldier  will  be  equipped  as 
though  he  himself  were  going  to 
wage  a  battle  with  his  opponent. — 
[Redak] 

Malbim  explains  this  as  connected 
with  ‘they  ride  on  horses.’  I.e.,  each 
horse  will  be  equipped  like  a  man 
for  war.  A  horse  will  not  attack  by 
accident,  but  will  come  upon  you 
intentionally,  O  Daughter  of  Zion. 

24.  We  have  heard  his  report — 
The  prophet  includes  himself  among 
Israel,  who  listens  to  his  words. — 
[Redak] 

our  hands  have  become  feeble — We 

have  despaired  of  doing  anything. 
— [ Malbim ] 

trouble  has  grasped  us — at  the 

time  of  the  siege. — [Malbim] 

and  pain  as  a  woman  in  travail — at 
the  time  the  wall  was  broken.  This  is 
like  the  woman  whose  womb  opens 
up,  releasing  its  contents,  for  then 
the  king  and  his  soldiers  fled  at 
night. — [Malbim] 


25.  Go  not  forth  into  the  field — I 

warn  you  not  to  go  forth  into  the 
field. — [Malbim] 

and  on  the  road  do  not  go — I.e.,  do 
not  go  on  the  road  within  the  city. 
Instead,  hide  in  the  nooks  and  cran¬ 
nies. — [Malbim] 

for  the  enemy  has  a  sword- 

outside  the  city,  to  slay  you  if  you  go 
forth. — [Redak,  Malbim ] 

there  is  fear — Heb.  -iuo. — [Rashi] 
There  is  fear  all  around  if  you  go 
forth. — [Redak]  Malbim  explains: 
There  is  fear  all  around  your  dwell¬ 
ing  for  the  city  is  ready  to  be  broken 
into. 

Another  explanation:  An  expres¬ 
sion  of  gathering.  Comp.  (Ezekiel 
21:17)  Gathered  (--mo)  to  the  sword.’ 
And  in  this  manner  Jonathan  renders 
it. — [Rashi]  Jonathan  renders:  For 
the  sword  of  the  enemy  slays  those 
gathered  around. 

26.  and  roll— Heb.  TpVpnrn.— 
[Rashi,  Redak]  Jonathan  renders: 
cover  your  head. 

a  mourning  [as]  for  an  only  child — 
A  mouthing  for  an  only  son;  one  who 
has  only  one  son  and  he  dies. — 
[Rashi] 

*  For  Rashis  commentary  turn  to  page  223 
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fire  with  a  bellows  in  order  to  refine 
the  silver.  The  bellows  symbolizes 
the  prophet.  The  blower  is  the 
prophet,  and  the  bellows  is  his 
mouth  and  his  throat.  He  says  that 
the  bellows  becomes  burned  from  its 
constant  use.  The  prophet’s  speech 


is  the  blowing.  The  lead  has  been 
consumed,  yet  the  impure  silver  has 
not  yet  been  refined.  I.e.  the  wicked 
of  Israel,  to  whom  the  prophet 
speaks  constantly,  morning  and 
evening.  The  lead  is  symbolic  of  the 
prophet's  efforts  to  admonish  the 
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and  you  shall  know  and  test  their  way.  28.  They  are  all 
extremely  perverse,  going  tale  bearing  [like]  copper  and  iron; 
they  are  all  destructive.  29.  The  bellows  is  heated  from  the  fire, 
the  lead  is  consumed;  in  vain  does  the  founder  refine, 


Although  you  speak  harshly  to  them 
and  prophesy  their  doom,  fear  them 
not  for  I  have  made  you  a  tower  and 
a  fortress  among  them.  This  is 
reminiscent  of  fc(  1 : 1 8)  And  I,  behold 
I  have  made  you  today  into  a  forti¬ 
fied  city  and  an  iron  pillar,  and  into 
copper  walls.’  Therefore,  fear  them 
not  and  search  their  ways.  He  uses 
the  word  rural, '  and  you  shall  test ’  as 
a  play  on  words  with  pna,  a  strong 
one.  Jonathan  renders:  I  have  made 
you  a  chosen  one  in  My  people,  like 
a  fortress. — [Redak] 

28.  extremely  perverse — Turning 
away  from  the  road. — [Rashi] 

The  repetition  denotes  the  most 
perverse. — [Mezudath  David]  I.e., 
even  the  perverse  consider  them 
perverse. — [Ibn  Nachmiash ] 

Jonathan  renders  ,_)D  as  yity, 
princes,  yielding:  princes  of  perverse 
ones.  The  servants  are  perverse,  and 
the  princes  are  likewise  perverse.— 
[Redak] 

going  tale  bearing — between  cop¬ 
per  and  iron.  They  introduce  hatred 
between  two  princes  who  have  the 
power  to  provoke  one  another.  That  is 
what  /  heard.  But  /  say ,  they  are  tale 
bearers,  and  they  are  as  strong  as 
copper  and  iron  to  maintain  their 
falsehood.  Jonathan,  however,  ren¬ 
ders  this  word  ’rpn  as  an  expression  of 
guile  They  go  with  guile  as  one 

mixes  copper  with  iron.  *7313  is  an 
expression  of  plot.  Comp.  ‘(Gen. 
37:18)  And  they  plotted  (^ni) 
against  him  to  slay  him.' — [Rashi] 


Redak  explains  that  the  servants 
bear  tales  to  their  masters  in  order 
to  harm  the  poor.  The  servants  and 
their  masters  are  compared  to  ntfm 
^*13%  which,  in  this  case,  means 
'steel  and  iron.'  When  they  merge, 
they  do  their  work  as  one.  As  men¬ 
tioned,  nwri],  in  this  case,  means 
steel,  mixed  with  the  iron  to  make  it 
harder,  and  to  give  it  the  power  to 
cut  belter.  In  all  cases,  Vnai  nipm 
denote  strength. — [Redak  from  his 
father] 

they  are  all  destructive — They  kill 
each  other. — [ Mezudath  David] 

Others  explain:  Both  copper  and 
iron  are  destructive. — [Malbim,  Ibn 
Nachmiash] 

*29.  The  bellows  is  heated — This  is 
an  allegory.  When  they  refine  silver, 
they  blow  with  a  bellows,  and  they 
always  put  lead  into  the  crucible, 
which  helps  for  the  refining.  But 
you — /  have  come  to  refine  you.  The 
bellows  is  heated  and  parched  because 
of  the  fire,  and  the  lead  is  completely 
consumed,  "m3  is  an  expression  re¬ 
lated  to  ‘(Job  42:7)  My  wrath  has 
been  kindled  (Tin),'  ‘(ibid.  30:30)  And 
mv  bones  are  burned  (rnn)  with  heat, 

( esrast  in  O  F.). — [Rashi] 

Since  he  compared  them  to 
copper  and  iron,  with  which  the 
smith  creates  a  utensil  through  fire, 
he  compares  them  further  to  the 
craft  of  the  refiner.  When  he  refines 
silver,  he  places  lead  with  the  silver 
in  order  that  the  fire  should  not 
consume  it,  and  the  refiner  blows  the 
*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  223. 
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and  the  wicked  ones  have  not  been  separated.  30.  Refuse  silver 
have  men  called  them,  for  the  Lord  has  rejected  them. 

7 

1.  The  word  that  came  to  Jeremiah  from  the  Lord,  saying: 

2.  Stand  in  the  gate  of  the  house  of  the  Lord,  and  proclaim 
there  this  word,  and  say:  Hearken  to  the  word  of  the  Lord,  all 
Judah  who  come  into  these  gates  to  prostrate  yourselves  before 
the  Lord.  3.  So  said  the  Lord  of  Hosts,  the  God  of  Israel: 
Improve  your  ways  and  your  deeds,  I  will  allow  you  to  dwell  in 

this  place.  4.  Do  not  rely 


people  with  allegories  and  figures  to 
bring  them  back  to  improve  their 
ways. 

and  the  wicked  ones  have  not  been 
separated — from  their  evil  way.  That 
is  to  say  that  the  prophets  toiled  to 
reprove,  but  it  did  not  avail  them. 
Separated — Heb.  iprq  (furent  de  .  .  . 
in  O.F.).  ( Another  version :)  and  the 
wicked  ones.  This  is  like  (In 

other  versions,  this  is  omitted). — 
[Rashi] 

30.  Refuse  silver — which  cannot  be 
refined  with  any  toil. — [Rashi] 

Since  they  have  not  been  separ¬ 
ated  from  their  evil  ways,  they  are 
like  refuse  silver,  and  those  who 
know  of  their  evil,  indeed  call  them 
that,  for  the  Lord  has  rejected  them 
because  of  their  failure  to  improve 
their  ways. — [Redak] 

1.  The  word  that  came  to  Jere¬ 
miah — This  expression  was  not  used 


in  the  previous  prophecies.  It  is  used 
here  to  tell  us  that  Jeremiah’s  stand¬ 
ing  in  the  gate  of  the  Temple  was  in 
compliance  to  a  divine  command. — 
[Redak] 

2.  Stand  in  the  gate  of  the  house  of 
the  Lord — That  is  the  Eastern  Gate, 
the  main  one. — [Redak] 

who  come  into  these  gates — There 
were  seven  gates  in  the  forecourt, 
three  on  the  north,  three  on  the 
south,  and  one  on  the  east. — [ Redak 
from  Middot h  1:4]. 

to  prostrate  yourselves — I.e  ,  do 
not  think  that  with  your  coming 
here  to  prostrate  yourselves  your 
sins  will  be  forgiven,  for  it  is  not 
so. — [A  barbanel] 

3.  and  I  will  allow  you  to  dwell — I 

will  allow  you  to  remain  dwelling  in 
this  place  and  you  will  not  be  exiled 
therefrom. — [Redak] 

4.  Do  not  rely  on  false  words — On 
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on  false  words,  saying:  The  Temple  of  the  Lord,  the  Temple  of 
the  Lord,  the  Temple  of  the  Lord  are  they.  5.  For  if  you 
improve  your  ways  and  your  deeds,  if  you  perform  judgment 
between  one  man  and  his  fellowman,  6.  [if]  you  do  not  oppress 
a  stranger,  an  orphan,  or  a  widow,  and  you  do  not  shed  inno¬ 
cent  blood  in  this  place,  and  you  do  not  follow  other  gods  for 
your  detriment,  7.  I  will  allow  you  to  dwell  in  this  place,  in  the 
land  that  1  gave  your  forefathers  from  days  of  yore  to  eternity. 

8.  Behold,  you  rely  on  false  words. 


words  of  no  substance,  for  they  say, 
‘is  not  the  Temple  of  the  Lord  in 
our  midst?  God  will  never  destroy 
His  Temple  because  of  the  sins  of  the 
people,  neither  will  He  destroy  His 
city.  The  expression,  ‘the  Temple  of 
the  Lord'  is  mentioned  three  times, 
denoting  the  porch,  the  Temple,  and 
the  inner  sanctum.  Possibly,  it  is 
repeated  for  emphasis. — [Redak] 
The  Temple  of  the  Lord,  the 
Temple  of  the  Lord  etc. —  Three  times 
a  year  you  appear  before  Me. — 
[Rashi  from  Jonathan ]  Rashi 
appears  to  quote  Jonathan  as 
explaining  the  three  mentions  of  the 
Temple  of  the  Lord  as  symbolic  of 
the  three  appearances  in  the  Temple. 
Our  editions  of  Jonathan,  however, 
read:  Rely  not  on  the  words  of  the 
false  prophets  who  say:  You  wor¬ 
ship  before  the  Temple  of  the  Lord, 
you  sacrifice  before  the  Temple  of 
the  Lord,  three  times  a  year  you 
appear  before  Him 

5.  For  if  you  improve  your  ways — 


This  denotes  the  observance  of  the 
positive  commandments. — [Abarba- 
nel] 

6.  [if]  you  do  not  oppress — I.e.  if 

you  observe  the  negative  command¬ 
ments. — [A  barbanel] 

a  stranger,  an  orphan — l.e.  a 
stranger  or  an  orphan.  The  same 
applies  to  others  who  are  oppressed 
because  of  their  weakness. — [Redak] 
in  this  place — These  are  grave  sins 
no  matter  where  they  are  commit¬ 
ted,  but  in  this  place  they  are  still 
graver  since  here  is  the  place  of  the 
Shechinah.— [Redak]  Ibn  Nachmi- 
ash  words  it  as  follows:  There  is  no 
comparison  between  one  who  pro¬ 
vokes  the  king  in  his  palace  and  one 
who  provokes  him  outside  his 
palace. 

for  your  detriment — Following  the 
idols  is  for  your  harm,  for  when  you 
commit  idolatry,  you  will  fall  before 
your  enemies. — [Redak] 

7.  from  days  of  yore  to  eternity — 
When  I  gave  it  to  you  in  Abraham's 
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see,  therefore,  that,  when  you  come 
to  Me,  you  do  not  come  with  sin¬ 
cerity,  but  you  intend  to  continue 
with  your  sins.  The  analogy  is  to  a 
cave  where  the  robbers  seek  refuge 
outside  the  city,  to  avoid  being 
apprehended. — [ Redak ] 

Alshich  explains  this  as  an  allu¬ 
sion  to  the  generation  of  Josiah, 
whose  repentance  was  insincere, 
and,  as  mentioned  above  (3: 10),  they 


would  engrave  pagan  images  behind 
their  doors  to  conceal  them  from  the 
king  and  his  inspectors.  Then  they 
would  go  to  the  Temple  to  appear 
before  God  with  the  belief  that  he 
would  take  cognizance  only  of  their 
appearance  in  the  Temple.  The 
prophet  castigates  them  by  saying 
that  they  make  God’s  house  a  refuge 
trom  punishment  as  the  robbers  do 
by  hiding  in  their  cave. 
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of  no  avail.  9.  Will  you  steal,  murder,  commit  adultery,  swear 
falsely,  offer  up  to  Baal,  and  follow  other  gods  that  you  know 
not,  10.  And  will  you  not  and  stand  before  Me  in  this  house, 
upon  which  My  name  is  called,  and  say,  “We  are  saved,”  in 
order  to  commit  all  these  abominations?  11.  Has  this  house 
upon  which  My  name  is  called,  become  a  cave  of  profligate  men 
in  your  eyes?  I,  too,  behold  I  have  seen  it,  says  the  Lord. 


days,  I  gave  it  to  you  to  eternity  on 
the  condition  that  your  children  fol¬ 
low  My  ways.— [Redak] 

8.  of  no  avail — For  you  see  that 
these  words  are  of  no  use. — [Redak] 

9.  Will  you  steal,  murder,  etc. — 
This  is  a  question .  Will  you  do  all 
these,  and  should  the  Temple  of  the 
Lord  avail  for  you ? — [Rashi] 

Do  you  think  that  you  can  com¬ 
mit  evil  deeds  and  be  saved  from 
punishment  because  you  come  and 
stand  before  Me  in  this  house  as  you 
say  after  you  have  committed  all 
these  abominations,  and  you  come 
into  this  house  and  say,  “We  are 
saved.”  I.e.,  you  say,  “We  are 
saved,”  in  order  to  repeat  these 
abominations. — [Redak] 

The  result  is  that  the  Temple  is  the 
cause  of  your  sins. — [Kara,  Mezu- 
dath  David] 

These  words  do  not  appear  in  the 
plural  but  as  infinitives  to  indicate 
that  the  majority  of  the  people  were 
not  guilty  of  these  sins.  The  com¬ 
munity  was  held  responsible  for  the 
guilty  individuals,  however. — 
[Daath  Sofrim]  He  illustrates  from 
this  verse,  that,  despite  the  sins  of 
the  people,  they  believed  whole¬ 
heartedly  in  the  efficacy  of  the  Holy 
Temple,  to  the  extent  of  believing 
that  their  appearance  there  and  their 


worship  there  would  expiate  their 
sins. 

Alshich  conjectures  that  ‘murder’ 
alludes  to  the  assassination  of  the 
prophet  Zechariah,  whose  blood 
was  still  seething. 

1 1 .  Has  ...  a  cave  of  profligate 
men? —  Was  this  house  in  your  eyes9 
This  is  a  question. — [Rashi] 

Rashi's  intention  is  not  clear. 
Perhaps  he  wishes  to  indicate  that 
the  clause,  “upon  which  My  name  is 
called,”  is  parenthetical,  thus  con¬ 
necting,  “this  house”  with  “in  your 
eyes.”  Perhaps  also  he  wishes  to  tell 
us  that  the  sentence  is  a  question. 

Do  you  think  that  this  house  is 
like  a  cave  of  profligate  men?  It, 
indeed,  seems  so  since  you  believe 
that  you  will  be  saved  by  entering  it. 
This,  in  fact,  compounds  your  sin, 
since  you  have  the  audacity  to  come 
to  My  house  after  transgressing  My 
commands.  This  is  nothing  but  pro¬ 
fligacy,  brazenness,  and  obstinacy, 
that  you  disobey  My  wishes  and 
then  come  before  Me.  This  is  rebel¬ 
lion  and  provocation. — [Redak] 
behold  I  have  seen — that  it  is  so  in 
your  eyes. — [Rashi] 

Do  not  think  that  I  am  unaware 
of  your  evil  thoughts,  for  I  am  not 
like  a  human  being,  who  can  be 
deceived  by  outward  appearances.  1 
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12.  For  go  now  to  My  place  that  is  in  Shiloh,  where  I  caused 
My  name  to  rest  at  first,  and  see  what  I  did  to  it  because  of  the 
wickedness  of  My  people  Israel.  13.  And  now,  because  you 
have  committed  all  these  acts,  says  the  Lord,  and  I  spoke  to 
you,  going  early  and  speaking,  but  you  did  not  hearken,  and  I 
called  you,  but  you  did  not  respond.  14.  And  I  will  do  to  the 
house  upon  which  My  name  is  called,  upon  which  you  rely,  and 


to  the 


1 2.  For  go  now  to  My  place  that  is 
in  Shiloh — Your  belief  that  Jerusa¬ 
lem  will  not  be  destroyed  because  of 
the  presence  of  the  Temple  is  a  false 
idea,  for  go  now  to  My  place  that  is 
in  Shiloh,  where  Israel  appeared 
before  Me  three  times  a  year.  Yet  I 
did  not  favor  them  but  destroyed  the 
sanctuary  because  of  the  wickedness 
of  My  people  Israel. — [Kara] 

l.e.  think  about  My  place  that  was 
in  Shiloh. — [Mezudath  David] 

at  first — l.e.  before  I  caused  it  to 
rest  in  Jerusalem. — [Mezudath 
David] 

what  I  did  to  it — that  I  destroyed  it 
and  removed  My  Shechinah  from 
there,  and  allowed  the  ark  to  be 
captured  and  stay  with  the  Philis¬ 
tines.  I  did  not  have  pity  on  My 
honor,  since  they  defiled  it.  I  will  do 
the  same  to  the  Temple.  Therefore, 
do  not  rely  on  words  of  falsehood, 
without  substance. — [Redak] 

13.  And  now — that  your  sin  is 


place 


greater  than  that  of  Shiloh  because 
you  should  have  learned  a  lesson 
from  Shiloh. — [ Malbim ] 
because  you  have  committed  all 
these  acts — such  as  stealing  and 
murdering,  acts  that  were  not  com¬ 
mitted  in  Shiloh. — [Malbim] 

and  I  spoke  to  you  going  early  and 
speaking — This  too  was  not  done  in 
Shiloh. — [Malbim] 

14.  And  I  will  do — Therefore,  I 
will  do  to  the  house  etc.— [Malbim] 
upon  which  you  rely — Since  you 
rely  on  this  house  to  sin. — [Malbim] 
Although  the  sanctity  of  the 
Temple  in  Jerusalem  is  greater  than 
that  of  the  Tabernacle  and  it  is 
situated  opposite  the  Heavenly  Tem¬ 
ple,  I  will,  nevertheless,  not  refrain 
from  destroying  it  because  of  your 
sins. — [Alshich] 

and  to  the  place — l.e.  to  Jerusa¬ 
lem. — [Mezudath  David] 

Malbim  explains:  To  the  entire 
Eretz  Israel. 
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Redak  defines  them  as  a  kind  of 
food  made  to  offer  up  to  the  stars. 
They  are  called  D’313,  since  they  are 
made  with  special  devotion  (nil?). 
Jonathan  renders:  ptrms,  a  special 
form.  Daath  Mikra  states  that  the 
word  originates  from  the  Assyrian, 
meaning  ‘cakes/  These  were  eight- 
pointed  star  cakes  or  cakes  made  in 
the  shape  of  a  young  woman. 


Marcus  describes  them  as  half¬ 
moons. — [Barzilai] 
to  the  queen  of  heaven — The 
largest  star  they  would  call  njty? 
cro^n,  an  expression  of  a  queen 
(H3Vo),  and  so  did  Jonathan  render  it: 
X’&UJ  navis'?  to  the  female  star  of 
heaven. — [Rashi]  Redak  defines  it  as 
nax^V,  the  work  of  heaven, 
meaning  the  stars.  Daath  Mikra 
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that  I  gave  you  and  your  forefathers,  as  I  did  to  Shiloh. 
15.  And  I  will  cast  you  away  from  My  presence,  as  I  cast  all 
your  brothers,  all  the  seed  of  Ephraim.  16.  And  you,  pray  not 
on  behalf  of  this  people,  neither  lift  up  cry  nor  prayer,  and 
entreat  Me  not  for  I  will  not  hear  you.  1 7.  Do  you  not  see  what 
they  are  doing  in  the  cities  of  Judah  and  in  the  streets  of  Jeru¬ 
salem?  18.  The  sons  are  gathering  wood,  the  fathers  are  kind¬ 
ling  fire,  and  the  women  are  kneading  dough  to  make  star- 
shaped  cakes  for  the  queen  of 


Alshich  explains  it  as  the  temple 
site,  holy  from  the  time  of  the  bind¬ 
ing  of  Isaac.  I  will,  nevertheless, 
destroy  it. 

as  I  did  to  Shiloh — in  the  days  of 
Eli. — [Rashi]  As  mentioned  above, 
the  Tabernacle  of  Shiloh  was 
destroyed  on  the  day  the  ark  was 
captured  by  the  Philistines.  See  I 
Sam.  4,  5. 

15.  And  I  will  cast  you — I  will 
exile  you. — [Tar gum] 

as  I  cast  etc. — the  ten  tribes. — 
[Rashi] 

all  the  seed  of  Ephraim — The  ten 

tribes  that  were  exiled.  He  calls  them 
Ephraim  because  the  throne  was 
occupied  by  Ephraim  when  the 
kingdom  was  founded.  From  then 
on,  the  ten  tribes  were  known  as 
Ephraim. — [Redak] 

I.e.,  the  king,  Jeroboam  son  of 
Nebal,  who  assumed  the  throne 
when  the  kingdom  was  divided,  was 
an  Ephraimite. — [Ibn  Nachmiash, 
Mezudath  David] 

16.  And  you — God  addresses  the 
prophet. — [Mezudath  David] 

neither  lift  up — An  expression  of 
raising  the  voice. — [Redak] 

I  commanded  you  merely  to  stand 


in  the  gate  of  the  temple  and  to 
reprove  the  people,  not  to  pray  for 
them. — [Malbim] 

cry  nor  prayer — Not  only  shall 
you  not  pray  on  their  behalf,  but 
you  shall  not  act  as  a  cantor,  utter¬ 
ing  the  prayers  to  which  they 
respo  n  d . — [  M  albim  ] 

and  entreat  Me  not— that  I  relent 
in  your  merit. — [Malbim] 

for  I  will  not  hear  you — I.e.  I  will 
not  accept  your  prayers  in  any 
case. — [Malbim] 

17.  Do  you  not  see — How  can  you 
pray  for  them?  Do  you  not  see  what 
they  are  doing? — [Malbim] 

what  they  are  doing — I.e.  the  act 
itself. — [Malbim] 

in  the  cities  of  Judah  and  in  the 
streets  of  Jerusalem — They  are  com¬ 
mitting  these  sins  flagrantly. — 
[Malbim]  They  are  not  ashamed  to 
provoke  Me  in  public  places. — 
[Redak] 

18.  The  sons  are  gathering 
wood — All  the  members  of  the 
household  are  engaged  in  this  wor¬ 
ship  for  the  reward  they  expect  for 
it. — [Redak] 

18.  star-shaped  cakes — Heb. 
cnis,  the  shape  of  a  star. —  [Rashi] 
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offer  up  completely — it  would  be 
better  for  you  to  add  them  to  your 
peace-offerings  and  sacrifice  them  as 
peace-offerings  and  eat  the  flesh,  for 
they  are  not  acceptable  before  Me. 
Why,  then,  should  you  lose  them? — 
[Rashi] 


It  was  customary  for  them  to  offer 
up  burnt  offerings,  which  were 
completely  consumed  by  the  fire, 
and  peace-offerings,  which  were 
eaten  by  the  owners,  with  the  excep¬ 
tion  of  the  blood  and  fat  that  were 
offered  up  on  the  altar  and  the 
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the  heaven  and  to  pour  libations  to  other  gods,  in  order  to 
provoke  Me.  19.  Are  they  provoking  Me?  says  the  Lord.  Are 
[they]  not  [provoking]  themselves  for  the  shame  of  their  faces? 
20.  Therefore,  so  says  the  Lord  God:  Behold,  My  wrath  and 
My  fury  reaches  this  place,  upon  man  and  upon  beast,  upon  the 
trees  of  the  field  and  upon  the  produce  of  the  soil,  and  it  shall 


burn  and  not  be  quenched.  21. 
God  of  Israel:  Add  your  burnt 


identifies  it  with  Ishlar,  the  chief 
goddess  of  the  Assyrians  and  the 
Chaldeans.  She  was  believed  to  be 
the  planet  Venus.  Rather  than 
ascribe  queenship  to  this  goddess, 
Scripture  alters  the  word  n?^  to 
to  denote  work  or  subser¬ 
vience,  just  as  is  altered  to  ^b. 

in  order  to  provoke  Me — The 
participation  of  the  entire  family  in  a 
project  that  one  person  could  do  is 
for  no  other  reason  than  to  provoke 
Me. — [Malbim] 

They  know  that  there  is  no  use  in 
their  worship.  They  perform  it  only 
to  provoke  Me. — [ Mezudath  David] 
19.  Are  they  provoking  Me? — Are 
they  doing  this  to  make  Me  angry? 
Do  they  really  think  that  they  can 
anger  Me?  For  the  trait  of  anger 
does  not  apply  to  Me,  only  to  them, 
as  do  other  character  traits.  Thus, 
the  anger  will  fall  upon  them. — 
[Redak] 

for  the  shame  of  their  faces — that 
they  be  ashamed  of  their  evil  deeds, 
for  it  is  not  fitting  that  I  become 
provoked  from  their  deeds  even  if  I 
were,  indeed,  affected  by  character 
traits.  The  truth  is  that  nothing 
affects  Me;  neither  do  they  anger  Me 
with  their  evil  deeds  nor  do  they  do 


So  says  the  Lord  of  Hosts,  the 
offerings  upon  your  sacrifices 

good  to  Me  with  their  good  deeds. 
This  is  reminiscent  of  Elihu  (Job 
35:6ff),  who  reproved  Job  by  saying, 
“If  you  sinned,  what  do  you  do  to 
Him,  and  if  your  transgressions  are 
many,  what  do  you  do  to  Him?  If 
you  have  dealt  righteously,  what  do 
you  give  Him,  or  what  does  He  take 
from  your  hand?  To  a  man  like  you 
is  your  wickedness,  and  to  the  son  of 
man  your  righteousness/'  Although 
the  Torah  states  (Deut.  32:21):  They 
provoked  Me  with  their  futilities, 
this  is  an  anthropomorphism. — 
[Redak] 

reaches — Heb.  roni,  falls  and 
reaches.  Comp.  '(Exodus  9:33)  and 
rain  did  not  reach  (^rn)  the  earth,'  did 
not  reach. — [Rashi]  Others  render:  is 
poured  upon  this  place. — [\fezu- 
doth] 

Through  My  anger,  this  place  will 
be  destroyed,  wherever  a  man. 
beast,  or  plant  is  found. — [Malbim] 

and  it  shall  burn  and  not  be 
quenched — Although  illnesses  are 
remedied  by  various  foods  and 
medications,  when  God's  wrath  is 
upon  the  vegetables  as  well  as  the 
animals,  there  is  no  remedy. — 
[Malbim] 

2 1 .  your  burnt  offerings — that  you 
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vidual.  The  daily  sacrifices  were 
brought  in  honor  of  the  Sanctuary. 
The  individual,  however,  was  never 
required  to  bring  sacrifices  unless Ke 
sinned  inadvertently.  The  Torah 
ordained  the  burning  of  the  fats  on 
the  altar  to  call  to  mind  that  one 
should  eliminate  his  bestial  desires 
which  originate  from  the  fat  and  the 
blood,  and  that  he  beware  of  sinning 
inadvertently,  surely  intentionally. 


The  reason  for  the  commandment  to 
builcTa  temple  may  be,  as  Rambam 
explains  it,  to  wean  the_people  from 
pagan  ideas  and  to  channel  their 
desires  to  build  temples  to  pagan 
deities  into  building  a  temple  for  the 
Almighty,  thus  ridding  them  of  any 
a t tachmenTto  paganism. — [ Redak ] 
24.  6ui  walked  according  to  [their] 
own  counsels — Abarbanel  explains 
this  as  an  allusion  to  the  sin  of  the 
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and  eat  flesh.  22.  For  neither  did  I  speak  with  your  forefathers 
nor  did  I  command  them  on  the  day  I  brought  them  out  of  the 
land  of  Egypt,  concerning  a  burnt  offering  or  a  sacrifice. 
23.  But  this  thing  did  I  command  them,  saying:  Obey  Me  so 
that  I  am  your  God  and  you  are  My  people,  and  you  walk  in  all 
the  ways  that  1  command  you,  so  that  it  may  be  well  with  you. 


24.  But  they  did  not  obey  nor 
walked  according  to 

breast  and  the  leg  that  were  awarded 
to  the  priests.  They  did  not  bring 
sin-offerings  and  guilt-offerings, 
since  these  are  brought  only  if  one 
repents  of  his  sins  and  confesses 
them.  Moreover,  they  are  brought 
only  for  unintentional  sins,  not  for 
intentional  ones.  They  would,  there¬ 
fore,  offer  up  only  burnt  offerings 
and  peace-offerings,  the  burnt  offer¬ 
ings  to  illustrate  that  they  are  faith¬ 
ful  servants  of  the  Lord,  and  the 
peace-offerings  to  benefit  from  the 
flesh  at  the  same  time.  The  prophet 
exhorts  them  to  abandon  the  prac¬ 
tice  of  bringing  burnt  offerings  since 
they  are  not  acceptable.  It  is  better 
for  them  to  bring  only  peace- 
offerings  so  that,  at  least,  they  would 
have  some  benefit  from  them. 

Others  explain  this  to  mean:  Do 
whatever  you  wish;  it  will  be  of  no 
use. — [ Redak ] 

22.  on  the  day  I  brought  them 
forth — The  beginning  of  the  condition 
was  only  (Exodus  19:5):  ‘ If  you 
hearken  to  My  voice  and  keep  My 
covenant,  you  shall  be  a  peculiar 
treasure  to  Me.’ — [Rashi]  This  verse 
presents  some  difficulty.  It  seems 
that  the  prophet  opposes  the  prac¬ 
tice  of  animal  sacrifice,  as  the  Bible 
critics  would  have  us  believe.  It  is, 


did  they  incline  their  ear,  but 
[their]  own  counsels 

however,  absurd  to  think  that 
Jeremiah  would  negate  many  por¬ 
tions  of  the  Pentateuch.  Rashi, 
therefore,  takes  this  verse  literally, 
to  mean  that  on  the  day  God 
brought  them  out  of  Egypt,  He  did 
not  command  them  concerning 
sacrifices,  but  concerning  obedience. 
Indeed,  verse  23  matches  Exodus 
19:5  very  closely.  This  is,  therefore, 
the  intention  of  the  verse,  that  the 
first  and  primary  command  was  to 
obey  God  and  to  keep  His  covenant. 

Redak,  too,  suggests  this  explana¬ 
tion.  He  suggests  also  that  the 
prophet  alludes  to  the  first  com¬ 
mandments  given  in  Marah  (Exodus 
15:25):  There  he  gave  them  an 
ordinance  and  a  statute,  and  there 
He  tested  them.’  Concerning  this 
verse,  the  Rabbis  comment  {San. 
56b):  The  Sabbath  and  jurispru¬ 
dence  were  ordained  in  Marah. 
Then  He  did  not  command  them 
concerning  burnt  offerings  or  peace- 
offerings.  To  elaborate  on  Rashi's 
explanation,  he  points  out  that  in 
the  Decalogue  there  is  no  mention  of 
sacrifices.  Even  when  the  Torah 
does  speak  of  sacrifices,  it  speaks  of 
private  sacrifices  as  voluntary, 
unlike  the  performance  of  justice, 
which  is  incumbent  upon  each  indi- 
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iwice,  once  in  the  morning  and  once 
in  the  evening,  both  times  accom¬ 
panied  by  Jeremiah. — [Pesikta  Rab- 
bathi  34:9.  See  II  Kings  17:13] 

26.  they  did  worse  than  their 
fathers — In  each  generation,  most  of 
them  were  worse  than  their  fathers; 
e  g.  Manasseh  and  Amon,  who  were 
the  last  kings,  were  worse  than  their 
predecessors. — [Redak] 


27.  And  when  you  will  speak — I 

know  that  they  will  not  hearken  to 
you,  but  nevertheless  warn  them. — 
[Redak] 

28.  Then  say  to  them — Then  you 
shall  say  to  them  that  this  nation  is 
not  of  the  children  of  Israel  who 
heard  the  voice  of  the  Lord  their 
God  on  Mount  Sinai,  but  they  are 
like  another  nation,  who  did  not 
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and  in  the  view  of  their  evil  heart,  and  they  went  backwards  and 
not  forwards.  25.  Since  the  day  that  your  fathers  came  forth 
out  of  the  land  of  Egypt  until  this  day,  I  sent  you  all  My  ser¬ 
vants  the  prophets,  sending  them  day  [after  day]  with  every 
fresh  morn.  26.  Yet  they  hearkened  not  to  Me  nor  did  they 
incline  their  ear,  but  stiffened  their  necks;  they  did  worse  than 
their  fathers.  27.  And  when  you  will  speak  all  of  these  words  to 
them  and  they  will  not  hearken  to  you,  and  you  call  to  them 
and  they  will  not  answer  you,  28.  Then  say  to  them:  This  is  the 

nation 


golden  calf,  which  the  people  built 
when  they  saw  that  Moses  did  not 
return  from  Ml.  Sinai  at  the  time  he 
was  expected. 

They  followed  their  own  counsels, 
nol  Mine. — [Redak] 

in  the  view — Heb.  nrnt^a,  in  the 
view  of  their  heart,  an  expression 
related  to  ‘(Num.  24:17)  /  see  him 
(lawx).’ — [Rashi] 

Others  render:  in  the  stubborn¬ 
ness  of  their  heart,  derived  from  the 
Rabbinic  formula  0371  Tntf,  valid  and 
permanent.  Jonathan  renders:  the 
thought  of  iheir  heart. — [Redak] 
and  they  went  backwards  and  not 
forwards — Their  punishment  was 
lhai  they  went  backwards  instead  of 
forwards,  that  ihere  was  a  curse  in 
their  work  ralher  than  a  blessing. 
Jonathan  renders:  And  they  turned 
their  back  lo  My  worship  and  did 
not  put  My  fear  before  their 
faces. — [Redak] 

Others  render:  They  went  back¬ 
wards  in  their  worship  of  God 
instead  of  going  forward. — 
[Mezudath  David] 

Abarbanel  explains  this  verse  as 
referring  to  the  worship  of  the  calf, 


as  mentioned  above.  You  followed 
the  stubbornness  of  your  evil  heart, 
the  idolatrous  thoughts  you  learned 
in  Egypt,  and  therefore  you  were 
punished.  That  is  the  implication  of 
‘backward  and  not  forward.’  Then 
the  sacrifices  were  ordained  to 
expiate  their  sins.  In  later  genera¬ 
tions,  however,  the  sacrifices  did  nol 
suffice  since  the  sins  became  more 
and  more  serious.  It  was,  therefore, 
necessary  to  send  prophets  daily  to 
reprove  them. 

25.  Since  the  day — For  in  every 
generation  there  were  transgressors, 
in  facl,  many  transgressors, 
although  I  warned  them  constantly 
through  My  prophets. — [Redak] 

sending  them  day  [after  day]  every 
fresh  morn — Every  day  sending  them 
early  . — [Rashi] 

He  sent  His  prophets  early  in  the 
morning,  for  most  warnings  were  in 
the  morning  before  the  men  went  to 
work. — [Redak] 

The  Rabbis  tell  us  that  God  sent 
two  prophets  daily,  one  in  the  morn¬ 
ing  and  one  in  the  evening.  Others 
state  that  God  would  send  a  new 
prophet  every  day.  He  would  appear 
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rnoni  on  our  verse,  Aruch.  Also 
found  in  the  addenda  to  Tanhuma 
Buber ,  Va’ethhannan,  2.] 

The  Midrash,  in  its  entirety,  reads 
as  follows:  Although  all  the  pagan 
shrines  were  in  Jerusalem,  the 
Molech  was  outside  Jerusalem.  It 
was  made  as  a  hollow  idol  within 
seven  rooms.  If  one  would  sacrifice 
fine  Hour,  they  would  open  one 


room  for  him.  If  he  would  sacrifice 
turtledoves  or  young  pigeons,  they 
would  open  two  rooms  for  him.  If 
he  would  sacrifice  a  lamb,  they 
would  open  three  rooms  for  him.  If 
he  would  sacrifice  a  ram,  they  would 
open  four  rooms  for  him.  If  he 
would  sacrifice  a  calf,  they  would 
open  five  rooms  for  him.  If  he  would 
sacrifice  an  ox,  they  would  open  six 
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that  did  not  hear  the  voice  of  the  Lord  their  God  and  has  not 
received  correction;  out  of  their  mouth  faithfulness  has  disap¬ 
peared,  yea  rooted  out!  29.  So  tear  off  your  diadem  and  cast  it 
off,  and  let  lamentation  sound  out  over  the  hillocks,  for  the 
Lord  has  rejected  and  abandoned  the  generation  of  His  wrath. 
30.  For  the  sons  of  Judah  have  done  what  is  evil  in  My  eyes, 
says  the  Lord;  they  placed  their  abominations  in  the  house 
upon  which  My  name  is  called,  to  pollute  it.  31.  And  they  have 
built  the  high  places  of  Topheth  which  are  in  the  valley  of  Ben- 
Hinnom,  to  burn  their  sons 


hear  His  voice  on  Sinai  and  who  has 
not  received  correction. — [Abarba- 
nel,  Mezudath  David] 

out  of  their  mouth  faithfulness  has 
disappeared,  yea  rooted  out! — They 
do  not  even  speak  the  truth  with 
their  mouth,  surely  they  do  not  feel 
it  in  their  heart.  Many  people  speak 
as  though  they  are  honest  and  faith¬ 
ful,  although  in  their  heart  they  are 
not.  These  people,  however,  do  not 
even  fein  faithfulness  with  their 
mouth. — [Redak] 

29.  So  tear  off  your  diadem — Heb. 
Tfin  rU,  tear  out  your  hair.  Comp. 
*(Num.  1 1 :3 1 )  And  He  caused  quails 
to  fly  (T£i),'  also  ‘(Job  1:20)  And  he 
shaved  (T£i)  his  head /  Another 
explanation  is  that  means  ‘your 
diadem/  an  expression  of  greatness, 
and  so  did  Jonathan  render: 
your  great  ones,  and  so  did  Menahem 
classify  it  (p.  83). — [Rashi] 
-According  to  the  first  interpreta¬ 
tion,  Tpp  is  derived  from  vtj,  a  nazir - 
ite,  who  lets  his  hair  grow  long.  The 
prophet  exhorts  the  people  to  tear 
out  their  hair  in  mourning  — 
[Redak.  Mezudath  David] 


and  abandoned — Heb.  uton. — 

[Rashi] 

the  generation  of  His  wrath — This 
generation,  upon  whom  He  has 
poured  His  anger  and  His  wrath. 
Jonathan  renders:  the  generation 
that  transgressed  His  word  — 
[Redak]  Jonathan,  apparently, 
understands  inn?y  as  derived  from 
rnsy,  sin,  or  transgression. 

30.  they  placed  their  abomina¬ 
tions — Ahaz  and  Manasseh  did  this, 
as  it  is  written,  (11  Kings  2 1 :4f., 
23:12)  ‘and  the  sons  of  Judah  fol¬ 
lowed  them/ — [Redak] 

31.  the  high  places  of  Topheth — 
That  is  Molech.  which  was  of  copper, 
and  they  w  ould  heat  it  up  from  under¬ 
neath  it  with  its  hands  spread  out  and 
heated.  And  they  would  place  the 
child  on  his  hands,  and  he  would  be 
burnt  and  moan,  and  the  priests  would 
beat  drums  so  that  the  father  should 
not  hear  his  son  s  voice  and  take  pity. 
It  is  called  Topheth  because  of  the 
drum  (fpn),  Hinnom  because  oj  the 
child's  moaning  (n?pri }).— [Rashi  from 
Yelam  denu.  a  lost  Midrash,  quoted 
by  Redak.  Abarbanel,  Mezudath 
David.  II  Kings  23:10,  Yalkut  Shi - 
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lhal  it  did  not  enter  My  mind  to 
ordain  an  abominable  worship  of 
this  sort. 

32.  it  shall  no  longer  be  called — In 

those  days,  it  will  no  longer  be  called 
Topheth  or  the  Valley  of  the  son  of 
Hinnom,  but  the  Valley  of  Slaughter 
since  many  people  will  fall  there. — 
[Mezudaih  David] 
for  lack  of  room — For  this  was  not 
used  as  a  burial  place  prior  to  this 
lime. — [Redak] 

Redak,  apparently,  explains  that 
this  place  will  be  used  for  burial  for 
lack  of  room  in  other  burial  places. 
Aharhanel  and  Mezudaih  David, 


however,  explain  that  it  will  be  used 
as  a  burial  place  until  it  will  be  full 
and  there  will  be  no  more  room. 

33.  and  no  one  will  frighten 
them — I.e.  no  one  will  frighten  the 
jowl  from  the  carcasses. —  [Rashi] 

This  is  an  example  of  punishment 
in  kind.  They  devoted  this  valley  for 
slaying  their  children.  Therefore, 
fathers  and  sons  will  be  slain  there. 
Where  they  played  music  in  honor 
of  the  sacrifice,  there  will  be, 
instead,  great  mourning. — [Abar- 
banel ] 

34.  for  the  land  shall  be  desolate 

— and  instead  of  joyous  sounds. 
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and  daughters  with  fire,  which  I  did  not  ordain,  neither  did  it 
enter  My  mind.  32.  Therefore,  behold  days  are  coming,  says 
the  Lord,  that  it  shall  no  longer  be  called  Topheth  or  the  Valley 
of  the  son  of  Hinnom,  but  the  Valley  of  Slaughter,  and  they 
shall  bury  in  Topheth  for  lack  of  room.  33.  And  the  carcasses 
of  this  people  shall  be  for  food  for  the  fowl  of  the  heaven  and 
for  the  beasts  of  the  earth,  and  no  one  will  frighten  them. 
34.  And  1  will  stop  from  the  cities  of  Judah  and  from  the  streets 
of  Jerusalem  the  sound  of  mirth  and  the  sound  of 


rooms  for  him.  If  he  sacrificed  his 
son,  they  would  open  all  seven 
rooms  for  him.  Its  face  was  like  that 
of  a  calf.  Its  hands  were  extended  as 
one  does  to  receive  something  from 
his  friend.  They  would  heat  it  with 
fire.  Then  the  priests  would  take  the 
child  and  place  him  in  the  hands  of 
the  Molech,  where  he  would  let  out 
his  soul.  Why  was  it  called  Topheth 
and  Hinnom?  Topheth,  because  .  .  . 
and  have  pity  on  him  and  renege. 
Hinnom,  because  the  child  would 
moan  {nohem),  and  his  moans  would 
ascend. 

Ratbag  and  Abarbanel  (II  Kings 
23:10)  describe  this  as  two  fires 
between  which  the  priests  would 
pass  the  child. 

According  to  the  simple  explana¬ 
tion,  this  valley  belonged  to  a  man 
named  Hinnom,  who  left  it  to  his 
sons  or  to  one  of  them. — [Redak 
ibid.] 

Rabbi  Joseph  Kara  conjectures 
that  Topheth  is  an  expression  denot¬ 
ing  a  pit.  He  reports  that  he  heard 
that  in  Jerusalem  there  was  a  bot¬ 
tomless  pit,  narrow  on  top  and  wide 
at  the  bottom,  into  which  the  bodies 
of  all  the  wicked  of  all  generations 


would  fit  if  they  were  cast  therein. 
On  that  site,  a  high  place  was  erect¬ 
ed  where  people  would  burn  their 
children  as  sacrifices  to  pagan 
deities. 

Daath  Mikra  points  out  that  Ahaz 
son  of  Jotham  inaugurated  this 
worship  by  passing  his  son  through 
the  fire  (II  Kings  16:3),  and  Heze- 
kiah  his  son  abolished  it  (II  Chron. 
31:1).  Later,  Manasseh  his  son  rein¬ 
stated  it  (II  Kings  21:3,  6),  and 
Josiah  son  of  Amon  abolished  it 
(ibid.  23:10).  It  was  probably  rein¬ 
stated  after  his  death. 

which  I  did  not  ordain — with 
commandments  that  they  offer  up 
their  children  as  sacrifices,  and  I  did 
not  speak  to  any  of  the  prophets,  and 
when  /  did  speak  to  Abraham  to 
slaughter  his  son.  it  did  not  enter  My 
mind  that  he  slaughter,  but  only  to 
make  his  righteousness  known. — 
[Rashi] 

Malbim  explains:  which  I  did  not 
ordain — that  such  sacrifices  be  made 
to  Me.  Lest  you  think  that  I  did  not 
ordain  it  because  I  thought  that  no 
one  would  heed  My  command,  but 
if  I  knew  that  they  would  obey,  I 
would  have  ordained  it,  I  tell  you 
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worshipped — A  similar  prophecy 
was  pronounced  upon  Jehoiakim 
(infra  36:30):  ‘And  he  will  have  no 
one  sitting  on  David’s  throne,  and 
his  corpse  shall  be  cast  to  the  heat  by 
day  and  to  the  cold  at  night.’  The 
same  was  prophesied  concerning  the 
wicked  of  Israel  (infra  14:16):  ‘shall 
be  cast  in  the  streets  of  Jerusalem.’ 
Our  Sages  state  (Yeb.  63b):  For  the 
sins  of  the  living,  the  dead  are  dug 
up,  and  they  support  this  on  the 


verse  (I  Sam.  12:15):  ‘the  Lord’s 
hand  will  be  against  you  and  against 
your  fathers.’  This  alludes  to  digging 
up  the  dead.  They  quote  our  verse 
also,  ‘they  shall  neither  be  gathered 
nor  buried.’  They  question  this 
assertion,  however,  on  the  basis  of 
the  following  verse,  ‘And  death  shall 
be  chosen  rather  than  life.’  Why 
should  death  be  chosen  rather  than 
life?  If  the  punishment  is  for  the 
dead,  their  sins  would  be  expiated, 
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gladness,  the  voice  of  the  bridegroom  and  the  voice  of  the  bride, 
for  the  land  shall  be  desolate. 

8 

1.  At  that  time,  says  the  Lord,  they  will  take  out  the  bones  of 
the  kings  of  Judah  and  the  bones  of  his  princes  and  the  bones  of 
the  priests  and  the  bones  of  the  prophets  and  the  bones  of  the 
inhabitants  of  Jerusalem,  from  their  graves.  2.  And  spread 
them  before  the  sun  and  before  the  moon  and  before  the  entire 
host  of  the  heavens,  which  they  loved  and  which  they  wor¬ 
shipped  and  which  they  followed,  and  which  they  sought  and 
to  which  they  prostrated  themselves;  they  shall  neither  be 

gathered  nor 


there  will  be  cries  and  wailing. — 
[Redak] 

Others  explain  that  there  will  be 
no  joyous  sounds  since  no  one  will 
remain  in  the  land. — [Mezudath 
David] 

1.  they  will  take  out — This  illus¬ 
trates  that  God  visits  retribution  on 
the  wicked  during  their  lifetime  and 
after  their  death  for  the  sin  of  idola¬ 
try. — [Kara] 

the  bones  of  the  priests — the 

priests  of  Baal. — [Mezudath  David] 
the  bones  of  the  prophets — The 
false  prophets. — [Jonathan] 

Although  this  incident  is  not 
related  in  the  narrative  of  the  de¬ 
struction  in  the  Book  of  Kings,  that 
the  Chaldeans  took  the  bones  of  the 
kings,  the  princes,  the  priests,  the 
prophets,  and  the  inhabitants  of 
Jerusalem  from  their  graves,  since 
the  prophet  prophesied  it,  we  know 
that  it  transpired,  and  that  this  was 
the  punishment  of  the  wicked  after 


their  death—  [Redak.  See  on  follow¬ 
ing  verse.  Moreover,  the  fulfillment 
of  this  prophecy  is  mentioned  in  the 
Apocrypha  (Baruch  2:21  f). ] 

2.  And  spread  them  before  the 
sun — and  the  Chaldeans  shall  dwell 
when  they  besiege  the  city,  in  the 
graves  of  the  princes,  that  were  as 
beautiful  as  palaces . — [Rashi] 

Rashi  alludes  to  the  Talmudic 
narrative  that  the  Moabites  and  the 
Ammonites,  upon  hearing  the 
prophecy  of  the  destruction  of  Jeru¬ 
salem,  encouraged  Nebuchadnezzar 
to  attack.  When  he  replied  that  there 
would  be  no  place  for  him  and  his 
armies  to  encamp  outside  Jerusa¬ 
lem,  they  replied,  “Their  graves  are 
better  than  your  palaces  (San. 
96b):’  Thereupon,  Nebuchadnezzar 
marched  upon  Jerusalem  and  sta¬ 
tioned  himself  and  his  army  in  the 
graveyard  and  took  out  all  the 
corpses. — [Ibn  Nachmiash] 

which  they  loved  and  which  they 
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blessed  be  He,  not  return  from  His 
decree 9  Another  explanation:  If  they 
repent,  the  repentance  will  not  be 
permanent,  for  they  will  quickly 
return  to  their  wickedness,  and  in  this 
manner  Jonathan  rendered  it:  If  to 
repent,  it  is  revealed  before  Me  that 
they  will  not  repent . — [Rashi] 

Redak  connects  this  verse  with  the 
following  one:  Why  has  this  people, 


Jerusalem,  slid  back  a  perpetual 
backsliding?  I.e.,  why  do  they  grasp 
tenaciously  to  their  evil  deeds  and 
refuse  to  repent?  Did  they  ever  fall 
into  the  punishment  for  their  deeds 
and  not  rise  afterward?  Although 
Israel  fell  many  times,  they  rose  by 
repenting.  Do  they  think  that  if  they 
repent,  God  will  not  return  from  His 
anger? 
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be  buried;  they  shall  be  for  dung  on  the  surface  of  the  earth. 
3.  And  death  shall  be  preferable  to  life  for  all  the  residue  that 
remain  of  this  evil  family,  which  remain  in  all  the  places  whither 
1  have  cast  them  out,  says  the  Lord  of  Hosts.  4.  And  you  shall 
say  to  them:  So  says  the  Lord:  Shall  they  fall  and  not  rise,  if  he 
repents,  will  He  not  return? 


but  if  it  is  for  the  living,  and  because 
of  their  sins  the  dead  will  be  dug  up, 
why  should  death  be  chosen  rather 
than  life?  Thereupon,  the  Sages 
reply  that  death  is  better  for  the 
wicked  since  they  do  not  have  the 
opportunity  to  sin  and  fall  into 
Gehinnom. —  [Redak] 

Malbim  explains  the  various  types 
of  worship  denoted  by  the  various 
synonyms  used  in  this  verse.  There 
were  some  gods  whom  the  people 
loved,  for  they  attributed  to  them  all 
types  of  plenty  and  bounty.  There 
were  others  that  they  feared,  attri¬ 
buting  to  them  all  types  of  illnesses 
and  destruction.  These  two  are 
depicted  by:  which  they  loved  and 
which  they  worshipped,  i.e.  which 
they  loved  for  the  bounty  they 
would  bring  and  which  they  wor¬ 
shipped  out  of  fear  of  illness  and 
destruction.  To  appease  these  deit¬ 
ies,  they  offered  them  both  animal 
and  human  sacrifices.  There  were 
some  whom  they  would  seek  as 
oracles,  to  learn  of  future  events  and 
of  unknown  facts  and  secrets,  and 
others  to  whom  they  would  pros¬ 
trate  themselves  as  a  token  of  honor 
and  exaltation.  Still  others  they 
would  follow  to  emulate  their  traits. 

nor  buried — They  will  not  be 
buried  at  all. — [Malbim] 

for  dung — For  fertilizer. — [Rashi] 


Since  they  will  never  be  buried,  they 
will  decay  and  fertilize  the  soil. — 
[Redak] 

3.  And  death  shall  be  preferable  to 
life — Although  they  see  the  dead 
being  subjected  to  disgrace ,  the  dis¬ 
tress  of  the  living  is  worse  than  that, 
and  they  will  choose  death. — [Rashi] 

The  dead  will  be  punished  by 
being  dug  up  from  their  graves,  and 
the  living,  i.e.  the  survivors  who  will 
not  be  slain  but  who  will  be  driven 
into  exile,  will  choose  death  in  exile 
to  life,  for  they  will  be  subjected  to  a 
cruel  nation,  to  people  who  will 
show  them  no  compassion.  Conse¬ 
quently,  death  will  be  preferable  to 
life. — [Redak] 

of  this  evil  family — I.e.  those  who 
worshipped  Baal.  —  [Mezudath 
David] 

which  remain  in  all  the  places — In 

the  Hebrew,  the  word  order  is 
inverted.  This  is  not  unusual  in 
Scriptures. — [Redak] 

This  includes  those  remaining 
both  in  the  Holy  Land  and  in  the 
Diaspora. — [Malbim] 

4.  Shall  they  fall  and  not  rise— Is 
it  good  for  them  to  cast  themselves 
into  a  fall  from  which  there  is  no 
rising? — [Rashi] 

if  he  repents,  will  He  not 
return? — If  they  wish  to  repent  of 
their  wickedness,  will  the  Holy  One, 
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Isaiah’s  reproof:  ‘(Isa.  1:3)  An  ox  forests  on  the  tops  of  high  trees  as  in 
knows  his  owner  and  a  donkey  his  Psalms  104:17:  ‘The  stork,  the  fir- 
master’s  crib.’  He  mentions  the  trees  are  her  house.’  He,  therefore, 
stork  in  the  heavens  since  in  popu-  states,  ‘in  the  heaven,’  meaning  ‘in 
laled  areas  the  stork  makes  its  nest  the  high  atmosphere,’  as  in  Deut. 
at  the  tops  of  lofty  towers,  and  in  the  1:28:  cities  great  and  fortified  in  the 
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5.  Why  has  this  people,  Jerusalem,  slid  back  a  perpetual  back¬ 
sliding?  They  have  held  on  to  deceit,  they  refuse  to  repent.  6.  I 
hearkened  and  heard,  they  do  not  speak  properly;  no  man 
regrets  his  wickedness,  saying,  “What  have  I  done?”  Each  one 
turns  away  in  his  course,  as  a  frightening  horse  into  battle. 
7.  Even  the  stork  in  the  heaven  knows  her  seasons,  and  the 
turtledoves  and  the  crane  and  the  swallow  await 


5.  Why  has  this  people  slid 
back — Heb.  rppitf,  the  feminine 
form,  referring  to  npp,  the 
people. —  [Redak] 

this  people,  Jerusalem — Jonathan 
renders:  this  people,  the  inhabitants 
of  Jerusalem.  Redak  renders:  this 
people,  the  people  of  Jerusalem. 

a  perpetual  backsliding — Heb. 
nrm  rpttfp,  a  perpetual  backsliding, 
like  nsi,  perpetual. — [Rashi] 

They  have  held — Heb.  ip’inn. — 
[Rashi] 

to  deceit — Heb.  rrpira. — [Rashi] 
they  refuse  to  repent — It  is  as 
though  they  wish  to  hold  onto  deceit 
forever  and  not  to  repent. — [Redak] 
This  nation  is  like  an  adulterous 
woman  who  plays  the  harlot.  When 
her  husband  seeks  to  bring  her  back 
to  the  proper  way,  she  turns  her 
shoulder  to  him. — [Kara] 

6.  I  hearkened  and  heard — When 
I  go  among  the  people,  I  hearken  to 
hear  whether  any  of  them  speaks 
properly. — [Redak] 

not  .  .  .  properly — Heb.  p  K1?,  not 
right  Cf  ‘(Num.  27:7)  The  daughters 
of  Zelaphhad  speak  properly  (p).’ — 
[Rashi] 

“What  have  I  done?” — This  is  the 
first  essential  of  repentance,  for  the 
sinner  to  realize  the  evil  of  his  way 


and  to  regret  his  sins. — [Sha’arei 
Teshubah  1:1] 

Each  one  turns  away  in  his 
course — lit.  in  their  course.  In  the 
first  way.  They  sin  and  repeatedly  sin. 
□nxnp  is  korse  in  O.F. — [Rashi] 
like  a  frightening — effaye  in 
French. — [Rashi] 

Others  render:  like  a  fast  running 
horse.  Since  he  runs  so  fast,  he  is 
compared  to  a  running  stream  (’jm 
'piu 1).— ‘[Redak] 

Jonathan  renders  this  verse  as  the 
words  of  God:  I  hearkened,  and  it  is 
revealed  before  Me. — [Redak] 

*7.  Even  the  stork — (Cigogne  in 
French). —  [Rashi] 

her  seasons — The  time  they  pass  to 
the  islands  of  the  sea  because  of  the 
cold,  and  the  time  of  their  return. — 
[Rashi] 

Even  birds  who  have  no  intelli¬ 
gence,  know  by  instinct  that  they 
must  stay  away  from  harm  and  stay 
near  things  that  will  benefit  them. 
They  keep  their  custom  and  pursue 
the  way  they  were  raised.  Yet,  My 
people,  who  have  intelligence,  do 
not  know  God's  ordinance,  which 
they  should  have  known  by  their 
intelligence.  They  should  also  have 
kept  it  as  the  teachers  of  the  Torah 
have  led  them.  This  is  reminiscent  of 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  224. 
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the  time  of  their  coming,  but  My  people  do  not  know  the 
ordinance  of  the  Lord.  8.  How  do  you  say,  “We  are  wise,  and 
the  Law  of  the  Lord  is  with  us”?  Verily,  behold  it  is  in  vain,  he 
made  a  false  scribes’  pen.  9.  Wise  men  were  ashamed,  they 
were  broken  and  caught;  behold  they  rejected  the  word  of  the 
Lord,  now  what  wisdom  have  they?  10.  Therefore,  I  will  give 
their  wives  to  others,  their  fields  to  those  who  possess  them  for 
from  the  smallest  to  the  greatest,  they  all  commit  robbery,  from 
prophet  to  priest,  they  all  deal  falsely. 


heavens.'  Also,  ’(Prov.  30:19)  The 
way  of  the  eagle  in  the  heavens.’  The 
stork  is  a  migratory  bird,  that 
sojourns  in  the  winter  in  one  place 
and  in  the  summer  in  another.  That 
is  the  meaning  of  ’her  seasons.’  She 
does  not  change  her  habits,  but  My 
people  change  God’s  ordinance, 
which  they  know  through  their  intel¬ 
ligence  and  which  they  know 
through  the  tradition  they  received 
from  their  parents. — [Redak] 

8.  How  do  you  say,  “We  are  wise, 
and  the  Law  of  the  Lord  is  with 
us”? — How  do  you  say,  “We  are 
erudite  in  secular  knowledge  and  the 
Lord's  Torah  is  written  with  us’’? — 
[Redak] 

Verily,  behold  it  is  in  vain — Behold 
your  wisdom  is  in  vain  within  you  to 
heal  you  lightly. — [Rashi] 

he  made  a  false  scribes’  pen — I.e. 
your  prophet. — [Rashi] 

Rashi  explains  that  the  people 
claim  to  be  wise  and  to  possess 
God’s  Torah.  To  this,  the  prophet 
retorts  that  the  wisdom  is  of  no  use; 
it  but  heals  their  woes  lightly,  and 
that  the  Torah  they  claim  to  possess 
is  forged  by  their  prophet. 


Redak  explains  that  the  prophet 
retorts:  Verily,  behold  in  vain  he 
made  a  pen,  also  the  scribes  are  in 
vain.  You  claim  to  have  the  Torah. 
The  truth  is  that  the  one  who  made 
the  pen  did  so  in  vain.  Also,  the 
scribes  who  wrote  the  Torah  did  so 
in  vain.  Since  you  do  not  keep  the 
Torah,  it  is  as  though  it  was  not 
written,  and  its  writing  is  of  no  use. 

Kara  explains  that  the  entire  verse 
is  the  statement  of  the  people.  How 
do  you  say,  “We  are  wise,  and  the 
instruction  of  the  Lord  is  with  us. 
Verily,  behold  he  dealt  falsely,  the 
pen  of  the  scribes  is  false"?  The 
people  claim  that  they  are  wise  and 
that  they  keep  the  Torah.  They 
claim  that  every  prophet  who  wrote 
reproof  against  them  dealt  falsely, 
and  that  the  pen  of  the  scribes  that 
wrote  against  them  is  false.  The 
prophet  questions  how  they  can 
make  such  a  statement. 

9.  Wise  men  were  ashamed — I.e. 
wise  m.n  like  you.  And  what  is  the 
shame?  Behold,  they  rejected  the 
word  of  the  Lord,  now  what  wisdom 
have  they? — [Rashi] 

They  are  ashamed  when  they  see 
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11.  And  they  healed  the  breach  of  My  people  easily,  saying, 
“Peace,  peace,”  but  there  is  no  peace.  12.  They  shall  be  put  to 
shame  since  they  have  committed  abomination.  Neither  are 
they  ashamed  nor  do  they  know  to  feel  disgrace.  They  will, 
therefore,  fall  among  the  slain;  at  the  time  I  have  visited  upon 
them,  they  will  stumble,  says  the  Lord.  13.  I  will  utterly 
consume  them,  says  the  Lord.  There  shall  be  no  grapes  on  the 
vine,  nor  figs  on  the  fig  tree; 


will  take  possession  of  their  fields  as 
though  they  were  the  rightful 
heirs. — [Redak] 

11.  And  they  healed — Heb.  19^], 
similar  to  wbti. — [Rashi]  Indeed, 
that  is  the  reading  above  6:14.  There 
it  is  conjugated  as  a  verb  ending 
with  ‘aleph,’  and  here  it  is  conju¬ 
gated  as  a  verb  ending  with  ‘he.’ — 
[Redak] 

12.  They  shall  be  put  to  shame — 

Shame  and  embarrassment  shall 
come  upon  them. — [Rashi] 

Neither  are  they  ashamed — They 
are  not  ashamed  of  their  evil  deeds  to 
take  heart  to  repent. — [Rashi] 

Redak  explains  this  verse  as  a 
question:  Were  they  ashamed  since 
they  committed  abomination? 


Neither  were  they  ashamed  nor  did 
they  know  to  feel  disgrace. 

13.  I  will  utterly  consume  them — 
This  is  an  expression  of  destruction. 
Comp.  '(Zeph.  1:2)  /  will  utterly 
consume  ('ipx  ^ox)  everything  from 
upon  the  face  of  the  earth.'— [Rashi] 

There  shall  be  no  grapes  on  the 
vine — Nothing  will  be  left  over. 
[Rashi] 

I.e.,  I  will  utterly  destroy  them  to 
the  extent  that  there  will  be  no 
grapes  on  the  vine  nor  any  figs  on 
the  fig  tree.  He  mentions  these  fruits 
in  particular  since  they  were  the 
major  fruits,  and  most  people  accu¬ 
mulated  large  quantities  of  them, 
more  than  of  other  fruits.  Compare 
the  expression,  ‘each  man  under  his 
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good  came — The  peace,  which  is 
good,  did  not  come. — [ Redak ] 
for  a  time  of  healing — If  we  hoped 
lor  a  lime  of  healing  of  the  pains  of 
our  distress. — [Redak] 
but  behold,  terror — Grave 
troubles  that  cause  us  pain  and 
anger.  Jonathan  renders:  And  [we 
hope]  for  the  forgiveness  of  sins,  but 


there  is  retribution  for  sins.  This  is 
similar  to  ‘(Psalms  41:5)  Heal  my 
soul  for  I  have  sinned  against 
You.’ — [Redak] 

*16.  From  Dan  is  heard — Because 
they  worshipped  the  calf  that  was  in 
Dan. — [Rashi  from  Targum  Jona¬ 
than]  I.e.  because  they  worshipped 
.  .  .  the  king  with  his  camp  will 

*  For  Rushi's  commentary  turn  to  page  225. 
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even  the  leaves  will  be  withered,  for  what  I  gave  them  they 
transgressed.  14.  Why  do  we  sit  still?  Gather  together,  and  let 
us  go  to  the  fortified  cities,  and  there  let  us  sit  in  silence,  for  the 
Lord  our  God  has  silenced  us,  and  has  given  us  poisoned  water 
to  drink  because  we  have  sinned  against  the  Lord.  15.  We 
hoped  for  peace,  but  no  good  came;  for  a  time  of  healing,  but 
behold,  terror.  16.  From  Dan  is  heard  the  snorting  of  their 
horses,  at  the  sound  of  the  neighing  of  their  stallions  the  whole 


land  quakes; 

vine  and  each  man  under  his  fig 
tree.’ — [Redak] 

even  the  leaves  will  be  withered — 

Heb.  an  expression  of  withering 
(fletrit  in  French).  Comp.  k(Isa.  34:4) 
and  as  a  withered  fig  (n^iDi)  from  a 
fig  tree.'  Also,  ‘(ibid  1:30)  like  an  elm 
whose  leaves  are  wilting  (n^2i).’ — 
[Rashi] 

Even  the  leaves  will  wither  before 
their  time.  This  will  be  to  increase 
the  evil  that  will  befall  them. — 
[Redak] 

for  what  I  gave  them  they  trans¬ 
gressed — All  this  shall  befall  them 
because  /  gave  them  statutes  and  they 
transgressed  them. — [Rashi] 

This  follows  Jonathan.  Redak, 
however,  renders:  ana  what  I  gave 
them  shall  pass  away  from  them. 
I.e.,  all  the  produce  that  I  gave  them 
and  that  I  blessed  them  with  will 
pass  away  from  them;  the  enemies 
will  devour  them. 

Malbim  explains  that  the  prophet 
puts  his  words  into  the  mouths  of 
different  speakers.  He  debates  with 
the  people,  and  God  enters  the  con¬ 
versation.  God  says:  (^ok)  I  will 
cause  them  to  gather,  to  take  coun¬ 
sel,  and  the  purpose  will  be  (deposO 
to  utterly  consume  them. 


they  come 

The  people  reply:  There  are  no 
grapes  on  the  vine,  and  there  are  no 
figs  on  the  fig  tree.  There  is  no  food 
with  which  to  refresh  ourselves. 

God  replies:  For  what  I  gave  them 
they  transgressed.  How  can  I  give 
them  grapes  and  Figs?  They  trans¬ 
gressed  what  I  gave  them,  viz.  the 
Torah  and  the  commandments. 

14.  Why  do  we  sit  still? — I.e.,  why 
do  we  sit  still  in  the  villages  and  in 
the  towns  of  the  plains  as  though  we 
were  secure?  What  help  have  we? — 
[Redak] 

and  there  let  us  sit  in  silence — And 

let  us  be  silent  there.  Let  us  sit  there 
silent  and  mournful. — [Rashi] 

Redak  explains:  Let  us  be  silent; 
i.e.,  we  have  no  right  to  complain  to 
God  for  the  trouble  that  has  come 
upon  us,  for  the  Lord  our  God  has 
silenced  us,  i.e.  He  has  not  given  us 
the  right  to  complain,  and  he  has 
given  us  poisoned  water  because  we 
have  sinned  against  the  Lord. — 
[Redak] 

Others  render:  and  there  let  us 
meet  our  doom!  For  the  Lord  our 
God  has  doomed  us  (to  death) 
because  we  have  sinned  against  the 
Lord. — [Rabbi  Joseph  Kimchi] 

15.  We  hoped  for  peace,  but  no 
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from  a  distant  land,  and  they  say,  King  there?  How,  then,  can  the 

“Is  the  Lord  not  in  Zion?  Is  not  her  enemy  rule  over  it?”  God  replies: 

King  therein?  If  so,  how  can  he  “Why  have  they  provoked  Me  with 

come  upon  us?  Is  not  God’s  Pre-  their  graven  images,  with  their 

sence  in  Zion,  and  is  He  not  the  strange  vanities?” 
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and  devour  the  land  and  its  produce,  the  city  and  those  that 
dwell  therein.  17.  For  behold,  I  am  sending  you  serpents, 
adders  which  cannot  be  charmed,  and  they  shall  bite  you,  says 
the  Lord.  18.  Were  I  to  suppress  my  grief,  my  heart  is  sick 
within  me.  19.  Hark  the  voice  from  a  distant  land,  the  cry  of 
the  daughter  of  My  people;  is  the  Lord  not  in  Zion?  Is  not  her 
King  therein?  Why  have  they  provoked  Me 


ascend  upon  them  and  exile  them. 
— [Targum  Jonathan,  quoted  by 
Redak] 

The  simple  explanation  is  that 
from  Dan,  the  border  of  Eretz 
Israel,  is  already  heard  the  snorting 
of  the  enemies’  horses. — [Redak, 
Kara] 

17.  serpents,  adders — After 
seventy  years,  the  snake  becomes  a 
yjx,  which  shuts  its  ear  so  that  it  will 
not  hear  the  voice  of  the  charmer  who 
charms  him,  as  it  is  stated:  '(Psalms 
58:5)  Like  a  deaf  asp  that  shuts  up  its 
ear.’  That  is  the  meaning  of  ‘that 
cannot  be  charmed .’ — [Rashi] 

Jonathan  paraphrases  it  as  figura¬ 
tive  of  the  nations  that  will  attack 
them:  For  behold,  I  incite  against 
you  peoples  that  kill  like  destructive 
serpents  that  cannot  be  charmed, 
and  they  will  kill  you,  says  the 
Lord. — [Redak]  These  enemies  can¬ 
not  be  appeased. — [Mezudath 
David] 

Malbim  explains  this  verse  as 
God’s  reply  to  the  people:  What  you 
think  that  Dan  is  like  a  serpent  is 
now  the  very  opposite;  I  send  adders 
against  you,  which  are  worse  than 
serpents,  and  they  will  bite  you 
yourselves,  not  your  horses. 

18.  Were  I  to  suppress  my  grief — 

Heb.  my  suppression,  and  it 


is  a  noun,  (mes  estenimenc  in  O.F.). 
That  is  to  say,  if  I  said,  "I  will 
suppress  and  keep  in  my  grief — 
[Rashi] 

my  heart  is  sick  within  me — From 
the  voice  of  the  prophecies  that  are 
revealed  to  me  of  the  coming  retribu¬ 
tions. — [Rashi] 

Rabbi  Jonah  explains  as  a 

combination  of  masculine  and 
feminine.  The  meaning  is:  Those 
men  and  women  who  seek  to 
strengthen  me — I  say  to  them  that  I 
cannot  be  strengthened  for  my  heart 
is  sick  within  me—  [Redak  from 
Sepher  Haschoraschim] 

Others  explain:  Were  I  to  suppress 
my  grief,  I  would  be  unable,  for 
upon  me  my  heart  is  sick.  I.e.,  in 
addition  to  the  troubles  of  the 
people,  my  heart  is  sick  with  my 
own  troubles,  that  I  reprove  the 
people  and  they  do  not  heed  my 
reproof. — [R.  Moses  Kimchi,  quoted 
by  Kara] 

19.  Hark  the  voice  ...  the  cry  of 
the  daughter  of  My  people—/  hear 
that  eventually  they  will  cry  from  a 
distant  land,  but  why  is  all  this  neces¬ 
sary?  Is  not  the  Lord  in  Zion?  If  they 
return  to  Him,  He  will  allow  Himself 
to  be  found  by  them. — [Rashi] 

Redak  explains  that  they  cry  from 
the  fear  of  the  enemy  who  comes 
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where  there  are  both  balm  and  repent — repentance  is  analogous  to 
physicians,  it  is  surprising  if  many  balm — why,  then,  has  the  spiritual 
sick  people  die  of  their  ailments.  The  health  of  my  people  not  been 
same  applies  to  my  people.  Since  restored? 

God  is  found  among  them.  Who  is  23.  O  that  my  head  were  (full  of) 
analogous  to  the  physician,  and  the  waters — O  that  my  head  were  a 
prophets  admonish  them  daily  to  vessel  full  of  water  which  would  flow 
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with  their  graven  images,  with  their  strange  vanities?  20.  The 
harvest  is  past,  the  summer  is  ended;  and  we  are  not  saved. 

2 1 .  For  the  wound  of  the  daughter  of  my  people,  I  am  wound¬ 
ed  (with  grief);  I  mourn,  (and)  dismay  has  taken  hold  of  me. 

22.  Is  there  no  balm  in  Gilead?  Is  there  no  physician  there? 
Why  then,  has  the  health  of  the  daughter  of  my  people  not  been 

restored?  23.  O  that  my  head  were  (full  of)  waters 


20.  The  harvest  is  past,  the  sum¬ 
mer  is  ended — We  looked  forward  to 
the  aid  of  Egypt ,  but  it  did  not  come. 
We  said,  " Let  the  harvest  pass,  and 
they  will  be  free,  and  they  will  come.” 
Sow  behold,  the  time  of  harvest  has 
passed  in  lyar,  and  the  summer 
season  in  Tammuz,  and  they  have  not 
come. — [Rashi] 

Redak  explains  that  the  harvest 
season  is  a  joyous  time  when  people 
expect  to  be  saved  from  hunger,  as  is 
the  summer  season,  when  people 
rejoice  with  the  summer  fruits.  The 
people  say:  These  joyous  times  have 
passed,  when  we  expected  to  be 
saved,  but  we  were  not  saved. 

2 1 .  For  the  wound  of  the  daughter 
of  my  people — Lit.  for  the  breach. 
l;or  the  impending  doom  destined  to 
come  upon  my  people,  I,  too,  am 
wounded  with  grief. — [Mezudath 
David]  This  follows  Redak,  who 
explains  this  as  Jeremiah's  state¬ 
ment.  Jonathan,  however,  para¬ 
phrases:  Said  Jerusalem:  For  the 
breach  of  the  congregation  of  my 
people,  I  am  startled. 

I  mourn — Lit.  I  am  darkened,  an 
expression  of  blackness  and  dark¬ 
ness. — [Rashi] 

My  countenance  has  become 
darkened,  and  dismay  has  taken 
hold  of  me. — [Mezudath  David] 
Jonathan  renders:  My  face  was 
covered;  it  became  black  as  a  pot. 


dismay — Heb.  natf,  wonder. — 
[Rashi] 

has  taken  hold  of  me— Has  held 
me. — [Rashi] 

22.  Is  there  no  balm  in  Gilead — 

For  balm  comes  from  there,  as  it  is 
said:  ‘(infra  46:11)  Go  up  to  Gilead 
and  take  balm.'  That  is  to  say,  “ Did 
they  not  have  any  righteous  men  from 
whom  to  learn  so  that  they  should 
improve  their  ways?” — [Rashi] 

Is  there  no  righteous  man  in 
whose  merit  God  should  forgive 
them?. — [Redak] 

the  health  of — lit.  the  cure  of, 
(emplatre  in  O.F.),  plaster,  dressing. 
— [Rashi] 

Jonathan  paraphrases:  Said  Jere¬ 
miah  the  prophet,  “Have  I  no  good 
deeds  that  I  should  be  able  to  suppli¬ 
cate  for  the  house  of  Israel?  Did  I 
not  covet  the  teachings  of  Elijah  the 
prophet  who  was  from  Gilead,  and 
whose  words  were  a  cure?  Surely, 
because  they  did  not  repent,  there 
was  no  cure  for  the  wound  of  the 
congregation  of  my  people 

Kara  explains  the  symbol  of  balm 
and  physicians  in  Gilead.  It  is 
known  that  where  there  are  medi¬ 
cines,  but  no  physician  to  apply 
them,  the  medicines  are  useless. 
Likewise,  where  there  are  physicians 
but  no  medicines,  the  physicians  can 
accomplish  nothing.  Where  there 
are  both,  however,  as  in  Gilead, 
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generation  and  the  generation  of  the 
desert  that  made  the  golden  calf  and 
worshipped  it.  Here,  God  states  that 
He  wishes  to  take  His  presence  away 
from  Israel  because  of  their  sins.  The 
question  is  why  are  they  different 
from  the  generation  of  the  desert, 


who  made  the  golden  calf.  The  reply 
is  that  that  generation  had  four 
merits:  (1)  they  did  not  change  their 
names;  (2)  they  did  not  change  their 
language;  (3)  they  did  not  commit 
adultery;  and  (4)  they  were  not  tale¬ 
bearers.  Jeremiah’s  generation, 
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and  my  eyes  a  fountain  of  tears,  that  I  might  weep  day  and 
night  for  the  slain  of  the  daughter  of  my  people. 

9 

1 .  O  that  I  had  in  the  desert  a  wayfarers’  lodging-place,  that  I 
might  leave  my  people  and  go  away  from  them!  For  they  are  all 
adulterers,  a  company  of  traitors!  2.  They  have  directed  their 
tongue  treacherously  (as)  their  bows,  and  they  have  grown 
strong  in  the  land  not  for  the  sake  of  truth;  for 


through  my  eyes  as  tears,  and  that 
my  eyes  be  a  fountain  of  tears  that 
does  not  run  dry. — [Redak] 
Jonathan  paraphrases:  O  that  my 
head  be  like  a  stream  of  water  and 
my  eyes  like  a  flowing  fountain. 

Kara  sees  this  as  the  plea  of  Israel 
in  exile,  who  will  complain  to  the 
Almighty.  He  will  reply  to  them:  O 
that  I  had  in  the  desert  ...  for  they 
are  all  adulterers,  a  company  of 
traitors! 

1.  O  that  I  had  in  the  desert  a 
wayfarers’  lodging-place — A 

lodging-place  where  travelers  can 
stay  overnight.  The  prophet  states 
that  he  would  desire  to  live  in  such 
an  inn,  so  as  not  to  see  Israel  any 
longer,  for  he  cannot  bear  to  see 
their  wickedness. — [Redak] 

a  company  of  traitors — 
Companies  of  traitors. — [Rashi]  I.e. 
people  who  join  together  to  speak 
treachery  and  falsehood.  This  fol¬ 
lows  Jonathan.  Rabbi  Joseph  Kim- 
chi,  explains:  a  government  of 
traitors. 

Kara  interprets  this  as  God’s  reply 
to  the  people.  They  complain,  “Is 
the  Lord  not  in  Zion?  Is  not  her 
King  therein.”  They  mourn,  “O  that 


my  head  were  full  of  water  and  my 
eyes  a  fountain  of  tears.”  And  I 
reply,  “O  that  I  had  not  caused  My 
Name  to  rest  in  Zion  among  you, 
because  of  your  wickedness!  It 
would  have  been  better  for  Me  had  1 
dwelt  in  the  desert  and  1  would  leave 
My  people  and  go  away  from  them, 
rather  than  to  dwell  in  Zion  among 
you  when  you  provoke  Me,”  as  he 
continues  in  the  following  verses. 
This  follows  R.  Eleazar  Hakalir  in 
Kinot  for  the  Ninth  of  Av,  (Not 
found  in  our  editions.  See  Kinot  for 
the  Ninth  of  Av,  p.  94.). 

2.  They  have  directed — Lit.  trod¬ 
den.  This  expression  is  appropriate 
for  the  preparation  of  the  bow  to 
shoot  an  arrow,  and  a  bow  (ntfp)  is 
{arbaiete  in  French),  and  they  tread  it 
with  their  feet.  Therefore,  he  calls  it 
treading,  and  the  prophet  compared 
their  tongue  to  a  treacherous  bow,  for 
they  directed  their  tongue  like  a 
treacherous  bow. — [/tay/u] 

Redak  renders:  They  prepared 
their  tongue — it  is  like  a  trodden 
bow — and  their  arrows  are  words  of 
falsehood  and  bitterness. 

Alshich  explains  that  God  wishes 
to  differentiate  between  Jeremiah’s 
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Redak  explains  that  God 
addresses  the  prophet:  Of  what  use 
is  your  habitation  among  a  deceitful 
people,  since  you  cannot  bring  them 
back  to  you? 

in  deceit — Since  they  have  grown 
into  deceit  to  the  extent  that  they 
refuse  to  know  Me  and  they  cannot 
abandon  their  evil  way.  Jonathan 


paraphrases:  They  sit  in  their  syna¬ 
gogue  and  discuss  their  sins  deceit¬ 
fully.  With  deceit,  they  refuse  to 
know  My  fear,  says  the  Lord. — 
[Redak] 

6.  I  will  refine  them — with  tor¬ 
ment s. — [Rashi] 

With  the  troubles  I  will  bring 
upon  them,  1  will  see  whether  dross 
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they  proceed  from  evil  to  evil,  and  they  do  not  know  Me,  says 
the  Lord.  3.  Let  each  one  beware  of  his  neighbor,  and  do  not 
trust  any  brother;  for  each  brother  forges  plans,  and  every 
neighbor  spreads  slander.  4.  Indeed,  they  deceive  one  another 
and  do  not  speak  the  truth;  they  have  taught  their  tongue  to 
speak  lies,  they  commit  iniquity  (until)  they  are  weary.  5.  Your 
habitation  is  in  the  midst  of  deceit;  because  of  deceit  they  refuse 
to  know  Me,  says  the  Lord.  6.  Therefore,  thus  says  the  Lord  of 
Hosts,  I  will  refine  them  and  test  them, 


however,  possessed  only  two  of 
these  admirable  traits,  viz.  they  did 
not  change  their  names  and  they  did 
not  change  their  language.  As 
regards  adultery,  however,  although 
Moses’  generation  also  committed 
adultery  in  Shittim,  in  Jeremiah’s 
time  they  were  all  adulterers.  As 
regards  talebearing,  too,  they  were  a 
company  of  traitors.  No  one  could 
trust  the  other.  Then  he  goes  on  to 
elaborate  that  ‘they  have  directed 
their  tongue  treacherously.’ 

from  evil  to  evil — From  sin  to 
sin.— [Rashi] 

I.e.,  all  their  lives  they  engage  first 
in  one  evil  deed  and  then  in  another, 
and  with  all  this,  they  do  not  take 
out  any  time  to  know  the  Lord.  It  is 
also  possible  to  explain  that  because 
of  their  sins  they  proceed  from  the 
evil  inflicted  by  one  enemy  to  the 
evil  inflicted  by  another  one,  or  that 
one  year  they  are  punished  with 
blast  and  one  year  with  yellowing  or 
locusts,  and,  in  spite  of  this,  they  do 
not  set  their  heart  on  repenting  of 
their  evil  deeds. — [Redak] 

3.  Let  each  one  beware  of  his 
neighbor — Let  them  beware  of 


revealing  their  secrets  to  their  neigh¬ 
bors. — [ Mezudath  David] 

forges  plans — He  lays  traps. — 
[Rashi]  He  disregards  his  brother¬ 
hood  and  plans  to  trap  his 
brother. — [A  barbanel ] 

and  every  neighbor  spreads  slan¬ 
der — I.e.,  he  spreads  slander  against 
his  own  neighbor. — [Mezudath 
David] 

4.  Indeed,  they  deceive  one 
another — This  follows  Targum  Jona¬ 
than.  Mezudath  David  explains  that 
each  one  mocks  the  other. 

they  have  taught  their  tongue — 
I.e.,  they  have  accustomed  their  ton¬ 
gue.  — [Redak] 

they  commit  iniquity  (until)  they 
are  weary — They  wearied  themselves 
and  toiled  to  pervert  their  way.  rnyn  is 
like  ‘(Exod.  8:1 1)  and  making  heavy 
(i23ni)  his  heart /  to  commit  iniquity. 
— [Rashi] 

5.  Your  habitation  is  in  the  midst 
of  deceit —  When  they  sit,  they  devise 
plans  of  deceit,  and  with  deceit  they 
have  exchanged  fear  of  Me  and 
refused  to  know  Me. — [Rashi] 

because  of  deceit — Heb.  npipa. — 
[Rashi] 
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sion  of  a  dwelling.  Comp.  ‘(Psalms 
83:13)  the  dwellings  (niK^)  of  God V 
also  '(ibid.  93:5)  to  Your  house ,  the 
dwelling  (nyq)  of  sanctity.' — [Rashi] 
The  mountains  are,  as  a  rule,  the 
pastureland  for  the  sheep  and  the 
goats.  He,  therefore,  mentions  the 


mountains.  Or,  perhaps  it  is  because 
the  voice  carries  there  over  long  dis¬ 
tances.  Likewise,  he  mentions  the 
dwellings  of  the  wilderness,  meaning 
the  tents  of  the  shepherds  in  the 
pastures  of  the  wilderness.  The 
prophet,  upon  perceiving  the  des- 
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for  what  else  can  I  do  because  of  (the  wickedness  of)  the 
daughter  of  My  people?  7.  Their  tongue  is  a  deadly  arrow,  it 
speaks  deceit;  each  one  speaks  peaceably  with  his  mouth  to  his 
neighbor,  but  in  his  heart  he  lays  a  trap  for  him.  8.  Shall  I  not 
punish  them  for  these  things,  says  the  Lord,  shall  I  not  avenge 
Myself  on  a  nation  such  as  this?  9.  I  will  take  up  weeping  and 
wailing  for  the  mountains,  and  a  lamentation  for  the  dwellings 
of  the  wilderness,  because  they  are  withered  and  without  any 
one  passing  through, 


will  remain  or  whether  they  will 
become  as  pure  silver  because  of  the 
troubles. — [Redak] 
because  of  the  daughter  of  My 
people — Because  of  the  sins  of  the 
congregation  of  Israel. — [Rashi  from 
Jonathan]  How  can  I  refrain  from 
refining  them?  Since  they  are  My 
people,  I  cannot  allow  them  to 
remain  in  their  evil  state. — [Redak] 
7.  Their  tongue  is  a  deadly 
arrow — Heb.  uimp,  drawn.  Comp.  ‘(I 
Kings  10:16)  malleable  gold  (oimp).’ 
Also,  ‘(Hos.  5:2)  And  the  extent  of 
their  turning  away  (nyrnfl)’  ( tirer  in 
French ),  pulling.  Another  explana¬ 
tion  is  that  it  is  actually  an  expression 
of  slaughter  (tranchant  in  French , 
cutting).  In  this  manner  Menahem 
classified  it  ( Machbereth  Menahem 
p.  172),  and  in  this  manner  Jonathan 
rendered  it:  *1  T03,  like  a  shar¬ 

pened  arrow. — [Rashi]  Redak  differ¬ 
entiates  between  the  keri  and  the 
kethib.  According  to  the  keri  uirnp, 
the  word  is  passive,  meaning 
‘drawn,'  i.e.  an  arrow  drawn  over 
the  grihdstone  to  sharpen  it.  Hence, 
a  sharpened  arrow,  as  Jonathan 
renders  it.  According  to  the  kethib, 
onitf,  the  word  is  active,  a  slaught¬ 


ering  arrow,  or  a  deadly  arrow. 
Rabbi  Joseph  Kimchi  explains  the 
keri  also  as  being  active  since  we 
find  the  bw?  form  sometimes  substi¬ 
tuted  for  the  ^vis,  giving  it  the  active 
sense. — [Redak]  Rabbi  Joseph  Kim¬ 
chi  apparently  agrees  with  Mena¬ 
hem.  Jonathan,  however,  appears  to 
explain  the  word  like  Redak,  drawn. 
This  may  be  Rashi’s  interpretation, 
although  it  is  possible  that  Rashi 
means  that  the  arrow  is  placed  in  the 
bow  and  drawn  to  be  shot.  Rashi’s 
association  of  Jonathan  with  Mena¬ 
hem,  however,  is  very  difficult.  See 
Lexicon  Chaldaicum  Authore  Ellia 
Levita.  Shem  Ephraim  explains  that 
it  is  the  sharpened  arrow  that 
slaughters. 

it  speaks  deceit — I.e.,  each  one 
speaks  deceitfully,  as  Scripture  pro¬ 
ceeds  to  explain. —  [Redak] 

but  in  his  heart — lit.  in  his  midst. 
Jonathan  renders:  in  his  innards.— 
[Rashi] 

9.  for  the  mountains — I.e.  for  the 
destruction  of  the  mountains  — 
[Rashi] 

for  the  dwellings  of  the  wilder¬ 
ness —  The  dwelling  of  the  shepherds 
in  the  wilderness.  ni«3  is  an  expres- 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  225. 
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will  understand  this,  and  who  is  the 
prophet  to  whom  the  mouth  of  the 
Lord  has  spoken,  that  he  may  declare 
it 9  And  who  will  declare  why  the  land 
is  ruined  and  all  this  retribution  has 
come ? — [Rashi] 

l.e.,  who  is  the  man  so  wise  to 
understand  this  through  his  own 
intelligence  and  who  is  the  prophet 
who  knows  the  answer  because  the 
Lord  has  revealed  it  to  him? — 
[Redak] 


12.  And  the  Lord  said: — l.e.  the 
Lord  said  to  them,  for  the  Torah  is 
neither  in  heaven  nor  on  the  other 
side  of  the  sea. — [Redak] 

because  they  have  forsaken — They 
did  not  learn  the  Torah,  and,  there¬ 
fore,  they  have  not  hearkened  to  My 
voice,  in  all  that  I  commanded  them, 
nor  have  they  walked  in  the  way  of 
the  Torah  to  keep  its  command¬ 
ments.  Had  they  studied  the  Torah, 
its  light  would  have  caused  them  to 
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and  the  lowing  of  the  cattle  is  not  heard;  both  the  fowl  of  the 
heavens  and  the  beast  have  fled  and  are  gone.  10.  And  I  will 
make  Jerusalem  heaps  (of  ruin),  a  lair  of  jackals;  and  I  will 
make  the  cities  of  Judah  a  desolation,  without  inhabitant. 
1 1 .  Who  is  the  man  so  wise  that  he  can  understand  this?  And 
who  is  he  to  whom  the  mouth  of  the  Lord  has  spoken,  that  he 
may  declare  it?  Why  is  the  land  ruined  (and)  withered  like  a 
wilderness,  without  anyone  passing  through?  12.  And  the  Lord 
said:  (It  is)  because  they  have  forsaken 


tined  desolation  of  the  pastureland, 
announces  that  he  will  take  up 
weeping  and  wailing  in  the  place  of 
pasture,  for  they  will  become 
withered  and  without  anyone  pass¬ 
ing  through.  Not  only  will  there  be 
no  tents  pitched  there,  but  there  will 
not  even  be  any  one  passing  through 
to  graze  cattle,  and  the  lowing  of  the 
cattle  will  not  be  heard  since  all  will 
have  been  driven  into  exile. — 
[Re  dak] 

both  the  fowl  of  the  heavens — This 
may  be  interpreted  as  an  exaggera¬ 
tion  to  illustrate  the  extent  of  the 
desolation,  or  it  may  be  interpreted 
literally,  since  most  fowl  do  not  live 
in  desolate  places,  but  where  they 
can  find  seeds,  fruits  and  blossoms 
of  trees. — [Redak] 

have  fled  and  are  gone — I.e.  they 
are  destined  to  go.  For  fifty-two 
years  no  one  passed  through  Judah; 
from  the  exile  of  Zedekiah  until  the 
order  of  Cyrus,  king  of  Persia,  were 
fifty-two  years.  An  allusion  to  the 
matter  ‘and  the  beast  (nnna)’  amounts 
to  fifty-two,  and  the  computation  is 
exact,  in  Tractate  Megillah  [should 
read:  Yoma  54a]. — [Rashi] 

Perhaps  Rashi  means  that  the 


computation  of  the  years  is  consis¬ 
tent  with  the  chronology  delineated 
in  Tractate  Megillah  11b,  that  the 
exile  of  Zedekiah  was  eighteen  years 
after  the  vanquishing  of  Jehoiakim, 
which  was  seventy  years  prior  to 
Cyrus'  proclamation. 

2  =  3 

5  =  n 
40  =  d 

5  =  n 

52 

Rabbi  Yose  says:  For  seven  years, 
the  verse  l(Deut.  29:22)  Brimstone 
and  salt,  all  her  land  was  burnt,'  was 
fulfilled  in  Israel  (ibid.).— [Redak] 

10.  heaps — Jonathan  renders 
p-rijn,  heaps. — [/faj/i/]  Our  editions 
read:  pr. 

I.e.,  heaps  of  stones  from  the 
houses  and  the  walls  that  were 
demolished. — [Redak] 

a  lair  of  jackals — For  the  house 
will  be  demolished,  and  become 
heaps  of  ruins,  where  jackals  will 
make  their  lair.— [Mezudath  David] 

Some  explain  o'an  as  a  type  of 
snake. — [ Mezudath  Zion] 

1 1 .  Who  is  the  man  so  wise — who 
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14.  with  wormwood — Bitter 
grass. — [Rashi] 

poisonous  water — Snake  venom. 
—  [Rashi] 

ll  is  also  possible  that  both  of 
these  are  poisonous  plants.  If  tfil  is 


snake  venom,  it  is  called  tfii  because 
it  is  extracted  from  the  head  (tfKi)  of 
the  snake. — [Redak] 

15.  until  I  have  consumed  them  — 
I.e.,  until  I  have  consumed  the 
majority  of  them. — [Redak] 
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My  Law,  which  I  set  before  them,  and  have  not  hearkened  to 
My  voice,  nor  walked  by  it.  13.  But  they  have  followed  the 
view  of  their  own  heart,  and  after  the  Baalim,  which  their 
fathers  taught  them  (to  worship).  14.  Therefore,  so  thus  said 
the  Lord  of  Hosts,  the  God  of  Israel:  Behold,  1  will 
feed  them — this  people— with  wormwood,  and  will  give  them 
poisonous  water  to  drink.  15.  I  will  scatter  them  among  the 
nations,  whom  neither  they  nor  their  fathers  have  known;  and  I 
will  send  the  sword  after  them,  until  I  have  consumed  them. 

16.  Thus  said  the  Lord  of  Hosts:  Consider  and  call 


repent,  but  since  they  did  not  study 
the  Torah,  they  came  to  all  their 
sins,  causing  the  land  to  be  deso¬ 
late. — [Mezudath  David] 

The  Rabbis  (Nedarim  81a,  Baba 
Mezia  85b)  explain  this  as  follows: 
This  matter  was  asked  of  the  sages, 
the  prophets,  and  the  ministering 
angels,  and  they  did  not  explain  it, 
until  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
explained  it  Himself,  as  it  is  stated: 
Because  they  have  forsaken  My 
Torah  etc.  That  is  apparently 
synonymous  with  ‘and  have  not 
hearkened  to  My  voice.’  This  is  also 
synonymous  with  ‘nor  walked  by  it.’ 
Said  Rav  Yehudah  in  the  name  of 
Rav:  This  comes  to  say  that  they  did 
not  recite  a  blessing  on  the  Torah  at 
the  beginning.  Ran  explains  that  the 
Talmud  deviates  from  the  simple 
explanation  since,  were  it  so  that  no 
one  studied  the  Torah,  it  would  have 
been  obvious,  and  it  would  not  be 
hidden  from  the  sages  and  the 
prophets.  The  Talmud,  therefore, 
deduces  that  they  indeed  studied  the 
Torah,  but  they  did  not  study  it  for 
its  own  sake  but  for  their  own 


interests.  Consequently,  they  did  not 
consider  it  important  enough  to 
warrant  the  recitation  of  a  blessing. 
This  is  the  meaning  of  ‘nor  walked 
by  it.’  I.e.,  they  did  not  proceed  with 
the  Torah  according  to  its  proper 
intention  and  devotion. — [Ran, 
quoting  Rabbenu  Yonah  in  Megillalh 
Setharim ] 

Rashi  explains  that  the  words, 
‘which  I  set  before  them,1  allude  to 
the  formula  of  the  blessing,  ‘and 
gave  us  His  Torah,’  which  we  recite 
every  morning.  This  intimates  that 
they  did  not  recite  this  blessing. 

Apparently,  the  intention  is  that 
their  lack  of  devotion  in  their  studies 
led  them  to  follow  the  view  of  their 
hearts  and  eventually  to  follow  the 
Baalim.  Had  they  learned  the  Torah 
for  its  sake,  they  would  never  have 
come  to  that  state. 

13.  which  their  father  taught 
them — I.e.,  to  which  their  fathers 
accustomed  them.  They  witnessed 
their  fathers  worshipping  these  idols 
and  emulated  them.  The  fathers 
were  the  wicked  generations  that 
were  before  them. — [Redak] 
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dath  David,  however,  render:  Our 
dwellings  have  cast  us  out.  It  is  as 
though  our  dwellings  have  cast  us 
out.  Comp.  ‘(Lev.  28:18)  And  the 
land  shall  not  vomit  you.’  There  is 
no  greater  shame  than  that  of  a 
person  being  compelled  to  leave  his 


dwelling.  Therefore,  we  are  very 
much  ashamed. — [Redak] 

19.  the  word  of  the  Lord — that 
the  retribution  is  destined  to  befall 
you. — [Mezudath  David] 

and  teach  your  daughters  a 
lamentation — As  above,  the  women 
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for  the  (hired)  women  mourners  that  they  may  come;  and  send 
for  the  skillful  women,  and  let  them  come.  17.  O  let  them  make 
haste  and  raise  a  wailing  over  us,  so  that  our  eyes  may  shed 
tears,  and  our  eyelids  gush  with  water.  18.  For  a  sound  of 
wailing  is  heard  from  Zion:  'O  how  we  are  ruined!  We  are  very 
much  ashamed,  because  we  have  left  the  land,  because  they 
have  cast  down  our  dwellings!’  19.  Indeed  hear,  O  women,  the 
word  of  the  Lord,  and  let  your  ear  receive  the  word  of  His 
mouth;  teach  your  daughters  a  lamentation, 


for  the  (hired)  women  mourners — 

Heb.  rna}ippV  The  pattah  under  the 
lammed  takes  the  place  of  the  defin¬ 
ite  object,  indicating  that  these 
women  were  well-known. — [Redak] 
Since  women  are  more  emotional 
than  men,  they  are  chosen  for  this 
profession. — [I bn  Nachmiash ] 

for  the  skillful  women — I.e.  for  the 
women  who  are  skillful  in  eulogy 
and  lamentation. — [Redak] 

Malbim  explains  that  the  skillful 
women  are  those  who  know  how  to 
keep  the  living  from  dying  in  the 
calamity. 

17.  over  us — The  prophet 
includes  himself  with  the  people.— 
[Redak] 

so  that  our  eyes  may  shed  tears — 

lit.  and  our  eyes  shall  come  down 
with  tears.  It  will  be  as  though  our 
eyes  are  dissolving  and  running 
down  in  tears.  At  the  sound  of  the 
mourning  women,  we  will  burst  into 
tears  and  our  eyelids  will  gush  with 
water. — [Redak] 

and  our  eyelids — Heb.  irsysyi. 
This  is  the  usual  translation,  follow¬ 
ing  I  bn  Qanach  ( Sepher  Haschoras- 


chim).  Targum  Jonathan  and  Redak, 
however,  interpret  it  as  the  pupil  of 
the  eye. 

18.  For  a  sound  of  wailing  is  heard 
from  Zion — The  wailing  is  heard 
from  other  places  as  well,  but  before 
Zion  was  conquered,  the  people 
expected  to  take  refuge  there,  for  if 
Zion  and  Jerusalem  were  left,  they 
would  be  able  to  rebuild  the  other 
cities  that  were  already  conquered 
and  resettle  them,  as  they  did  in  the 
time  of  Sennacherib,  who  conquered 
the  entire  land  except  Jerusalem. 
Since  Jerusalem  was  left,  everyone 
remained  and  they  did  not  go  into 
exile.  In  this  case,  however,  since 
Jerusalem  was  conquered,  there  was 
no  more  hope.  Then  there  was  a  cry 
from  Zion,  “O  how  we  are 
ruined!” — [Redak] 

they  have  cast  down  our  dwellings 
—  Heb.  irniaptfp  ctytfn.  Our  dwell¬ 
ings  have  cast  out  their  inhabitants. 
We  can  also  explain:  For  the  enemies 
have  cast  our  dwellings  to  the 
ground. — [Rashi] 

Kara  follows  the  second  interpre¬ 
tation.  Jonathan,  Redak,  and  Mezu- 
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retorts  to  them,  “Let  not  the  wise 
man  boast  of  his  wisdom.”  If  a  man 
learns  Torah  and  does  not  keep  it, 
he  deserves  no  praise  for  his  learn¬ 
ing.  On  the  contrary,  it  is  a  disgrace 
for  him  that  he  learned  it  and  does 
not  practice  it.  Above,  he  castigates 
them,  “Wise  men  were  ashamed, 


behold  they  were  broken  and 
caught;  behold  they  rejected  the 
word  of  the  Lord,  now  what  wisdom 
have  they?”  The  Torah  commands 
that  we  study  in  order  to  practice,  as 
it  is  written  (Deut.  6:3):  And  you 
shall  hearken,  O  Israel,  and  observe 
to  do. — [Kara] 
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and  each  to  her  neighbor  a  dirge.  20.  For  death  has  penetrated 
our  windows,  it  has  entered  our  palaces;  to  cut  off  the  infants 
from  the  streets,  and  the  young  men  from  the  squares. 
21.  Speak:  Thus  says  the  Lord:  Indeed,  the  carcasses  of  men 
shall  fall  like  dung  on  the  open  field,  and  like  sheaves  after  the 
reaper,  with  none  to  gather  them!  22.  Thus  says  the  Lord:  Let 
not  the  wise  man  boast  of  his  wisdom,  nor  the  strong  man  boast 
of  his  strength,  nor 


were  taught  to  recite  lamentations 
since  they  are  more  emotional  than 
men. — [Redak] 

and  each  to  her  neighbor  a 
dirge — So  that  they  should  be  pre¬ 
pared  to  lament  when  the  time 
comes. — [Kara] 

20.  For  death  has  penetrated  our 
windows — A  palace  is  a  tall  edifice 
which  cannot  be  entered,  once  the 
portals  are  closed,  except  by  climb¬ 
ing  through  the  windows.  This, 
however,  is  very  rare  since  the 
windows  are  high  above  the  ground. 
They  are,  therefore,  seldom  shut. 
The  prophet  states  allegorically,  that 
'death  has  penetrated  our  windows, 
it  has  entered  our  palaces.*  I.e.,  it 
has  taken  us  by  surprise,  for  we  did 
not  beware  of  it.  Although  the  true 
prophets  constantly  warned  us,  we 
paid  them  no  heed  and  it  did  not 
enter  our  mind  that  the  invasion 
would  take  place,  and  even  if  it 
would  take  place,  we  did  not  expect 
it  to  reach  such  proportions. — 
[Redak] 

from  the  streets — Heb.  pro?,  from 
the  street.  Comp.  ‘(I  Kings  20:34) 
And  you  shall  make  yourself  streets 
in  Damascus.’ — [Rashi] 

and  the  young  men  from  the 
squares — It  is  customary  for  the 


children  to  play  in  the  streets  and  for 
the  young  men  to  frequent  the 
squares. — [Redak] 

21.  Speak:  Thus  says  the 
Lord — God  commands  the  prophet 
to  speak  and  to  tell  the  people, 
“Thus  says  the  Lord,  etc.**— 
[Mezudath  David] 

and  like  sheaves  after  the  reaper — 
Like  sheaves  that  the  reaper  forgot, 
and  they  remained  behind  him,  with 
no  one  to  pick  them  up  and  gather 
them  in,  so  will  your  carcasses  be  left 
forgotten  in  the  fields  with  no  one  to 
bury  them. — [Redak] 

Kara  renders:  like  a  sheaf  that  the 
reaper  cast  behind  him. 

22.  Let  not  the  wise  man  boast — 
Do  not  boast,  saying,  “  We  are  wise.’’ 
Behold,  you  have  rejected  My  words, 
so  what  wisdom  do  you  have?  If  you 
understand  and  know  Me,  then  you 
can  boast  of  your  wisdom. — [Rashi] 

Above  (8:8),  he  stated,  “How  do 
you  say,  4We  are  wise,  and  the  Law 
of  the  Lord  is  with  us?*”  This  indi¬ 
cates  that  the  people  boasted  of  their 
wisdom  although  they  did  not  prac¬ 
tice  its  teachings,  as  the  prophet 
taunts  them,  (8:9),  “Behold  they 
rejected  the  word  of  the  Lord;  now 
what  wisdom  have  they?*’  Here  the 
prophet  concludes  this  matter  and 
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24.  Behold,  days  are  coming— I.e.,  have  dealt  harshly  with  Israel, 
days  are  approaching.  He  mentions  Moreover,  because  these  nations 
the  following  nations  because  they  were  conquered  by  Nebuchadnez- 
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the  rich  man  boast  of  his  riches.  23.  But  let  him  that  boasts 
exult  in  this,  that  he  understands  and  knows  me,  for  I  am  the 
Lord  Who  practices  kindness,  justice  and  righteousness  on  the 
earth;  for  in  these  things  I  delight,  says  the  Lord.  24.  Behold, 
days  are  coming,  says  the  Lord,  when  I  will  punish 


23.  But  let  him  that  boasts  exult 
in  this,  that  he  understands  and 
knows  Me — He  who  learns  under¬ 
standing  and  wisdom  with  the  inten¬ 
tion  of  knowing  Me,  for  in  this  there 
is  reward,  as  the  prophet  proceeds  to 
elaborate. — [Kara] 

that  he  understands — lit.  under¬ 
standing,  Heb.  like  (Exod. 

8:11)  'making  heavy  (igprr),’  {Eme¬ 
lian  t  in  O.F.). — [Rashi] 

Redak  renders:  By  understanding 
and  knowing  Me.  Understanding 
God  consists  of  knowing  that  He 
has  always  existed,  that  He  is  incor¬ 
poreal,  that  He  created  everything, 
guides  everything,  and  leads  the 
entire  world,  both  heavenly  and 
earthly  beings,  with  His  wisdom. 
Knowing  God  consists  of  going  in 
His  ways,  to  practice  kindness,  jus¬ 
tice,  and  righteousness  on  the  earth, 
i.e.  with  the  inhabitants  of  the  earth. 
One  who  follows  His  ways  is  said  to 
know  Him.  We  find  a  similar  verse 
below  (22:16):  ‘Did  not  your  father 
eat  and  drink  and  practice  justice 
and  righteousness?  Then  it  was  good 
for  him.  He  pleaded  the  cause  of  the 
poor  and  the  impoverished,  then  it 
was  good.  Is  that  not  knowledge  of 
Me?  said  the  Lord?  This  illustrates 
that  practicing  kindness,  justice,  and 
righteousness  constitutes  knowledge 
of  the  Lord.  Through  this,  Daniel 
and  his  companions,  who  were 
exiled  with  the  exile  of  Judah,  were 


saved  from  the  disgrace  that  befell 
the  other  captives,  and  they  were 
highly  esteemed  in  the  land  of  their 
captivity  since  they  were  righteous 
and  pious.  They  had  no  way  of  being 
spared  exile,  because  it  was  impos¬ 
sible  for  three,  four,  or  even  ten 
people  to  remain  alone  in  Eretz 
Israel. — [Redak] 

exult  in  this — I.e.,  let  him  exult  in 
this  character,  to  understand  and  to 
know  Me. — [Redak] 

that  I  am  the  Lord  Who  practices 
kindness,  justice,  and  righteous¬ 
ness — This  is  the  explanation  of 
‘knows  Me,'  for  knowing  the  Lord 
consists  of  practicing  kindness,  jus¬ 
tice,  and  righteousness.  He,  there¬ 
fore,  elaborates  on  the  matter  and 
states,  ‘for  I  am  the  Lord,  Who 
practices  kindness,  justice,  and 
righteousness,  for  these  are  My  ways 
and  My  traits,  with  which  I  deport 
Myself  in  My  world. — [Redak] 
for  in  these  things  I  delight — that  a 
man  practice  them  and  live  with 
them.  He  states  that  He  performs 
kindness,  justice,  and  righteousness 
on  earth,  although  He  performs 
kindness  in  the  heaven  as  well,  as  is 
stated:  ‘(Psalms  36:6)  O  Lord,  Your 
kindness  is  in  the  heavens,'  he  states 
here  only  that  God  practices  kind¬ 
ness  on  the  earth  since  that  is  mani¬ 
fest  to  human  beings.  His  kindness 
in  heaven,  however,  is  known  only 
to  the  wise. — [Redak] 
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you  worship  the  master,  you  will  not  incensed  and  send  a  blight 
need  the  servants,  but  if  you  worship  your  grain,  contrary  to 
the  servant,  the  master  will  become  thoughts. — \Redak ] 
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■every  circumcised  one  with  his  uncircumcision.  25.  Egypt, 
Judah,  Edom,  the  children  of  Ammon,  Moab,  and  all  those 
cast  off  to  the  corners,  who  dwell  in  the  desert,  for  all  the 
nations  are  uncircumcised,  and  all  the  house  of  Israel  are  of 
uncircumcised  hearts. 

10 

1.  Hearken  to  the  word  that  the  Lord  spoke  about  you,  O 
house  of  Israel.  2.  So  says  the  Lord:  Of  the  way  of  the  nations 
you  shall  not  learn,  and  from  the  signs  of  the  heaven 


zar,  and  later,  he  and  his  seed  were 
punished  because  they  were  too 
harsh  to  Israel. — [Redak] 
every  circumcised  one  for  his  uncir¬ 
cumcision — Every  circumcised  one 
who  has  a  foreskin,  even  an  uncircum¬ 
cised  heart,  and  surely  I  will  punish 
the  heathens. — [Rashi] 

Redak  renders:  Every  circumcised 
one  and  everyone  who  has  a  fore¬ 
skin.  This  refers  to  the  Jews  and  the 
gentiles.  The  circumcised  ones  are 
the  Jews,  and  those  who  have  a  fore¬ 
skin  are  the  gentiles,  mentioned  in 
the  following  verse. 

25.  Egypt  etc. — These  were  the 
neighbors  of  Eretz  Israel,  and  they 
were  punished  shortly  after  her,  as  it 
is  written  in  Ezekiel  (29),  and 
explained  in  Seder  01  am  (ch. 
26). — [/tarA;] 

Judah — Since  Israel,  the  kingdom 
of  Ephraim,  was  already  destroyed 
by  the  king  of  Assyria,  and  Judah 
and  all  the  nations  mentioend  were 
destroyed  by  Nebuchadnezzar. — 
[Redak] 

cast  off  to  the  corners — Heb.  n$s, 

an  expression  of  an  end,  those  cast  off 
to  the  corner  of  the  desert. — [Rashi] 


2.  Of  the  way  of  the  nations  you 
shall  not  learn— This  follows  the 
Targum.  Redak  renders:  The  way  of 
the  nations  you  shall  not  learn, 
Rashi  comments:  Of  the  way  of 
the  nations  you  shall  not  learn — and 
then,  from  the  signs  of  the  heavens 
you  will  not  be  dismayed,  from  the 
eclipse  of  the  sun  or  the  eclipse  of  the 
luminaries. — [Rashi] 

Since  you  are  circumcised  as  a 
sign  between  Me  and  you,  observe 
My  ways  and  not  the  ways  of  the 
nations. — [Redak] 
and  from  the  signs  of  the  heavens  be 
not  dismayed — If  you  say,  ‘'Let  us 
worship  the  stars  as  the  heathens  do, 
for  they  rule  the  earth,  and  their 
signs  appear  to  do  good  and  to  do 
harm,  as  the  sun,  which  has  control 
over  the  earth  as  regards  the  grain 
and  the  produce  ...  If  we  worship 
it,  our  grain  will  increase,  and  if  we 
do  not  worship  it,  it  will  harm  us 
and  we  will  suffer  a  shortage  of 
grain.  We  must  also  fear  the  eclipse 
of  the  sun,  which  is  an  evil  omen  for 
the  world,”  do  not  fear  the  sun  or 
the  other  stars,  for  they  are  My 
servants,  who  execute  My  word.  If 
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Sam.  25:31 )  a  stumblingblock  (nj^D),’ 
‘(Nahum  2:11)  and  tottering  (p’p'i)  of 
the  knees' — [Rashi] 

Redak  explains:  that  it  should  not 
lose  its  shape.  He  suggests  also:  that 
it  should  not  slip  from  its  place. 

5.  Like  a  palm  tree  they  are 
beaten — He  hammers  them  with  a 
hammer  until  it  has  an  upright  stature 
like  a  palm  tree. — [Rashi] 

*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  227. 


As  a  palm  is  even — there  are  no 
uneven  parts  on  its  trunk  for  its 
branches  are  above — so  is  a  beaten 
article  even,  and  so  does  the  idol 
stand  upright  like  the  images  of  a 
mail,  but  they  do  not  speak. — 
[Redak] 

they  are  carried  for  they  do  not 
step — They  have  no  power  to  move, 
surely  they  cannot  speak.  Conse- 
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be  not  dismayed,  for  the  nations  are  dismayed  from  them. 
3.  For  the  statutes  of  the  peoples  are  vanity,  for  it  is  but  a  stock 
that  one  cut  from  the  forest,  the  handiwork  of  a  carpenter  with 
a  small  axe.  4.  With  silver  and  gold  he  beautifies  it,  with  nails 
and  with  sledge  hammers  they  strengthen  them  so  that  it  does 
not  bend.  5.  Like  a  palm  tree  they  are  beaten,  and  they  do  not 
speak;  they  are  carried  for  they  do  not  step;  fear  them  not  for 


for  the  nations  are  dismayed  by 
them — Although  the  nations  are  dis¬ 
mayed  by  them,  you  shall  not  be 
dismayed,  for  if  you  worship  Me, 
they  have  no  right  to  harm  you, 
neither  will  their  eclipse  harm  you. 
Although  sometimes  they  do  harm 
individuals,  that  applies  only  to 
other  nations,  but  if  you  worship 
God  wholeheartedly.  He  will  save 
you  from  the  harm  caused  by  the 
heavenly  bodies.  Even  the  nations 
will  find  that  worshipping  the 
heavenly  bodies  is  of  no  avail,  for  it 
is  proper  to  worship  the  master 
rather  than  the  servant. — [Redak] 

3.  For  the  statutes  of  the  peoples 
— See  what  the  worship  of  the 
heavenly  bodies  led  to,  for  the  wor¬ 
ship  of  the  stars  brought  them  to 
worship  idols,  for  their  priests 
taught  them  that  a  certain  idol 
represented  the  sun  and  that  it  was 
made  in  his  honor,  and  that  he  who 
worships  the  idol  is  accounted  as 
worshipping  the  sun.  We  find  an 
instance  of  this  in  Daniel  3,  that 
Nebuchadnezzar  erected  a  golden 
idol  to  represent  the  sun.  Similarly, 
they  would  erect  idols  to  represent 
other  stars.  These  are  the  statutes 
that  the  pagan  priests  instituted  for 
them.  They  became  so  accustomed 


to  this  belief  that  the  populace  final¬ 
ly  believed  that  the  idols  had  power 
to  do  good  or  harm.  This  was 
obviously  vanity,  a  thing  without 
substance,  for  the  idols  were  but 
stocks  cut  from  the  forest,  the 
handiwork  of  a  carpenter  with  a 
small  axe.  Since  this  idol  cannot 
move  by  himself,  how  can  he  benefit 
or  harm? — [Redak] 

a  carpenter — Heb.  uhn,  a  crafts¬ 
man. — [Rashi] 

a  small  axe — Dolodojjre  in 
O.F. — [Rashi,  Redak ]  Jonathan,  too, 
renders  srxn,  an  axe.  Mezudath 
Zion  defines  it  as  a  large  axe. 

4.  With  silver  and  gold  he  beauti¬ 
fies  it — Since  it  is  made  of  wood,  he 
plates  it  with  silver  that  it  should 
appear  beautiful  and  attract  wor¬ 
shippers. — [Redak] 

with  nails — clous  in  French  — 
[Rashi] 

and  with  sledge  hammers — A 

hammer,  marteau  in  French. — 
[Rashi] 

they  strengthen  them — They 
strengthen  the  silver  and  gold  plates 
on  the  wood  with  nails  and  sledge 
hammers,  with  which  they  fasten 
them  onto  the  wood. — [Redak] 
it  does  not  bend— Heb.  p1?;,  it  does 
not  kneel  with  its  knees.  Comp.  ‘(I 
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they  will  do  no  harm,  neither  is  it  in  them  to  do  good.  6.  There 
is  none  like  You,  O  Lord;  You  are  great,  and  Your  name  is 
great  with  might.  7.  Who  will  not  fear  You,  O  King  of  the 
nations,  for  it  befits  You,  for  among  all  the  wise  men  of  the 
nations  and  among  all  their  kingdom  there  is  none  like  You. 
8.  But  with  one  thing  they  are  brutish  and  foolish,  the  vanities 
for  which  they  will  be  punished  are  but  wood.  9.  Silver  beaten 
into  plates  is  brought  from  Tarshish,  and  gold  from  Uphaz, 


quently,  do  not  trust  in  them, 
neither  shall  you  fear  them,  for  they 
will  neither  harm  you  nor  benefit 
you. — [Redak] 

Kara  renders:  like  a  beaten  scare¬ 
crow.  Daath  Mikra :  like  a  scarecrow 
in  a  cucumber  garden. 

neither  is  it  in  them  to  do  good — if 
you  worship  them.  a’p’n  is  like 
y’P’n1?,  to  do  good. — [Rashi] 

6.  There  is  none  like  You — This 
follows  Targum  Jonathan.  Redak 
renders:  From  [what  we  see  that] 
there  is  none  like  You,  O  Lord, 
[neither  among  the  heavenly  crea¬ 
tures  nor  among  the  earthly  crea¬ 
tures,  we  know  that]  You  are  great, 
and  that  Your  name  is  great  with 
might. 

and  Your  name  is  great  with 
might — I.e.,  You  have  the  power  to 
harm  those  who  transgress  Your 
commandments  and  to  benefit  those 
who  keep  Your  commandments. — 
[Kara] 

The  expressions,  ‘You’  and  ‘Your 
name’  are  interchangeable,  indicat¬ 
ing  that  God  and  His  name  are 
synonymous. — [Redak] 

7.  Who  will  not  fear  You — Since 
he  stated  above,  ‘fear  them  not,’  he 
proceeds  to  state  that  only  the  idols 
should  not  be  feared,  but  God 


should  be  feared  even  by  the 
heathens,  since  He  is  the  King  over 
them. — [Redak] 

for  it  befits  You — ft  is  proper  for 
you. — [Rashi] 

I.e.,  the  kingship  befits  you,  and  it 
is  to  be  attributed  to  You  and  to  no 
other,  for  among  all  the  wise  men  of 
the  nations  and  in  their  entire  king¬ 
dom,  all  state  that  there  is  none  like 
You,  and  they  worship  the  stars  only 
as  intermediaries.  He  mentions  the 
wise  men  of  the  nations  since  they 
know  that  the  idols  are  meaningless, 
and  if  they  do  worship  the  stars, 
they  worship  them  only  as  God’s 
servants  who  serve  as  intermediar¬ 
ies.  Nonetheless,  they  sin,  for  there 
is  no  necessity  of  an  intermediary 
between  God  and  man,  for  the  Lord 
is  high,  and  he  sees  the  lowly.  The 
populace,  however,  believed  that  the 
idols  themselves  had  power  to  do 
good  or  bad,  since  they  had  become 
accustomed  to  worshipping  them. 
He  mentions  ‘and  in  their  entire 
kingdom,'  since  the  kings  were 
unusually  wise  men  and  they  had 
wise  men  to  advise  them.  They, 
therefore,  know  that  man's  kingdom 
is  transient,  and  that  the  only  ever¬ 
lasting  kingdom  is  God's. — [Redak] 

Kara  explains:  fear  befits  You. 
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Although  the  beginning  of  the 
verse,  ‘so  shall  you  say  to  them,’ 
could  have  been  written  in  Hebrew, 
it  was  written  in  Aramaic  in  order 
not  to  separate  one  verse  by  writing 
it  in  two  languages. — [Redak] 


Jonathan  paraphrases:  This  is  the 
contents  of  the  letter  the  prophet 
Jeremiah  sent  to  the  other  elders  of 
the  exile  who  were  in  Babylon:  And 
if  the  Chaldeans  among  whom  you 
are  say  to  you,  “Worship  idols,  O 
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the  work  of  a  craftsman  and  the  hands  of  a  smith;  their  raiment 
is  blue  and  purple,  all  of  them  the  work  of  experts.  10.  But  the 
Lord  God  is  true;  He  is  a  living  God  and  the  King  of  the  world; 
from  His  anger  the  earth  quakes,  and  the  nations  cannot  con¬ 
tain  His  fury.  1 1.  So  shall  you  say  to  them,  “The  gods  who  did 
not  make  the  heavens  and  the  earth, 


they  dress  the  idols  with  blue  and 
purple,  embroidered  by  experts. 
They  do  all  this  to  show  the  people 
how  beautiful  the  idols  are  and  to 
encourage  them  to  worship  them 
and  to  believe  in  them. — [Redak] 

the  work  of  a  craftsman  and  the 
hands  of  a  smith — The  entire  idol 
was  manufactured  by  a  craftsman 
and  the  hands  of  a  smith.  The 
wooden  idol  itself  was  made  by  a 
carpenter,  and  the  silver  and  gold 
plate  that  decked  it  was  made  by  a 
smith. — [Mezudath  David] 

all  of  them  the  work  of  experts — 
All  the  raiment  of  the  idol  was  the 
work  of  experts.  Now,  how  can 
people  with  such  talents  engage  in 
such  foolish  things? — [Mezudath 
David] 

10.  But  the  Lord  God  is  true — 

Why?  Because  He  is  a  living  God  and 
the  King  of  the  world .  Therefore,  He 
can  make  His  words  come  true.  A 
flesh  and  blood  person,  however, 
plans  to  do  something  and  dies  or 
becomes  weak  or  loses  his  property, 
and  has  no  ability  to  execute  his 
plans. — [Rashi] 

These  gods  that  the  pagans  make 
for  their  worship  are  false,  and  they 
are  dead,  for  they  are  not  gods  and 
they  have  no  ability.  But  the  Lord 
God  is  true,  for  He  is  the  Lord  over 
all  the  gods,  i.e.  over  the  stars,  He 


alone  is  the  true  God,  has  power 
over  everything,  and  judges  all.  The 
others,  even  though  they  can  be 
called  gods,  are  not  true,  since  their 
power  comes  from  Him,  and  He  is 
the  All-powerful  and  the  true  Judge, 
for  His  power  and  His  guidance  are 
not  dependent  on  another. — 
[Redak] 

He  is  a  living  God — He  is  the  true 
live  one  since  His  existence  is  inde¬ 
pendent  of  others,  for  His  life  is 
from  Him,  and  the  life  of  all  others 
is  also  from  Him.  The  plural  form  is 
used  here  as  a  form  of  honor,  similar 
to  the  plural  of  majesty. — [Redak] 

from  His  anger  the  earth  quaked 
— You  will  recognize  this  since  the 
earth  will  quake  from  His  anger, 
and  the  nations  will  not  be  able  to 
contain  His  fury.  This  may  be  figur¬ 
ative  of  the  destruction  of  any  land. 
This  will  be  obviously  His  doings 
since  He  notified  the  nation  of  their 
impending  doom  through  His  pro¬ 
phets.  It  may  also  be  interpreted 
literally,  that  a  city  with  its  inhabit¬ 
ants  sinks  into  the  ground  when  the 
earth  quakes. — [Redak] 

1 1 .  So  shall  you  say  to  them — This 
is  a  letter  that  Jeremiah  sent  to 
Jeconiah  and  those  exiled  with  him  in 
exile,  to  reply  to  the  Chaldees  in 
Aramaic,  a  reply  if  they  tell  them  to 
worship  idols. — [/?as/u] 
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a  lent  to  dwell.’  The  tent  is  like  a  half 
sphere,  for,  although  we  know  that 
the  heavens  encompass  the  earth  on 
all  sides,  we  see  only  a  half  sphere. 
All  this  was  done  with  God’s  under¬ 
standing,  which  cannot  be 
grasped. — [Redak] 

13.  At  the  sound  of  His  giving — At 


the  time  the  sound  comes  that  He  is 
giving  a  multitude  of  water  in  the 
heavens . — [Rashi] 
clouds — Heb.  □’’Ntp},  clouds. — 
[Rashi] 

We  worship  Him  also  at  the 
sound  of  His  giving  a  multitude  of 
water  in  the  heavens,  i.e.  in  the 
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shall  perish  from  the  earth  and  from  beneath  these  heavens. 
12.  Who  made  the  earth  with  His  strength,  He  prepared  the 
world  by  His  wisdom,  and  with  His  understanding  He  stretched 
out  the  heavens.  13.  At  the  sound  of  His  giving  a  multitude  of 
waters  in  the  heaven,  and  He  brought  up  clouds  from  the  end  of 
the  earth,  He  made  lightning  for  the  rain, 


house  of  Israel,”  so  shall  you  reply 
and  so  shall  you  say  to  them:  The 
deities  you  worship  are  deities  that 
have  no  power.  They  cannot  bring 
down  rain  from  the  heavens,  neither 
can  they  cause  produce  to  grow 
from  the  earth.  They  and  their  wor¬ 
shippers  will  perish  from  the  earth 
and  will  be  destroyed  from  beneath 
these  heavens. 

Although  this  reply  continues 
until  the  end  of  verse  16,  Scripture 
did  not  wish  to  include  a  long 
Aramaic  section  and  continued  the 
reply  in  Hebrew.  The  Jews  would 
understand  the  reply  in  Hebrew  and 
translate  it  to  the  Chaldees.— 
[. Redak ] 

earth — Heb.  njin.  This  is  synony¬ 
mous  with  fHK.  The  Rabbis  account 
for  the  four  names  of  the  earth:  ,fnK 
,n$7^  as  corresponding  to 
the  four  seasons. — [Redak  from 
Gen.  Rabbah  13:12] 

12.  Who  made  the  earth  with  His 
strength — Jonathan  paraphrases: 
And  so  shall  you  say  to  them:  We 
worship  Him  Who  made  the  earth 
with  His  strength,  completed  the 
world  with  His  wisdom,  and  with 
His  understanding  hung  up  the 
heavens.  Accordingly,  this  is  a  con¬ 
tinuation  of  the  reply  they  are  to 
give  the  Chaldeans.  Indeed,  we  do 
not  find  that  the  Jews  in  Babylonian 
exile  worshipped  idols.  The  only 


time  they  worshipped  idols  was 
when  Nebuchadnezzar  erected  his 
golden  idol  and  coerced  everyone  to 
prostrate  himself  before  it. 
Although  they  were  coerced  to  wor¬ 
ship  it,  they  were,  nevertheless, 
threatened  with  annihilation  during 
the  time  of  Haman,  only  that  God 
showed  compassion  on  them  and 
spared  them  {Megillah  12  a).— 
[Redak] 

Redak  goes  on  to  explain  that  the 
matter  of  making  the  earth  with  His 
strength  alludes  to  the  power  of 
gravity  by  which  the  earth  hangs 
suspended  in  space  and  does  not 
deviate  from  its  orbit. 

he  prepared  the  world  with  His 
wisdom — I.e.,  He  prepared  places 
for  settlement  in  the  world  by  pre¬ 
paring  rivers  and  streams  without 
which  the  world  would  be  unable  to 
exist.  He  prepared  all  vegetables  and 
fruit  trees  required  for  consumption 
by  man  and  beast.  All  this  He  did 
with  His  infinite  wisdom.— [Redak] 

Others  explain  this  verse  as  a 
continuation  of  verse  10.  Verse  11, 
comprising  the  reply  to  the  Chal¬ 
deans  is  an  interpolation. — [A iezu- 
dath  David] 

He  stretched  out — Tendre  in 
French. — [Rashi] 

He  stretched  them  out  like  a  tent 
under  which  to  dwell,  as  in  Isaiah 
40:22:  ‘And  He  spread  them  out  like 
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He  chose  Israel  as  His  inheritance  to 
worship  Him  and  that  He  be  their 
portion  and  they  His  inheritance 
and  His  portion.  Although  we  have 
gone  into  exile,  we  have  not  for¬ 
saken  Him.  Because  we  forsook 
Him  in  our  land,  we  were  exiled 
from  it.  Now  we  recognize  and 


acknowledge  Him,  that  He  is  the 
Lord  of  Hosts,  the  Lord  of  both  the 
heavenly  and  the  earthly  hosts.  It  is 
fitting  to  worship  the  Lord,  rather 
than  His  hosts,  the  heavenly  bodies. 
Jeremiah  sent  all  this  to  the  elders  of 
the  exile,  who  went  with  Jeconiah  to 
Babylon,  that  they  should  reply  to 
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and  He  took  wind  out  of  His  treasuries.  14.  Every  man  is 
brutish  without  knowledge;  every  smith  is  put  to  shame  by  his 
graven  image,  for  his  molten  images  are  false,  without  spirit  in 
them.  15.  They  are  vanity,  a  work  of  delusion;  at  the  time  of 
their  visitation  they  shall  perish.  16.  Not  like  these  is  Jacob’s 
portion,  for  He  is  the  One  Who  formed  everything,  and  Israel  is 


upper  atmosphere  called  for 

we  know  that  He  gives  the  rain,  not 
the  pagan  deities.  We  know  that  He 
brings  the  rain  up  to  the  heavens 
since  there  is  no  water  there.  He 
brings  it  up  into  the  clouds. — 
[Redak] 

14.  brutish — Heb.  ny33.  Comp. 
‘(Psalms  92:7)  a  brutish  ("i¥3)  man'; 
also,  ‘(infra  10:21)  the  shepherds  have 
become  brutish  (n^??),’  here. — 
[Rashi] 

Every  man  is  brutish,  unable  to 
grasp  God’s  knowledge  and  wisdom 
with  which  He  performs  all  these 
wonders. — [Redak] 

Others  explain:  Every  man  is 
brutish,  not  possessing  the  knowl¬ 
edge  to  perform  such  wonders. — 
[Kara] 

Still  others  explain:  Every  man 
who  worships  idols  is  brutish  with¬ 
out  knowledge. — [Mezudath  David] 

every  smith  is  put  to  shame — Every 
smith  is  put  to  shame  by  his  graven 
image,  which  cannot  perform  these 
wonders,  yet  he  calls  it  a  god. — 
[Redak] 

his  molten  images — Heb.  tow,  an 
expression  of  rQD&,  a  molten  image. 
— [Rashi] 

Others  interpret  it  as  ‘a  covering.’ 
His  covering  is  false.  He  covered  it 
with  gold  for  nought,  for  it  is  of  no 
avail.  It  was  covered  with  gold  to 
mislead  the  people. — [Redak] 


and  there  is  no  spirit  in  them — I.e., 
there  is  no  spirit  of  life  in  the  idols. 
Therefore,  their  gold  covering  is  of 
no  use. — [Redak] 

15.  a  work  of  delusion— They  are 
the  work  of  those  straying  from 
common  sense. — [Mezudath  David] 

at  the  tinfie  of  their  visitation — 
When  l  will  visit  retribution  upon 
them. — [Rashi] 

This  is  a  repetition  of  v.  11,  ‘shall 
perish  from  the  earth  and  from 
beneath  these  heavens.’  Their  visita¬ 
tion  is  the  visitation  of  Babylon, 
when  Persia  and  Media  destroyed  it. 
Then  the  Babylonian  deities  were 
destroyed,  and  their  worship  was 
discontinued.  See  Isaiah  46:1:  ‘Bel 
squats;  Nebo  soils  himself;  their 
idols  were  to  the  beasts  and  to  the 
cattle;  what  you  carry  is  made  a 
load,  a  burden  for  the  weary.'  The 
intention  is  that  the  Persians  broke 
the  idols  into  pieces  and  carried  the 
silver  and  gold  on  their  beasts  of 
burden. — [Redak] 

Kara  explains:  When  God  will 
visit  retribution  on  their  worship¬ 
pers,  the  worshippers  will  perish. 

16.  Not  like  these  is  Jacob’s  por¬ 
tion — Not  like  these  idols,  who  are 
the  portion  of  the  heathens,  is 
Jacob’s  portion,  for  He  is  the  One 
Who  formed  no  one  but  Him,  for 
He  formed  everything,  and  without 
Him  nothing  was  created  or  formed. 
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tined  to  be  conquered,  I  lament  over  and  I  will  bear  it — Heb. 

Israel  since  they  will  be  first. —  Jonathan  renders:  And  I  will  bear  it 
[Redak  ]  (/ a jsouffrir  lui  in  O.F. ),  to  tolerate 

grievous— Heb.  n^nj,  an  expression  it.— [Rashi] 
of  sickness  (’Vh). — [Rashi]  The  wound  that  will  come  upon 
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the  tribe  of  His  inheritance;  the  Lord  of  Hosts  is  His  name.” 
17.  Gather  in  from  the  land  your  merchandise,  you  who  sit  in 
the  fortified  cities.  18.  For,  so  says  the  Lord:  Behold,  I  will 
sling  the  inhabitants  of  the  land  this  time,  and  I  will  bring 
troubles  to  them  that  they  may  find.  19.  Woe  is  to  me  for  my 
hurt,  my  wound  is  grievous,  and  I  said,  “This  is  but  an  illness, 
and  I  will  bear  it.” 


the  Chaldeans  if  they  attempt  to 
seduce  them  to  worship  pagan 
deities.  The  Khuzari  explains:  At  the 
time  of  their  test,  they  shall  perish.  If 
you  put  them  to  the  test  and  exa¬ 
mine  them,  they  will  become 
nought,  like  a  forged  document, 
which,  if  tested,  will  be  discovered  to 
be  counterfeit  ( Khuzari ,  conclu¬ 
sion). — [Redak] 

17.  Gather  in  from  the  land  your 
merchandise — Heb.  TO}?.  Hide, 
gather  in  from  the  land  your  mer¬ 
chandise.  Comp.  ’(Hos.  12:8)  The 
trafficker  (]¥J?)  in  his  hand  are  deceit¬ 
ful  scales.'  Menahem  explains  TO}3 
as  an  expression  of  humility  (nypn) 
and  lowliness.  And  ’DDK  is  an  expres¬ 
sion  of  bending  down.  Bend  down  and 
humble  yourself  more  than  the  lowli¬ 
ness  of  the  earth,  you  Jerusalem,  that 
dwells  now  in  a  fortified  city 
( Machbereth  p.  107). — [Rashi] 

According  to  the  first  interpreta¬ 
tion,  the  prophet  is  addressing  Jeru¬ 
salem  also.  He  exhorts  them  to  bring 
in  their  merchandise  from  the  land 
into  the  fortified  city  to  prevent  the 
enemy  from  spoiling  it.  He  is  speak¬ 
ing  to  them  sarcastically,  as  though 
asking  them,  “Do  you  think  you 
will  be  able  to  save  yourselves  by 
hiding  in  the  fortified  city?” — 
[ Mezudath  David] 


18.  sling — as  one  slings  a  stone 
with  a  slingshot. — [Rashi] 

As  one  slings  a  stone  with  a  sling¬ 
shot,  so  will  all  the  nations  be  exiled 
from  their  places,  not  only  Israel. 
Therefore,  Babylon,  do  not  open 
your  mouth  wide  against  them.  So 
did  Jeremiah  prophesy  about  Edom, 
Moab,  and  other  nations,  who  were 
destined  to  be  conquered  by  Nebu¬ 
chadnezzar,  and  finally,  during  the 
reign  of  his  grandson,  Belshazzar, 
Babylon  would  be  vanquished. — 
[Redak]  Note  that  this  follows 
Redak's  explanation  of  the  previous 
verse,  that  the  prophet  is  addressing 
Babylon.  According  to  Rashi , 
however,  he  is  addressing  Jerusalem, 
and  telling  them  that,  lest  they 
expect  to  be  saved  within  the  fortifi¬ 
cations  of  Jerusalem  as  they  were 
during  the  siege  of  Sennacherib,  they 
should  know  that  God  will  sling 
them  at  this  lime,  and  they  will  not 
find  refuge  in  Jerusalem. — [Mezu¬ 
dath  David] 

that — they  may  find  their  just 
deserts. — [Rashi] 

19.  Woe  is  to  me  for  my  hurt— 
The  prophet,  complaining  over  the 
troubles  of  Israel,  says,  “Woe  is  to 
me  for  my  hurt.” — [Mezudath 
David] 

Although  all  the  nations  are  des- 
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22.  Hark!  a  report — The  sound  of  us.  We  heard  that  Nebuchadnezzar 
the  report  that  we  hear  and  the  great  had  left  his  place.  This  was  the 
tumult  that  is  reported,  frightened  report.  But  we  did  not  hear  where  he 
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20.  My  tent  has  been  spoiled,  and  all  my  cords  have  been 
broken;  my  children  have  left  me  and  they  are  not  here.  No  one 
pitches  my  tent  anymore,  or  sets  up  my  curtains.  21.  For  the 
shepherds  have  become  brutish,  and  they  did  not  seek  the  Lord; 
therefore,  they  have  not  prospered,  and  all  their  flocks  have 
been  scattered.  22.  Hark!  A  report,  behold  it  comes,  and  a 
great  tumult  from  the  northland,  to  make  the  cities  of  Judah  a 
desolation,  a  lair  of  jackals.  23.  I  know, 


me  is  very  grievous,  whereas,  in  the 
beginning,  I  thought  it  was  a  minor 
ailment. — [Mezudath  David] 

20.  My  tent  has  been  spoiled — He 
likens  Jerusalem  to  a  tent  and  the 
cities  of  Judah  to  the  cords  of  the 
lent. — [Redak] 

They  are  the  exile  of  Jehoiakim 
and  the  Men  of  the  Great  Assembly, 
and  the  exile  of  Jeconiah  who  went 
into  exile  eleven  years  before  the 
destruction  of  the  Temple,  and  from 
the  time  that  the  tent  was 
spoiled  .  .  . —  [Kara] 

have  left  me — Heb.  h ave  left 

me,  lit.  have  gone  out  from  me.  The 
suffix  ’3  is  not  the  direct  object,  me, 
but  the  adverbial  phrase,  from  me. 
Jerusalem  says  this. —  [Rashi] 

This  is  the  exile  of  Jeconiah. — 
[Redak] 

Others  explain  that  the  prophet 
refers  to  the  people  as  his  children 
since  he  instructed  them  as  a  father 
instructs  his  son. — [Redak] 

No  one  pitches  my  tent  anymore — 
If  I  say  that  there  will  be  another 
king  who  will  pitch  my  tent  that  has 
been  spoiled,  I  see  that  there  is  none. 

and  no  one  sets  up  the  curtains  of 
my  tent. — [Redak]  Since  Zedekiah, 


Israel  has  had  no  king  to  this  very 
day. —  [Kara] 

21.  For  the  shepherds — The 

kings. — [Rashi] 

This  refers  to  Jehoiachin  and 
Zedekiah,  who  were  kings,  and  the 
kings  are  referred  to  as  shepherds. 
— [Redak] 

Kara  explains  that  these  are  the 
kings  of  Israel  and  Judah  who 
misled  the  people  from  following 
God. 

Mezudath  David  takes  it  as  a  refer¬ 
ence  to  the  princes  of  Israel. 

they  have  not  prospered — Heb.  n1? 
iV’Stpn,  they  have  not  prospered  in 
their  kingdom.  Comp.  ‘(Prov.  1 7:8) 
To  all  that  he  turns ,  he  will  prosper 
(y*3ttr;)/ — [Rashi] 

Jehoiachin  and  Zedekiah,  since 
they  did  not  seek  the  Lord  as  Josiah 
had  done,  did  not  prosper  in  their 
reigns  as  he  had  prospered.  Instead, 
all  their  flocks  are  scattered,  i.e.,  all 
Israel  has  been  exiled. — [Redak] 

and  they  did  not  seek  the  Lord — 
Jonathan  paraphrases:  They  did  not 
seek  instruction  from  the  Lord. 

their  flocks — Heb.  orvjnB,  lit.  their 
pasture,  the  flocks  of  their  pasture. 
— [Rashi] 
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completely  destroy  you.’ — [Redak] 
According  to  Rabbi  Jonah  Ibn 
Ganah  and  Redak ,  the  concept  of 
justice  denotes  ‘with  a  measure,’  not 
with  intolerable  severity.  The  pro¬ 
phet  surely  does  not  supplicate  God 
not  to  chastise  the  people  more 


severely  than  they  deserve.  He  sup¬ 
plicates  Him  to  chastise  them  with  a 
measure,  not  with  the  complete 
severity  of  His  wrath,  lest  they  be 
diminished  from  nationhood.  Rashi, 
loo,  explains  in  a  similar  manner: 
25.  Pour  out  Your  wrath — If  You 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  228. 
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O  Lord,  that  man’s  way  is  not  his;  neither  has  the  man  who 
goes,  to  prepare  his  step.  24.  Chasten  me,  O  Lord,  but  with  a 
measure,  not  with  Your  wrath,  lest  You  diminish  me.  25.  Pour 
out  Your  wrath  upon  the  nations  that  do  not  know  You  and 
upon  the  families  that  have  not  called  in  Your  name,  for  they 
have  devoured  Jacob  and  consumed  him  and  destroyed  him, 
and  have  wasted  his  dwelling. 


was  going.  Then  the  prophet  told  us 
that  he  was  coming  to  make  the 
cities  of  Judah  desolate. — [Redak] 

23.  man’9  way  is  not  hi9 — For  the 
evil  inclination  that  You  created  in 
him  leads  him  astray  from  the  way. 
Another  explanation  is:  I  know,  O 
Lord,  that  mans  way  is  not  his ;  not 
every  man  has  the  power  to  make  his 
way  prosper,  and  if  it  were  not  for 
Your  command,  the  enemy  would 
have  no  power  to  destroy  Your 
Temple.— [Rashi] 

Rabbi  Joseph  Kimchi  interprets 
this  verse  as  an  allusion  to  Nebu¬ 
chadnezzar,  who  had  intended  to 
march  against  Ammon.  As  Ezekiel 
states  (21:26):  ‘For  the  king  of  Baby¬ 
lon  stands  at  the  parting  of  the  way,’ 
for  his  intention  was  to  march  on 
Ammon  when  he  left  his  place,  but 
when  he  came  to  the  parting  of  the 
way,  and  there  were  two  roads,  one 
to  Ammon  and  one  to  Jerusalem, 
God  changed  his  mind  and  his  divi¬ 
nation  so  that  he  should  march  on 
Jerusalem  in  order  to  punish  Zede- 
kiah  for  transgressing  his  oath  and 
profaning  God’s  name.  Concerning 
this,  the  prophet  states:  1  know,  O 
Lord,  that  the  man’s  way  is  not  his. 
Since  the  lammed  is  vowelized  with  a 
kamatz,  the  definite  article  is  meant. 
The  man  refers  to  Nebuchadnezzar. 


I  know  that  the  man’s  way  is  not 
under  his  control,  for  You  will 
change  his  intention. — [Redak] 

neither  has  the  man  who  goes  to 
prepare  his  step — The  man  who  goes 
on  his  way  does  not  have  control 
over  his  own  way  to  prepare  his 
step,  for  he  does  not  know  what  will 
befall  him.  This  is  reminiscent  of 
King  David’s  statement  (Psalms 
37:23):  ‘From  the  Lord  are  man’s 
steps  planned,’  and  He  desires  his 
way.’ — [Redak] 

24.  Chasten  me — Rabbi  Jonah 
(Sepher  Haschoraschim  p.  528) 
explains  that  the  prophet  speaks  for 
the  people  in  the  singular  as  for  one 
person.  When  he  sees  that  Nebu¬ 
chadnezzar  is  coming  to  the  land  of 
Judah  to  make  the  land  a  waste,  he 
supplicates  God  saying,  “1  know 
that  this  is  the  chastening  that  You 
are  chastening  us.  It  is  good  that 
You  chasten  us,  but  with  a  measure, 
as  much  as  we  can  tolerate,  not  with 
Your  wrath,  lest  You  diminish  me, 
for  if  You  chasten  me  with  Your 
wrath,  You  will  diminish  me  from 
being  a  nation.  Jonathan,  too, 
renders:  Bring  upon  them  chastise¬ 
ments,  but  with  mild  judgment.  The 
prophet  expresses  the  same  idea 
below  (46:28:)  ‘And  I  will  chastise 
you  with  a  measure,  and  I  will  not 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  228. 
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who  renders:  And  you  shall  speak 
them,  meaning  the  words  of  the 
covenant.  He  deduces  that  Jona¬ 
than’s  reading  was:  0^371,  unlike 
our  editions.  We  do  not  find  that 
reading  in  Targum  Jonathan. — 
[Minchath  Shai] 

3.  And  you  shall  say  to  them- 

You  shall  further  tell  them  thes 


things  with  a  curse  just  as  the  cove¬ 
nant  was  given  at  Sinai  and  in  the 
plains  of  Moab,  perhaps  they  will  be 
frightened  and  repent. — [Redak] 

who  will  not  hearken — I.e.  who 
will  not  wish  to  hearken. — [Mezu- 
dath  David] 

4.  Which  I  have  commanded  your 
forefathers — The  covenant  I  am  tell- 
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1.  The  word  that  came  to  Jeremiah  from  the  Lord,  to  say: 

2.  Hearken  to  the  words  of  this  covenant,  and  you  shall  speak 
to  the  men  of  Judah  and  to  the  inhabitants  of  Jerusalem. 

3.  And  you  shall  say  to  them,  So  said  the  Lord  God  of  Israel: 
Cursed  be  the  man  who  will  not  hearken  to  the  words  of  this 
covenant,  4.  Which  I  commanded  your  forefathers  on  the  day  I 
took  them  out  of  the  land  of  Egypt,  out  of  the  iron  furnace, 

saying:  Hearken  to  My  voice 


have  wrath  and  fury,  pour  it  out 
upon  the  nations  that  do  not  know 
You  and  upon  the  families  that  did 
not  call  in  Your  name,  for  Israel, 
although  having  sinned  before  You, 
have  not  left  Your  jurisdiction  com¬ 
pletely,  and  they  have  not  become 
assimilated  with  any  other  nation. 
They  are  still  a  distinct  nation, 
adhering  to  most  of  the  command¬ 
ments,  calling  in  Your  name  and 
praying  to  You.  Although  they  are 
not  wholeheartedly  with  You,  there 
is  still  hope  that  they  will  repent, 
and  even  today,  there  are  many 
pious  people  among  them. — 
[Redak] 

1.  The  word  that  came  to  Jere¬ 
miah — Abarbanel  interprets  this  as  a 
prophecy  that  came  to  Jeremiah 
from  God  through  intermediaries, 
unlike  Moses’  prophecy,  which 
came  to  him  directly  from  God. 
Although  Jeremiah  resembled 
Moses  in  many  ways,  e.g.  the  length 
of  his  prophetic  career,  his  designa¬ 
tion  before  birth,  and  his  refusal  to 
accept  his  calling,  he,  nevertheless, 
did  not  attain  the  level  of  prophecy 
attained  by  Moses.  His  prophecy, 
therefore,  reached  him  through 
intermediaries. 


2.  Hearken  to  the  words  of  this 
covenant — As  explained  above, 
these  were  the  words  the  prophet 
was  instructed  to  say  to  the  people. 
Abarbanel  explains  that  the  prophet 
was  instructed  to  call  to  the  people 
to  hear  the  words  of ‘this  covenant.’ 
They  would  think  that  he  meant  a 
new  covenant  and  would  come  to 
listen  attentively.  Then  he  would  tell 
them  that  he  meant  the  covenant  of 
the  Torah.  Mezudath  David  explains 
that  the  prophets,  Jeremiah, 
Zephaniah,  and  their  colleagues, 
should  hearken  to  the  words  of  the 
covenant,  i.e.  they  should  set  their 
hearts  to  understand  the  words  of 
the  covenant  of  the  Torah,  the  bless¬ 
ings  and  the  curses. 

and  you  shall  speak — You  and  the 
other  true  prophets  with  you,  for 
Zephaniah  prophesied  during 
Josiah's  reign,  and  perhaps  there 
were  other  prophets  at  that  time  (cf. 
7:25,  Commentary  Digest).  A 
covenant  is  an  agreement  even 
between  people;  if  they  make  stipu¬ 
lations,  they  make  a  pact  to  make 
them  binding.  It  is  surely  fitting  to 
do  so  between  God  and  men. — 
[Redak] 

Redak  quotes  Targurn  Jonathan, 
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and  do  them,  according  to  all  that  I  will  command  you,  and 
you  shall  be  to  Me  for  a  people,  and  I  will  be  to  you  for  a  God. 
5.  In  order  to  establish  the  oath  that  I  swore  to  your  fore¬ 
fathers  to  give  them  a  land  flowing  with  milk  and  honey  as  of 
this  day.  And  I  replied  and  said,  “Amen,  O  Lord.”  6.  And  the 
Lord  said  to  me:  Proclaim  all  these  words  in  the  cities  of  Judah 
and  in  the  streets  of  Jerusalem,  saying:  Hearken  to  the  words  of 
this  covenant  and  you  shall  do  them.  7.  For  I  warned  your 
forefathers  on  the  day  I  brought  them  up  from  the  land  of 
Egypt  until  this  day,  warning  early  every  morning, 


ing  you  about  is  not  a  new  covenant 
that  I  intend  to  make  with  you  now, 
but  the  covenant  I  made  with  your 
forefathers  when  I  took  them  out  of 
Egypt. — [Kara] 

and  do  them — I.e.  perform  the 
commandments. — [Redak] 

This  was  the  aim  of  the  covenant, 
viz.  that  you  hearken  to  My  voice 
and  perform  My  commandments. 
— [Mezudath  David] 

5.  “Amen,  O  Lord” — that  he  be 
cursed. — [Rashi] 

‘Amen’  means,  4it  shall  be  true,’  in 
this  case,  that  he  who  does  not 
hearken  to  the  words  of  the  cove¬ 
nant  shall  be  cursed. — [Redak] 
Jeremiah’s  response  is  to  the  curse 
in  verse  3,  although  the  explanation 
of  the  covenant  follows  it. — [Kara] 


6.  And  the  Lord  said  to  me — God 

continues  to  exhort  the  prophet  to 
proclaim  all  these  words  and  that  he 
shall  not  wait  until  he  comes  to 
Jerusalem,  but  he  shall  proclaim  it 
in  the  cities  of  Judah,  and  when  he 
arrives  in  Jerusalem,  he  shall  pro¬ 
claim  it  in  the  streets,  in  public.  He 
shall  announce  the  curse  and  warn 
them,  perhaps  they  will  repent. — 
[Redak] 

7.  For  I  warned — Heb.  ’nTyn,  an 
expression  of  warning. — [Rashi] 

Rashi' s  intention  is  that  it  is  an 
expression  of  warning  rather  than  an 
expression  of  testimony  as  the  root 
usually  denotes. 

I  warned  your  forefathers  when  I 
brought  them  up  out  of  Egypt,  and 
so  throughout  every  generation  until 
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saying:  Hearken  to  My  voice.  8.  But  they  did  not  hearken, 
neither  did  they  bend  their  ears,  and  they  went,  each  man 
according  to  the  view  of  his  evil  heart,  and  I  brought  upon  them 
all  the  words  of  this  covenant  that  I  commanded  to  do,  and 
they  did  not  do.  9.  And  the  Lord  said  to  me:  A  conspiracy  has 
been  found  among  the  men  of  Judah,  and  among  the  inhabi¬ 
tants  of  Jerusalem.  10.  They  have  returned  to  the  iniquities  of 
their  first  forefathers,  who  refused  to  hearken  to  My  words,  and 
they  followed  other  gods  to  worship  them;  the  house  of  Israel 
and  the  house  of  Judah  broke  My  covenant  that 


this  day,  constantly  sending  proph¬ 
ets  every  morning  to  warn  them. — 
[Re  dak) 

8.  But  they  did  not  hearken — They 
do  not  hearken. — [Mezudaih  David] 
He  apparently  explains  this  as  a 
present  tense.  Others,  however,  ex¬ 
plain  it  in  its  simple  sense,  as  a  past 
tense,  referring  to  all  the  past  gen¬ 
erations. — [Abarbanel] 

and  I  brought  upon  them — This  is 
the  prophetic  past,  since  the  curses 
had  not  yet  been  brought  upon 
them.  —  [Abarbanel ,  Mezudath 
David] 

And  I  brought  upon  them  all  the 
words  of  this  covenant — The  curses 
slated  in  the  covenant  for  the  things 


that  I  commanded  to  do  and  they  did 
not  do. — [Rashi] 

that  I  commanded  to  do — I.e.,  that 
I  commanded  to  fulfill.  The  fulfill¬ 
ment  of  the  covenant  includes  both 
mandatory  and  prohibitory  com¬ 
mandments.  This  fulfillment  is  con¬ 
sidered  a  deed. — [Redak] 

9.  A  conspiracy  has  been  found — 
It  appears  that  this  prophecy  came 
to  him  during  Jehoiakim's  reign. 
God,  therefore,  tells  him  that  a 
conspiracy  has  been  found:  i.e.,  the 
people  have  rebelled  against  God 
after  having  repented  during 
Josiah’s  reign. — [Redak] 

10.  They  have  returned  to  the  ini¬ 
quities  of  their  first  forefathers — I.e. 


£  *§£? 
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I  made  with  their  forefathers.  1 1.  Therefore,  so  says  the  Lord: 
Behold,  I  bring  upon  them  evil  which  they  shall  be  unable  to 
escape,  and,  although  they  shall  cry  out  to  Me,  I  will  not  heed 
them.  12.  And  they  shall  go  [from]  the  cities  of  Judah  and  the 
inhabitants  of  Jerusalem  and  cry  out  to  the  gods  to  whom  they 
burn  incense,  and  they  shall  not  save  them  at  the  time  of  their 
misfortune.  13.  For  as  many  as  your  cities  were  your  gods,  0 
Judah,  and  as  many  as  the  streets  of  Jerusalem  you  have  made 
altars  for  the  shameful  thing,  altars  to  burn  incense  for  the 
Baal.  14.  And  you,  do  not  pray  for  this  people,  neither  shall 
you  lift  up  cry  nor  prayer,  for  I  do  not  hearken  at  the  time  they 
call  out  to  Me  because  of  their  misfortune. 


to  the  iniquities  of  the  generations  of 
Amon,  Manasseh,  and  Ahaz. — 
[Re  dak] 

11.  upon  them — I.e.  upon  the 
house  of  Israel  and  the  house  of 
Judah. — [Kara] 

which  they  shall  be  unable  to 
escape — I.e.  with  physical 
strength. — [Mezudath  David] 

12.  And  they  shall  go  the  cities  of 

Judah — From  the  cities  of  Judah. — 
[Rashi] 

Redak  renders:  And  the  inhabi¬ 
tants  of  the  cities  of  Judah  shall  go. 


Jonathan:  And  the  people  of  the 
cities  of  Judah. 

13.  For  as  many  as  your  cities 
were  your  gods — So  to  speak,  like  a 
person  mocking  his  companion 
who  believes  in  a  thing  that  has  no 
substance.  He  mocks  him  and  says, 
“Cry  out  loud,  for  he  is  a  God." 
Here,  too,  since  your  gods  are  so 
many,  if  they  are  gods,  let  them  help 
you. — [Kara] 

for  the  shameful  thing — This  is  a 
pejorative  for  the  idols.  See  above 
3:24. 
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Temple,  He  found  Abraham  stand¬ 
ing  in  the  Temple,  and  He  said  to 
him,  “What  has  My  beloved  to  do  in 
My  house?”  He  replied,  “I  have 
come  concerning  my  children.”  He 
said,  “Your  children  have  sinned 
and  have  been  exiled.”  He  said  to 
Him,  “Perhaps  they  have  sinned 
inadvertently.”  He  replied,  “They 
perform  evil  design.”  He  asked, 
“Perhaps  only  the  minority  has 
sinned?”  He  replied,  “The  many.” 
He  said  to  Him,  “You  should 


remember  the  covenant  of  the  cir¬ 
cumcision  ”  He  replied,  “The  holy 
flesh  they  remove  from  you.”  He 
asked  Him,  “Perhaps  if  You  had 
waited  for  them,  they  would  have 
repented.”  He  replied,  “For  with 
evil,  then  you  rejoice.”  He  replied, 
“Perhaps,  God  forbid,  there  is  no 
hope  for  them?”  He  replied,  “A 
leafy  olive  tree  fair  with  goodly 
fruit  .  .  ” — [ Redak  and  Yalkui 
Shimoni  from  Men.  53b] 

16.  A  leafy  olive  tree — He  com- 
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15.  What  has  My  beloved  to  do  in  My  house,  [seeing  that]  the 
many  perform  evil  design,  and  the  holy  flesh  they  remove  from 
you,  for  [with]  your  evil  then  you  rejoice.  16.  A  leafy  olive-tree 
fair  with  goodly  fruit,  has  the  Lord  called  your  name; 


15.  What  has  my  beloved  to  do  in 
My  house —  What  reason  has  My 
treasured  people  to  come  anymore 
into  My  house? — [Rashi] 

[seeing  that]  . .  .  perform  evil 
design — That  she  does  the  evil  design 
of  her  sinful  plans. — [Rashi] 
the  many — of  them. — [Rashi] 
and  the  holy  flesh  they  remove  from 
you — Even  the  circumcision  through 
which  they  were  hallowed  to  Me,  they 
have  abolished  from  their  flesh. — 
[Rashi] 

for  [with]  your  evil,  then  you 
rejoice — When  you  commit  a  trans¬ 
gression,  you  rejoice. — [Rashi] 

To  simplify  the  matter,  Rashi 
explains  the  verse  as  the  words  of 
God.  He  asks,  “What  has  My 
people,  who  were  beloved  to  Me,  to 
do  in  My  house,  seeing  that  many  of 
them  perform  evil  design  and  sin 
intentionally?  Also,  they  have 
ceased  to  perform  the  precept  of  cir¬ 
cumcision,  and  they  rejoice  in  all 
their  evil  deeds. 

Mezudath  David  explains  the  verse 
similarly.  However,  he  interprets, 
The  holy  flesh1  as  the  flesh  of  the 
sacrifices.  The  holy  flesh  that  you 
sacrifice  there  will  be  removed  from 
you,  since  I  do  not  accept  it. 

Rabbi  Joseph  Kara  explains  that 
God  is  addressing  the  prophet.  He 
says:  What  has  any  beloved  of  Mine 
to  do  in  My  house,  praying  for  this 
people?  They  plan  evil  designs  and 
execute  them.  They  have  abolished 
the  covenant  of  circumcision,  and 


they  rejoice  at  their  companions’ 
misfortune. 

Redak  explains  that  the  prophet  is 
addressing  God.  He  says:  What  has 
my  Beloved  to  do  in  my  house? 
What  does  God  have  to  do  any 
longer  in  the  Temple,  to  cause  His 
presence  to  rest  there?  Since  the 
congregation  of  Israel  commits 
abominations  with  many  strange 
deities,  as  is  mentioned  above,  that 
they  had  as  many  deities  as  they  had 
cities.  Since  they  worshipped  many 
gods,  what  does  my  Beloved  have  to 
do  in  my  house?  He  calls  the 
Temple,  ‘my  house,1  since  God  is  his 
Beloved,  not  the  Beloved  of  the 
people,  and  the  Temple  is  his  house, 
not  the  house  of  the  people. 

and  the  holy  flesh  they  remove  from 
you — God  turns  now  to  Israel  and 
addresses  them.  You  offer  up  flesh 
to  many  gods,  but  the  holy  flesh  that 
is  on  My  altar  you  neglect  to  offer 
up.  You  have  neglected  the  sacrifi¬ 
cial  service  as  though  it  is  not 
incumbent  upon  you. 

for  [with]  your  evil,  then  you 
rejoice — You  have  no  shame  or 
remorse  from  your  sins,  but  when 
you  commit  the  evils,  you  rejoice. 
Others  explain:  And  holy  people 
pass  away  from  you.  I.e.,  the  righ¬ 
teous  and  the  pious  are  no  longer 
with  you;  therefore,  you  commit 
these  sins. 

The  Midrash  explains  in  the  fol¬ 
lowing  manner:  When  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  destroyed  the 
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to  the  sound  of  a  great  tumult.  He  has  kindled  fire  upon  it,  and 
they  have  broken  its  branches.  17.  And  the  Lord  of  Hosts  Who 
planted  you  spoke  evil  concerning  you,  about  the  evil  of  the 
house  of  Israel  and  the  house  of  Judah,  which  they  did  to  them 
to  provoke  Me,  to  burn  sacrifices  to  Baal.  18.  And  the  Lord 


pares  them  to  an  olive  tree,  since  it  is 
always  leafy  and  its  leaves  are  green 
throughout  the  year.— [Redak] 
to  the  sound  of  a  great  tumult — 
And  now,  because  of  your  sins, 
many  nations  will  come  upon  you, 
and  a  great  tumult  will  be  heard. 
Through  them,  fire  will  be  kindled 
upon  ‘it.’  The  intention  is  ‘He  has 
kindled  upon  you,’  but  it  is  not  un¬ 
usual  for  Scripture  to  change  from 
second  to  third  person. — [Redak] 
to  the  sound  of  a  great  tumult — 
Heb.  nVion,  an  expression  of  the 
tumult  of  a  large  multitude  that  will 
come  upon  them. — [Rashi] 

and  they  have  broken  its  branches 
— Heb.  vnv'n  wm. — [Rashi] 

Those  nations  shall  break  the 
branches  of  the  olive  tree  to  which 
Israel  is  compared. — [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kimchi  renders: 
And  He  shall  kindle  fire  with  its 
leaves,  meaning  the  leaves  of  the 
olive  tree. 

and  they  have  broken  its  branches 
— Heb.  the  high,  raised  up 

branches,  symbolic  of  Jerusalem  and 
the  Temple. — [Redak] 

Jonathan  renders:  Like  an  olive 
tree,  beautiful  in  form  and  beautiful 
in  appearance,  whose  branches  give 
shade  among  the  trees,  so  did  the 


Lord  exalt  your  name  among  the 
peoples,  but  when  you  transgressed 
the  Torah,  a  camp  of  peoples,  strong 
as  fire,  will  come  upon  you,  and  a 
mingling  of  nations  shall  join  them. 

17.  Who  planted  you — Since  he 
compares  them  to  an  olive  tree,  he 
continues  the  metaphor  with  the 
expression  of  planting.  I.e.,  just  as 
the  Lord  established  you  in  the  good 
land  when  you  did  good,  so  did  He 
speak  concerning  you  to  the  proph¬ 
ets,  that  evil  is  destined  to  befall  you 
because  of  the  evil  deeds  of  the 
house  of  Israel  and  the  house  of 
Judah.  He  predicted  evil  to  the 
house  of  Israel  and  it  has  already 
befallen  them.  Now  He  predicts  evil 
to  the  house  of  Judah,  and  it  will 
befall  them. — [Redak] 

1 8.  And  the  Lord  let  me  know— So 
said  the  prophet.  “ The  Holy  One, 
blessed  be  He,  let  me  know  their 
retribution. '  ’ —  [Rashi] 

Rabbi  Joseph  Kimchi  explains: 
He  let  me  know  that  they  were  plot¬ 
ting  to  poison  me,  as  is  mentioned 
in  the  following  verse.  He  says:  He 
let  me  know,  and  I  knew.”  Then  I 
knew,  for  I  did  not  know  before  this, 
since  it  did  not  enter  my  mind.  I  dief 
no  evil  to  them.  I  castigate  them  for 
their  own  benefit. — [Redak] 
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no  longer  be  remembered — I.eM  let 
him  no  longer  be  remembered 
among  the  living. —  [Redak] 

20.  And  the  Lord  of  Hosts  is  a  just 
IJudge — Plead  my  cause  that  I  have 
against  them  because  You  are  a  just 
I  Judge. — [Redak] 

Who  searches  the  kidneys  and  the 
heart — For  You  searched  their  heart 


and  kidneys  and  informed  me  of 
their  plot,  so  that  I  should  beware  of 
them. —  [Redak] 

Let  me  see  Your  vengeance  against 

them — He  cursed  the  people  of 
Anaiholh. — [/?us/i/] 

I  supplicate  You  that  I  remain 
alive  until  after  You  have  wrought 
vengeance  upon  them. — [Redak] 
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let  me  know,  and  I  knew,  then  You  showed  me  their  deeds. 
19.  And  1  was  like  a  lamb  and  a  bull,  [that  is]  brought  to  the 
slaughter,  and  I  did  not  know  that  they  had  devised  plans  about 
me,  “Lei  us  destroy  his  food  with  wood,  and  let  us  cut  him  off 
from  the  land  of  the  living,  and  let  his  name  no  longer  be 
remembered.”  20.  And  the  Lord  of  Hosts  is  a  just  Judge,  Who 
searches  the  kidneys  and  the  heart,  “Let  me  see  Your  vengeance 
against  them,  for 


19.  And  I  was  like  a  lamb  [and]  a 
bull — that  will  be  brought  to  the 
slaughter. — [Rashi] 

brought — Heb.  Since  I  let 

them  know  of  the  evil ,  they  plan  to  kill 
me. — [Rashi] 

like  a  lamb  [and]  a  bull — Heb. 

1P3D3.  Dunash  and  Judah  son  of 
Kudish  (Karish)  interpreted  it  ‘as  a 
lamb  and  a  bull,  brought  to  the 
slaughter.  And  is  like  4(Deut. 
28:4)  the  offspring  of  your  cattle 
Although  it  was  not  stated 
fpVto,  we  find  similar  cases,  e.g. 
(Habukkuk  3:1 1)  The  sun  [and]  the 
moon  (nv)  stood  on  high'  '(Isaiah 
38:14)  Like  a  crane  / and J  a  swallow 
(nay)  so  l  chirp.’  And  Menahem 
interpreted  fpVK  a  large  lamb 

(see  Psalms  38:9,  Rashi  ad  loc.),  and 
Jonathan  supports  him ,  since  he  ren¬ 
ders  like  a  choice  lamb. — [Rashi 
from  Machbereth  Menahem  p.  26, 
Teshuvoth  Dunash  pp.  46,47]  The 
intention  is  that  he  was  like  a  choice 
lamb,  designated  for  slaughter;  not 
like  a  lean  lamb,  which  is  not  used 
for  slaughtering. — [Rabbenu  Tam] 
The  prophet  says:  Before  God 
informed  me  of  their  plot,  I  was  like 
an  innocent  lamb,  led  to  the 
slaughter.  Just  as  the  lamb  or  the 


bull  knows  nothing  of  his  master’s 
plans  when  he  leads  him  to  the 
slaughterhouse,  so  was  1  unaware  ol 
the  plans  of  my  friends  and  my 
kinsmen  when  they  called  me  to  eat 
with  them. — [Redck] 

Let  us  destroy  his  food  with 
wood — Let  us  put  poison  into  his 
food. — [Rashi  from  Jonathan] 

The  intention  is  that  they  would 
put  poisonous  wood  into  his  food. 
This  resembles  the  episode  of  Marah 
(Exodus  15:25)  when  Moses  cast  a 
stick  of  poisonous  wood  into  the 
water  and,  by  a  miracle,  the  water 
became  sweet.— [Redak] 

his  food — Heb.  ion1?,  lit.  his  bread. 
This  term  is  often  used  to  denote  all 
food. — [Redak,  Mezudath  Zion] 

It  may  also  be  rendered:  Let  us 
put  poisonous  wood  into  his  food, 
rendering  nivntfi  like  nrr^J.  It  may 
also  mean:  Let  us  sink  poison  into 
his  food,  deriving  from  nntf.  a 

pit.  for  one  who  wishes  to  poison 
someone  sinks  the  poison  deeply 
into  the  food  lest  it  be  detected  by 
the  intended  victim. — [Ibn  Sach¬ 
in  iash] 

from  the  land  of  the  living — From 
this  world.  Jonathan  renders:  From 
Eretz  Israel. — [Redak] 
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when  the  enemy  captured  the  city, 
the  Rabbis  tell  us  that  the  men  of 
Anathoth  repented,  and  they  did 
have  a  remnant.  Indeed,  we  find  that 
when  they  returned  from  Baby¬ 


lonian  exile,  the  men  of  Anathoth 
were  one  hundred  and  twenty-eight 
(Ezra  2:23). — [Redak  and  Yalkut 
Shimoni  from  Pesikta  d’Rav  Kahana, 
pp.  I60f.] 
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to  You,  I  have  revealed  my  cause.  21.  Therefore,  so  says  the 
Lord  of  Hosts  concerning  the  men  of  Anathoth,  who  seek  your 
life,  saying,  “You  shall  not  prophesy  in  the  name  of  the  Lord, 
and  you  shall  not  die  by  our  hand.”  22.  Therefore,  so  says  the 
Lord  of  Hosts:  Behold,  I  will  visit  retribution  upon  them;  the 
young  men  shall  die  by  the  sword:  their  sons  and  daughters 
shall  die  through  hunger.  23.  And  they  shall  have  no  remnant, 
for  1  will  bring  misfortune  upon  the  men  of  Anathoth  in  the 


year  of  their 

to  You  I  have  revealed  my  cause — I 

have  no  kinsmen  to  whom  to  reveal 
my  cause  for  they  have  plotted  to 
kill  me.  I  have,  therefore,  revealed 
my  cause  to  You,  and  You  execute 
judgment  against  them.  The  expres¬ 
sion  of  revealing  his  cause  to  God  is 
anthropomorphic,  for  God  knows 
everything.  Jonathan,  in  fact,  ren¬ 
ders:  I  said. — [Redak] 

21.  and  you  shall  not  die  by  our 
hand — Now,  how  did  Jeremiah  state 
that  God  informed  him  of  the  plot  if 
the  people  of  Anathoth  openly 
threatened  him  with  death  if  he 
continue  to  prophesy  in  the  name  of 
God?  The  answer  is  that  he  consi¬ 
dered  it  a  mere  threat  that  they 
would  kill  him  in  public,  and  he  had 
no  fear  of  that.  That  they  should 
poison  him  was  still  possible,  but  he 
was  completely  unaware  of  such  a 
plot. — [Redak] 

22.  the  young  men  shall  die  by  the 
sword — The  young  men,  who  rely  on 
their  strength,  and  will  go  forth  to 
wage  war,  will  die  by  the  sword. — 
[Redak] 

their  sons  and  daughters — who  will 
remain  within  the  city,  will  die  from 
hunger.  He  does  not  mention  the 


remembrance. 


fathers,  since  they  will  be  the  ones  to 
eat  any  food  obtainable,  according 
to  the  Rabbinic  maxim:  Your  life 
comes  before  your  fellow's.  More¬ 
over,  they  will  eat  the  flesh  of  their 
children  because  of  the  famine.— 
[Redak] 

23.  And  they  shall  have  no 
remnant — The  men  of  Anathoth 
shall  be  punished  more  severely  than 
the  rest  of  Israel  since  they  should 
have  supported  Jeremiah,  being  his 
neighbors  and  his  kin.  Instead,  they 
threatened  to  kill  him  if  he  would 
prophesy  in  God’s  name. — [Redak] 
upon  the  men  of  Anathoth — Heb. 
nirqy;  lit.  to  the  men  of 

Anathoth.  Like  nirqy  upon 

the  men  of  Anathoth. — [Jtaj/rf] 
in  the  year  of  their  visitation — The 
year  of  the  destruction,  which  was 
the  nineteenth  year  of  Nebuchad¬ 
nezzar’s  reign,  when  God  visited 
upon  them  their  punishment  for 
their  iniquity,  the  land  was  devas 
tated,  and  the  survivors  went  into 
exile.  The  prophet  states  that  the 
men  of  Anathoth  will  have  no 
survivors.  Although  this  was 
decreed  upon  them,  when  the  time 
came  for  the  decree  to  be  executed. 
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thoughts,  and  they  do  not  believe  in 
His  retribution,  there  is  no  hope  that 
they  will  repent. 

Abarbanel  explains  that  this  verse 
refers  to  Nebuchadnezzar,  as  Rashi 
explains  it  in  his  first  interpretation. 
Since  Nebuchadnezzar  did  not 
inherit  the  throne,  but  was  the  first 
of  the  dynasty,  it  is  said  that  the 
Lord  planted  him.  Then  he  begot 


children  and  grandchildren  who 
succeeded  him  on  the  throne.  This  is 
symbolized  as  taking  root  and  pro¬ 
ducing  fruit.  The  prophet  asks  God 
why  they  merited  this  success,  since 
they  are  not  of  the  pious  of  the 
nations,  for  ‘You  are  near  in  their 
mouths,  but  far  from  their 
thoughts.’ 

3.  But  You,  O  Lord,  have  known 
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1.  You  are  right,  O  Lord,  when  I  contend  with  You,  but  I  will 
argue  with  You.  Why  has  the  way  of  the  wicked  prospered,  all 
who  deal  with  treachery  have  peace?  2.  You  have  planted 
them,  they  have  even  taken  root,  they  have  even  produced  fruit. 
You  are  near  in  their  mouths  but  far  from  their  thoughts. 
3.  But  You,  O  Lord,  have  known  me, 


1.  You  are  right,  O  Lord,  when  1 
contend  with  You —  When  l  debate 
with  You,  l  know  that  you  will  be 
right  in  Your  words,  but  I  wish  to 
argue  with  You  so  that  You  will  let  me 
know  Your  way. — [Rashi] 

Redak  explains:  To  contend  with 
You  is  impossible,  for  You  are  just, 
and  I  cannot  disagree  on  this  point, 
but  I  will  speak  with  You  like  a 
person  who  debates  with  his  friend, 
who  discusses  the  arguments  on 
both  sides  of  the  question  for  I  am 
perplexed  in  this  matter. 

Why  has  the  way  of  the  wicked 
prospered? — That  You  have  given 
greatness  to  Nebuchadnezzar  the 
wicked,  and  you  have  made  him  suc¬ 
ceed  in  destroying  Your  house? 
Another  explanation  is  that  he  was 
crying  and  complaining  about  the 
men  of  Anathoth. — [Rashi]  Metsu- 
dath  David  follows  the  first  explana¬ 
tion,  and  Rabbi  Joseph  Kara  follows 
the  second  one.  Redak  explains 
simply  that  among  the  Jews  there 
were  wicked  men  who  were  pros¬ 
perous. 

have  peace — Heb.  an  expres¬ 

sion  of  niVtf,  peace. — [Rashi] 

5.  You  have  planted  them — This 
symbolizes  their  prosperity,  which  is 
stable  and  becomes  progressively 


greater  and  greater.  This  word 
indicates  that  they  have  not  gained 
prosperity  by  chance,  but  that  God 
Himself  has  given  it  to  them.— 
[Redak] 

You  are  near  in  their  mouths — If 

they  call  upon  You  in  prayer  or 
mention  You  in  an  oath,  it  is  false, 
for  You  are  far  from  their  thoughts, 
and  they  do  not  think  that  their 
success  is  in  Your  hand,  and  that  it 
is  You  Who  brings  success  or  mis¬ 
fortune  upon  them.  Jonathan  ren¬ 
ders:  The  words  of  Your  Torah  are 
close  to  their  mouths,  but  fear  of 
You  is  far  from  their  thoughts. — 
[Redak] 

Although  they  appear  outwardly 
to  fear  You,  that  is  merely  lip  ser¬ 
vice,  but  You  are  far  from  their 
thoughts,  and  they  do  not  believe  in 
You  wholeheartedly. — [Mezudath 
David] 

Malbim  explains  that  Jeremiah 
contends  with  God  that  it  is  unfair 
that  the  wicked  have  children,  and 
these  children  remain  alive.  You 
cannot  say  that  God  waits  for  them 
to  repent,  for  a  wicked  man  can  be 
expected  to  repent  only  if  he  believes 
in  Divine  retribution,  but  cannot 
control  his  desires.  In  this  case, 
however,  since  God  is  far  from  their 


mam 


3’  7TBT 


108 


*a  jtoDprn  rural  ’J«“in 
' ~iy 1  :mi  of?  qtHprn.  nnap? 
*  mtwrosi  atwn  pan  ?3«ri  to 

iri  ^  V.V  T  -  T  V  J"Z  )  VT  T  J-  VS  IV  "  T 


“"in  nKT  a?  mpa 
npch  i  epWrha  a 

1  »t  T?  t  :  -  r  :  “ 


?  to 

IJTl'TTK 


T?  nsi 

70?rn3  |V.17 

5?SftS  TO 1  :<Tn?  or?  “TO™.  'tot?? 

'jiij’K  iy.  i  :  — — — —  ^ - ‘  ‘  - - 

Kjfem  Kjr>K  annn 

niomnnsD  rd-’^nsriD^^ 

*]5  |12n*"|  K;E'Bn  ...  <T  :  ,T  7  :  I  j“"  t  i**  AT .  • 

n#  «piyi  K-vys  ‘  *  *-  *  ‘  ,e?  ^  ‘  IH  |  H|| 

vnbnj?i  '?J  k?  nc^ 

«i*3Vn  NJl  r. : 

irsj 

*'0*1  Kip  '"3HD 

tK^3  Dpnn  :  ’jni>7'  tipft  '3  '307113  ’3l3  t'7WOT  H’n  no  rrv  un.-uv  monn  em3  pns  vm’pi  crura  rv 
L-  /|F/,;u  rM,U-tnr,-\n.y.;  r„n->  m  n-,n5  -,nnnS  •  ,JN^n  :  '&ti  nvisa  run’  '3nin’  lx3  *>*  n’  p^03'  na»iT 

1JW  <f  c  '^pwc'7)»iw>  "n?  |n  opro.nn3B?  ai  ^  Dni3;j  1 1nR  ^  njnai .  ^v\  ,.:v  nN1  .,D 

;03'niO.DtPHpnfc('n  13C1?')7'W  10  Drift  )3p'M  71?  op’nn  :pip  *ci  '31?  m^k  Drvni’Saa  pimi  cn*B3  nnK 
E>3"  mpn  ?3  3tyyt  ^iwn  73Rj1  'DO  iy  (1)  '3ni  n'wn1?  noM3ty  p3V3  'b  mi32»  man  na  .  nnaa^  |m*3 
PPDD  33  ’3Ci'  01)7?)  103’C»  p"mi  ft w  '737  jft?  71?  :  worn  .  row  av1?  D»"ipm  :  mao*  tav  raa 

./.F/..U  -,-s^f-i  ■  -.Inn  n^3U  0O»  ’HD  TO  lAWD  .  'W  pMH  ^>3Xn  MO  TO  (l) 

.  (1  1?33  ft  7  31D) .  nnSJD  •  37DP  ,73Rn  01)X  3  nTpy  ninjp  pvntr  ;*KEinn  pya  ;*MBin  n« 

.  Un'inKHK  HKT  K?  :  nftopft?  '30'  .noK  '3  nrio  nona  nr.BBi  m»  m»n  pi  annns^  pun 
O'^Jl  r-K  '3  (n)  :irDlD3  ?'?'  ?»  r/Di  vbl  pft  p'«n  ^  wen  N^piK  njmjwavin  ns  -^D.-n  '3tn» 

ns  nsi’  n^f  nos  o  :  nm:y  'crjx  s'm;cp  no^»o  ntn 
TO  s’3j  bv  vo'3  snn  s^>  it  nnain  Dn^»  n*nn  s^  nnsen  ivby  snjno  hihbf  nnnx  nmir  'B’:s  nos  p  ,  irnnnK 
ns  '3  (n)  nnai^n  km  in  n"apn  laxriir  naiErn  *]!?»ki  p'o  ims  lans  D'cet^o  ^s'rsri?  wot  bv  mm  jsa 
p"Ti  'v  nnjo 

Miner  'ib  runs  .  7ns  'zb  n:n3i  :  'imp  noa  ’niH  hmt  :  iVj  v-j6b  o«>c'  d'dibu  'r;  o>:cd  pi,-;”  •  ?s  w  (■>) 

*jmi  aid  :n  ne^  ,3  cm  i:oo  pirn  r,nsB>  03^3  h1?  7 dm 

:nn3Q^  |«t3  cnpTO  d m  cipoo  Dp’nr:  D’piynn  **i^pn  i^s  ibh  n’»n  ;o  onis  up'nn  np  loa.nnsa^ssa  cp'.m  :pto 
jinn  ;o  oipo  Dn^>  .Tn'  m*?i  33n*?  nj’ein  ;33nn  cv  Mini  an  J3n  13  h'.-pe'  ovS  .  nnn  dv^  :  oj’oim  .  oernprn 
n^>M  wipinv  n?  n’n*  ’no  ny  .pKn^sn  *no  n»  aunn^vna  .03130  tfr”  nny  S3M  cn1?  non  cnvisn  *artwS  vov  tni 
^>3Hn  no  *3Doi  i}ipi  mono  nnco  ]3i  na^cn  700  bv  nr  .b^”  mtPn  Sa  a^yi :  pmn  ov  Mini  p«n  ^asnera  na’-'n  dv*> 
nm*  oniSera  moiK  on  ’a  nnn  evo  'o^n  o’visnn  n*?M  l^xa*  m^bt  jnia  jnn  nos  ’a  na  'a^vnyoo  p.xn  nnc*ni 
*a  lannnx  ^m.-i  nxi'  k*?  'noiM  cm  nny  onsty  o'yx  yo^>  cannns  M*a*  ^>kh  noxn  'N*a:  cn*?  iiom*  cm  iannns 
miv  ^»yo  Mmty  m^m  ytyooypni  noon  *]Kn  ioa  p’^a  pap  .  nneo  :  lannnsno  ym*  la’Ni  .  lj'tyyoai  133  n’ati'oiaw 
m^Mty  n3H?n  piasn  m  *a  V’tnm  ”d  .D’^ao  ns  »a  (?):^Mn  i3'tyn  m^»i  ,*PB'on  nn^in  bv  worn  ^kb*  nani  ooiy  bvs  nn 


mnwD,  , 

pinac  enfi  dto  a*6i  ai  n’»Oon  p  ?)J3C  *J5>oa  oft  a*an 
op-nca  pi  .  ep'nn  :  inn  cJw  aai  )’ft  *a  c?*ri'bn  enft 
’no  ny  (:) :  cjOs-i  oi’J  o>*nim  ?;?  jftJa  rnano  Jft  omi5?n 
rn^n  CDiJa  ni'^ionoio  fti?  ftia  7mfta  oipna  pjicp  101 
paaoi  Press  *hft  p'pp  *pn  ip  'a  *pft  aac  pi*?J  iftac'  iu 
on  PD7i  op'7Pft  eftn  o'ft  *3ftc  tmmfta  ouco  imaa  oiafta  cj'a^r  6J  'a  qic?  pnra  oniai  ?a  'rev  ppc7  paoa  aca’ 
pft  tft  a*rpi  0S76  ift  iaic*i  cro  pam*i  oiaftn cnift  aijn  3")  ftia*  pi  oii»  7d  pppcj  *iaft  o*?p  ;a  *a>  amftai  oc’ca  ?*?’ 
li  anft  pi  O'icn'i  aio'  oa  pan  n*aan  ipipa  a*:n  p*“»  a*o  fti  o’dtg  *ci  .  nnn  o’Sai  ns  *a  (a)  :  iftira  nnn 


|VV  mivo  ,  , 

aano  pan  *  oty’ipm  .apnea  p)p  .  np*nn  (j) :  pria  'in 
aiaft  ma  annea  pao  .  33Mn  (7)  :  ('a  iftp)  iap  iG7p  ina 
op'oft  qoft  ma  p’ia  p)o  .  nnco  :  (7"a  ams’)  pfta  aia) 
pcin  .  nnn  (?)  :  (poi  P'anft  pain  .  ljnnns  :('oi*ti) 


interpretation  also,  the  following 
verses  illustrate  the  wickedness  of 
the  people  of  Judah,  to  convince  the 
prophet  of  the  necessity  of  the  exile. 

Rabbi  Joseph  Kara,  as  mentioned 
above,  explains  that  the  prophet 
asks  why  the  people  of  Anathoth, 
who  dealt  wickedly  with  him,  were 
prospering?  He  proceeds  to  ask: 

[3]  But  You,  O  Lord,  have  known 
me — I.e.,  You  know  what  they  are 
doing  to  me;  You  know  the  pain  of 
my  soul. 


You  shall  see  me — I.e.,  You  shall 
see  my  affliction  and  my  toil. 

and  You  shall  try  my  heart  with 
You — that  I  am  not  like  them,  for 
You  are  near  to  them  in  their 
mouths  but  far  from  their  thoughts, 
but  I  am  sincerely  with  You. 

5.  For  if  you  have  run  with  foot¬ 
men  and  they  wearied  you — Your  kin, 
the  priests  like  you  and  the  men  of 
your  city  come  to  kill  you. — [Rashi] 
with  footmen — Heb.  D^r)  (pieton 
in  O  F ),  pedestrian. — [Rashi] 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  230. 
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You  see  me,  and  You  try  my  heart  with  You.  Draw  them  out 
like  sheep  to  the  slaughter,  and  prepare  them  for  the  day  of 
slaughter.  4.  How  long  will  the  land  mourn  and  the  grass  of  all 
the  field  dry  out?”  Because  of  the  evil  of  its  inhabitants,  beasts 
and  fowl  are  ended,  for  they  said,  “He  will  not  see  our  end.” 

5.  For  if  you  have  run  with  footmen 


me — Also,  concerning  the  men  of 
Anathoth  You  have  aided  me,  for  You 
have  known  me. — [Rashi] 

Draw  them  out  like  sheep  to  the 
slaughter — Draw  them  out  of  life  to 
death  (detache  les  in  French ,  separate 
them,  cut  them  off).  Comp.  ‘(Joshua 
8:6)  until  we  have  drawn  (Ujrnn)  them 
from  the  city.' — [Rashi] 

and  prepare  them — Heb.  Dtfnprn, 
prepare  them. — [Rashi]  This  is  not 
related  to  hallowing  as  one  may 
think.  This  root  is  often  used  in  the 
sense  of  preparing.  Jonathan,  too, 
interprets  the  word  in  this  manner, 
followed  by  Redak  and  Mezudoth. 

4.  How  long  will  the  land  mourn 
and  the  grass  of  all  the  field  dry 
out? — Up  to  here  are  the  prophet's 
words,  and  the  Holy  Spirit  replies  to 
him,  “Because  of  the  evil  of  its  inhabi¬ 
tants,  beasts  and  fowl  are  ended. — 
[Rashi] 

will  . . .  mourn — Be  waste. — 
[Rashi] 

ended — ( finira  in  French,  will  ter¬ 
minate). —  [Rashi] 
for  they  said — I.e.,  the  inhabitants 
of  this  land  have  said. — [Rashi] 

“He  will  not  see  our  end.1’ — It  is 
not  revealed  to  Him  what  will  be  at 
our  end. — [Rashi] 

This  follows  RashC s  first  interpre¬ 
tation,  that  Jeremiah's  question  is 
about  the  success  of  Nebuchadnez¬ 


zar.  He  prays  that  the  enemy  will  be 
drawn  to  death  like  sheep  to  the 
slaughter.  He  asks  how  long  the 
land  will  be  desolate  and  the  grass 
will  be  dry.  God  replies  that  all  this 
is  because  the  Israelites  have  denied 
God’s  knowledge  of  their  end.  He 
continues  to  elaborate  upon  the 
wickedness  of  the  people  of  Judah, 
pointing  out  to  the  prophet  that 
even  his  own  kinsmen  dealt  trea¬ 
cherously  with  him,  surely  the 
princes  of  Judah.  For  this  reason, 
Nebuchadnezzar  was  sent  to  con¬ 
quer  the  land.  This  will  be  explained 
further  in  the  following  verses. 

Mezudath  David,  following  Abar- 
banel.  likewise  explains  that  the 
prophet  questions  God's  reason  for 
making  Nebuchadnezzar  prosper. 
God  replies:  How  long  will  the  land 
mourn  and  the  grass  of  all  the  field 
dry  out;  because  of  the  evil  of  its 
inhabitants,  beasts  and  fowls  are 
ended,  for  they  said,  “He  will  not 
see  our  end”?  Should  the  land 
remain  desolate  forever,  and  shall 
all  the  beasts  and  fowls  end  because 
of  the  sins  of  the  inhabitants  of  the 
land,  who  say,  “God  does  not  know 
what  our  end  will  be"?  Rather,  let 
Nebuchadnezzar  conquer  the  land 
and  exile  its  inhabitants  in  order  to 
expiate  their  sins,  and  then  let  them 
return  to  the  land.  According  to  this 
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‘the  enemies  of  Israel.  [This  is  a 
euphemism  for  Israel.] 

will  you  compete— (aastir  in 

O.F.). — [Rashi] 


6.  have  dealt  treacherously  with 
you— For  you  trusted  them,  and 
they  plotted  to  poison  you. — 
[Redak] 
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and  they  wearied  you,  how  will  you  compete  with  horses,  and 
in  the  peaceful  land  which  you  trust,  how  will  you  do  in  the 
heights  of  the  Jordan?  6.  For,  even  your  brethren,  and  your 
father's  household,  they  too  have  dealt  treacherously  with  you, 


how  will  you  compete  with 
horses — to  run  with  the  horses.  That 
is  to  say,  if  even  your  brethren  the 
priests  come  to  kill  you,  surely  the 
princes  of  Judah  will  rise  up  against 
you  to  kill  you.  This  is  the  reason  for 
My  anger  against  them,  and  this  is 
the  reason  for  the  success  of  the 
enemy.  And  so  did  Jonathan  render : 
This  is  the  reply  etc.  And,  according 
to  the  Midrash  of  our  Rabbis  ( San¬ 
hedrin  96a):  If  you  are  amazed  about 
the  reward  for  the  three  steps  that 
Nebuchadnezzar  ran  in  My  honor  in 
the  days  of  Merodach-baladan,  why  / 
gave  him  so  much  greatness,  how 
much  more  will  you  be  amazed  when 
you  see  the  payment  of  reward  that  / 
will  pay  the  righteous  who  ran  before 
Me  like  horses! — [Rashi]  Jonathan's 
paraphrase  of  this  verse  matches  the 
Talmudic  explanation,  rather  than 
Rashi' s.  It  is,  therefore,  possible  that 
the  words,  ‘And  so  did  Jonathan 
render:  This  is  the  reply  etc.’  should 
follow  the  Talmudic  explanation. 
The  story  of  the  three  steps  Nebu¬ 
chadnezzar  ran  in  God’s  honor,  is 
told  by  the  Talmud  (ad  loc.).  In  II 
Kings  20:12,  it  is  slated:  ‘At  that 
time,  Berodach-baladan  the  son  of 
Baladan,  the  king  of  Babylonia,  sent 
letters  and  a  gift  to  Hezekiah  for  he 
heard  that  Hezekiah  had  been  ill.' 
Because  Hezekiah  was  ill  and  re¬ 
covered  should  he  send  him  letters 
and  a  gift?  Yes,  ‘(II.  Chron.  32:31) 
To  enquire  of  the  wonder  that  was  in 


the  land,’  for  Rabbi  Jonathan  said: 
That  day  that  Ahaz  died  was  only 
two  hours,  and  when  Hezekiah 
became  ill  and  recovered,  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  restored  those 
ten  hours  to  the  day,  as  it  is  written: 
‘(Isaiah  38:8)  Behold  I  return  the 
shade  of  the  steps  that  it  went  down 
on  the  steps  of  Ahaz  by  the  sun 
backwards  ten  steps,  and  the  sun 
returned  ten  steps  on  the  steps  that  it 
had  descended.’  He  said  to  them, 
“What  is  this?”  They  replied, 
“Hezekiah  was  ill  and  recovered.” 
He  said,  “Is  there  such  a  man,  and  I 
should  not  want  to  send  him  a  greet¬ 
ing?  Write  to  him,  ‘Greetings  to 
King  Hezekiah,  greetings  to  the  city 
of  Jerusalem,  greetings  to  the  great 
God.’”  Nebuchadnezzar  was  Bala- 
dan’s  secretary.  He  was  not  there  at 
the  time.  When  he  came,  he  said, 
“How  did  you  write?”  They  replied, 
“This  is  how  we  wrote.”  He  said  to 
them,  “You  call  Him  the  great  God 
and  you  write  to  Him  at  the  end?” 
He  proceeded,  “Write  in  this  man¬ 
ner,  ‘Greetings  to  the  great  God, 
greetings  to  the  city  of  Jerusalem, 
greetings  to  King  Hezekiah.*”  They 
said  to  him,  “He  who  reads  the  let¬ 
ter  shall  be  the  messenger.”  He  ran 
after  him.  When  he  had  run  three 
steps  (in  our  editions  of  the  Talmud, 
four),  Gabriel  came  and  stopped 
him.  Said  Rabbi  Johanan:  Had 
Gabriel  not  come  and  stopped  him, 
there  would  have  been  no  hope  for 
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galive.  Therefore,  it  is  vowelized  with  around  it  to  eat  it  because  they  hate 
a  ‘ pattah Are  they  like  a  speckled  it . — [Rashi] 

bird  of  prey,  stained  with  blood,  Are  there  birds  of  prey  around 
around  which  other  birds  gather?  her? — Are  these  armies  fowl  of  the 
Another  explanation :  Is  ...  a  heavens,  the  swift  troops  that  are 
speckled  bird  of  prey —  One  bird  is  around  her? — [Rashi] 
speckled,  and  all  the  birds  gather  Redak  explains:  Are  there  birds  of 
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they  too  have  called  a  gang  after  you;  do  not  believe  them 
although  they  speak  cordially  to  you.  7.  I  have  abandoned  My 
House,  I  have  forsaken  My  inheritance;  I  have  delivered  My 
soul’s  beloved  into  the  hand  of  her  enemies.  8.  My  inheritance 
was  to  Me  like  a  lion  in  the  forest;  she  raised  her  voice  against 
Me;  therefore,  I  hated  her.  9.  Is  My  inheritance  to  Me  a 
speckled  bird  of  prey?  Are  there  birds  of  prey  around  her? 


have  called  a  gang  after  you — Heb. 

a  group  of  men. — [Rashi] 

I.e.,  they  have  gathered  after  you 
to  frighten  you  if  you  prophesy 
against  them. — [Redak] 

Others  explain:  they  loo  have 
called  after  you  and  have  reviled  you 
aloud. — [Kara,  Isaiah  da  Trani] 
Others  render:  They  too  have 
called,  “Fearless!”  after  you.  Since 
you  show  no  fear  and  continue  to 
prophesy,  they  say  about  you,  in 
your  absence,  that  you  are  fear¬ 
less. — [Rabbi  Joseph  Kimchi] 

Rav  Hai  explains  it  as  a  pejora¬ 
tive,  to  be  explained  in  the  opposite 
sense  of  the  word.  Whereras 
means  ‘full,'  they  use  it  in  the  sense 
of  ‘lacking,’  i.e.,  imperfect  in  all 
ways.  Ibn  Nachmiash  suggests:  full 
of  foolishness,  full  of  stupidity. 

do  not  believe  them — If  they  are 
friendly  with  you  and  speak  cordial¬ 
ly  to  you,  do  not  believe  them,  for 
they  are  lying.  They  intend  to 
befriend  you  so  that  you  will  eat  in 
their  house  and  they  will  poison 
you. — [Redak] 

7.  I  have  abandoned  My  House- 

God  says  this  like  a  person  lament¬ 
ing  a  loss. — [Redak] 

My  inheritance — Israel. — [Redak, 
Mezudath  David] 


My  soul’s  beloved — My  treasured 
people . — [Rashi] 

I  loved  her  deeply,  and  now, 
because  of  her  iniquities,  I  have 
delivered  her  into  the  hand  of  her 
enemies. — [Redak] 

8.  she  raised  her  voice  against 
Me — The  cry  of  her  violent  deeds  has 
ascended  before  Me. — 

When  a  lion  roars  in  the  forest, 
and  the  passersby  hear  his  voice, 
they  leave  the  road  of  the  forest  and 
even  the  road  near  the  forest.  So 
have  I  forsaken  My  inheritance,  for 
they  were  like  a  lion  in  the  forest 
that  roars  at  night.  The  raising  of  the 
voice  is  figurative  of  the  cries  of  the 
oppressed  or  the  shouts  of  the 
idolaters  in  the  pagan  temples,  as  we 
find  in  the  episode  of  Elijah  with 
Ahab,  ‘(I  Kings  18:26)  And  they 
called  in  the  name  of  Baal  from 
morning  to  noon,  saying,  “O  Baal, 
answer  us!”  And  in  verse  28,  ‘And 
they  called  aloud.” 

therefore,  I  hated  her — and 
uprooted  her,  for  I  am  weary  of 
bearing  her  evil  deeds  any  longer. — 
[Redak] 

Jonathan  renders:  I  have  rejected 
her. 

9.  Is  ...  a  speckled  bird  of 
prey? — The  ‘he’  is  that  of  the  interro - 
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11.  He  has  made  it — The  ante¬ 
cedent  is  Nebuchadnezzar;  although 
he  was  not  mentioned  before,  Scrip¬ 
ture  does  mention  many  shepherds, 
of  whom  he  was  the  head,  and  he 
made  the  field  into  a  waste. — 
[Redak] 

12.  On  all  rivulets— Heb.  D^. 
This  translation  follows  Targum 
Jonathan. 


Redak  renders:  On  all  the  high 
places  in  the  pastureland;  i.e.  on  the 
hills  and  the  mountains.  Although 
this  region  is  settled,  the  plunderers 
will  come  there. — [Redak] 
from  one  end  of  the  land  to  the 
other  end  of  the  land — Nebuchad¬ 
nezzar’s  armies  spread  to  other 
countries  as  well  as  Judah,  and  his 
sword  was  the  sword  of  the  Lord, 
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Go,  gather  all  the  beasts  of  the  field;  come  to  eat.  10.  Many 
shepherds  have  destroyed  My  vineyard,  they  have  trampled  My 
field;  they  have  made  My  delightful  field  into  a  desert  waste. 

1 1 .  He  has  made  it  a  waste;  the  wasted  one  mourns  before  Me; 
the  entire  land  is  waste  because  no  one  lays  it  to  his  heart. 

1 2.  On  all  the  rivulets  in  the  pastureland  have  plunderers  come, 
for  the  sword  of  the  Lord  consumes  from  one  end  of  the  land  to 

the  other  end  of  the  land;  there  is  no  peace  for  any  flesh. 


prey  speckled  with  the  blood  of  car¬ 
casses  around  My  inheritance  that  I 
chose  for  Myself? 

Go,  gather  all  the  beasts  of  the 
field — After  the  birds  of  prey  have 
gorged  themselves,  all  the  beasts  of 
the  field  come  to  devour  the 
remains.  Accordingly,  he  says  to  the 
fowl,  “After  you  are  sated,  go, 
gather  all  the  beasts  of  the  field.” 
The  birds  usually  are  the  first  to  spot 
the  carcasses  since  they  see  them 
from  above.  When  the  beasts  see  the 
birds  speckled  with  the  blood  of  the 
carcasses,  they  leave  their  lairs  to 
partake  of  the  feast. — [Redak] 
come — Heb.  vnn. — [Rashi]  The 
‘he’  is  instead  of  an  ‘alef,’  like  in  the 
word  ttik.  The  beasts  represent  the 
nations  that  accompanied  Nebu¬ 
chadnezzar  in  his  destruction  of 
Jerusalem.  It  is  as  though  they  sig¬ 
naled  them  and  raised  a  standard 
that  they  should  come.  This  is 
symbolized  by  the  speckled  birds  of 
prey  attracting  the  beasts.  It  is  a 
prophecy. — [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kara  explains  that 
God’s  inheritance,  Israel,  is  like  a 
speckled  bird  of  prey  because  of 
their  sins.  The  bird  of  prey  wallows 
in  the  blood  of  a  carcass,  and  the 


other  birds  mistake  him  for  a  car¬ 
cass  and  gather  around  him  to 
devour  him.  So  is  My  inheritance; 
they  have  become  stained  with  the 
innocent  blood  that  they  have  shed. 

Therefore,  Go,  gather  all  the 
beasts  of  the  field;  come  to  eat — You 
prophets,  gather  the  nations  and 
announce  to  them  that  they  come 
and  consume  Israel. 

10.  Many  shepherds — The  com¬ 
manders  of  the  troops  of  Nebuchad¬ 
nezzar’s  army,  as  it  is  stated  above 
(6:3):  ‘ Shepherds  and  their  flocks 
shall  come  to  her.’ — [Rashi] 

Redak  identifies  them  as  the  kings 
of  the  nations  allied  with  Nebuchad¬ 
nezzar,  for  the  king  is  to  his  nation 
as  the  shepherd  is  to  his  Hock. 
Jonathan,  too,  renders:  Many  kings 
have  slain  My  people. 

My  vineyard — This  refers  to 
Israel.  Cf.  Isaiah  5:7:  For  the  vine¬ 
yard  of  the  Lord  of  Hosts  is  the 
House  of  Israel. — [Redak] 
they  have  trampled — Heb.  109^,  an 
expression  of  trampling.  Cf  (Zech. 
10:5)  ’And  they  shall  be  like  mighty 
men  trampling  (D’pia)  the  mire  of  the 
streets .' — [Rashi] 

My  field — Heb.  ’n^n,  (campagne 
in  French ),  countryside. — [Rashi] 
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sending  lo  the  kings  of  Egypt  so  that 
they  should  aid  them  against  Baby¬ 
lon,  and  their  reliance  on  the  sup¬ 
port  of  the  splintered  reed,  namely 
Egypt.  In  this  way  he  interprets 
‘they  sowed  wheat,  but  they  reaped 
thorns’;  i.e.,  there  was  no  result 
from  the  money  they  paid  Egypt. 
They  became  ill  from  the  vast 


amount  of  money  they  paid  Egypt, 
which  was  of  no  avail. 

14.  My  wicked  neighbors — Egypt, 
Ammon  and  Moab,  Tyre  and  Sidon, 
who  were  neighbors  of  Eretz  Israel 
and  were  inflicting  harm  upon 
them . — [Rashi] 

Redak  adds  the  Philistines  and 
Edom  to  the  list.  See  ch.  47, 
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13.  They  sowed  wheat,  but  they  reaped  thorns;  they  have 
become  ill  to  no  avail.  Be  ashamed  of  your  increase,  because  of 
the  fierce  anger  of  the  Lord.  14.  So  says  the  Lord:  Concerning 
all  My  wicked  neighbors  who  touch  the  inheritance  that  I  have 
given  My  nation,  Israel,  to  inherit,  behold  I  uproot  them  from 
upon  their  land,  and  the  house  of  Judah  I  will  uproot  from  their 
midst.  15.  And  it  shall  come  to  pass,  that  after  I  uproot  them, 


for  He  inspired  the  sword  to  attack 
them,  and  the  prophet  prophesies 
concerning  each  one  of  these  nations 
further  on  in  this  Book.  In  this  way, 
there  will  be  no  peace  for  any 
flesh. — [Redak] 

13.  They  sowed  wheat,  but  they 
reaped  thorns — They  prayed ,  but 
their  prayer  was  not  accepted .  Why? 
Because  they  did  not  plow  for  them¬ 
selves  a  furrow  of  repentance  and 
good  deeds.  Therefore,  they  sowed 
seeds  resulting  in  thorns.  A  book  in 
which  iyiT  is  vowelized  with  a  ‘chink’ 
under  the  ‘zayin,’  is  erroneous. — 
[Rashi]  If  it  is  written  uni,  the  mean¬ 
ing  is  ‘sow,’  the  imperative  form. 
This  is  not  appropriate  here. 

they  have  become  ill — Heb.  iVnj, 
an  expression  of  illness.  They  have 
become  ill  with  their  pain  and  their 
cry  before  Me,  but  they  did  not 
avail. — [Rashi] 

of  your  increase — Of  your 
deeds . — [Rashi] 

Other  exegetes  interpret  this  verse 
literally.  I  will  decree  a  famine  upon 
you.  You  will  sow  wheat,  but  thorns 
will  grow.  You  will  become  ill  from 
hunger,  but  no  remedy  will  avail 
you.  Be  ashamed  of  the  curse  in  your 
grain  since  it  is  obvious  that  it  is  due 
to  God’s  fierce  anger  upon  you. — 
[Kara,  Mezudath  David,  Abarbanel] 


Redak  explains  that  God  refers  to 
the  prophets.  The  prophets  have 
sown  in  Israel,  God's  field,  words  of 
prophecy,  likened  to  wheat,  but  the 
result  was  only  that  the  people  com¬ 
mitted  evil  deeds,  compared  to 
thorns. 

they  have  become  ill  because  they 
did  not  avail — The  prophets  became 
ill  because  their  efforts  did  not 
avail. —  [Redak] 

they  were  ashamed  of  your  in¬ 
crease — The  prophets  suffered 
shame  from  your  increase,  from  the 
results  of  their  efforts,  that  they 
hoped  to  reap  wheat  and,  instead, 
reaped  thorns,  and  the  prophets 
became  ill  because  of  fear  of  the 
fierce  anger  of  the  Lord  that  is  des¬ 
tined  to  come  upon  you  because  of 
your  deeds.  Jeremiah  expressed  this 
prophecy  in  the  form  of  an  allegory 
of  a  field,  similar  to  Isaiah’s  allegory 
of  the  vineyard,  wherein  he  states: 
‘(Isaiah  5:2)  And  he  planted  it  with 
the  choicest  vines  .  .  .  and  he  hoped 
to  produce  grapes,  but  it  produced 
wild  berries.’  Israel  is  called  both  the 
vineyard  of  the  Lord  and  the  field  of 
the  Lord. — [Redak] 

Redak  proceeds  to  quote  his 
father,  Rabbi  Joseph  Kimchi,  who 
explains  the  passage  as  an  allusion 
to  the  vast  tribute  that  Israel  was 
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relurned  from  exile,  but  they  will 
return  when  the  Messiah  comes  and 
the  Jews  will  return  from  exile. — 
[Redak,  Ibn  Nachmiash ] 

1.  So  said  the  Lord— This  entire 
episode  concerning  the  girdle  may 


be  understood  to  have  actually 
occurred,  that  Jeremiah  did  as  God 
had  commanded  him.  Maimonides, 
however,  interprets  it  as  a  prophetic 
vision  (Guide  to  the  Perplexed,  vol. 
2,  ch.  45a).— [Redak] 
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I  will  return  and  have  pity  on  them,  and  I  will  restore  them, 
each  one  to  his  inheritance  and  each  one  to  his  land.  16.  And  it 
shall  be,  if  they  learn  the  ways  of  My  people  to  swear  by  My 
name,  “As  the  Lord  lives,”  as  they  taught  My  people  to  swear 
by  Baal,  they  shall  be  built  up  in  the  midst  of  My  people. 
17.  And  if  they  do  not  heed,  I  shall  uproot  that  nation,  uproot¬ 
ing  and  destroying,  says  the  Lord. 

13 

1 .  So  said  the  Lord  to  me:  Go  and  buy 


49:7—22.  God  calls  them  ‘My  neigh¬ 
bors,’  because  Israel  is  His  field  and 
His  vineyard.  Therefore,  they  are 
‘His  neighbors.' — [Redak] 

15.  I  will  return  and  have  pity  on 

them — They  all  suffered  close  to  the 
destruction  of  the  Temple,  and  con¬ 
cerning  each  one  it  is  stated  in  this 
Book,  ‘7  will  return  the  exile 
of.  .  — [Rashi] 

Just  as  Jeremiah  prophesied  con¬ 
cerning  their  exile,  so  did  he  prophe¬ 
sy  concerning  their  return.  Cf.  48:47, 
49:6.  He  says  that  when  Judah  and 
Benjamin  returned  from  Babylonian 
exile,  they  too  returned  from 
exile. — [Redak] 

It  is  usual  that  God  restores  the 
nations  He  uproots,  as  we  find  in  the 
Book  of  Isaiah,  that,  at  the  end  of 
days,  He  will  restore  the  captivity  of 
Ammon  and  the  captivity  of  Moab. 
Here  loo.  He  will  have  pity  on  the 
nations  and  restore  them,  each  one 
to  his  inheritance  and  each  one  to 
his  land. — [Kara] 

16.  if  they  learn — If  they  prose¬ 
lytize. —  [Rashi] 

If  the  nations  learn  the  ways  of 
My  people  to  believe  in  God  and  to 


swear  by  Him,  saying,  “As  the  Lord 
lives,”  in  their  oath,  as  they  pre¬ 
viously  taught  My  people  to  swear 
by  Baal. —  [Mezudath  David] 

Since  Israel  returned  from  the 
Babylonian  exile,  they  did  not  wor¬ 
ship  idols  and  they  did  not  swear  by 
Baal.  Now,  if  the  neighboring 
nations  learn  these  two  things  from 
them,  that  means  the  abolition  of 
idolatry. — [Redak] 

as  they  taught  My  people — For 
Israel  learned  idolatry  only  from  her 
neighbors. — [Redak] 
they  shall  be  built  up  in  the  midst  of 
My  people — For  many  of  them 
proselytized  when  they  returned 
from  exile  and  dwelt  among  the 
Jews.  The  intention  of  ‘being  built 
up’  is  that  they  will  remain  per¬ 
manently  among  the  Jews. — [Redak] 
17.  uprooting  and  destroying — 
I.e.,  they  will  never  again  return  to 
their  land.  The  later  prophecies  of 
the  return  of  Ammon  and  Moab  re¬ 
fer  only  to  those  who  will  learn  the 
ways  of  Israel.  According  to  Rabbi 
Joshua  (Ber.  28a)  who  disagreed 
with  Rabban  Gamliel,  the  Ammon¬ 
ites  and  the  Moabites  have  not  yet 
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or  that  they  were  corrupted  by  the 
idol  worship  of  the  Assyrians  and 
the  Babylonians  from  the  land 
bounded  by  the  Euphrates. — [Daath 
Mikra) 

in  the  cleft  of  a  rock — Daath 
Mikra  explains  that  the  intention  is 
to  hide  it  in  a  small  cave  in  the 


mountain,  large  enough  for  a  person 
or  persons  to  enter.  It  was  probably 
the  cave  near  the  spring  of  Al-farah, 
which  is  always  moist,  and  which 
would  promote  the  decay  of  the 
linen  girdle.  Isaiah  da  Trani,  too, 
notes  that  he  put  it  in  a  moist  place 
to  hasten  its  decay. 
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yourself  a  linen  girdle  and  put  it  on  your  loins,  and  do  not  put  it 
in  water.  2.  And  I  bought  the  girdle  according  to  the  word  of 
the  Lord,  and  I  put  [it]  on  my  loins.  3.  And  the  word  of  the 
Lord  came  to  me  a  second  time,  saying:  4.  Take  the  girdle  that 
you  bought  and  rise,  go  to  Perath  and  hide  it  there  in  the  cleft  of 
a  rock.  5.  And  I  went  and  hid  it  in  Perath,  as  the  Lord  had 
commanded  me.  6.  And  it  came  to  pass  at  the  end  of  many 
days,  that  the  Lord  said  to  me:  Arise,  go  to  Perath  and  take 
from  there  the  girdle  which  I  commanded  you  to  hide  there. 
7.  And  I  went  to  Perath,  and  I  dug  and  took  the  girdle  from  the 
place  where  I  had  hidden  it,  and  behold,  the  girdle  was  rotten;  it 
was  of  no  use  for  anything.  8.  And  the  word  of  the  Lord  came 


a  girdle — ( pourceint  in  OF.). — 
[/?odw] 

and  put  it  on  your  loins — so  that  it 
become  full  of  sweat  and  hasten  to 
decay. — [Mezudath  David] 

and  do  not  put  it  in  water — to  wash 
it  when  it  will  be  soaked  with  sweat, 
in  order  that  it  hasten  to  decay. — 
[flor/i/] 

Abarbanel  adds  that  water 
strengthens  linen,  thereby  retarding 
its  decay  from  the  sweat  with  which 
it  is  soaked.  Although  Abarbanel 
identifies  his  commentary  with 
RashCs ,  it  is  difficult  to  reconcile 
these  two  explanations.  Rashi, 
apparently,  explains  that  the  girdle 
was  not  to  be  washed,  lest  it  be 
cleansed  of  the  sweat  and  fail  to 
decay  but  God  did  not  forbid  its 
being  dipped  in  water.  According  to 
Abarbanel,  however,  wetting  it  in 
any  way  was  forbidden,  since  this 
would  strengthen  the  fibers. 

3.  a  second  time — I.e.  a  second 
time  concerning  the  matter  of  the 
girdle. — [ Mezudath  David] 


4.  to  Perath — All  classical  com¬ 
mentators  identify  this  with  the 
Euphrates  River.  This  symbolizes 
that  when  the  Jews  would  be  exiled 
from  their  borders  and  cross  the 
Euphrates  into  Babylon,  their  pride 
would  be  destroyed—  [Redak,  Abar¬ 
banel] 

Modern  exegetes,  however,  ques¬ 
tion  God’s  commanding  the  prophet 
to  go  such  a  long  distance  to  the 
Euphrates,  also  the  description  of 
the  rocky  terrain,  which  does  not  fit 
most  of  the  banks  of  the  Euphrates. 
They  identify  Perath  with  the  town 
Haparah,  mentioned  in  Joshua 
18:23.  This  is  known  today  as 
kEn-al-farah,  approximately  five 
kilometers  from  Anathoth  and 
approximately  nine  kilometers 
northeast  of  Jerusalem.  Perhaps  this 
location  was  chosen  because  of  the 
similarity  of  its  name  to  Perath,  the 
Euphrates.  This  indicated  that  the 
Jews  who  were  corrupted  would 
eventually  be  exiled  to  Babylon, 
which  is  bounded  by  the  Euphrates, 
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Although  all  the  details  were  sym¬ 
bolic,  God  explained  only  two  of 
them,  the  meaning  of  the  girdle  and 
the  meaning  of  its  decay. — [Abar- 
banel] 

12.  And  you  shall  say  this  word  to 
them — When  the  Judeans  saw  Jere¬ 
miah’s  deeds  or  his  words,  how  he 


bought  the  girdle  and  hid  it,  and 
how  it  rotted  away,  they  ridiculed 
him,  saying  that  he  was  drunk. 
Therefore,  immediately  following 
the  episode  of  the  girdle,  God 
commanded  him  to  tell  them  that 
every  bottle  would  be  filled  with 
wine  and  that  they  are  the  drunk 
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to  me,  saying:  9.  So  said  the  Lord:  So  will  I  destroy  the  pride  of 
Judah  and  the  great  pride  of  Jerusalem.  10.  This  evil  people, 
who  refuse  to  hearken  to  My  words,  who  follow  the  view  of 
their  heart,  and  they  followed  other  gods  to  worship  them  and 
to  prostrate  themselves  to  them;  and  it  shall  be  like  this  girdle, 
which  is  of  no  use  for  anything.  1 1 .  For,  just  as  the  girdle  clings 
to  a  man's  loins,  so  have  I  caused  the  entire  house  of  Israel  and 
the  entire  house  of  Judah  to  cling  to  Me,  says  the  Lord,  to  be 
My  people,  and  for  a  name  and  for  praise  and  for  glory,  but 
they  did  not  hearken.  12.  And  you  shall  say  this  word  to  them: 


9.  So  will  I  destroy — I.e.,  just  as 
the  girdle  has  been  destroyed,  so  will 
I  destroy  the  pride  of  Judah  etc. — 
[ Mezudath  David] 

the  pride  of  Judah — The  might  of 
the  people  of  Judah. — [Targum 
Jonathan] 

Pride  and  might  are  often  com¬ 
pared  to  a  girdle.  See  Psalms  18:40, 
65:7. — [Isaiah  da  Trani] 

10.  and  it  shall  be  like  this 
girdle — Their  pride  shall  be  like  this 
rotten  girdle. — [Rashi,  Redak ] 

who  refuse — lit.  the  refusers. — 
[Redak] 

1 1 .  For,  just  as  the  girdle  clings — 
In  this  respect,  I  have  likened  them 
to  a  girdle,  for  just  as  the  girdle 
clings  etc. — [Mezudath  David] 

and  for  a  name — I.e.,  that  this 
thing  shall  be  to  them  for  a  good 
name. — [Mezudath  David] 

The  details  of  the  allegory  may  be 
interpreted  as  follows:  The  girdle 
represents  the  Jewish  people,  which 
clung  to  God  as  a  girdle  clings  to  the 
loins  of  its  wearer.  Moreover,  just  as 
a  girdle  is  a  garment  indicating 
importance,  so  was  Israel  caused  to 


cling  to  the  Almighty  ‘for  a  name 
and  for  praise  and  for  glory.’  God 
commanded  the  prophet  to  buy  the 
girdle  symbolizing  that  Israel  is  one 
of  God’s  possessions,  as  in  Avoth 
6:10.  It  was  to  be  made  of  linen, 
crnute  in  Hebrew,  to  indicate  that, 
although  they  were  downtrodden 
and  humbled  in  Egypt,  they  were, 
nevertheless,  destined  to  expand 
(ntos)  in  the  Promised  Land.  He 
commanded  him  to  put  the  girdle  on 
his  loins  since  the  girdle  symbolized 
the  Jewish  people  and  the  prophet 
the  Almighty,  and  just  as  the 
Almighty  acquired  the  Jewish 
people  and  caused  them  to  cling  to 
Him,  so  did  the  prophet  purchase 
the  girdle  and  put  it  on  his  loins  so 
that  it  should  cling  to  him.  The  com¬ 
mand  not  to  put  the  girdle  in  water 
symbolized  the  splitting  of  the  Red 
Sea,  when  the  Israelites  were  led 
through  the  sea  without  touching 
the  water.  He  symbolized  further 
that,  when  they  left  their  land,  their 
clinging  to  God  ceased.  He  did  this 
by  removing  the  girdle  and  taking  it 
to  the  Euphrates,  where  it  decayed. 
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15.  Do  not  be  proud — and  think 
highly  of  yourselves  that  you  do  not 
need  to  hearken  to  God’s  reproof 
through  His  prophets.  You  shall  not 
do  that. — [Redak] 

Do  not  be  haughty,  but  humble 


yourselves  before  God. — [Mezudath 
David] 

Therefore,  you  the  kings  and 
princes  of  Judah,  the  priests  and  the 
prophets,  hearken  to  the  word  of  the 
Lord  and  be  not  proud. — [. Abarbanel ] 
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So  said  the  Lord  God  of  Israel:  Every  bottle  will  be  filled  with 
wine.  And  they  will  say  to  you,  “Do  we  not  know  that  every 
bottle  is  filled  with  wine?”  13.  And  you  shall  say  to  them:  So 
said  the  Lord:  Behold,  I  will  fill  all  the  inhabitants  of  this  land 
and  the  kings  who  sit  upon  David’s  throne,  and  the  priests 
and  the  prophets,  and  all  the  inhabitants  of  Jerusalem  with 
drunkenness.  14.  And  I  will  dash  them  one  against  the  other, 
and  the  fathers  and  the  sons  together,  says  the  Lord.  I  will 
neither  pity,  nor  will  I  spare,  nor  will  I  have  compassion  not  to 
destroy  them.  15.  Hearken  and  give  ear,  do  not 


ones,  for  they  would  be  intoxicated 
with  their  troubles,  not  the  prophet. 
—  [Abarbanel] 

12.  bottle — Heb.  This  is  an 

earthenware  vessel,  and  it  is  used  to 
hold  wine. — [Rashi] 

And  they  will  say  to  you — I.e.,  and 
when  they  say  to  you,  “Do  we  not 
know  that  every  bottle  will  be  filled 
with  wine?”  .  .  . — [ Mezudath  David] 

13.  Behold,  I  will  All  etc.— My 
words  are  a  parable,  meaning  that, 
just  as  a  bottle  is  destined  to  be  filled 
with  wine,  so  will  I  fill  all  the  inhabi¬ 
tants  of  the  land  of  Judah  etc.  with 
drunkenness.  They  will  be  confused 
by  the  troubles  that  befall  them, 
even  as  the  drunkard  is  confused  by 
his  wine,  for  so  is  befitting  for  them, 
and  so  will  it  be. — [ Mezudath  David] 

who  sit  on  David’s  throne — I.e. 
David’s  descendants  who  occupy 
the  royal  throne. — [ Mezudath 
David] 

the  priests— I.e.  the  priests  of 
Baal. — [Mezudath  David] 

the  prophets — I.e.  the  false 
prophets. — [Jonathan,  Mezudath 
David] 


14.  And  I  will  dash  them  one 
against  the  other — /  will  dash  one 
against  the  other  until  they  break  into 
small  pieces.  Cf  ‘(Psalms  2:9)  Like  a 
potter's  vessel  shall  you  shatter  them 
‘(ibid.  137:9)  And  dash  p?} 
your  babes,'  and  so  is  every  expres¬ 
sion  of  in  Scripture. — [Rashi] 
and  the  fathers  and  the  sons — I  will 
dash  one  against  the  other. — [Rashi] 
Redak  explains  that  the  bottle 
becomes  filled  with  wine,  and  its 
walls,  too,  absorb  much  wine.  This 
symbolizes  that  the  people  will  be 
permeated  from  all  sides  with 
drunkenness.  Just  as  the  drunkard  is 
confused  and  perplexed,  so  will  the 
people  be  confused  and  perplexed 
by  the  multitude  of  troubles  that 
befall  them.  Also,  just  as  the  wine 
bottles,  when  dashed  one  against  the 
other,  are  shattered  into  tiny  pieces, 
so  will  the  people  of  Judah  be 
dashed  against  each  other.  I.e.,  the 
many  troubles  will  bring  about  dis¬ 
cord  and  strife  among  them,  even 
between  fathers  and  sons.  Hence, 
they  will  be  destroyed  both  by  the 
enemies  and  by  one  another. 
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that  the  Almighty  Himself,  so  to 
speak,  weeps  in  a  hidden  place 
called  o’Hno??,  because  of  the  pride  of 
Israel  or  the  pride  of  the  kingdom  of 
Heaven,  as  above.  Kara  contends 
that  the  expression  ‘the  Lord’s  flock’ 
at  the  end  of  the  verse  indicates  that 


Jeremiah  is  the  speaker.  Otherwise, 
it  would  say,  ‘My  flock.’  See  Sefer 
Ha-ikarim,  Section  4:  Chapter  23. 

and  my  eye  shall  weep  sore  and  run 
down  with  tears — My  soul  weeps  in 
secret,  but  my  eye  weeps  openly,  for 
I  see  that  the  Lord’s  flock  has  been 
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be  proud,  for  the  Lord  has  spoken.  16.  Give  the  Lord  your 
God  honor  before  it  becomes  dark,  and  before  your  feet 
stumble  on  the  dark  mountains,  and  you  shall  hope  for  light, 
but  He  will  make  it  into  darkness,  and  making  it  into  a  thick 
cloud.  17.  And  if  you  do  not  hearken  to  it,  in  secret  my  soul 
will  weep  because  of  your  pride  and  my  eye  shall  weep  sore  and 


for  the  Lord  has  spoken — that  you 
shall  not  be  proud. — [Mezudath 
David] 

16.  Give  the  Lord  your  God 
honor — and  do  not  despise  Him  by 
disregarding  His  words,  but  give 
Him  honor. — [ Redak ] 

Give  Him  honor  by  repenting  of 
your  sins. — [Kara] 

before  it  becomes  dark — Lit. 
before  He  makes  it  dark;  i.e.  before 
He  darkens  the  sun,  before  the 
troubles  befall  you  that  will  make 
the  day  appear  dark  as  night. — 
[Redak] 

and  before  your  feet  stumble — 

Heb.  wajrr,  (a  chop  per  in  French ),  to 
.stumble. — [Rashi] 

Others  render:  before  your  feet 
are  bruised.— [Mezudath  Zion ; 

Redak,  Shorashim] 
the  dark  mountains — Heb.  the 

dark  mountains  when  they  go  into 
exile. — [Rashi] 

I.e.,  repent  before  you  go  into 
exile  and  the  enemies  lead  you  bare¬ 
foot  on  the  mountains  that  will 
appear  to  you  as  mountains  of  dark¬ 
ness. —  [I bn  Nachmiash] 

Redak  explains  this  as  symbolic  of 
the  aid  they  expected  to  receive  from 
Egypt.  Just  as  one  hopes  to  gain 
refuge  in  the  mountains,  so  do  you 
think  to  gain  refuge  with  the  aid  of 
Egypt.  Then  you  will  bruise  your 


feet  on  these  very  mountains,  as  one 
who  walks  at  night  bruises  his  feet 
on  stones. 

and  you  will  hope  for  light — 

through  Egypt. — [Redak] 

and  He  will  make  it  into  dark¬ 
ness — I.e.,  God  will  make  your  hope 
into  darkness. — [Redak]  Heb. 

See  above  2:6  for  derivation. 

and  making  it  into  a  thick  cloud — 
Heb.  rpufi,  like  mtfVi,  and  to  make  the 
light  into  a  thick  cloud. — [Rashi]  The 
Kethib  is  He  shall  make  it  into 
a  thick  cloud. — [Redak] 

17.  And  if  you  do  not  hearken  to 
it — The  prophet  says:  If  you  do  not 
hearken  to  this  prophecy,  which  I 
am  telling  you  in  the  name  of  God, 
my  soul  will  weep  in  secret  for  I  see 
your  end.  Weeping  in  secret  denotes 
worry. — [Redak] 

because  of  your  pride — Because  of 
your  greatness  which  will  be  cur¬ 
tailed.  Another  explanation:  Because 
of  the  pride  of  the  kingdom  of  Heaven 
that  will  be  given  over  to  the  idols  of 
Babylon. — [Rashi  from  Hagigah  5b] 
The  first  explanation  follows 
Jonathan.  Others  explain:  Because  of 
your  pride,  that  you  refuse  to 
humble  yourselves  to  obey  the  word 
of  the  Lord,  as  he  said  above:  Do 
not  be  proud. — [Redak,  Kara, 
Mezudath  David] 

The  Rabbis  ( Hagigah  5b)  explain 
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Also,  because  the  prominent  citizens 
were  exiled  with  Jehoiachin,  and  the 
entire  nation  was  destined  to  be 
exiled  shortly  afterward. — [Redak] 
she  was  exiled  peacefully — 
Jehoiachin  will  not  wage  war,  but  he 
will  come  out  peacefully,  and  he  will 
exile  them .  Another  interpretation: 
o-wty  ( gueredon  in  O  F.),  reprisal . 
That  is  to  say:  she  was  exiled  as  the 
recompense  for  their  iniquity.  And 


Jonathan  rendered  in  this  manner:  the 
recompense  of  their  sins  was  re¬ 
ceived. — [Rashi] 

Kara  explains  like  Rashi" s  first 
interpretation.  He  points  out  that 
Scripture  contrasts  the  exile  of 
Jeconiah  with  the  exile  of  Zedekiah. 
The  exile  of  Jeconiah  was  peaceful, 
whereas  the  exile  of  Zedekiah  was 
involved  with  much  fighting  and 
bloodshed. 
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run  down  with  tears,  for  the  Lord’s  flock  has  been  captured. 
18.  Say  to  the  king  and  to  the  queen-mother,  “Sit  in  a  low 
place,  for  your  greatness  has  come  down,  the  crown  of  your 
glory.”  19.  The  cities  of  the  South  are  shut  up  and  there  is  none 
to  open  [them];  all  of  Judah  has  been  exiled,  she  was  exiled 


captured.  God  was  their  Shepherd, 
but  now  He  has  forsaken  them  since 
they  did  not  obey  Him,  and  he  has 
delivered  them  into  the  hands  of 
their  captors. — [Redak] 
the  Lord’s  flock — Jonathan  ren¬ 
ders:  The  Lord’s  people. 

18.  Say  to  the  king  etc. — This  is 
not  a  command  to  any  particular 
individual,  but  for  anyone  it  may 
be. — [Redak] 

to  the  king  and  to  the  queen- 
mother — Jehoiachin  and  his  mother . 
— [Rashi] 

They  were  the  first  to  be  exiled 
with  the  mighty  warriors  and  the 
craftsmen  and  the  sentries  of  the 
gates.  See  II  Kings 
24:14-16. — [Redak]  Jehoiachin’s 
mother  was  named  Nehushta  the 
daughter  of  Elnathan  of  Jerusalem 
(II  Kings  24:8). 

Jonathan  renders:  Say  to  the  king 
and  the  queen.  Abarbanel  takes  this 
to  mean  Zedekiah  and  his  wife,  the 
queen.  This  appears  to  be  Mezudath 
David’s  interpretation  as  well. 

Sit  in  a  low  place — Put  away  your 
thrones  and  sit  on  the  ground. — 
[Redak,  Mezudath  David] 
your  greatness  has  come  down — 
Heb.  op’nttfcpE  ( Vostremjjevec  in 
O.F.)y  your  ascent,  as  it  is  stated:  ‘(II 
Kings  24:12)  And  Jehoiachin  .  .  . 
came  out  to  him  (sic),  he  and  his 
mother  and  his  servants /  and  he  led 
all  of  them  in  exile. — [Rashi] 


The  word  is  derived  from  tfxh,  a 
head.  It  is  a  term  used  for  any 
governing  position.  It  appears  in  the 
plural  form,  denoting  that  they  will 
be  left  with  no  governing  position 
whatever,  for  Jehoiachin  was  impri¬ 
soned  like  the  humblest  of  the 
populace. — [Redak] 

19.  The  cities  of  the  South  are  shut 
up — before  those  coming  upon  them 
from  the  north.  I.e.,  the  cities  of  Eretz 
Israel  are  shut  up  because  of  fear  of 
Nebuchadnezzar. — [Rashi] 

Also,  Judah  was  the  southern  part 
of  Eretz  Israel;  hence,  the  cities  of 
the  South  were  the  cities  of  Judah. 
They  are  called  ‘cities  of  the  South’ 
in  contrast  to  ‘those  coming  from 
the  north,’  mentioned  in  the  follow¬ 
ing  verse. —  [Redak.  Mezudath 
David] 

Archaelogical  discoveries  in  Arad 
indicate  that  the  Chaldeans  besieged 
even  the  southernmost  cities  of 
Judah,  the  cities  of  the  Negev. — 
[Daath  Mikra] 

are  shut  and  there  is  none  to  open 
them — This  is  equivalent  to  ‘no  one 
leaves  and  no  one  comes.’  They  are 
desolate;  therefore,  no  one  opens 
them  and  no  one  closes  them. — 
[Kara,  Redak.  Mezudath  David] 
all  of  Judah  has  been  exiled— 
Although  not  all  of  them  were  exiled 
until  the  exile  of  Zedekiah,  since  the 
king  was  exiled,  it  was  counted  as 
though  the  entire  nation  was  exiled. 
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The  prophet  says,  “You  caused 
them  to  exile  you  and  destroy  you, 
since  you  accustomed  them  to  be 
over  you,  for  they  were  far  from 
your  land.  What  will  you  say  when 
they  come  to  exile  you,  since  they 
already  came  to  save  you? — [Redak] 


See  the  flock  which  was  given  you 
to  be  the  shepherd  over  them,  and 
they  were  the  sheep  of  your  glory. 
Where  are  they  now,  for  you  no 
longer  pasture  them? — [Redak] 

22.  And  if  you  say  in  your  heart — 
Mezudath  David  renders:  Now  will 
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peacefully.  20.  Lift  your  eyes  and  see  those  coming  from  the 
North.  Where  is  the  flock  that  was  given  you,  the  sheep  of  your 
glory?  21.  What  will  you  say  when  He  visits  upon  you,  when 
you  accustomed  them  to  be  princes  over  you  at  your  head?  Will 
not  pangs  seize  you  like  a  woman  in  confinement?  22.  And  if 
you  say  in  your  heart,  “Why 


Others  render:  She  was  exiled 
completely. — [Redak,  Mezudath 
David] 

20.  Lift  your  eyes  and  see — those 
coming  upon  you  from  the  North. — 
[Rashi] 

The  ‘kethib’  is  in  the  feminine 
singular,  referring  to  the  nation;  the 
‘ken’  is  in  the  masculine  plural, 
referring  to  the  individuals.  I  feel 
that  the  plural  form  is  addressed  to 
the  king  and  the  queen-mother, 
mentioned  above,  for  the  flock  was 
given  to  them,  they  being  the 
shepherds.  The  ‘kethib’  is  addressed 
to  the  gathering  of  the  great  princes 
who  were  exiled  with  Jeconiah  and 
the  craftsmen  and  the  sentries  of  the 
gate,  for  the  ‘flock  was  given  to 
them,*  and  they  were  included 
among  the  shepherds. — [Redak] 

Kara  explains:  See,  you  genera¬ 
tion  of  Zedekiah.  Lift  your  eyes  and 
see  the  army  of  Chaldees  coming 
upon  you  from  the  North  to  cut  off 
from  you  both  man  and  beast,  and 
when  they  come  upon  you,  O  Zede¬ 
kiah,  and  they  will  not  leave  over 
any  remnant  among  your  entire 
army,  then  they  will  be  able  to  say  to 
you,  “Where  is  the  flock  that  was 
given  you?” 

Where  is  the  flock  that  was  given 

you — After  they  are  exiled,  this  will 
be  said  to  Jerusalem . — [Rashi] 

As  mentioned  above,  according  to 


Redak,  this  will  be  said  to  Jehoia- 
chin  and  his  mother,  or  to  the 
officers  and  the  craftsmen  and  gate 
sentries,  and  according  to  Kara,  to 
Zedekiah. 

21.  What  will  you  say  when  He 
visits — I.e.,  when  the  Holy  One, 
blessed  be  He  visits  upon  you ? — 
[Rashi] 

when  you  accustomed  them  to  be 
princes  at  your  head — You  sent 
emissaries  to  the  Chaldees  to  bring 
their  idols  from  there  to  worship 
them,  as  it  is  written  in  Ezekiel 
(23:16):  ‘ And  she  lusted  for  them  to 
the  sight  of  her  eyes,  and  she  sent 
emissaries  to  them,  to  the  Chaldees .' 
Another  explanation  of  'you  accus¬ 
tomed  them  to  be  princes  over  you: 
Hezekiah  who  showed  the  emissaries 
of  Merodach-baladan  his  entire 
treasure-house  (Isaiah  39:2,  II  Kings 
20:13).— [Rashi] 

Redak  explains:  What  will  you  do 
when  he,  the  enemy,  visits  upon  you; 
i.e.,  when  he  comes  to  exile  you  and 
to  destroy  your  land,  what  will  you 
say?  For  you  accustomed  them  to  be 
princes  over  you  at  your  head. 
‘Ahaz  sent  messengers  to  Tiglath- 
pileser  the  king  of  Assyria,  saying, 
“I  am  your  servant  and  your  son. 
Come  up  and  save  me  from  the  hand 
of  the  king  of  Aram  and  from  the 
hand  of  the  king  of  Israel  who  have 
risen  up  against  me  (II  Kings  16:7).’ 
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tween  Jerusalem  and  Babylon. — 
[Redak] 

25.  the  portion  of  your  measures 

— The  portion  of  your  measures,  a 
measure  for  a  measure. — [Rashi] 


With  the  measure  that  you  meted 
out,  I  meted  out  to  you.  You  forgot 
Me,  and  I  forgot  you.  You  turned 
your  back  to  Me,  and  I  hid  My  face 
from  you,  and  you  shall  be 
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have  these  befallen  me?  For  the  greatness  of  your  iniquity  were 
your  skirts  uncovered,  your  steps  cut  off.  23.  Will  a  Cushite 
change  his  skin,  or  a  leopard  his  spots?  So  will  you  be  able  to 
improve,  you  who  have  become  accustomed  to  do  evil. 
24.  And  I  will  scatter  them  like  straw  that  passes  with  the  wind, 
to  the  desert.  25.  This  is  your  lot,  the  portion  of  your  measures, 
from  Me,  says  the  Lord,  for  you  have  forgotten 


you  say  in  your  heart.  .  .  ?  The 
intention  is  that  the  answer  is 
obvious  and  that  there  is  no  reason 
to  ask. 

your  skirts — The  skirts  of  the 
garments  ( tes  ourlets  in  French ),  your 
hems.  When  a  woman  is  stripped  in  a 
humiliating  way,  they  turn  her 
chemise  upside-down. — [Rashi] 
your  steps  cut  off — Heb.  io*?n;i, 
your  ways  are  cut  off  wtpnj  is  like 
k(Lam.  2:6)  And  He  cut  off  (obiT]) 
like  a  garden  His  dwelling.'— [Rashi] 
your  steps  — ( traces  in  O.F.) 
Travelers  have  stopped. — [Rashi] 
Redak  renders:  Your  heels  un¬ 
covered.  After  the  hems  are  turned 
up,  the  heels  are  uncovered.  [Jona¬ 
than,  loo,  renders:  your  disgrace 
was  seen.]  This  is  figurative  of  the 
people  of  Israel,  who  were  hidden 
under  the  wings  of  God  and  who 
were  the  most  honored  among  the 
nations,  and  now  they  wander  about 
without  shelter.  Their  disgrace  is, 
therefore,  revealed  to  all  the  nations. 

Because  of  your  great  iniquity, 
you  are  utterly  disgraced  like  a  pros¬ 
titute,  who  is  disgraced  by  stripping 
her  of  her  chemise,  pulling  it  off 
from  the  bottom  to  the  top,  thus 
revealing  the  hems,  and  taking  off 
her  shoes,  to  lead  her  naked  and 
barefoot.  Since  Scripture  compares 


her  to  a  harlot,  it  gives  an  example 
of  the  disgrace  meted  out  to  a 
harlot. — [Mezudath  David] 

23.  a  Cushite— Heb.  ^3,  the 
name  of  a  black  man ,  who  is  called 
Maure  in  French,  a  Moor. — [Rashi] 

or  a  leopard — leopard  in 
French. — [Rashi] 

his  spots — The  leopard  is  spotted, 
and  they  are  the  spots  (t aches  in 
French ),  and  it  is  impossible  for  them 
to  change. — [Rashi] 

The  blackness  of  a  Cushite  is 
natural,  not  incidental,  and  cannot 
change,  neither  can  the  spots  of  a 
leopard.  So  can  the  wickedness  not 
be  removed  from  you  as  though  it 
was  a  natural  thing.  So  have  you 
become  accustomed  to  evil  deeds 
that  they  have  become  natural  to 
you. — [Redak] 

This  is  an  exaggeration,  meaning 
that  it  will  be  very  difficult  to  change 
your  ways. — [Mezudath  David] 

to  do  evil — Heb.  yin,  like  inn1?,  to 
do  evil. — [Rashi] 

24.  And  I  will  scatter  them — 
Therefore,  I  will  scatter  you  swiftly 
and  easily  like  straw  that  passes 
quickly  because  of  the  wind  that 
blows  it.  So  will  I  scatter  them  in  the 
desert.  I.e.,  I  will  take  them  out  of 
their  cities  to  a  distant  place  like  a 
desert.  Also,  there  is  a  desert  be- 
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1.  concerning  the  droughts — Heb. 
niiyan,  that  He  would  bring  famine 
upon  them,  and  Menahem  ( Mach - 
be  ret  h  p.  47)  classified  it  as  an 
expression  of  fortification  like 

‘(Isaiah  25:12)  And  the  fortress  of 
(lippi)  the  strength  of  your  walls' — 
[Rashi] 


2.  Judah  mourns — This  is  an 
expression  of  destruction.  Jonathan, 
however,  renders:  The  people  of 
Judah  mourns. —  [Redak] 

and  her  cities — Heb.  rriyiJM,  lit. 
her  gates. — [Rashi  after  Jonathan ] 
Some,  indeed,  render:  gates. 
Redak  sees  here  a  parallel  to  ‘(Lam. 
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Me,  and  you  have  trusted  in  falsehood.  26.  And  I  also  have 
uncovered  your  skirts  over  your  face,  and  your  disgrace  has 
been  seen.  27.  Your  adulteries  and  your  neighings,  and  the 
thoughts  of  your  harlotry;  on  hills  in  the  field  have  I  seen  your 
abominations;  woe  to  you,  Jerusalem,  you  shall  not  become 
purified.  After  when  shall  it  ever  be? 

14 

1 .  The  word  of  the  Lord  that  came  to  Jeremiah  concerning  the 
droughts.  2.  J  udah  mourns,  and  her  cities  are  cut  off;  they  have 


become 

devoured,  and  many  evil  troubles 
will  befall  you.  This  is  your  lot  and 
your  portion  from  Me. — [Redak] 
and  you  have  trusted  in  false¬ 
hood — You  have  trusted  pagan 
deities.  Therefore,  I  have  forgotten 
you. — [Mezudath  David] 

Others  explain:  You  have  trusted 
in  the  false  help  of  the  nations. — 
[Kara] 

26.  have  uncovered  your  skirts — / 

have  uncovered  the  hems  of  your 
garments  upon  your  face. — [Rashi] 
Since  you  have  played  the  harlot 
by  straying  after  idolatry,  1  will 
bring  great  disgrace  upon  you  in  the 
manner  they  disgrace  a  harlot.  Since 
he  compares  her  to  a  harlot,  he 
depicts  her  disgrace  in  a  manner  a 
harlot  is  disgraced,  namely  that  they 
strip  her  of  her  chemise  and  pull  the 
bottom  over  her  face,  thereby  expos¬ 
ing  the  hems  of  the  chemise  when  it 
is  lifted  over  her  face. — [ Mezudath 
David] 

I  will  inspire  the  army  of  the 
Chaldees  whom  you  accustomed  to 
be  heads  over  you,  and  they  will 
strip  you  of  your  garments  and  take 
your  beautiful  vessels  and  every- 


blackened 

thing  you  toiled  for,  and  they  will 
leave  you  naked  and  bare  so  that 
your  disgrace  will  be  exposed  to  all. 
Ezekiel,  too,  said  this  same  prophe¬ 
cy,  but  in  a  different  manner. — 
[Kara] 

27.  Your  adulteries — We  have 
already  explained  that  adultery  is  an 
allegory  representing  idolatry. — 
[Redak] 

your  neighings — like  the  neighing 
of  adulterous  horses. — [Rashi] 

I.e.  your  joyous  shouts  of  levity 
and  the  thoughts  of  your  harlotry 
are  still  with  you;  you  have  not 
abandoned  them.  —  [Mezudath 
David]  See  above  5:8. 

You  rejoiced  in  your  evil 

deeds. — [Redak] 

After  when — will  you  ever  become 
purified? — [Rashi]  Mss.  read:  After  I 
have  done  this,  when  will  you  ever  be 
purified? 

Redak  renders:  You  will  not 
become  purified  after  you  have 
become  contaminated,  and  if  you 
say  that  you  will  become  purified, 
when  will  it  ever  be,  since  you  will 
not  become  purified  before  you  are 
exiled? 
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also  possible  that  it  is  a  reason  for 
the  end  of  the  preceding  verse. — 
[Redak] 

Jonathan  renders:  Because  of  the 
sins  of  the  inhabitants  of  the  land, 
they  were  broken. 

farmers— Heb.  o*n?K,  (bubirs  [?]  in 
O.F.). — [Rashi]  [The  nearest  known 
word  is  the  Latin  buris,  bent  wood  of 
the  plow.]  This  refers  to  the  tillers  of 


the  fields. — [Redak]  Abarbanel 
interprets  Dn?K  like  D*n$,  lambs.  It  is 
as  though  the  lambs  mourn  and 
cover  their  heads,  for  there  are  no 
more  lambs. 

5.  the  hind  of  the  field — Not  only 
are  the  domesticated  animals  effect¬ 
ed  by  the  drought,  but  also  the  hinds 
of  the  field. — [Abarbanel] 

has  borne  and  abandoned — her 
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to  the  ground,  and  the  cry  of  Jerusalem  has  risen.  3.  And  their 
mighty  ones  have  sent  their  youths  for  water.  They  have  come 
upon  pits  and  have  found  no  water;  their  vessels  have  returned 
empty;  they  have  been  ashamed  and  confounded  and  have 
covered  their  heads.  4.  Because  the  earth  was  broken  for  there 
was  no  rain  on  the  earth,  farmers  were  ashamed;  they  covered 
their  heads.  5.  For  also  the  hind  in  the  field  has  borne 


1:4)  All  her  gates  are  desolate.’  I.e., 
no  one  passes  through  the  gates,  or 
that  the  elders  who  sat  in  the  city  to 
judge  are  no  longer  there. 

to  the  ground — Allegorically 
speaking,  the  gates  have  become 
blackened  down  to  the  ground.  Or, 
those  who  sit  in  the  gate  will  sit  on 
the  ground.  Cf.  Lam.  2:10,  The 
elders  of  the  daughter  of  Zion  sit  on 
the  ground  and  remain  silent.  Jona¬ 
than  renders:  Their  faces  were 
covered  with  blackness  like  a  pot, 
they  were  dashed  to  the  ground. — 
[Redak] 

and  the  cry  of  Jerusalem — Heb. 

nmv,  the  cry  of  Jerusalem.  Comp. 
‘(Isaiah  42:11)  from  the  mountain 
peaks  they  shall  shout  Oriflp).’ — 
[Rashi] 

I.e.,  the  cry  of  the  inhabitants  of 
Jerusalem. — [Jonathan,  Redak] 

Although  she  was  the  princess  of 
provinces,  she  had  neither  bread  nor 
water,  and  the  cry  of  her  inhabitants 
ascended  on  high. — [Mezudath 
David] 

3.  And  their  mighty  ones — When 
the  prominent  people  sent  their 
youths  outside  the  city  to  find  water, 
the  latter  came  upon  pits  where  rain 
water  is  usually  stored,  or  with  the 
hope  of  finding  an  underground 


spring,  but  they  found  no  water. 
Therefore,  they  returned  shame¬ 
facedly  with  empty  vessels. — [Redak] 
upon  pits — Pits  in  which  the  water 
is  usually  gathered. — [Rashi] 
their  vessels  have  returned  empty 
—for  no  rain  has  fallen—  [Rashi] 
Redak  considers  rendering:  ‘They 
have  returned  with  their  vessels 
empty,’  or,  ‘their  vessels  have 
returned  empty,’  i.e.,  the  vessels 
have  returned  through  the  one  who 
brought  them  back.  The  latter  coin¬ 
cides  with  Jonathan,  Mezudath 
David,  however,  renders:  They  have 
returned  their  vessels  empty.  [This  is 
not  grammatically  correct.] 

and  have  covered — Heb.  ism,  an 
expression  of  covering. — [Rashi] 
They  covered  their  heads  out  of 
anguish  and  mourning,  being  unable 
to  bring  back  water  for  their 
masters. — [Mezudath  David]  Cover¬ 
ing  the  head  is  a  sign  of  mourning. 
See  Lev.  13:45,  Targum  Onkelos\ 
Esther  6: 1 1 . 

4.  Because  the  earth  was  broken 

— This  is  a  reason  for  the  statement 
at  the  end  of  the  verse,  ‘farmers  were 
ashamed,  they  covered  their  heads.' 
I.e.,  they  were  ashamed  and  covered 
their  heads  because  the  earth  was 
broken  for  there  was  no  rain.  It  is 
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that  You  rule  over  all  and  that  we  are 
Your  people  and  the  flock  of  Your 
pasture,  and  it  is  not  fitting  that  You 
give  Your  victorious  name  to  the  idols. 
And  the  Midrash  Aggadah  explains: 
for  the  sake  of  Your  name  that  is 
inherent  in  our  name. — [Rashi] 

I.e.,  our  name,  Israel,  meaning  the 
prince  of  God.  The  source  of  Rashi' s 


Midrash  is  obscure.  Perhaps,  Rashi 
refers  to  Yerushalmi  Taanith  2:6. 
That  source  is,  however,  based  on 
Joshua  7:9.  See  Commentary  Digest 
ad  loc. 

8.  hope — Heb.  nij?p. — [Rashi] 

Although  they  have  turned  away 
from  Your  ways,  they  hope  to  You, 
and  in  every  generation,  You  are  the 
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and  abandoned,  for  there  was  no  grass.  6.  And  wild  donkeys 
stood  by  the  rivulets,  they  gasped  for  air  like  jackals,  their  eyes 
failed  for  there  is  no  herbage.  7.  If  our  iniquities  have  testified 
against  us,  O  Lord,  do  for  Your  name’s  sake,  for  our  back- 
slidings  have  increased;  we  have  sinned  to  You.  8.  O  hope  of 
Israel,  his  Savior  at  time  of  trouble,  why  should  you  be  like  a 

stranger 


offspring,  to  hunt  for  pastureland  for 
herself — [Rashi] 

Even  the  hind  of  the  field,  known 
to  have  compassion  on  her  fawns, 
has  abandoned  them  because  of  lack 
of  pasture,  and  has  gone  to  refresh 
herself. — [ Redak ] 

for  there  was  no  grass — When  the 
land  is  grassy  and  full  of  herbs,  the 
hind  gives  birth  in  a  grassy  spot 
since  she  does  not  wish  to  leave  her 
offspring,  but  when  the  grass  is  dry, 
and  there  is  no  herbage,  she  gives 
birth  here  and  leaves  her  offspring  to 
search  for  forage. — [Kara] 

6.  by  the  rivulets— Heb. 
rivulets  of  water  (riveyres  in  O.F.). — 
[Rashi] 

Redak  explains  it  as  ‘high  places.’ 
The  wild  donkeys  stand  there  to 
overlook  the  entire  surrounding 
area  for  grass,  and  then  they  go  to 
obtain  it. 

they  gasped  for  air  like  jackals — 

This  has  been  explained  above 
(2:24).  The  wild  donkey  ascends  to 
the  top  of  the  hill  to  seek  food,  but 
derives  only  the  pleasure  of  breath¬ 
ing  the  fresh  air. —  [Redak] 

Mezudath  David  explains  that 
they  gasp  for  air  because  they  are 
out  of  breath  from  running  all 
around  the  area,  searching  for 
food. 


their  eyes  failed — When  they  saw 
that  there  was  no  grass,  it  was  as 
though  their  eyes  failed  from  exert¬ 
ing  them  by  looking  all  around  the 
area  for  grass.  This  famine  was  a 
punishment  for  their  sins  both  in 
settled  areas  and  in  the  desert.  Since 
all  other  peoples  had  sufficient  food, 
it  was  obviously  a  punishment  for 
their  sins. — [Redak] 

7.  have  testified  against  us — Heb. 

— [Rashi] 

When  the  prophet  perceived  the 
impending  trouble  through  his 
prophecy,  he  prays  to  God  for 
Israel’s  sake  and  includes  himself 
with  them.  Although  he  did  not  sin, 
he  says,  “If  our  sins  have  testified 
against  us,  O  Lord,  do  for  Your 
name's  sake.”  Moses,  too,  prayed  in 
this  manner,  when  he  said,  “And 
you  shall  forgive  our  iniquity  and 
our  sin  and  take  us  for  Your  heri¬ 
tage”  (Exodus  34:9).  Since  rain  is 
scarce  only  in  our  country  and  not 
in  any  other  country,  it  is  as  though 
our  iniquities  are  testifying  against 
us  that  we  are  suffering  because  of 
them.  Nevertheless,  do  for  Your 
name’s  sake,  for  Your  name  is  called 
upon  us. — [Redak] 

do  for  Your  name’s  sake — Do  what 
You  will  do  with  us  for  the  sake  of  the 
great  name  that  has  spread  about  You 


oinn  T  rPDT  124 

SUT-S5  Atfpn#- 

np?» :  ho?p?  Nippi 

#A.T.JS  »5?  rtR  «aiP?  fW 

S3?  -Tin:  -lON-ns  •  :urup-?K  *q?j 

:^i4»‘if<v-!OTX 

7$*&Z  nWpfcneBBhi?nrTJ  ofc'n 

jinjo  insnN  ip*n  ■•  »> «« . ««>  n'n 

k?  I^Ji  Viflp  n'SDi  Kni>;g  pijrip  ngi  nppi  VW  n\3  yiwQ  pnrwjj#? 

>'En  mp  ^ino 

OnnJw  in  17'  icm  (tMi>b  TMnp7)  .  &11J  (tt)  i?wnnna»B?vi  irxi  o&  .  pSS  mw  mixa-i  :nanx?T 
rj'o'i  M-iis  m.n«  •  /,w„Vn  Xfti-nm  A"m  10V3  rwn'joar  e"xa  .  omi  tr>xa  mnn  naS  (a)  :  mpa 


P  (')  •  1M  'D  .  ljn'Jfl  :  *p3  VP?  1'^  irnnm  nappS  mx-ina*  cpd  maixn  bv  -jmiaj  nx  nxao 
DC  OCift  S;i)  W'il>  VniJB  ?M  p  .  yi)7  un«  rr’tPviSS'a’  iyxt?  m-nasa  Sia*aa  yi  D'BfVDnvno 

rn  unre  .  umjn  Sx  xnpj  irSp  -pan  ti  ua-ipa  nnm 
.  'n  lianpa  nnxi  xSx  ;a  i^x  ciSm  on  omj  p’xa  nnxp  »mextr  nap  -p  mania  ’maxt?  iSSn  men  *air  vrvv 
an  nai  nnxp  [*n  ua-'pa  nnni]  mpa  li’Sp  dVuid  -|Dir  xSh  p  lrx  p’B’inS  Sav  xSs  tdjS  ‘pmonc  nm 
bv  nrvn  'pip  bv  H’aan  SScnatr  inaS  .  'jm:n  Sx  vswp  ca  aai-s-a  oinsnna’  dsoi  omit  ova  Sx-ii?'  ph  p’E*ir,S 
nax  na  (*)  :  ia’tra  mS;n  l»iSSrn;w  Sv  .ppm?  bv  in'ira  n*apnv,  Sx-w'S  p*so»  ma'xn  Sri  zbwb  xa;r  am 
mWi  Da^n  oi'  ona  tpo  'jxi  onra  mSa  ca«S  a'ana  on  oh  mSan  Sr  ^aip  ppx  na  .  piaS  lanx  ;a  nrn  op^> ' rr 
ia&  cm  pinnin  nn  c»^iaon  cx  on^ffw!>]  ^ia»  *a«  noi  .Hicnaa  .  iaffn  h^>  :cm  .  oaipa 


P'Tl 

ema  p’xa  mn  papa  nan  nnn  ih  lap  D’ainm  na  ona  ^>anai  nm  nnai  parai  mm  a  imn  nan»i  anx  ’aa  ’bi 
'pipnnn’a’a  naaa  ncxaiaaa  ix  nitpp1?  no  an  x^naai  aipa  Vaai  oax  ’aa  j’an1?  l?pa  Yn  l?am  onx  »aa  nana 
*pxi  .  -n  iaaapa  nnxi :  mnaaa  p'pin^  ^»av  x^  pp  am  nco  oaana  \x’tip  p  ]pavi  nnnn  oanna  oi^paix  ipm 
tanax  *a  .  x^pa  ia^p  iotri :  la’mnta  I’a’y  o^p."6  ^ain  ja  oa  piocn  pan  anxnn  'on'  xnan  !?pd  p'm  c’X’aan 
t|pipa  pmai .  larvan  ^*x  ia'c^  *n  op  “la^  ';p  o'xapa  nxn  ^xibm  '?p  \xn  bv  aoxan  naan  jnav  acn  vanx  ae*Hi 
ana  V*i  x*xi  .Saaa  ioipa  'c^  iina*B  cnaa .  ^xatr’  la'oipa  ^*xap’  naa  ;a  oaan  ;vaa  -jaa  ''ax  -jaam  v+ra  p.aaS 
t  oinao  '^>na  a^»  ncoo  xin^  'zb  *aavn  p  imx  enco  *a  xa^*p  -pan  Sin'  ncS  .  onaj  &'xa  .a'nn  ,aaS  <u> :  avaraa 
nppx  ;a  pi:S  on  nnmy  iaa  .  naS  ianx  p  .  *n  mx  na  n  'a  pxa  aaa  n’.ap  noS  xin  ;a  o’pican  earci  .aiaPaa  'iai 
'n’a’iMO  aip  ono  trpaS  airxl?i  "'a^oS  ''aSin  cn  'a  opop  e*arin  ia'x  rvairinai  pxn  'naisa  ia'xi  pnHa  aa  xirp  '□ 
D'maio  vnp  d*px  naSo  larn  xS  on'Saai  'a  inoa  xVi  anoSna  n’n*  xS  ovn  na  xin  x"a  nan’m  no  paxn  papa 
onso  paS  7a  no  nrpi  onS  acxp  10a  o'x'aan  cnx  naix  aaiy  xin  'a  aaS  na  pVS  a'pa  noatr  naixn  \iv  Sai 
Sp  t]xi  ana  'o  pippS  aipx  -;aaS  -)S  noi  aimip  '0  mnrS  mn  j'ara  onS  non  nnxi  nppaai  nnaioa  urtran  lj'xtp 
op’ax  'ax  puS  nnxp  ;vai  naSo  onSaa  iy:o  xS  ja 'd  lanaxi  pxn-iSi  npa^S  o’\an  xSipaxno  y;c  la'nana 

in  mvn  ;vy  rmo 

lea  'a  pfto  raioa  cdo  D’frc  pfta  aja  r'?n  apo  ?pi  aa5  :  a»n  ll  pfti  iaaa  i»a  u'jd  .  onaa  (0)  .  naixai 

piaa  piJ  od'jo  .  ]iSS  naa  :  pftn  paiaa  iu  cmn  p*ft  p  .  iatrn  :i;i  aa  pain  .  ruS  (')  :  aa’iui  onaa  pcin  .  ianan 
D'fta  .  onaa  w'xa  (d)  :  c"na  aaT?  acpi  rnaita  can  ia*c  :  'i5a  ]icin  .  cxa  :  (a’p  mcftaa)  ppdd  ftii  ina  aeon  pao 
aiaaa  norp'tiao  acA  oiaaaaiaoa  aaa  o»ca  com  unoinaa 

D'Ciaiiai'  Ai»  man  aa  Am  mrpaa?  acA  aaan  *a  pa'  acAai  Am  rna  aia  ma  aucm  anAn  aiaaa  pa  .  p*B*inS  Sav  xS 
D'Aana  oft  *a  o'in  Aapa  pci  naapa  pis  rrA  Ai?  .  nnxi  :p  Am  piAc  ppA  m  amAai  piaiaa  am  asu’  Aii  ia’  pm  ;A 
.  naa  ianx  p  :  no  01:0  in  .  mn  crS  (') :  mun  pia  o'ico  rim'  'iar  o'iao  nnA'  'a  i»s  iim*  iai  »aipn  iA  pii  m  co 
copo'aSoi  osd  raiin  oo'iaa  iaco  Aii  o'ta  mmi  iAn  laoA  p  pianA  rriaAa  iaAn  spaa  anao  '»n  ?m>  oma  ors  ica 


Your  anger  fall  upon  us,  when  we 
are  wandering  and  forsaken,  and 
You  are  mighty,  able  to  save.  .  .  ? 
The  simple  explanation,  however,  is 
as  mentioned  above. — [Redak] 
and  Your  name  is  called  upon  us — 
Therefore,  by  doing  this,  it  is  no 
longer  honor  for  You. — [/?as/»] 

We  are  called  by  Your  name,  the 
people  of  the  Lord,  therefore,  do  not 


forsake  us.  According  to  the  derash. 
Your  name  is  inherent  in  our  name, 
Israel  (Yerushalmi  Taanith 
2:6). — [Redak] 

forsake  us — Heb.  un?p.  Its  ex¬ 
planation  is  like  U3Tyn,  forsake  us. — 

10.  So  have  they  loved  to  wander 

— So,  just  as  I  have  decreed  upon 
them  exile  {to  Egypt  and  Babylon 
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in  the  land,  and  like  a  wayfarer  who  turns  aside  to  lodge? 
9.  Why  should  You  be  like  a  man  overcome,  like  a  mighty 
man,  unable  to  save?  For  You  are  in  our  midst,  O  Lord,  and 
Your  name  is  called  upon  us;  forsake  us  not.  10.  So  says  the 
Lord  to  this  people:  So  have  they  loved  to  wander,  they  have 
not  kept  their  feet  back;  therefore,  the  Lord  did  not  accept 
them;  now  He  will  remember  their  iniquity 


hope  of  Israel,  and  You  are  his 
Savior  in  time  of  trouble.  Although 
the  trouble  is  a  result  of  their  sins, 
You  save  them  and  are  compassion¬ 
ate  to  them.  Now  too,  at  this  time, 
save  them  and  have  compassion  on 
them  and  do  not  let  them  perish 
from  hunger. — [Redak] 
like  a  stranger  in  the  land — who  is 
not  concerned  with  the  evil  that  will 
befall  the  land. — [Kara,  Mezudath 
David\ 

and  like  a  wayfarer  who  turns  aside 
to  lodge — who  is  unconcerned  with 
the  evil  that  will  befall  the  city. — 
[Kara,  Mezudath  David] 

The  wayfarer  is  even  less  con¬ 
cerned  than  the  stranger,  since  he  is 
here  today  and  not  tomorrow.  You 
are  like  them  in  this  respect  when 
You  hide  Your  face  from  the  land 
and  do  not  concern  Yourself  with 
the  misfortunes  befalling  it.  Yet,  in 
reality,  the  land  is  Yours,  and  we  are 
the  strangers  who  have  become 
inhabitants  with  You. — [Redak] 

9.  overcome — (decru  in  O.F.) 
diminished,  waned,  who  withdraws 
his  hand  from  the  battle,  and  some 
say  (recroyant  in  O.F\  tiring  out, 
resigned.— [Rashi] 

Redak  renders:  stupified.  His 
father:  One  whose  heart  is  clogged 


from  illness,  after  the  Arabic  cog¬ 
nate. 

Rabbi  Joseph  Kara  interprets  it  as 
a  wanderer,  who  leaves  his  home  to 
wander  from  place  to  place. 

like  a  mighty  man,  unable  to 
save — Like  a  mighty  man,  who  can 
usually  save  in  battle,  but  who  is 
sometimes  unable  to  do  so.  In  this 
case.  You  are  like  a  stupified  man, 
or  a  mighty  man,  who  cannot  save 
us. — [Redak] 

Why  do  You  not  display  Your 
might  to  the  nations  as  You  have 
done  in  the  past?  You  remain  silent 
to  all  they  are  doing  to  us  as  though 
You  were  a  mighty  man  who  cannot 
save. — [Kara] 

In  many  instances,  Scripture 
speaks  of  God  anthropomorphical- 
ly,  ascribing  to  Him  vision,  hearing, 
smell,  hands,  and  feet.  In  all  these 
places,  Onkelos,  the  translator  of  the 
Torah,  and  Jonathan,  the  translator 
of  the  Prophets,  paraphrase  in  a 
manner  to  avoid  anthropomor¬ 
phism.  Here,  loo,  Jonathan  para¬ 
phrases  these  two  verses  as  referring 
to  Israel  rather  than  to  the  Deity: 
Why  should  Your  anger  fall  upon 
us,  when  we  are  but  like  strangers  in 
the  land  and  like  a  wayfarer  who 
turns  aside  to  lodge?  Why  should 
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burnt  offering  or  a  meal  offering,  I 
will  not  accept  them. — [Mezudath 
David] 

Redak  notes  that  there  is  no  fast 
without  prayer.  Therefore,  He  men¬ 
tions  their  prayer  without  previously 
mentioning  that  they  will  pray. 

13.  And  I  said — What  can  Israel 
do  if  the  prophets  mislead  them  and 
tell  them  that  they  will  see  neither 
sword  nor  famine? — [Redak] 


They  believe  that  their  deeds  are 
acceptable  to  God.  It  is,  therefore, 
fitting  that  only  the  prophets  receive 
the  punishment,  not  the  people. — 
[Mezudath  David] 
a  true  peace — I.e.  a  lasting 
peace. — [Redak,  Mezudath  David] 
14.  are  prophesying  lies — They 
should  have  known  that  they  are 
prophesying  lies,  since  I  never  sent 
them,  neither  did  I  give  them  any 
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and  visit  their  sins  [upon  them].  11.  And  the  Lord  said  to  me: 
Do  not  pray  for  this  people  for  good.  12.  If  they  fast,  I  will  not 
hearken  to  their  prayer,  and  if  they  offer  up  a  burnt  offering  or 
a  meal  offering,  I  do  not  accept  them,  but  I  will  utterly  destroy 
them  with  the  sword  and  with  famine  and  with  pestilence. 
13.  And  I  said,  “Ah,  O  Lord  God,  behold  the  prophets  say  to 
them,  'You  will  see  no  sword,  neither  will  you  have  a  famine,  I 
will  give  you  a  true  peace  in  this  place.  14.  And  the  Lord  said 
to  me:  The  prophets  are  prophesying  lies  in  My  name;  I  did  not 


send 

— Warsaw  edition),  they  loved  it 
there  to  go  into  exile  to  worship  dis¬ 
tant  idols. — [Rashi]  Mss.  yield:  they 
loved  to  go  into  exile.  Warsaw  edi¬ 
tion  reads:  to  worship  their  distant 
idols. 

The  intention  is  that  God  will 
exile  them  just  as  they  loved  to 
wander,  according  to  Rashi,  to  wor¬ 
ship  foreign  deities,  and,  according 
to  Redak,  to  enlist  aid  from  Egypt  or 
Assyria.  The  connection  between 
the  prophet’s  prayer  to  save  the 
people  from  the  drought  and  God’s 
reply  that  they  will  be  exiled  is 
obscure.  The  probable  meaning  is 
that  the  famine  would  not  have  been 
so  severe  had  they  been  able  to  leave 
the  country  and  purchase  foodstuffs 
from  their  neighbors.  Since  the 
enemies  were  coming  every  day, 
however,  it  was  impossible  to  leave. 
This  situation  intensified  the  famine. 
Therefore,  God  replied  to  him  con¬ 
cerning  the  enemies’  rule  over  them, 
that  they  would  exile  them,  and 
meanwhile  they  would  be  plagued 
by  the  famine  and  the  sword.  He, 
therefore,  says:  Now  He  will 
remember  their  iniquity.  I.e.,  now, 


them 

before  the  exile,  God  will  remember 
their  iniquity  with  the  famine,  and 
visit  upon  them  their  sins  with  the 
sword. — [Redak] 

Abarbanel  objects  to  this  explana¬ 
tion  as  not  being  relevant.  He  ex¬ 
plains  that,  since  they  loved  to 
wander  to  Egypt  and  Assyria  for 
aid,  they  will  be  punished  with 
famine.  The  matter  of  the  remem¬ 
brance  and  the  visitation  is 
explained  in  the  following  verses, 
where  God  forbids  the  prophet  to 
pray  for  that  generation. 

1 1 .  Do  not  pray  for  this  people  for 
good— Since  he  had  prayed  for  some 
of  them  for  evil  for  they  had  planned 
to  kill  him,  and  he  beseeched  God, 
‘(1 1:20)  Let  me  see  Your  vengeance 
against  them,’  and  ‘(12:3)  Draw 
them  out  like  sheep  to  the  slaughter, 
and  prepare  them  for  the  day  of 
slaughter,’  God  specifies,  ‘Do  not 
pray  for  this  people  for  good,’ 
implying  that  he  might  pray  for  evil 
to  befall  them. — [Redak] 

12.  If  they  fast — Even  if  they 
themselves  fast,  I  will  not  hearken  to 
the  prayer  they  offer  up  on  their 
fastday,  and  even  if  they  offer  up  a 
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15.  Therefore  . . .  Those  prophets 
shall  perish  by  the  sword  and  the 
famine — They  shall  be  the  first  to 
perish  by  the  sword  and  the  famine 
since  they  led  the  people  to  sin. — 
[Redak] 

16.  And  the  people — Although 
they  were  misled  by  the  false  pro¬ 
phets,  they  should  have  been  able  to 
distinguish  between  true  prophets 
and  false  ones  since  the  true  prophet 


bases  his  words  on  Mosaic  Law, 
whereas  the  false  prophets  praise 
idol  worship,  which  is  a  direct  nega¬ 
tion  of  Mosaic  Law.  Although  they 
sometimes  make  correct  predictions, 
the  people  should  have  attributed 
this  to  psychic  powers  rather  than  to 
prophecy,  since  their  words  are  in 
support  of  idolatry,  a  negation  of 
the  Torah.  Even  if  they  show  signs 
and  wonders,  they  are,  nevertheless, 
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neither  did  I  command  them,  nor  did  I  speak  to  them.  A  false 
vision,  divination,  a  thing  of  nought,  and  the  deceit  of  their 
heart  they  prophesy  to  you.  15.  Therefore,  so  says  the  Lord 
concerning  the  prophets  who  prophesy  in  My  name  although  I 
have  not  sent  them,  and  they  say,  “Sword  and  famine  shall  not 
be  in  this  land.”  Those  prophets  shall  perish  by  the  sword  and 
the  famine.  16.  And  the  people  to  which  they  prophesy,  shall 
be  cast  in  the  streets  of  Jerusalem  because  of  the  famine  and  the 
sword,  and  no  one  will  bury  them,  they,  their  wives,  their  sons, 
and  their  daughters, 


command,  nor  did  I  speak  to  them 
even  without  a  mission.  Hence,  they 
have  no  sign  or  wonder  to  verify 
their  prophecy.  Why  then  should 
they  be  thought  of  as  prophets? — 
[Mezudath  David] 

A  false  vision — For  they  did  not 
see  it  through  prophecy,  yet  they 
claim  that  they  did. — [Redak] 
divination*—  Maimonides  writes 

that  there  are  some  people  whose 
intellect  combines  with  their  imagi¬ 
nation,  and  they  are  able  to  predict 
the  future  and  dream  true  dreams. 
The  prophets  of  Baal  were  of  this 
group.  Therefore,  many  people 
believed  in  them.  This  talent  is 
called  divination,  and  those  who 
practice  it  are  called  diviners.  [Per¬ 
haps  in  today’s  language,  psychics, 
or  clairvoyants].  Others  define  this 
as  star-gazers.— [Redak] 
a  thing  of  nought — Heb.  an 

expression  of'? 8,  not,  a  thing  which  is 
not. — [Rashi] 

Their  prediction  of  peace,  saying 
that  there  will  be  no  sword  or 
famine,  is  a  thing  of  nought,  for 
there  will,  indeed,  be  sword  and 
famine. — [Redak] 


the  deceit  of  their  heart— Since  the 
people  believe  us,  since  we  have 
predicted  some  future  events,  let  us 
tell  them  not  to  fear  Jeremiah’s 
prophecies  for  we  have  seen  prophe¬ 
tic  visions  and  we  did  not  see  any 
sword  or  famine.  Let  us,  therefore, 
praise  their  deeds  so  that  we  will 
gain  their  esteem  and  love.  This  is 
meant  by  ‘the  deceit  of  their  heart,’ 
for  they  intended  to  deceive  the 
people. — [Redak] 

Malbim  classifies  these  false  pro¬ 
phets  into  four  categories.  One 
group  prophesied  by  ‘the  false 
vision,’  the  product  of  their  imagina¬ 
tion.  The  second  group  by  ‘divina¬ 
tion’  through  star-gazing  or  lots. 
The  third  group  by  ‘the  thing  of 
nought,’  the  reply  of  the  teraphim, 
or  oracles,  which  are  of  no  value. 
Others  misled  the  people  by  ‘the 
deceit  of  their  heart,’  (i.e.  by)  inten¬ 
tional  lies,  prophecies  fabricated  by 
the  prophet. 

to  you — God  includes  the  true 
prophets  with  the  people,  just  as 
Jeremiah  included  himself  with  the 
people  when  he  said,  “Our  backslid- 
ings  have  increased.” — [Redak] 
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around  to  go  into  exile  although  going  into  exile.  These  were  the  ones 
they  did  not  realize  that  they  were  who  went  into  exile  with  Jeconiah, 
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and  I  will  pour  out  upon  them  their  evil.  17.  And  you  shall  say 
this  word  to  them:  May  my  eyes  run  down  with  tears  day  and 
night  and  not  be  silent,  for  the  virgin  daughter  of  my  people  is 
broken  with  a  great  breach,  a  very  grievous  blow.  18.  If  I  go 
out  to  the  field,  behold  the  slain  of  the  sword,  and  if  I  go  into 
the  city,  behold  those  ill  with  famine,  for  even  the  prophet  and 
even  the  priest  have  gone  around  to  a  land  [which]  they  had  not 

known. 


put  to  death,  ‘(Deut.  13:4)  For  the 
Lord  your  God  tests  you  to  know 
whether  you  love  the  Lord  your 
God  with  all  your  heart  and  with  all 
your  soul.’ — [Redak] 

their  evil — Le.  the  recompense  for 
their  evil. — [Mezudath  David] 

17.  this  word — Le.  starting  from 
'May  my  eyes  run  with  tears.’ — 
[Mezudath  David] 

You  tell  them  this  word,  that  you 
are  weeping  and  grieving  for  the 
breach  that  you  see  coming  upon 
them  and  tell  them  that  you  see 
people  slain  by  the  sword  lying  out¬ 
side  the  city,  and  those  dying  of 
hunger  lying  in  the  city.  Perhaps  this 
will  frighten  them  and  bring  humili¬ 
ty  into  their  hearts. — [Redak] 
the  virgin  daughter  of  my  people — 
Before  the  exile,  she  was  like  a  vir¬ 
gin,  never  possessed  by  a  man  and 
never  ruled  over  by  a  man.  So  was 
Israel  likened  to  a  virgin,  since,  until 
now,  she  had  not  been  conquered  by 
any  nation  to  exile  her  from  her 
land.  Now,  when  she  will  go  in  exile, 
she  will  be  compared  to  the  virgin 
who  has  been  possessed  by  a 
man. — [Redak] 

very  grievous — Heb.  n'jnj,  an 
expression  of  illness  ('Vn). — [Rashi] 


a  very  grievous  blow — A  very 
serious  blow  accompanied  by  severe 
illness. — [Redak] 

18.  ill  with  famine — He  does  not 
mention  those  who  died  from  the 
famine,  for  the  ill  greatly  outnum¬ 
bered  the  dead. — [Redak] 
even  the  prophet — Le.  the  false 
prophets. — [Redak]  Jonathan  ren¬ 
ders:  scribe. 

even  the  priest — These  are  the 
Levitic  priests,  for  there  were  many 
wicked  among  them,  e.g.  those  who 
plotted  to  assassinate  Jeremiah. — 
[Redak] 

have  gone  around — They  have  gone 
around  to  seek  rescue. — [Rashi] 
to  a  land  [which]  they  had  not 
known — To  another  land  about  which 
they  did  not  know  until  then. — 
[Rashi] 

Others  explain  that  the  prophets 
and  priests  truly  deserved  their 
punishment  since  they  had  gone 
around  all  over  the  land  to  recite 
their  ‘prophecy’  although  they  did 
not  know  the  word  of  God,  for  they 
prophesied  falsely. —  [Mezudath 
David] 

Others  explain  that  even  the  most 
esteemed  of  the  population,  the 
prophets  and  the  priests,  went 
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19.  Have  You  indeed  rejected  Judah?  Has  Your  soul  despised 
Zion?  Why  have  You  smitten  us  and  we  have  no  cure?  We  hope 
for  peace,  but  there  is  no  good,  and  for  a  time  of  healing,  but 
behold,  there  is  terror.  20.  We  know,  O  Lord,  our  wickedness, 
the  iniquity  of  our  forefathers,  for  we  have  sinned  to  You. 
21.  Do  not  condemn  us  for  Your  name’s  sake,  do  not  disgrace 


the  craftsmen  and  the  gate  keepers. 
They  will  go  around  on  the  tortuous 
roads. — [Redak] 

19.  Have  You  indeed  rejected 

Judah — The  prophet  resumes  his 
prayer  to  God;  although  God 
admonished  him  not  to  pray  for  the 
people,  he  prays  for  a  part  of  them. 
— [Redak] 

or  has  Your  soul  despised  Zion — 

with  the  intention  of  never  returning, 
for,  if  You  have  in  mind  to  return,  why 
have  You  smitten  us  without  a  cure ? 
— [ Rashi ] 

This  refers  to  the  inhabitants  of 
Zion  who  were  dying  of  hunger,  as 
Jonathan  renders:  or  has  Your  word 
rejected  the  inhabitants  of  Zion? 
Now  Scripture  discusses  the  trou¬ 
bles  of  the  inhabitants,  not  the 
destruction  of  the  city. — [Redak] 
You  smitten  us — with  a  blow  of 
famine. — [Redak] 
and  we  have  no  cure — I.e.,  we  have 
no  rain. — [Redak] 

We  hope  for  peace — If  we  hope  for 
peace  with  our  neighbors,  and  we  go 
to  them  to  purchase  food.— [Redak] 
but  there  is  no  good— We  derive  no 
benefit  in  any  way. — [Redak] 
and  for  a  time  of  healing — l.e.  for  a 
time  of  rescue  from  the  distress  of 
the  famine  and  the  enemy. — [Redak] 
and  behold,  there  is  terror — We 
are  terrified  by  both.  Jonathan  ren¬ 
ders:  and  for  a  time  of  forgiveness  of 


sins,  and  behold,  retribution  for 
sins.— [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kara  explains: 
When  the  prophet  sees  the  retribu¬ 
tions  God  has  decreed  upon  Israel, 
he  petitions  God,  “O  Lord  of  the 
world,  have  You  indeed  despised 
Judah?  It  is  customary  in  the  world 
that  if  one  is  incensed  against  his 
slave  and  rejects  him,  he  strikes  him 
a  blow  that  can  be  healed.  But  with 
You,  since  it  is  impossible  that  You 
have  rejected  us  or  that  Your  soul 
has  despised  us,  for  the  Torah  states: 
‘And,  in  spite  of  this,  when  they 
were  in  the  land  of  their  enemies,  I 
have  neither  rejected  them  nor 
despised  them  .  .  /  (Lev.  26:44). 
Why  then  have  You  smitten  us  and 
we  have  no  cure?  See  Yalkut  Shimoni 
from  Pesikta  Rabbathi,  32:3. 

20.  We  know — We  know  our 
wickedness,  and  we  know  also  the 
iniquity  of  our  forefathers. — [Redak] 

for  we  have  sinned— We  have 
sinned  as  well  as  our  forefathers, 
and  Divine  justice  requires  that  You 
visit  their  iniquities  upon  us  since  we 
continue  to  sin  as  they  did.  He  men¬ 
tions  all  types  of  sins:  wickedness, 
meaning  rebellious  transgressions, 
iniquities,  meaning  intentional 
transgressions,  and  also  sin,  mean¬ 
ing  unintentional  transgressions. — 
[Redak] 

21.  for  Your  name’s  sake — Al- 
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forth  its  produce.  That  is  the  inten¬ 
tion  of  ‘all  of  these.’  The  identical 
expression  is  found  in  the  prophecy 
of  Zechariah  (8:12),  used  in  this 
context. —  [Redak] 

1.  Moses  and  Samuel — Both  were 
needed  to  beg  mercy  for  Israel,  but 
first  they  induced  them  to  repent,  and 


afterwards  they  prayed  on  their 
behalf  but  they  had  no  idea  of  turning 
away  My  wrath  until  they  had 
induced  them  to  repent.  Moses — 
‘(Exodus  32:27)  Let  each  man  put  his 
sword  ...  (v.  20)  and  he  scattered  it 
on  the  surface  of  the  water  etc.’  And 
afterwards,  ‘(v.  30)  /  will  ascend  to 
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the  throne  of  Your  glory.  Remember,  do  not  break  Your  cove¬ 
nant  with  us.  22.  Are  there  among  the  vanities  of  the  nations 
those  who  give  rain?  Does  the  heaven  give  raindrops?  Is  it  not 
You,  O  Lord  our  God?  Now  let  us  hope  for  You,  for  You  have 
done  all  these. 

15 

1 .  And  the  Lord  said  to  me:  If  Moses  and  Samuel  stand  before 
Me,  I  have  no  desire  for  this  people,  send  [them]  away  from 


though  we  are  guilty,  do  not  con- 
demn  us  for  Your  name's  sake. — 
[ Redak ] 

the  throne  of  Your  glory — The 

Temple.  And  according  to  Midrash 
Aggadah,  Israel  who  is  engraved  on 
the  throne  of  Your  glory. — [Rashi 
from  obscure  Midrashic  source] 
Redak  and  Kara  see  Jerusalem  as 
the  throne  of  God’s  glory.  Jeremiah 
beseeches  God  not  to  overturn  Jeru¬ 
salem,  the  throne  of  His  glory.  Do 
not  disgrace  it  or  cast  it  down,  for 
when  its  inhabitants  are  forsaken, 
no  one  turns  to  them. — [Redak] 
Remember — l.e.,  remember  the 
covenant  of  the  Patriarchs  and  do 
not  break  it  with  us.  Jonathan 
renders:  May  the  remembrance  of 
the  covenant  of  the  Patriarchs  come 
before  You.  Do  not  break  Your 
covenant  with  us. — [Redak] 

22.  Are  there  among  the  vanities  of 
the  nations  those  who  give  rain? — To 
whom  shall  we  cry  for  rain  except 
You?  Are  there  among  the  vanities 
of  the  nations  those  who  give 
rain? — [Redak] 

This  refers  to  the  pagan  deities, 
which  are  vanity. — [Kara,  Mezu- 
doth] 


Does  the  heaven  give  raindrops? — 

by  itself,  except  by  Your  command? 
This  is  the  interrogative  form.  In 
every  double  question ,  the  first  ques¬ 
tion  is  preceded  by  a  'he’  and  the 
second  one  with  on,  like  ‘(Num. 
13:19)  Are  they  in  open  cities 
(o^nD^n)  or  in  fortresses  (on 
0’-ix?q|)?’  ‘(Ibid.  13:19)  It  is  good 
(noiuq)  or  bad  (nyn  on)?’  ‘(verse  19) 
Have  You  indeed  rejected  (ON!jr|) 
Judah ,  or  has  Your  soul  despised  (on 
.  .  .)  Zion?'  Here,  too,  ‘ are  there 
among  the  vanities  of  the  nations 
those  who  give  rain 7  Does  the 
heaven  .  .  .?' — [Rashi] 

Even  the  heavens  that  give  rain, 
do  they  give  it  without  You?  That  is 
not  so,  for  You  hold  back  the  rain 
when  You  wish  that  they  should  not 
give  it.  Hence,  the  giving  of  the  rain 
is  in  Your  power  and  dependent 
upon  Your  will,  and  You  open  the 
heavens  when  You  wish.  ‘Is  it  not 
You,  O  Lord  our  God?  We  will, 
therefore  hope  for  You.' — [Redak] 
for  You  have  done  all  these — 
Holding  back  the  rain  You  have 
done,  for  You  have  shut  up  the 
heavens  so  that  they  should  not  give 
rain  and  the  earth  should  not  give 
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before  My  face  and  let  them  go  forth.  2.  And  it  shall  be  if  they 
say  to  you,  “Where  shall  we  go?”  you  shall  say  to  them,  “So 
said  the  Lord:  Such  as  are  for  death,  to  death,  and  such  as  are 
for  the  sword,  to  the  sword,  and  such  as  are  for  famine,  to 
famine,  and  such  as  are  for  captivity,  to  captivity.”  3.  And  I 
will  appoint  over  them  four  families,  says  the  Lord,  the  sword 
to  slay  and  the  dogs  to  drag  and  the  fowl  of  the  heaven  and  the 
beasts  of  the  earth  to  devour 


the  Lord,  perhaps  I  will  atone/ 
Samuel  in  Mizpah —  ‘(I  Samuel  7:4, 
5)  And  the  children  of  Israel  removed 
the  Baalim ,’  and  afterwards, 
“‘ Gather  all  Israel  to  Mizpah,  and  I 
shall  pray  to  the  Lord  on  your  behalf 
(sic).'”  But  you  cannot  bring  them 
back  to  Me,  therefore  do  not  pray  for 
them . — [/?as/»] 

2.  And  it  shall  be  if  they  say  to 

you — after  they  have  left  their 
land . — [A  barbanel] 

“Where  shall  we  go?” — What  will 
be  the  use  of  our  going  forth? — 
[A  barbanel,  Mezudath  David] 

Such  as  are  for  death,  to  death — 
Each  calamity  mentioned  later  in  this 
verse  is  harsher  than  the  one  preced¬ 
ing  it.  The  sword  is  harsher  than 
death.  Death  by  the  sword  is  defacing, 
whereas  death  in  bed  is  not  defacing. 
And  so  he  says:  ‘(Psalms  116:15) 


Precious  in  the  eyes  of  the  Lord  is  the 
death  of  Mis  Saints.’  Famine  is 
harsher  than  the  sword,  for  this  one  is 
agonizing  whereas  the  other  is  not 
agonizing.  And  so  Scripture  states: 
‘(Lam.  4:9)  Better  are  those  who  die 
from  the  sword  than  those  who  die 
from  famine Captivity — all  sorts  of 
death  are  in  it. — [Rashi,  Redak  from 
Baba  Bathra  8b] 

Death,  in  this  case,  means  death 
from  pestilence. — [Mezudath  David] 
3.  And  I  will  appoint — Heb. 
an  expression  of  appointment 
and  designation. — [Rashi] 

four  families — This  is  a  borrowed 
term,  meaning  four  types  of  retribu¬ 
tion. — [Redak,  Mezudath  David] 
to  drag— Heb.  any1?,  to  drag.  Cf 
(infra.  49:20)  7/  the  young  of  the 
sheep  do  not  drag  them  (many';).' — 
[Rashi] 
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and  who  will  turn  aside — to  you,  to 
turn  aside  from  his  road  to  you,  to  ask 
of  your  welfare? — [Rashi] 

Since  you  brought  all  this  upon 
yourself,  no  one  will  console  you, 
for  you  have  forsaken  Me.  There¬ 
fore,  you  shall  go  backwards,  and 
not  forwards. — [Redak] 

6.  You  have  forsaken  Me — Since 
you  have  forsaken  Me  and  have 


gone  backwards  to  move  away  from 
Me,  I  will  stretch  out  My  hand  over 
you  to  strike  you  and  destroy 
you. — [ Mezudath  David] 

1  am  weary  of  repenting — Many 
times  /  planned  to  destroy  but  repent - 
ed  of  the  evil.  Now  I  am  weary  of 
repenting.  Heb.  Drijn  ( Dporpnser  in 
O.F.). — [Rashi] 

7.  with  a  sieve — A  sieve  called  {van 
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and  to  destroy.  4.  And  1  will  make  them  a  horror  to  all  the 
kingdom  of  the  earth  because  of  Manasseh  the  son  of  Hezekiah, 
king  of  Judah,  for  all  that  he  did  in  Jerusalem.  5.  For,  who  will 
have  pity  on  you,  O  Jerusalem,  and  who  will  lament  over  you, 
and  who  will  turn  aside  to  ask  of  your  welfare?  6.  You  have 
forsaken  Me,  says  the  Lord.  You  shall  go  backwards,  and  I 
have  stretched  out  My  hand  over  you  and  destroyed  you.  I  am 
weary  of  repenting.  7.  And  I  winnowed  them  with  a  sieve  in  the 
cities  of  the  earth;  I  bereft. 


Dogs  customarily  drag  a  carcass 
when  they  eat  it. — [Redak,  Mezu - 
dath  David] 

4.  a  horror — Heb.  from  the 
same  root  as  ‘(Esther  5:9)  And  he 
neither  rose  nor  quaked  (VT).’  Similar¬ 
ly ,  msa,  pride,  from  the  root  ‘(Isa. 
16:6)  Have  become  very  proud 
(Ka).'— [Rashi] 

to  all  the  kingdoms  of  the  earth — 

Anyone  who  hears  the  evil  that  has 
befallen  you  will  shudder. — [Rashi] 
They  will  fear  that  the  same  thing 
will  happen  to  them. — [Mezudath 
David] 

Others  explain  that  Israel  will 
quake  before  the  other  kingdoms  of 
the  earth. — [Kara] 

because  of  Manasseh — He  led 
Judah  to  commit  evil  deeds,  and  he 
shed  innocent  blood  until  he  filled 
Jerusalem  with  the  slain,  as  in  II 
Kings  21:16.  Jonathan,  however, 
renders:  Since  they  did  not  repent  as 
Manasseh  son  of  Hezekiah. — [Redak] 
The  intention  is  that  Manasseh 
was  very  wicked.  He  led  the  people 
into  idolatry  with  the  intention  of 
changing  the  face  of  the  Jewish 
people.  Although  he  repented  of  his 
sin  of  idolatry,  he  left  his  impression 


upon  the  people,  who  followed  his 
early  practices.  They  were  punished 
for  following  Manasseh’s  sins.  Had 
they  repented  as  he  had  done,  they 
would  have  been  forgiven.  See 
Daath  Soferim,  also  II  Kings  21, 
Commentary  Digest. 

for  all  that  he  did  in  Jerusalem — 
Since  he  instituted  idolatry  in  pub¬ 
lic,  the  populace  learned  to  emulate 
his  ways  and  adhered  to  them. — 
[Mezudath  David]  The  Rabbis  tell  us 
that  Manasseh  placed  an  image  in 
the  Temple  whereas  Ahaz  had 
placed  one  in  the  attic,  but  feared 
rebellion  if  he  would  place  it  in  the 
Temple  proper.  Also,  Ahaz  was 
ashamed  to  look  Isaiah  in  the  face, 
whereas  Manasseh  assassinated 
him.  See  Commentary  Digest  II 
Kings  21. 

5.  For,  who  will  have  pity  on  you, 
O  Jerusalem — Which  of  the  king¬ 
doms  will  have  pity  on  you9 — [Kara] 

will  lament — Heb.  Tir. — [Rashi] 
Lit.  who  will  wander  for  you.  This 
refers  to  the  consolation  of  the 
mourners,  for  people  come  to  their 
house,  each  one  wandering  from  his 
own  home  to  come  and  console  the 
mourners. — [Redak] 
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upon  her  suddenly  the  destruction  of 
the  cities  and  hurriedly. 

Kara  places  this  passage,  com¬ 
mencing  with  verse  6,  as  referring  to 
the  reign  of  Jehoiakim.  He  explains 
the  entire  passage  in  the  past  tense, 
as  follows: 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  233. 


[6]  You  have  forsaken  me,  says  the 
Lord,  you  have  gone  backwards— 

Think  into  this  matter,  that  since 
you  have  forsaken  Me,  every  day 
you  are  going  backwards  and  not 
forwards. 

and  I  stretched  out  My  hand  over 
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I  destroyed  My  people;  they  have  not  returned  from  their  ways. 
8.  His  widows  are  to  Me  more  numerous  than  the  sand  of  the 
seas;  I  have  brought  to  them  upon  the  mother  a  chosen  one 
who  will  rob  them  at  midday;  I  have  cast  upon  her  suddenly  a 
city  and  terrors.  9.  She  who  bore  seven  has  been  cut  off, 


in  French ),  like  one  who  winnows 
barley,  so  that  they  should  not  all  be 
exiled  to  one  place . — [Rashi] 

Just  as  grain  is  winnowed  with  a 
sieve,  so  will  I  winnow  them  in  the 
cities  of  the  land.  I.e.,  in  their  exile,  I 
will  scatter  them  throughout  all  the 
cities  of  the  earth.  The  word  lit. 
gates,  is  used  instead  of  r3$,  cities, 
since  people  enter  and  leave  a  city 
through  its  gates.  Jonathan,  too, 
renders:  in  the  cities  of  the  earth. 
Scripture  states:  I  winnowed  them, 
in  reference  to  the  Ten  Tribes,  I 
bereft,  I  destroyed  My  people,  also 
refers  to  that  kingdom.  Neverthe¬ 
less,  the  tribe  of  Judah,  which  saw 
all  that,  did  not  return  from  their 
evil  ways. — [Redak] 

8.  are  to  Me  more  numerous — His 
widows  are  more  to  Me. — [Rashi] 

I  am  troubled  about  them,  and 
they  are  in  My  eyes  more  than  the 
sand  of  the  seas.  This  refers  to  the 
time  of  Ahaz,  when  Pekah  son  of 
Remaliah  slew  one  hundred  twenty 
thousand  Judeans  in  one  day  (II 
Chron.  28:6).  All  the  wives  of  the 
soldiers  remained  widows. — [Redak] 
Abarbanel  quotes  a  commentator 
who  explains:  To  Me,  His  widows 
are  heavier  than  the  sand  of  the  seas. 
I.e.,  the  distress  of  the  widows  of 
Judah  weighs  heavily  upon  Me,  even 
more  than  the  sand  of  the  seas. 

upon  a  mother — Upon  Jerusalem, 
which  is  a  city  and  a  mother  in 
Israel. — [Rashi]  I.e.,  Jerusalem  was 


a  metropolis  about  which  smaller 
towns  were  clustered. — [Mezudath 
Zion]  See  II  Sam.  20:19. 

Kara  explains  that  Jerusalem  was 
the  mother  of  all  the  cities  of  Israel. 

a  chosen  one — Nebuchadnezzar. 
— [Kara] 

Redak  renders:  I  have  brought  to 
them,  upon  the  congregation  of 
youths,  a  robber  at  midday. 

at  midday — Everything  will  be 
exposed  before  him,  all  their  hidden 
treasures . — [  R  ashi  ] 

They  did  not  come  upon  them  at 
night  like  thieves,  but  at  midday, 
and  the  youths’  might  did  not  avail 
them. — [Redak] 

I  have  cast  upon  her  suddenly  a 
city — /  caused  the  troops  of  a  city  and 
many  terrors  to  rest  upon  her.  Some 
interpret  "ry  as  ‘an  enemy.’  Cf.  ‘(I 
Sam.  28:16)  And  has  become  [the 
supporter  of]  your  adversary  (T)¥)-’ 
‘(Dan.  4:16)  And  its  interpretation 
to  your  adversaries  OHY*?)’’ — [Rashi] 
[The  quotation  from  Daniel  appears 
in  Rashi  as  Dan.  3.  In  II  Sam.  28:16, 
it  appears  in  Rashi  as  Dan.  3:49. 
Accordingly,  the  copyist  must  have 
had  an  edition  in  which  Chapter  3 
continued  through  the  first  sixteen 
verses  of  our  Chapter  4.  In  early 
editions,  this  verse  is  4: 19,  Chapter  4 
commencing  three  verses  before  our 
division.  Saadiah  Gaon  had  this 
division  and  it  was  also  adopted  by 
the  Christians]. 

Redak  renders:  I  brought  about 
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ppa  fti  oft  eaca  'a'ao  .  cm  :  oaioi  iftcp  opfti  'ac  13V1  tpin'  *jpift  o'iipno  ia  aipi  -jptft  rftffft  fti  oft  paca  'a'ao 
oft  c*D3  optn  ra  'aca  -jnp’  ftii  iaai  me  ftai  yap  piinii  ia  p*apoi  jiftmaa  ftio  a'lfto  ai  nft  ift  i'pft  oaioi  ocao  6a 


a  man  of  quarrel  and  a  man  of 
contention — For  they  all  quarrel 
with  me. — [Redak] 
and  a  man  of  contention — Heb. 
|ii!j  u?Ni,  a  man  of  quarrel,  Cf  ‘(Gen. 
6:3)  Lei  My  spirit  not  contend 
(jiT).’ — [Rashi] 

1  have  not  lent — Heb.  ,n,q7;t  Cf 


(Exodus  22:24)  You  shall  not  be  to 
him  as  a  creditor  (nuto).’ — [^aj///] 
Sometimes  people  quarrel  with 
the  creditor  because  he  exacts  the 
payment  of  the  loan  from  them  and 
sometimes  they  quarrel  with  the 
debtor  if  he  is  delinquent  in  his 
payments.  But  I  did  not  lend  money 
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her  soul  grieves,  her  sun  sets  when  it  is  still  day.  She  is  ashamed 
and  confounded.  And  her  remnant  I  shall  deliver  to  the  sword 
before  their  enemies,  says  the  Lord.  10.  Woe  is  to  me,  my 
mother,  that  you  bore  me,  a  man  of  quarrel  and  a  man  of 
contention  to  the  whole  land.  I  have  not  lent,  nor  have  they  lent 
to  me.  Yet,  they  all  curse  me.  1 1.  Said  the  Lord:  Verily,  I  will 


you  and  destroyed  you — This  alludes 
lo  ‘(II  Kings  24:2)  And  the  Lord 
incited  against  him  bands  of  Chal¬ 
deans  and  bands  of  Moabites 
and  bands  of  the  children  of 
Ammon,  and  He  incited  them 
against  Judah  to  destroy  it.’ 

9.  her  soul  grieves—  Heb.  nnsj, 
rra??3,  an  expression  of  ' her  soul 
grieves We  translate  ‘(Deut.  28:65) 
And  grieving  of  the  soul  (pagm 
tt>93)'  as  tfS3  insDi.— [Rashi] 

when  it  is  still  day — Before  its 
time ,  they  hastened  to  fall.  In  this 
manner  it  is  expounded  in  Tractate 
Gittin.  [See  Gittin  88a]. — [Rashi] 

The  Rabbis  explain  that  God 
hastened  lo  exile  Judah  in  order  that 
the  exile  of  Zedekiah  should  still 
find  the  craftsmen  and  the  gate 
sentries,  explained  by  the  Sages  as 
the  greatest  scholars  of  the  age.  The 
exile  of  Zedekiah  was  accelerated  in 
order  that  the  exile  of  Zedekiah  still 
find  the  scholars  exiled  with  Jeconi- 
ah  still  alive  in  Babylon.  Had  they 
come  later,  they  would  not  have  had 
any  teachers  to  teach  them  the 
Torah. 

And  in  the  Midrash  of  Rabbi 
Tanhuma  ( Tanhuma  Buber,  Vayetze 
p.  153)  it  is  expounded  as  referring  to 
Jerusalem,  and  he  counts  seven 
wicked  men:  Jehoram,  Jehoash, 
Ahaz,  Manasseh,  Amon,  Jehoiakim, 


and  Zedekiah.  But  there  are  yet  to 
count  Rehoboam,  Abijah,  Amaziah, 
and  Ahaziah. — [Rashi]  Surprisingly, 
Zedekiah  is  listed  among  the  wicked 
kings.  His  only  wickedness  was  that 
‘he  did  not  humble  himself  before 
Jeremiah  the  prophet  from  the 
mouth  of  the  Lord’  (II  Chron. 
36:12).  The  Chronicler  continues, 
‘(v.  13)  Also  he  rebelled  against 
King  Nebuchadnezzar,  who  had 
adjured  him  by  God,  and  he  stif¬ 
fened  his  nape  and  strengthened  the 
temptation  of  his  heart  from  return¬ 
ing  to  the  Lord  God  of  Israel/ 

The  reference  is  to  Jeremiah  38, 
wherein  the  prophet  commanded 
Zedekiah  to  surrender  lo  the 
Chaldeans,  and  he  would  be  spared, 
whereas  if  he  would  continue  to 
battle  against  them,  the  city  would 
be  destroyed.  Zedekiah  was  afraid 
lo  do  so  and  disobeyed  the  com¬ 
mand  of  Jeremiah.  With  this  one 
exception,  Zedekiah  is  considered  a 
righteous  king.  He  was  called 
Shallum  because  he  was  perfect  in 
his  deeds  ( shalem ,  perfect)  ( Horioth 
11a).  A  further  account  of  Zede- 
kiah’s  righteousness  appears  in  II 
Kings  24:19,  Commentary  Digest. 

10.  Woe  is  to  me,  my  mother — 
Jeremiah  was  complaining  about  him¬ 
self  that  his  townsmen  hated  him 
because  of  his  castigations. — [Rashi] 
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Nebuchadnezzar  who  comes  from 
the  north  is  stronger,  compared  to 
iron  and  copper. 

13.  Your  wealth — An  expression 
of  money. — [/?ajAi] 
and  your  treasures — He  is  address - 
ing  Israel. — [Rashi] 

not  for  a  price — There  will  be  so 


many  plunderers  that  the  plunder 
will  not  be  sold  for  a  price,  but 
everyone  will  plunder  for  himself. — 
[Redak] 

and  for  all  your  sins — And  because 
of  all  your  sins,  this  will  befall  you. — 
[Rashi] 

and  throughout  all  your  boundar- 
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leave  you  over  for  good;  verily  I  will  cause  [them]  to  beg  you  in 
time  of  famine  and  in  time  of  distress,  with  the  enemy.  12.  Will 
iron  break  iron  from  the  north  and  copper?  13.  Your  riches 
and  your  treasures  I  will  give  for  plunder,  not  for  a  price,  and 
for  all  your  sins  and  throughout  all  your  boundaries. 


to  them,  neither  did  they  lend  to  me. 
Nevertheless,  they  curse  me  and 
deride  me. — [Mezudath  David] 

1 1.  I  leave  you  over — Heb.  ^pnn# 
I  leave  you  over,  an  expression  of  a 
remnant.  In  this  manner,  Menahem 
( Machbereth  p.  181)  interpreted  it. 
but  Dunash  ( Teshuvoth  Dunash  p.  36) 
interpreted  it  as  an  expression  of 
release.  And  is  like  ‘(Dan. 

5:12 )  And  untying  (ir)tf]?i)  knots,'  and 
the  interpretation  of  yrvn#  is  so,  as  it 
is  stated  (below  40:4):  'Behold  I  have 
released  you  from  the  chains  that  are 
on  your  hand.'  That  is  to  say,  on  that 
day  that  the  Lord  fulfilled  His  word, 
it  was  said  to  him,  ‘ And  now,  behold  I 
have  released  you  today  from  the 
chains  that  are  on  your  hand,  if  it 
pleases  you  to  come  with  me  to 
Babylon.  And  also,  Israel  begged  him 
to  pray  for  them,  as  it  was  said  to 
him:  ‘(below  42:4)  Pray  on  our  behalf 
to  the  Lord  our  God,  for  we  remain 
few  from  many.’ — [Rashi] 

Redak  explains  Tnn#  as  a  noun, 
your  end.  Verily,  your  end  will  be  for 
good.  This  is  in  accordance  with 
Jonathan. 

Verily  I  will— Heb.  kV  □«,  lit.  if 
not,  an  expression  of  an  oath. — 

I  will  cause  [them]  to  beg  you  in 
time  of  evil — with  the  enemy.  When 
evil  befalls  them,  they  will  beg  you  to 


supplicate  God  for  mercy  upon  them, 
for  example,  Zedekiah  said  to  him, 
(below  21:2)  Beseech  God  now  on 
our  behalf  etc.'  Another  explanation: 
Nebuzaradan  will  beg  you,  "(below 
40:4)  If  it  pleases  you  to  come  with 
me  to  Babylon.” — [Rashi] 

Redak  suggests:  Verily,  I  will 
make  the  enemy  strike  you.  This  is 
addressed  to  Israel,  although  the 
beginning  of  the  verse  is  addressed 
to  the  prophet. 

12.  Will  iron  break  iron  from  the 
north — I  say  that  iron  that  comes 
from  the  north  is  harder  than  other 
iron,  and  this  is  its  interpretation: 
They  were  compared  to  iron,  ‘(above 
6:28)  Going  tale  bearing  like  copper 
and  iron.’  And  concerning  Jeremiah  it 
is  stated :  ‘(above  1:18)  I  have  made 
you  .  .  .  into  an  iron  pillar  and  into 
copper  walls,’  and  his  is  stronger  than 
theirs,  for  Nebuchadnezzar  will  come 
upon  them  according  to  his  words. — 
[Rashi] 

Will  ..  break —  Will  their  iron 
break  yours?  Another  explanation: 
Will  Pharaoh  who  comes  in  your  aid. 
who  is  as  hard  as  iron,  break 
Nebuchadnezzar,  who  is  iron  that 
comes  from  the  north  and  copper? 
Targum  Jonathan  is  inclined  toward 
this  direction. — [Rashi] 

Redak  explains  that  although 
Israel  is  strong,  compared  to  iron. 
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words  were  found  and  I  ate  them,’ 
i  e.  I  accepted  them. — [Kara] 
Malbim  explains:  Although  You 
are  long  suffering  when  they  sin 
against  You,  do  not  be  patient  with 
them  concerning  what  they  do 
against  me,  for  You  should  know 
that  with  this  they  are  humiliating 


You  by  denying  Your  prophecy  and 
thereby  increasing  their  sins  daily. 
Also,  through  this  You  must 
demonstrate  Your  power  to  them 
lest  Your  name  be  profaned. 

16.  Your  words  were  found  and  I 
ate  them — eagerly  at  the  beginning, 
and  they  were  a  joy  for  me,  for  / 
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14.  And  I  will  cause  [you]  to  pass  over  to  your  enemies  in  a 
land  that  you  do  not  know,  for  a  fire  bums  in  My  nostril;  it 
shall  be  kindled  against  you.  15.  You  know,  O  Lord,  remember 
me  and  think  of  me,  and  avenge  me  of  my  pursuers.  Take  me 
not  to  Your  long  suffering,  know,  I  bore  disgrace  for  Your 
sake.  16.  Your  words  were  found  and  I  ate  them,  and  Your 
word  was  to  me  a  joy  and  a  rejoicing  of  my  heart,  for  Your 
name  was  called 


ies — For  you  erected  idols  in  all  of 
them. — [Rashi] 

14.  And  I  will  cause  you  to  pass 
over — Heb.  ’n^vrn.  This  is  the  read¬ 
ing  of  reliable  editions  of  the  Bible. 
Jonathan,  however,  renders:  And 
you  shall  be  subservient  to  your 
enemies.  He,  apparently,  read 
,ri"Qy:TK  and  /  will  make  you  serve 
your  enemies. — [Redak]  Rabbi 
Joseph  Kara,  too,  follows  Jonathan. 
Minchath  Shai  cites  editions  in 
which  it  is  written  but  the 

keri  is  ’iruyni. 

Abarbanel  explains:  And  I  will 
cause  your  enemies  to  pass  over  to  a 
land  that  you  do  not  know.  I.e., 
your  enemies  will  penetrate  your 
land  even  to  places  unknown  to  you. 

to  your  enemies — Heb.  nN,  instead 
of  *7ht. — [Redak]  [Obviously,  this 
explanation  must  be  given  only 
according  to  the  reading  ’rnsjriT},  but 
according  to  the  reading  ’TngjKT},  we 
can  render  simply:  And  1  will  cause 
you  to  serve  your  enemies.  Also, 
according  to  Abarbanel,  this  is 
unnecessary. 

Malbim  understands  this  as  an 
allusion  to  the  Judeans’  going  to 
Egypt.  Even  there,  I  will  give  you 
over  to  your  enemies,  the  Chal¬ 
deans,  who  will  go  to  Egypt,  and 


there  the  sword  of  Nebuchadnezzar 
will  overtake  you  again. 

it  shall  be  kindled  against  you — 

even  after  the  destruction. — [Mal¬ 
bim] 

15.  You  know — what  they  are 
doing  to  me,  what  they  say  of  those 
who  reprove  them. — [Redak] 

Take  me  not  to  Your  long  suffer¬ 
ing — Jonathan  renders:  Do  not  grant 
a  reprieve  for  my  humiliation .  Do  not 
take  my  cause  to  leave  it  for  Your 
long  suffering,  but  hasten  and  avenge 
me. — [Rashi] 

Redak  renders:  If  You  are  long 
suffering,  take  me  not.  I.e.,  if  You 
are  patient  with  them  and  do  not 
punish  them  immediately,  do  not 
take  me  from  the  world  before  1 
have  seen  my  revenge  upon  them. 

know,  I  bore  disgrace  for  Your 
sake — I.e.  show  them  that  You 
know,  and  that  it  is  not  hidden  from 
You. — [Redak] 

I  bore — Heb.  ’nKtt,  like  ^>39,  / 
bore. — [Rashi] 

for  Your  sake — Heb.  for 

You. — [Rashi] 

All  that  they  humiliate  me  is  only 
because  I  follow  Your  mission  to 
them,  and  although  I  know  that, 
when  1  go  on  Your  mission,  I  will 
bring  humiliation  on  myself,  ‘Your 
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brought  me  joy,  which  is  a  prerequi¬ 
site  to  prophecy. 

for  Your  name  was  called  upon 
me — through  an  awakening  from 
above,  but  I  did  not  have  joy  before 
the  prophecy.  On  the  contrary, 

[17]  I  did  not  sit  in  the  council  of 
musicians — so  that — I  rejoice — so 
that  the  prophecy  come  upon  me 
through  joy,  but 


because  of  Your  hand — i.e.  Your 
prophecy, 

I  sat  in  seclusion — constantly 
for  You  filled  me  with — a  prophecy 
of  fury  and  retribution. 

1 8.  Why  was  my  pain  perpetual— 
Why  do  the  men  of  Anathoth  lie  in 
wait  for  me  all  this  time? — 
[ Mezudath  David] 
grievous—  Heb.  nifug,  sick.  Comp. 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  234. 
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upon  me,  O  Lord  God  of  Hosts.  17.  I  did  not  sit  in  the  council 
of  merrymakers,  nor  did  I  rejoice;  because  of  Your  hand  I  sat  in 
seclusion,  for  You  filled  me  with  fury.  18.  Why  was  my  pain 
perpetual,  and  my  wound  grievous?  It  has  refused  to  heal;  you 
are  to  me  as  a  failing  spring, 


thought  that  now  they  would  listen  to 
me. — [Rashi] 

When  I  found  Your  words  in  my 
prophecy,  1  accepted  them  willingly, 
like  a  person  who  eats  a  tasty 
morsel. — [Redak] 
for  Your  name  was  called  upon 
me — With  this  I  am  very  happy,  to 
be  called  a  prophet  of  God,  while 
the  other  prophets  are  called  proph¬ 
ets  of  Baal. — [Redak] 

17.  1  did  not  sit  in  the  council  of 
merrymakers — for  Your  word  is  the 
joy  of  my  heart.  I.e.,  it  is  an  intellec¬ 
tual  joy  for  me,  but  1  had  no  physi¬ 
cal  joy,  that  I  should  sit  among  the 
merrymakers  and  rejoice  with  them. 

I  did  not  even  join  their  company, 
but  I  sat  in  seclusion  at  home — 
[Redak] 

because  of  Your  hand — Because  of 
the  prophecy  that  came  to  me  from 
You.  —  [Rashi]  We  find  prophecy 
called  kthe  hand  of  the  Lord’  very 
often  in  Scripture,  especially  in  the 
Book  of  Ezekiel.  This  is  Jonathan's 
translation.  It  is  also  possible  to 
explain:  because  of  Your  wound. 
I.e.,  because  his  neighbors  would 
deride  him  and  curse  him  until  they 
would  strike  him  and  wound 
him. — [Redak] 

I  sat — alone  and  bewildered  by 
mourning,  for  You  filled  me  with  a 
prophecy  of  fury  concerning  the 
destruction  of  Your  House. — [Rashi] 
Abarbanel  explains  that  Jeremiah 
alludes  to  the  false  prophets,  who 


would  sit  together  and  make  merry. 
He  states  that  he  never  sat  in  such  a 
group  to  make  merry,  because  of  his 
sad  prophecy. 

I.e.,  after  receiving  his  sad 
prophecy,  he  did  not  rejoice. — 
[Mezudath  David] 

Malbim  explains  that  the  prophets 
would  always  prepare  themselves 
for  prophesying  by  calling  musicians 
to  play  before  them  so  that  they 
should  be  happy.  In  that  way,  the 
Shechinah  would  rest  on  them  and 
they  would  prophesy.  Jeremiah, 
however,  always  prophesied  gloomy 
prophecies  and  was,  therefore, 
unhappy  and  unprepared  for  pro¬ 
phecy.  When  God  wished  to  convey 
His  prophecy  to  him,  He  would  send 
down  His  word,  which  inherently 
brought  joy  upon  its  recipient. 
Through  this  word,  the  prophet 
became  joyful,  as  one  who  drinks 
wine,  and  he  was  thereby  prepared 
to  continue  his  prophecy.  After  the 
prophecy,  however,  he  returned  to 
his  unhappy  state.  He,  therefore, 
states: 

[16]  Your  words  were  found — I 

found  them  as  someone  finds  an 
article  in  the  street  without  effort.  I 
did  not  prepare  myself  for  the 
prophecy. 

and  I  ate  them — I  was  like  a 
hungry  person,  who  finds  bread  and 
eats  it  eagerly. 

and  Your  word  was  to  me  a  joy  and 
a  rejoicing  of  my  heart — The  words 
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evil  when  you  contend  with  them. 
Perhaps  they  will  mislead  you  with 
their  many  arguments.  Therefore,  be 
careful  to  strive  with  them  that  they 
return  to  you,  but  beware  that  you 
do  not  return  to  them. — [Redak] 

20.  And  I  will  make  you — I  will 
not  be  like  a  failing  spring  as  you 
have  complained,  but  as  I  have 


promised  you  originally,  so  will  I 
fulfill  My  promise,  that  I  will  make 
you  for  this  nation  into  a  fortified 
copper  wall. — [Redak] 

and  they  shall  fight  against  you  but 
they  shall  not  prevail  against  you — I 
did  not  say  that  their  fight  against 
you  would  be  for  a  short  time;  you 
misunderstood  Me.  As  I  promised 
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water  that  is  not  faithful.  19.  Therefore,  so  said  the  Lord:  If 
you  return,  I  will  return  you,  you  will  stand  before  Me,  and  if 
you  take  the  precious  out  of  the  vile,  you  shall  be  as  My  mouth. 
Let  them  return  to  you,  but  you  shall  not  return  to  them. 
20.  And  I  will  make  you  for  this  nation  into  a  fortified  copper 
wall,  and  they  shall  fight  against  you  but  they  shall  not  prevail 
against  you,  for  I  am  with  you  to  redeem  you  and  to  save  you, 
says  the  Lord. 


‘(II  Sam.  12:15)  And  he  became 
mortally  ill  (u^N*]),’  mentioned  con¬ 
cerning  Bath-sheba' s  son. — [Rashi] 

Kara  notes  that,  whereas  other 
prophets  prophesied  occurrences  in 
the  distant  future,  Jeremiah  pro¬ 
phesied  what  would  happen  in  his 
time.  He  prophesied  the  exile  of 
Jehoiakim  and  the  exile  of  Jehoia- 
chin,  both  of  which  took  place 
during  his  lifetime.  He  complains, 
“Why  was  my  pain  perpetual  and 
my  wound  grievous?  It  has  refused 
to  heal.  It  is  like  a  man  who  hopes 
his  wound  will  heal  but  it  does  not.” 

19.  Therefore — Because  I  suffer 
from  these  troubles. — [Rashi] 

so  said  the  Lord — to  me. — [Rashi] 

If  you  return —  You,  Israel,  through 
me,  and  I  will  return  you  to  Him,  He 
said  to  Me,  “You  will  stand  before 
Me." — [Rashi] 

Redak  explains  that  God  takes  the 
prophet  to  task  for  his  complaint. 
You  said  false  words  to  me  when 
you  said  that  I  was  like  a  failing 
spring.  You  sinned  against  Me.  Now 
if  you  completely  repent  before  Me 
and  regret  what  you  said  to  Me,  I 
will  return  you  in  repentance  and  I 
will  forgive  you,  and  you  shall  stand 
before  Me  as  before.  Standing 
before  God  includes  prayer  and 


thanksgiving  before  Him,  as  weli  as 
the  reception  of  prophecy. — [Redak] 
and  if  you  take  precious  out  of  the 
vile — If  you  take  a  pious  man  from  a 
wicked  man,  i.e.  if  you  bring  him  to 
repentance. — [Rashi] 

If  you  make  a  great  effort  to  lead 
them  to  repentance  and  you  take  the 
precious  out  of  the  vile;  i.e.,  if  you 
are  able  to  bring  the  wicked,  who 
are  vile,  to  be  good  and  precious.— 
[Redak] 

Others  render:  If  you  take  a  pre¬ 
cious  man  out  of  a  glutton. — 
[Mezudath  Zion  and  Mezudath 
David] 

Whatever  you  decree  and  say,  will 
be  fulfilled  just  as  if  I  had  said  it.  We 
find  a  similar  statement  regarding 
the  prophet  Samuel,  k( 1  Sam.  3:19) 
And  did  not  let  any  of  his  words  fall 
to  the  ground.’  Jonathan  renders: 
You  will  fulfill  My  will.  Others 
render:  You  will  be  like  My  state¬ 
ment,  as  I  said  to  you,  that  you 
would  be  a  fortified  city  and  a 
copper  wall. — [Redak] 

Let  them  return  to  you,  but  you 
shall  not  return  to  them — Let  them 
return  to  your  word,  but  you  shall  not 
return  to  stray  after  them. — [Rashi 
from  Jonathan] 

But  beware  of  returning  to  their 
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21.  And  1  will  save  you  from  the  hand  of  the  wicked,  and  I  will 
redeem  you  from  the  hand  of  the  terrible. 

16 

1.  And  the  word  of  the  Lord  came  to  me  saying:  2.  You  shall 
take  no  wife,  and  you  shall  have  no  sons  or  daughters  in  this 
place  3.  For  so  said  the  Lord  regarding  the  sons  and  the 
daughters  born  in  this  place  and  regarding  their  mothers  who 
bear  them  and  their  fathers  who  beget  them  in  this  land. 


you,  so  will  I  fulfill  My  promise, 
that  they  will  be  unable  to  kill  you, 
but  they  will  fight  against  you  with 
words,  with  blows,  and  with  humili¬ 
ation  as  long  as  you  reprove  them. 
And  all  this  toil  you  shall  bear  in 
order  to  bring  them  back  to  Me,  for 
even  if  all  of  them  do  not  repent, 
some  of  them  will.  Indeed,  we  see 
that  when  they  wished  to  kill  him, 
the  princes  said,  “This  man  is  not 
worthy  of  death  for  he  has  spoken  to 
us  in  the  name  of  the  Lord  our  God” 
(below  26:16).  And  if  you  make 
great  effort  to  do  this  and  ignore 
their  humiliations,  you  will  be 
rewarded. — [Redak] 

2 1 .  from  the  hand  of  the  terrible — 
Heb.  DTiy*  The  strong  are  called 
crriv  because  people  fear  them. — 
[Redak  in  Shorashim]  Jonathan  and 
Mezudath  Zion  render:  the  mighty. 

I  will  save  you  from  the  terrible 
men  who  wish  to  kill  you. — [Redak] 
2.  You  shall  take  no  wife — There 
is  quite  some  difficulty  in  God’s 
command  to  Jeremiah  not  to  marry 
or  beget  children  in  this  place 
because  they  will  die  of  hunger.  Was 
not  Jeremiah  worthy  that  his  chil¬ 
dren  be  saved  in  his  merit?  Young 


children  die  only  because  of  the  sins 
of  the  parents,  and  Jeremiah  had  no 
sins  for  which  his  children  should 
die.  Moreover,  although  there  was  a 
decree  that  they  die  by  the  sword 
and  through  famine,  that  decree  was 
upon  some  of  them,  not  all  of  them, 
for  exile  too  was  decreed  upon  Jeru¬ 
salem,  yet  Ezekiel  states:  ‘(14:22) 
Still,  behold,  there  are  left  therein 
some  that  escape,  who  shall  be  car¬ 
ried  forth,  both  sons  and  daughters.’ 
Moreover,  the  decree  was  also  on 
the  fathers  and  mothers,  yet  many  of 
them  survived  to  go  into  exile.  Now 
the  children  are  like  the  parents. 
They  do  not  die  except  for  the 
parents’  sins.  Consequently,  if  the 
parents  are  righteous  enough  to  be 
spared  death,  why  should  the  chil¬ 
dren  die? 

It  appears  to  me  that  ‘this  place’ 
refers  to  Anathoth.  In  Anathoth  this 
prophecy  came  to  him,  and  God 
warned  him  not  to  marry  or  beget 
children  there,  for  there  was  a  decree 
on  the  sons  and  daughters  born  in 
Anathoth.  See  above  (11:23):  ‘And 
they  shall  have  no  remnant,  for  I 
will  bring  misfortune  upon  the  men 
of  Anathoth  in  the  year  of  their 
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one  will  be  able  to  bury  them,  and 
they  will  be  as  dung  on  the  face  of 
the  ground. — [Mezudath  David] 

5.  house  of  mourning — Heb.  nnQ, 
feasting.  In  Sifrei,  in  the  section 
dealing  with  Beth-peor  (Balak),  I 
saw:  They  returned  to  make  feasts 
(rn’nfl)  for  them ,  but  our  Rabbis 

*  For  Rashi's  commemarv  turn  io  page  235 


explained  ring  as  ‘a  mourner.’ — 
[Rashi  from  Kethuboth  69b]  The  Tal¬ 
mud  derives  the  word  from  nr)  19, 
bitter  and  upset. — [Kara] 

6.  And  large  and  small  shall 
die — And  since  everyone  will  die, 
why  should  you  lament ? — [Rashi] 
and  they  shall  not  cut  their  flesh 
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4.  Deaths  of  sicknesses  shall  they  die;  they  shall  neither  be 
lamented  nor  buried;  they  shall  be  as  dung  on  the  face  of  the 
ground,  and  with  the  sword  and  with  famine  shall  they  perish, 
and  their  carcasses  shall  be  for  food  for  the  fowl  of  the  heaven 
and  for  the  beasts  of  the  earth.  5.  For  so  said  the  Lord:  Do  not 
go  into  a  house  of  mourning,  neither  go  to  lament,  nor  bemoan 
them,  for  I  have  gathered  in  My  peace  from  this  people,  says 
the  Lord,  the  lovingkindness  and  the  mercies.  6.  And  large  and 
small  shall  die  in  this  land,  they  shall  not  be  buried,  and  men 


shall  not  lament  for  them  and 

sands  of  guilty  ones,  as  it  is  said 
regarding  Lot,  ‘(Gen.  19:15)  Lest 
you  perish  for  the  iniquity  of  the 
city.’  This  is  surely  so  regarding 
young  children,  who  have  no  merits 
of  their  own.  Now,  if  Jeremiah  had 
sons  and  daughters  in  Anathoth  and 
took  them  out  before  the  execution 
of  the  decree,  they  would  not  perish 
with  the  others,  but  their  kin,  the 
people  of  Anothoth,  who  did  not 
believe  in  prophecy,  would  not  let 
him  take  them  out.  Therefore,  God 
exhorted  him  not  to  beget  any  sons 
or  daughters  in  Anathoth,  for  they 
would  perish  for  the  iniquity  of  the 
city,  and  even  if  Jeremiah  himself 
were  in  Anathoth,  perhaps  he  would 
not  be  saved  among  all  the  wicked 
people.  Although  Ezekiel  says, 
“(14:16)  They  alone  will  be  saved,” 
that  is  only  if  there  are  three  right¬ 
eous  men  in  the  city,  such  as  Noah, 
Daniel,  and  Job,  as  he  mentions 
before,  ‘and  Noah,  Daniel,  and  Job 
within  it.’  If  there  are  three  or  more 
righteous  men,  their  combined 
merits  will  save  them.  If  there  are 
ten,  they  will  save  the  entire  city,  as 
we  find  in  the  chapter  of  Sodom,  in 


they  shall  not  cut  their  flesh, 

which  God  promises  Abraham, 
“And  I  will  forgive  the  entire  place 
for  their  sake”  (Gen.  18:26).  And  if 
they  save  them  from  death,  perhaps 
they  do  not  save  them  from  exile  or 
from  other  punishments.  Although 
the  Psalmist  (91:7)  states:  ‘A  thou¬ 
sand  shall  fall  from  your  side  and 
ten  thousand  from  your  right,  it  will 
not  touch  you,’  that  applies  only  to 
a  righteous  man  over  whom  divine 
Providence  hovers  constantly  and 
does  not  leave  him,  as  the  Psalm 
concludes:  ‘(v.  14)  For  he  desires 
Me,  and  I  will  therefore  deliver  him. 
I  will  strengthen  him  for  he  knows 
My  name.’ 

4.  Deaths  of  sicknesses — I.e., 
deaths  of  sicknesses  caused  by  the 
famine,  as  above  14:18.  This  follows 
Jonathan.  Otherwise,  what  does 
Scripture  tell  us?  Everyone  who  does 
not  die  by  the  sword,  dies  from 
sickness. — [Redak,  Mezudath  David] 

they  shall  neither  be  lamented  nor 
buried — Everyone  will  be  occupied 
with  his  own  troubles  and  will  not 
have  time  to  lament  or  bury  the 
dead. — [Redak] 

They  will  be  so  numerous  that  no 
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cut  off  from  this  place  etc . — [Rashi]  feast  to  sit  with  the  celebrants  to  eat 

This  apparently  follows  RashCs  first  and  drink,  in  order  that  you  be  a 

definition  of  nn®.  See  above  v.  5.  sign  that  I  will  cut  off  all  joy.— 

You  shall  not  go  to  a  wedding  [Mezudath  David\ 
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nor  shall  they  tear  their  hair  for  them.  7.  And  they  shall  not 
break  [bread]  for  them  in  mourning,  to  console  him  for  the 
dead,  neither  will  they  give  them  to  drink  a  cup  of  consolation 
for  his  father  or  for  his  mother.  8.  And  to  a  house  of  feasting 
you  shall  not  go  to  sit  with  them,  to  eat  and  to  drink.  9.  For  so 
said  the  Lord  of  Hosts,  the  God  of  Israel:  Behold,  I  will  cut  off 


nor  shall  they  tear  their  hair  for 
them — It  is  the  custom  of  mourners  to 
cut  and  tear  their  flesh  and  to  tear 
their  hair  out  of  their  head.  In  any 
case,  it  is  forbidden  for  Jews,  but  he 
mentions  it  here  only  as  an  example 
of  mourning. — [/?asA/] 

Redak  conjectures  that  the  Jews 
mentioned  in  this  prophecy  emu¬ 
lated  the  gentiles  in  this  practice  just 
as  they  committed  other  sins  by  fol¬ 
lowing  pagan  customs.  The  proph¬ 
et  tells  them  that  they  will  not  have 
time  to  perform  their  usual  customs 
for  the  dead,  neither  the  mourning 
nor  the  consolation. 

7.  And  they  shall  not  break 
[bread]  for  them — Heb.  1079%  an 
expression  of  breaking.  Comp.  (Dan. 
5:25)  Mene  Mene  Tekel  Upharsin, 
(divided).  This  alludes  to  the  practice 
of  giving  a  meal  to  the  mourners  in  the 
city  square  and  they  break  for  them 
the  bread  upon  reciting  the  blessing 
of  hamotzi/  '(I  Sam.  9:13)  For  he 
will  bless  the  sacrifices /  Jonathan 
renders:  He  will  break  (o'Hg) 
bread. — [Rashi]  It  appears  from 
Rashi  that  the  root  did  primarily 
means  ‘to  break1  or  divide.  Since  it  is 
used  in  conjunction  with  breaking 
bread  at  the  beginning  of  a  meal 
upon  the  recitation  of  the  ‘hamotzi,1 
it  was  extended  to  mean  ‘to  bless.1 
Hence,  the  connection  to  the  bless¬ 


ing  on  the  sacrifice.  See  Rashi  ad  loc. 
Accordingly,  we  may  render  in 
Rashi,  and  they  recite  for  them  the 
blessing  of  ‘hamotzi.1  The  allusion 
here  is  to  the  first  meal  a  mourner 
eats  after  the  burial  of  his  close  kins¬ 
man.  He  may  not  eat  his  own  food, 
but  a  meal  given  him  by  a  close 
friend  or  neighbor.  In  this  case, 
there  will  be  no  one  to  give  them  the 
customary  repast. 

Redak  suggests  that  the  reference 
is  to  clasping  the  hands  together  and 
clapping  them  as  though  breaking 
them.  He  renders:  They  will  not 
break  [their  hands]  for  them.  See 
Lam.  1:17. 

to  console  him— I.e.,  to  console 
each  one. — [Redak] 

neither  will  they  give  them  to  drink 
etc — This  is  the  reason  for  what  I 
said.  Neither  go  to  lament — [Rashi] 
Although  it  is  customary  to  give 
the  mourners  a  cup  of  wine  to 
console  them,  then  they  will  be  so 
preoccupied  with  their  own  troubles 
that  they  will  be  unable  to  do  so. — 
[Mezudath  David] 
for  his  father  or  for  his  mother — 
I.e.,  for  each  one,  for  his  father  or 
for  his  mother. — [Redak  from  Jona¬ 
than] 

8.  And  to  a  house  of  feasting— that 
I  said  to  you  above,  “You  shall  not 
go/’  this  is  the  reason:  Behold,  I  will 
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on  the  children,’  which  is  true  only  if  although  you  know  it.  You  go  after 

they  continue  after  the  sins  of  the  the  view  of  your  heart,  seeking 

fathers. — [Redak]  excuses  and  heretic  reasons  not  to 

Malbim,  following  his  explana-  observe  the  commandments.  Hence, 
tion  of  the  preceding  verses,  explains:  your  fathers,  because  they  did  not 
But  you  have  done  worse  than  your  hearken  to  Me,  they  followed  the 
fathers — for  you  know  the  Torah.  view  of  their  hearts,  but  you,  on  the 
and  behold,  you  are  going,  each  contrary,  because  you  went  after  the 

one  after  the  view  of  his  evil  heart  not  view  of  your  heart,  you  do  not 

to  hearken  to  Me — You  do  not  wish  hearken  to  Me.  Their  wickedness 

to  hearken  to  the  words  of  the  Torah  was  due  to  ignorance  and  error, 
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from  this  place  in  your  presence  and  in  your  days  a  voice  of 
mirth  and  a  voice  of  gladness,  a  voice  of  a  bridegroom,  and  a 
voice  of  a  bride.  10.  And  it  shall  be,  that  you  shall  tell  this 
people  all  these  things,  and  they  shall  say  to  you,  “For  what  did 
the  Lord  speak  about  us  all  this  great  evil,  and  what  is  our 
iniquity  and  what  is  our  sin  that  we  have  sinned  to  the  Lord  our 
God?”  1 1.  And  you  shall  say  to  them,  “Because  your  fathers 
have  forsaken  Me,  says  the  Lord,  and  they  followed  other  gods 
and  worshipped  them  and  prostrated  themselves  before  them, 
but  they  forsook  Me,  and  did  not  keep  My  Torah.  12.  And  you 
have  done  worse  than  your  fathers,  and  behold,  you  are  going, 
each  one  after  the  view  of  his  evil  heart,  not  to  hearken  to  Me. 

13.  And  I  will  cast 


in  your  presence  and  in  your 
days — This  cutting  off  will  last  for  a 
long  time,  throughout  that  entire 
generation  until  the  end  of  the 
seventy  years  of  the  Babylonian 
exile. — [Malbim] 

a  voice  of  a  bridegroom — The 

voice  of  the  rejoicing  of  a  bride¬ 
groom. — [Mezudath  David] 

Malbim  explains;  the  voice  of  the 
bridegroom  even  without  mirth  and 

joy- 

10.  For  what  did  the  Lord  speak 
about  us  etc. — Why  are  we  worse 
than  all  the  preceding  generations? 
All  of  them  sinned,  e.g.  the  genera¬ 
tion  of  Manasseh,  yet  no  calamity 
befell  them. — [Malbim] 

and  what  is  our  iniquity  etc. — We 
have  sinned  neither  intentionally 
nor  unintentionally. — [Malbim] 
tll.  And  you  shall  say  to  them — 
that  there  is  a  vast  difference  be¬ 
tween  them  and  their  fathers,  for 


their  fathers  had  forgotten  the 
Torah  completely  and  committed  all 
these  sins  because  they  did  not  know 
the  Torah.  They  were  like  children 
captured  by  gentiles,  who  knew 
nothing  of  their  background. — 
[Malbim] 

Because  your  fathers  forsook  Me 
etc.  and  they  followed  others  gods— 

All  this  was  because 

they  forsook  Me  and  did  not  keep 
My  Torah — They  did  not  keep  the 
Torah  at  all.  Since  they  did  not 
know  the  Torah,  they  forsook  God 
and  worshipped  other  gods. — [Mal¬ 
bim] 

Mezudath  David  explains:  They 
did  believe  in  Me  in  their  heart  and 
did  not  keep  My  Torah. 

12.  And  you  have  done  worse  than 
they— It  is,  therefore,  proper  that 
you  be  punished  for  your  fathers’ 
sins,  according  to  ‘(Exodus  20:5) 
Who  visits  the  iniquity  of  the  fathers 
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Jonathan  renders:  Then  days  will 
come,  says  the  Lord,  when  they  will 
no  longer  speak  of  the  might  of  the 
Lord  Who  brought  up  the  children 
of  Israel  from  the  land  of  Egypt,  but 
they  will  speak  of  the  might  of  the 
Lord  Who  brought  up  the  children 
of  Israel  from  the  northland  and 


from  all  the  provinces  where  He  had 
driven  them  etc.  There  is  a  dispute 
between  the  Sages  whether  the 
departure  from  Egypt  will  be  men¬ 
tioned  after  the  Messiah  has  come, 
but  it  will  be  secondary  to  the  final 
redemption,  or  whether  it  will  no 
longer  be  mentioned. — [Redak] 
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you  off  this  land  to  a  land  that  you  and  your  fathers  did  not 
know,  and  you  shall  serve  there  other  gods  day  and  night,  for  I 
will  show  you  no  favor.  14.  Therefore,  behold  days  are  coming, 
says  the  Lord,  and  it  shall  no  longer  be  said,  “As  the  Lord  lives, 
Who  brought  up  the  children  of  Israel  from  the  land  of  Egypt,” 
15.  But,  “As  the  Lord  lives,  Who  brought  up  the  children  of 
Israel  from  the  northland  and  from  all  the  lands  where  He  had 
driven  them,”  and  I  will  restore  them  to  their  land  that  I  gave  to 
their  forefathers.  16.  Behold  I  will  send 


whereas  your  wickedness  is  due  to 
your  being  overly  wise,  thinking  that 
you  know  better  than  the  Torah. 

13.  and  you  will  serve  there  other 
gods — Jonathan  paraphrases:  And 
you  will  serve  there  nations  that 
worship  idols  day  and  night . — [Rashi, 
Redak] 

Abarbanel  and  Malbim  interpret  it 
literally.  Since  you  worshipped  idols 
in  your  land  willingly,  you  will  now 
be  coerced  to  worship  them  in  the 
land  of  your  captivity.  See  above 
10:11,  Commentary  Digest.  It 
appears  that  the  Jews  did  not  wor¬ 
ship  idols  in  Babylon.  Hence,  Jona¬ 
than's  paraphrase. 

for  I  will  show  you  no  favor — I.e., 
the  enemies  will  show  you  no  mercy 
but  will  force  you  to  work  hard. — 
[Redak] 

14.  Therefore — An  expression  of 
an  oath.  Although  you  betrayed  Me,  I 
have  an  oath  that  I  will  redeem 
you. — [Rashi] 

This  is  a  future  prophecy.  The 
prophet  tells  them  this  consolation 
after  telling  them  the  retribution. 
This  was  customary  that  God  would 
send  a  prophet  to  tell  them  retribu¬ 
tion  and  then  consolation,  lest  they 


say  that  they  have  no  more  hope,  for 
although  He  will  punish  them  for 
their  evil  deeds,  at  the  end  of  days 
they  will  rise  again.— [Redak] 

and  it  shall  no  longer  be  said — Our 
Rabbis  expounded:  Not  that  the 
departure  from  Egypt  shall  be  uproot¬ 
ed  from  its  place,  but  the  final 
redemption  will  be  the  most  impor¬ 
tant  and  the  departure  from  Egypt 
secondary  to  it. — [Rashi  from  Ber. 
12b] 

When  one  swears,  it  is  customary 
to  say,  “As  God  lives,”  and  to 
combine  with  the  mention  of  God’s 
name  one  of  His  deeds  or  His 
wonders.  Comp,  below  38:16:  ‘And 
King  Zedekiah  swore  to  Jeremiah  in 
secret,  saying,  “As  the  Lord  lives, 
Who  made  this  soul  for  us  .  .  .”  It 
was  customary  for  the  people  to 
swear,  “As  the  Lord  lives,  Who 
brought  up  the  children  of  Israel 
from  the  land  of  Egypt.”  Days  will 
come,  however,  when  people  will  no 
longer  swear  in  this  manner,  but  will 
say,  “As  the  Lord  lives,  Who 
brought  up  the  children  of  Israel 
from  the  northland  and  from  all  the 
lands  etc.”  This  will  be  in  the 
Messianic  era. — [Redak] 
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17: 16),  and  a  priest  was  sent  for  who 
‘would  teach  them  the  law  of  the 
God  of  the  land’  (v.  27).  Also,  God 
warns  Israel,  ‘so  that  the  land 
should  not  vomit  you  out  when  you 
contaminate  it  as  it  vomited  out  the 
nation  that  was  before  you’  (Lev. 
18:28).  Even  if  I  had  not  warned 
them  or  commanded  them  concern¬ 


ing  these  abominations,  as  1  did  not 
warn  or  command  the  nations  that 
were  before  them,  the  land  would 
not  tolerate  these  abominations  as  it 
did  not  tolerate  them  when  commit¬ 
ted  by  those  nations  and  it  vomited 
them  out,  for  even  though  they  were 
not  commanded,  God  gave  them 
intelligence  to  understand  to  beware 
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for  many  fishers,  says  the  Lord,  and  they  will  fish  them,  and 
afterwards  I  will  send  to  many  hunters  and  they  will  hunt  them 
from  upon  every  mountain  and  upon  every  hill,  and  from  the 
clefts  of  the  rocks.  17.  For  My  eyes  are  on  all  their  ways,  they 
were  not  hidden  from  before  Me,  neither  was  their  iniquity 
hidden  from  before  My  eyes.  18.  And  I  will  pay  first  the 
doubling  of  their  iniquity  and  their  sin,  for  their  profaning  My 
land;  with  the  carcass  of  their  detestable  things  and  their 


abominations  they 

16.  Behold  I  will  send  for  many 
fishers — He  resumes  the  prophecy  of 
the  destruction  and  the  exile,  telling 
that  the  troubles  will  become  very 
severe,  commencing  with  the  send¬ 
ing  for  many  fishers  who  will  fish 
them  etc. — [Mezudath  David] 

and  they  will  fish  them — Just  as  the 
fisher  takes  it — i.e.  the  fish— from  its 
habitat,  so  will  these  capture  them 
within  the  city,  and  just  as  the  manner 
of  a  fish,  that  when  he  is  caught  he 
dies,  so  will  l  bring  killers  upon  them, 
and  afterwards  l  will  send  hunters  for 
the  survivors  and  for  those  who  flee 
from  the  sword  to  the  mountains  and 
the  hills,  and  they  will  hunt  them  to 
exile  them  in  captivity. — [Rashi] 

Thus,  Rashi,  also  Redak,  explains 
that  the  fishers  symbolize  the  killers 
and  the  hunters  the  captors  of  the 
survivors.  Rabbi  Joseph  Kara  ex¬ 
plains  that  the  fishers  symbolize 
Nebuchadnezzar  who  would  cap¬ 
ture  the  Jews  in  their  land  and  carry 
them  off  in  captivity,  just  as  the 
fisher  lakes  the  fish  out  of  the  water 
and  deposits  them  on  dry  land.  The 
hunters  are  the  neighboring  peoples 
who  would  pursue  the  Jews  wher¬ 
ever  they  would  flee  and  deliver 
them  to  the  enemies. 


filled  My  heritage. 

Malbim  explains  that  the  fishers 
are  those  who  capture  the  bulk  of 
the  people,  as  a  fisher  catches  many 
fish  in  his  net.  The  hunters  are  those 
who  pursue  the  remaining  people, 
who  flee  to  the  mountains  and  the 
hills  and  hide  in  caves. 

17.  For  My  eyes — Not  as  they 
say,  “The  Lord  does  not  see  us 
(Ezekiel  8:12)” — [Redak] 

18.  the  doubling  of  their  iniquity 
— Because  they  repeated  their  ini¬ 
quity  to  do  the  iniquities  of  their 
fathers.  And  Jonathan  renders  in  this 
manner:  And  I  will  recompense  the 
second  ones  like  the  first  ones 
double. — [Rashi] 

First  I  will  punish  them  for  their 
profaning  My  land,  which  is  a  pure 
land,  but  they  are  unclean,  for  the 
land  will  not  tolerate  abominations 
and  evil  deeds,  as  we  find  in  many 
places  in  the  Torah  and  in  the 
Prophets.  In  Deut.  31:16,  the  idols 
are  referred  to  as  ‘the  strange  gods  of 
the  land.’  We  find  also  that  when  the 
kingdom  of  Israel  was  exiled  to 
Assyria  and  the  country  was  repatri¬ 
ated  by  other  nations,  that  these 
peoples  were  attacked  by  lions 
because  ‘they  did  not  know  the  law 
of  the  God  of  the  land’  (II  Kings 
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do  not  perform  the  function  of  gods, 
to  answer  those  who  call  upon  them 
to  help  them  from  their  straits. 
When  the  nations  come  to  You  to 
confess  their  sins,  they  will  wonder 
how  they  ever  thought  of  such  a 
religion. — [Redak] 

21.  Therefore — God  replies  to  the 
prophet,  “Therefore,  behold  I  will 


let  them  know.”  I  will  let  those  who 
refuse  to  repent  know  that  “this  time 
I  will  let  them  know  My  power.”— 
[Redak] 

1.  The  sin  of  Judah — Although 
the  time  will  come  when  even  the 
gentiles  will  forsake  their  idols  and 
believe  in  God,  Judah’s  sin  is  still 
preserved  in  their  heart  as  though  it 
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19.  O  Lord,  Who  are  my  power  and  my  strength  and  my  refuge 
in  the  day  of  trouble,  to  You  nations  will  come  from  the  ends  of 
the  earth  and  say,  “Only  lies  have  our  fathers  handed  down  to 
us,  emptiness  in  which  there  is  nothing  of  any  avail!  20.  Can  a 
man  make  gods  for  himself,  and  they  are  no  gods?”  21.  There¬ 
fore,  behold  I  let  them  know;  at  this  time  I  will  let  them  know 
My  power  and  My  might,  and  they  shall  know  that  My  Name 

is  the  Lord. 

17 


1.  The  sin  of  Judah  is 

of  these  abominations  and  of  wor¬ 
shipping  gods  of  wood  and  stone. 
Surely  Israel,  who  was  commanded 
to  beware  of  these  acts,  deserved  to 
be  vomited  out  by  the  land.  There¬ 
fore,  first  God  will  visit  retribution 
for  the  profanation  of  the  land. — 
[Redak] 

19.  O  Lord,  Who  are  my  power 
and  my  strength— The  prophet 
addressed  God:  You,  Who  are  my 
power  against  those  who  fight  with 
me. — [Redak] 

and  my  refuge — Heb.  ’QUipi,  ( mon 
vantement  in  French ),  my  boast. 
Rashi  probably  derives  it  from  an 
expression  of  raising,  the  root  being 
003,  see  Shorashim,  Redak.  Were 
that  the  case,  however,  there  should 
be  no  *vav,’  and  the  ‘sammeclT 
should  be  punctuated  with  a 
‘dagesh.’  And  Menahem  ( Machber - 
eth  p.  123)  classified  it  as  an  expres¬ 
sion  of  a  wonder.  Cf  '(Psalms  60:6) 
You  have  given  those  who  fear  You  a 
wonder  to  be  wondrous  (op^nn*?  oj).’ 
Similarly,  ‘(Ex.  17:15)  The  Lord  is 
my  miracle  (’P}).’  And  Dunash 
( Teshuvoth  Dunash  p .  21)  interpreted 


written  with  a  pen  of 

it  as  an  expression  of  actual  refuge. 
— [Rashi]  Dunash’s  interpretation  is 
accepted  by  Redak  and  Mezudath 
Zion  and  is  supported  by  Targum 
Jonathan.  1  will  flee  to  You  on  the 
day  of  My  trouble. — [Redak] 
to  You  nations  will  come — Eventu¬ 
ally,  the  heathens  will  come  to  you 
and  worship  You  of  one  accord,  and 
they  will  say,  " How  did  they  make 
gods  for  themselves,  and  they  are  no 
gods?” — [Rashi] 

from  the  ends  of — Like  n# i?p,  from 
the  end  of. — [Rashi] 

handed  down — Heb.  ^rjj,  an  ex¬ 
pression  of  an  inheritance. — [Rashi] 
avail — Heb.  an  expression  of 

use  (ntyin).— [Rashi] 

The  people  1  reprove  for  worship¬ 
ping  idols  do  not  wish  to  repent  of 
their  evil  way,  and  I  know  that  there 
will  come  a  time  when  even  the 
distant  nations  will  come  to  You  in 
this  place  and  say,  “Only  lies  have 
our  fathers  handed  down  to  us, 
emptiness  in  which  there  is  nothing 
of  any  avail!”  This  will  take  place  in 
the  Messianic  era. — [Redak] 

20.  and  they  are  no  gods — They 
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iron,  with  a  diamond  point,  engraved  on  the  tablet  of  their 
heart  and  on  the  horns  of  your  altars.  2.  As  they  remember 
their  children,  [so  do  they  remember]  their  altars,  and  their 
asherim  by  the  green  trees  upon  the  high  hillocks. 


were  written  there  with  a  pen  of  iron 
and  with  a  point  of  the  hardest 
iron. — [Mezudath  David] 

with  a  pen  of  iron — This  is  an  alle¬ 
gory.  Thai  is  to  say  that  it  is  deeply 
engraved,  and  cannot  be  erased.  And 
the  Midrash  Aggadah  explains:  with 
a  pen  of  iron,  with  a  diamond  point, 
preserved  by  Jeremiah,  called  ‘an  iron 
wall,’  and  by  Ezekiel,  to  whom  it  was 
said:  k(3:9)  As  a  diamond,  harder  than 
flint  have  l  made  your  forehead .’ — 
[Rashi  from  obscure  Midrashic 
source] 

diamond — Heb.  This  may 

also  be  the  hardest  iron.  It  may  also 
be  the  hard  stone  upon  which  the 
sins  are  engraved.  The  tablet  of  their 
heart  is  like  hard  stone. — [Redak] 
point — Heb.  jnsy,  a  nail.  This  is  a 
pen  or  a  stylus.  It  is  called  thus 
because  it  scratches  like  a  finger¬ 
nail. — [Redak] 

engraved — Heb.  n^nrj,  lit. 
plowed.  Engraved  like  one  who  plows 
deeply. — [Rashi]  Redak  explains 
ntfnn  as  a  byform  for  nnnrj,  the 
usual  word  for  ‘engraved.’ 

on  the  tablet  of  their  heart — that 
they  do  not  forget  their  idolatry . — 
[Rashi] 

and  on  the  horns  of  your  altars — 

The  thought  that  is  engraved  on  the 
tablet  of  their  heart,  to  burn  incense 
to  pagan  deities,  they  execute  on  the 
horns  of  your  altars. — [Kara] 

The  shift  from  third  person  to 
second  person  is  not  unusual  in 
Scriptures. — [Redak] 


2.  As  they  remember  their  chil¬ 
dren,  [so  do  they  remember]  their 
altars — Like  the  remembrance  of 
their  children,  so  was  the  remem¬ 
brance  of  their  altars  to  them,  like  a 
man  who  longs  for  his  son. — [Rashi 
from  San.  63b] 

and  their  asherim — which  are  by 
the  green  trees. — [Rashi] 
by  . .  .  trees — Heb.  *??,  like  tyx, 
by.  And  Jonathan  renders  in  this 
manner:  under  every  green  tree. — 
[Rashi]  Redak  questions  this  Tar- 
gum,  since  ^y,  on,  and  nnn,  under, 
are  direct  opposites. 

Redak  interprets  this  statement  to 
mean  that  the  altars  were  near  every 
green  tree.  The  asherim  were  trees 
themselves.  The  asherim  were  deities 
which  the  pagans  worshipped,  or 
perhaps  the  idols  were  erected  under 
the  asherim.  Nearby  stood  an  altar 
upon  which  sacrifices  were  offered 
to  that  deity,  either  to  the  tree  or  to 
the  idols  under  it.  In  this  manner, 
they  erected  altars  on  all  mountains 
and  hills. — [Redak] 

Ramban,  Deut.  16:21,  explained 
that  the  asherah  was  a  tree  planted 
outside  the  pagan  shrines  to  direct 
the  worshippers  there. 

Abarbanel  renders  the  verse  liter¬ 
ally,  and  their  asherim  on  the  green 
trees.  The  asherim  were  crescents 
attached  to  the  trees.  These  images 
were  worshipped. 

upon  the  high  hillocks — Redak 
renders:  and  on  the  high  hillocks. 
Jonathan,  too,  renders  in  this 
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until  I  drive  you  out  of  your  that  shall  burn  forever— I.e.,  I  will 
heritage.  be  angry  with  you  for  a  long 

for  you  have  kindled  fire  in  My  time. — [Mezudath  David] 

nostrils — Heb.  Qn^j?. — [Rashi]  5.  who  trusts  in  man — In  his  plow- 
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3.  You,  who  sit  upon  the  mountain  in  the  field,  I  will  give  your 
substance,  all  your  treasures  for  a  spoil!  Your  high  places  are 
made  for  sin  within  all  your  borders.  4.  And  you  shall  release, 
and  [I  will  avenge  Myself]  of  you  because  of  your  heritage  that  I 
gave  you,  and  I  will  make  you  serve  your  enemies  in  the  land 
that  you  did, not  know,  for  you  have  kindled  fire  in  My  nostrils 
that  shall  burn  forever.  5.  So  says  the  Lord:  Cursed  is  the  man 
who  trusts  in  man  and  makes 


manner.  Minchath  Shai  conjectures 
that  his  edition  read: '?/),  as  he  found 
in  mss. 

3.  You,  who  sit  upon  the  mountain 
in  the  field — Jerusalem  that  is  situ¬ 
ated  on  the  mountain  of  the  plain .  All 
around  the  city  is  a  fielded  plain .  The 
structure  of  n  is  like  called  so 
because  he  dwells  in  the  plain 
(montanyers  in  O.F. ),  mountain  dwel¬ 
lers  (other  versions:  a  mountain  dwel¬ 
ler) —[Rashi] 

your  substance—  Heb.  fpn,  lit. 
your  strength,  like  ^iop,  your 
money . — [Rashi] 

Redak  renders:  You,  who  worship 
idols  on  the  mountains!  In  the  field  I 
will  give  your  substance,  all  your 
treasures  for  a  spoil.  You,  Israel, 
who  worship  idols  on  the  mountain! 
I  will  give  your  substance,  all  your 
treasures  to  the  enemy  in  the  field, 
that  they  will  take  the  spoil  out  into 
the  field  to  divide  it  there. 

all  your  treasures — To  be 
explained  as:  and  all  your  treasures. 
— [Redak,  Jonathan ] 

Your  high  places  are  made  for 
sin —  Your  high  places  are  made  in  sin 
for  the  purpose  of  idolatry  within  all 
your  borders. — [Rashi] 

Redak  explains  the  verse  as  in 


reversed  order:  For  the  sin  of  your 
high  places  within  all  your  borders. 
I.e.,  I  will  give  your  treasures  to 
your  enemies  because  of  the  sin  of 
your  high  places  etc. 

4.  And  you  shall  release — Per¬ 
force  you  will  release  vour  land  for 
the  time  that  it  did  not  rest  on  your 
Sabbaths,  which  /  said  to  you,  “(Lev. 
25:2)  And  the  land  shall  rest  a  Sab¬ 
bath  for  the  Lord." — [Rashi] 

of  you — /  will  avenge  Myself  of  you 
because  of  your  heritage  that  I  gave 
you,  that  you  did  not  perform  My  will 
to  release  it.  Another  explanation: 
even  of  you.  from  your  heritage:  l  will 
avenge  Myself  of  you  from  your  herit¬ 
age,  that  I  will  exile  you  from  it. — 
[Rashi] 

Redak  renders:  And  you  shall 
release,  even  of  yourself  and  from 
your  heritage — You  shall  release, 
and  that  release  shall  be  of  you  from 
your  heritage,  since  you  did  not 
release  the  land  while  you  dwelt 
there. 

Kara  renders:  And  you  shall  re¬ 
lease — the  fields,  for  in  the  lands  of 
your  exile  you  will  not  have  fields 
and  vineyards  to  plow  and  to  sow. 

and  upon  you  from  your  herit¬ 
age — I  will  bring  troubles  upon  you 
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an  expression  of  burning  from  the 
great  heat. — [Redak] 

salt-sodden  soil — Land  that  is 
salty  and  will  not  be  settled . — [Rashi] 
The  term  ‘salty1  is  used  to  depict 
land  that  cannot  produce  vegeta¬ 
tion,  as  in  other  places  in  Scripture. 
Jonathan  renders:  And  he  will  dwell 
without  offspring  in  the  desert,  in 
the  land  of  Sodom  that  was  not 


inhabited.  Scripture  likens  the  man 
who  takes  his  trust  away  from  God 
to  a  tree  that  receives  no  moisture, 
but  remains  dry  all  the  time 
although  it  does  not  die  from  the 
dryness.  So  will  the  wicked  man 
remain  all  his  life  until  he  prefers 
death  to  life. — [Redak] 

7.  Blessed  is  the  man  ...  the  Lord 
shall  be  his  trust — If  he  trusts  in  the 
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flesh  his  arm,  and  whose  heart  turns  away  from  the  Lord. 
6.  He  shall  be  like  a  lone  tree  in  the  plain,  and  will  not  see  when 
good  comes,  and  will  dwell  on  parched  land  in  the  desert,  on 
salt-sodden  soil  that  is  not  habitable.  7.  Blessed  is  the  man 
who  trusts  in  the  Lord;  the  Lord  shall  be  his  trust.  8.  For  he 
shall  be  like  a  tree  planted  by  the  water,  and  by  a  rivulet  spreads 
its  roots,  and  will  not  see  when  heat  comes,  and  its  leaves  shall 

be 


ing  and  his  harvest,  saying,  “I  will 
sow  during  the  seventh  year  and  l  will 
eat." — [Rashi,  Kara] 

his  arm — Like  ‘his  help/  and  so  did 
Jonathan  render:  his  trust. — [Rashi] 
This  refers  to  the  limbs  with  which 
a  person  plows  and  sows  his 
field. — [Kara] 

and  whose  heart  turns  away  from 
the  Lord — Who  promised  him, 
“(Lev.  25:21)  And  I  will  command 
My  blessing  to  you."  This  is  what  I 
heard. — [Rashi] 

Le.,  he  disregarded  what  God  had 
commanded  him  to  release  the  fields 
during  the  sabbatical  year  and  His 
promise  to  send  His  blessing  in  the 
sixth  year  to  last  over  the  sabbatical 
year. — [Kara] 

Others  explain  that  the  prophet 
was  addressing  Israel  because  she 
trusted  in  Egypt  and  Assyria  for 
aid. — [Redak,  Abarbanel] 

and  whose  heart  turns  away  from 
the  Lord — Had  he  not  turned  his 
heart  away  from  the  Lord,  there 
would  be  no  sin  in  trusting  in  man  if 
he  believed  that  man  could  help  him 
only  with  God’s  help. — [Redak, 
Abarbanel] 

6.  like  a  lonely  tree — Heb.  "lyny, 
like  a  lonely  tree,  an  expression  of 
‘(Gen.  15:2)  Childless  (’T-^),  and 


some  say  (degat  in  O  F.)  laid  waste, 
and  Menahem  (Machbereth  Mena- 
hem  p.  137)  explained:  The  name  of  a 
tree  of  the  forest  trees,  and  its  name  is 
ar’ar,  and  this  is  the  explanation  of 
(infra  48:6 )  Like  an  aro’er  in  the 
desert/  one  of  the  trees  of  the  forest. 
—  [Rashi]  Note  the  difference  be¬ 
tween  our  presentation  of  Rashi  and 
Rashi  in  printed  editions.  We  have 
emended  Rashi  to  agree  with  Mach¬ 
bereth  Menahem.  Without  this 
emendation,  Rashi  does  not  make 
sense. 

Redak  in  Sefer  Hashorashim  iden¬ 
tifies  it  as  the  tamarisk  or  the  juni¬ 
per.  He  quotes  Rav  Hai,  who  defines 
it  as  a  tree  producing  fruit,  covered 
with  thorns,  perhaps  the  prickly 
pear. 

in  the  plain— Heb.  njnyj,  an 
expression  of  a  plain. —  [Rashi] 
and  will  not  see — The  following 
terminology  is  borrowed  from  living 
creatures. — [Redak] 

when  good  comes — Le.  rain. — 
[Redak] 

parched  land — Heb.  □‘H'lrj,  arid¬ 
ness.  Comp.  '(Job  30:30)  Became  dry 
(rnn)  from  heat / — [Rashi] 

The  tree  will  dwell  in  a  place  of 
parched  land,  the  desert  where  no 
rain  falls  because  of  the  heat,  tmq  is 
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green,  and  in  the  year  of  drought  will  not  be  anxious,  neither 
shall  it  cease  from  bearing  fruit.  9.  The  heart  is  deceitful  above 
all  things,  and  when  it  is  sick,  who  will  recognize  it?  10.  I,  the 
Lord,  search  the  heart,  test  the  kidneys,  to  give  everyone 
according  to  his  ways,  according  to  the  fruit  of  his  deeds. 

1 1.  The  cuckoo  calls 


Lord,  the  Lord  will  be  his  trust,  and 
he  will  not  fear  any  calamity.— 
[Redak] 

8.  drought — Heb.  nik3,  an  ex¬ 
pression  of  hunger,  ( famine  in 
French).  Another  interpretation:  nikj 
is  an  expression  of  fortification 
fiyaS),  and  in  this  manner ,  Menahem 
(Machbereth  Menahem  p.  47)  classi¬ 
fied  it. — [Rashi] 

The  tree  is  depicted  as  a  living 
creature  that  does  not  see  when  heat 
comes  and  is  not  anxious  in  the  year 
of  drought. — [Redak] 

neither  shall  it  cease  from  bearing 
fruit — For,  even  during  the  year  of 
drought  it  remain  moist  and  will 
bear  fruit  in  its  time.  So  will  it  be 
with  the  righteous  man,  who  places 
his  trust  in  the  Lord.  The  goodness 
the  Lord  bestows  upon  him  will 
never  leave  him,  and,  even  when 
others  suffer  want,  he  will  enjoy 
plenty.  This  is  the  righteous  man 
from  whom  others  learn  wisdom 
and  the  practice  of  good  deeds.  The 
leaves  symbolize  his  possessions  and 
his  wealth  from  which  others  will 
benefit. — [Redak] 

The  fruit  symbolizes  his  children. 
— [Abarbanel] 

9.  The  heart  is  deceitful — Full  of 
pretext  and  deceit  of  all  evil . — 
[Rashi] 

Since  he  spoke  of  trust  in  God  and 


the  evil  of  placing  one’s  trust  in 
man,  and  this  depends  upon  the 
intention  of  the  heart,  he  proceeds  to 
discuss  the  intention  of  the  heart.  He 
stales  that  the  heart  is  more  deceitful 
than  anything,  for  a  person  may 
appear  good  with  his  speech  and  his 
deeds,  and  in  his  heart  he  may  be 
evil,  and  who  can  know  this  except 
God?  Therefore,  the  verse  con¬ 
cludes,  ‘Who  will  recognize  it?’ — 
[Redak] 

and  when  it  is  sick — Heb.  tfasi,  an 
expression  of  sickness,  and  this  is  its 
sickness. — [Rashi] 

who  recognizes  it? — He  thinks, 
“  Who  recognizes  it?”  I,  the  Lord, 
search  it. — [Rashi] 

Others  explain:  if  the  heart  is  sick 
with  unhappiness,  who  recognizes 
it?  Only  the  Lord  —  [Redak] 

to  give  everyone — Lit.  and  to  give. 
I,  the  Lord,  search  the  heart,  and  it 
is  in  My  hands  to  give  everyone 
according  to  his  ways.— [Redak] 
Mezudath  David  renders:  In  order 
to  give  everyone  etc. 

11.  The  cuckoo  calls — Heb.  Kip 
in.  (Coucou  glousse  in  French).  This 
cuckoo  draws  after  it  chicks  that  it 
did  not  lay. — [Rashi] 

in — This  is  the  chirping  which  the 
bird  chirps  with  its  voice  to  draw  the 
chicks  after  it,  but  those  whom  the 
cuckoo  called  will  not  follow  it  when 
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but  has  not  laid,  so  it  is  he  who  gathers  riches  but  not  by  right; 
he  shall  leave  them  in  the  midst  of  his  days,  and  at  his  end  he 
stands  dishonored.  12.  Asa  Throne  of  Glory,  exalted  from  the 
beginning,  so  is  the  place  of  our  Sanctuary.  13.  The  Lord  who 
is  the  source  of  the  hopes  of  Israel, 


they  grow  up  for  they  are  not  of  its 
kind.  So  is  one  who  gathers  riches  but 
not  by  right. — [Rashi] 

Thus,  Rashi  identifies  the  kore 
with  the  cuckoo,  which  calls  chicks 
of  other  birds,  only  to  have  them 
desert  him  when  they  grow  up. 
Redak,  however,  identifies  the  kore 
as  the  partridge,  as  does  Rashi  him¬ 
self  in  I  Sam.  26:20.  Since  the 
prophet  stated:  to  give  everyone 
according  to  his  ways,  he  proceeds 
to  explain  that,  although  sometimes 
a  wicked  man  prospers,  do  not  be 
surprised.  He  is  like  the  partridge 
that  gathers  eggs  of  other  birds, 
explaining  as  ‘gathers,’  sits  on 
them,  and  hatches  them.  When  they 
hatch,  however,  they  realize  that 
they  are  not  of  the  same  species  and 
desert  their  adopted  parents.  The 


same  is  true  of  the  wicked  man  who 
amasses  wealth  not  by  right.  He  will 
lose  it  in  the  midst  of  his  days. 

he  stands  dishonored — He  is  called 
wicked. — [Rashi  from  Jonathan] 
Either  he  dies  young,  thus  leaving 
his  wealth  and  being  dishonored  at 
his  death,  or  he  loses  his  wealth  in 
the  midst  of  his  days,  standing 
dishonored  for  the  rest  of  his  life. — 
[Redak] 

12.  As  a  Throne  of  Glory — Since 
he  wishes  to  state:  All  that  forsake 
You  shall  be  shamed,  he  commences 
with  the  praise  of  the  Omnipresent, 
and  says  before  Him,  ‘You,  Whose 
Throne  of  Glory  is  exalted  from  the 
beginning  of  the  Creation  of  the  world 
and  is  directed  opposite  our  Sanc¬ 
tuary. — [Rashi] 

13.  The  Lord  Who  is  the  source  of 
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Let  it  come  now — We  do  not 
believe  that  God  spoke  to  destroy 
His  city. — [Redak] 

Thereby,  they  wish  to  accuse  me 
of  being  a  false  prophet  and  to  con¬ 
demn  me  to  death . — [Mai bint ] 


1 6.  But  I  did  not  hasten — /  did  not 

hasten  to  urge  You  to  bring  them , 
because  I  am  a  good  shepherd,  who 
goes  after  You  to  beg  mercy  for 
them. — [Rashi] 

Others  render:  But  I  was  not  eager 
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all  that  forsake  You  shall  be  shamed,  and  they  who  turn  away 
from  me  shall  be  marked  out  on  the  earth  that  they  have  for¬ 
saken  the  source  of  living  waters,  the  Lord.  14.  Heal  me,  O 
Lord,  then  shall  I  be  healed;  help  me,  then  I  shall  be  helped,  for 
You  are  my  praise!  15.  Behold,  they  say  to  me,  “Where  is  the 
word  of  the  Lord?  Let  it  come  now.”  16.  But  1  did  not  hasten 
since  I  was  a  shepherd 


the  hopes  of  Israel — sits  upon  it. 
Therefore,  all  that  forsake  You  shall 
be  shamed . — [Rashi] 

and  they  that  turn  away  from  me 
shall  be  marked  on  the  earth — Those 
who  turn  away  from  my  words,  who 
do  not  hearken  to  my  message .  will  be 
marked  out  in  the  nether  graves  of  the 
earth— [Rashi] 

The  Midrash  (Tanhuma,  Ki  theze 
2,  Buber  3)  explains  these  verses  in  a 
most  interesting  manner,  connecting 
verses  11  and  12,  as  follows:  This 
partridge  brings  other  eggs  from 
other  birds  and  sits  on  them  until 
they  emerge  from  their  shells  and 
become  chicks,  and  they  climb  upon 
him  and  pluck  his  feathers  .  .  .  When 
he  wishes  (goes  out — Buber)  to  fly 
(to  flee — Yalkut ),  he  cannot,  for  his 
feathers  have  been  plucked.  If  a 
beast  or  a  reptile  finds  him,  he  eats 
him  up.  Who  caused  this?  Because 
he  stole  (raised — Buber)  eggs  that 
were  not  his.  So  will  it  be  with  the 
nations  of  the  world  and  the  Moab¬ 
ites  and  the  Ammonites  who 
stretched  out  their  hands  upon  His 
Throne  of  Glory  and  destroyed  His 
Temple  and  exiled  Israel.  The  Holy 
One,  blessed  be  He,  will  obliterate 
their  remembrance,  as  is  stated: 
‘(Zephaniah  2:9)  Therefore,  as  I  live, 
says  the  Lord  of  Hosts,  the  God  of 


Israel,  that  Moab  shall  be  like 
Sodom  etc?  Tanhuma  Buber  and 
Yalkut  read:  And  stretched  out  their 
hands  upon  the  Throne  of  Glory, 
exalted  from  the  beginning,  the 
place  of  our  Sanctuary,’  and 
destroyed  it  and  burned  His  Temple. 

Kara  interprets  this  as  referring  to 
Nebuchadnezzar,  whose  lust  was 
not  sated  until  he  conquered  many 
nations  and  destroyed  the  Holy 
Temple.  Ultimately,  he  was  dis¬ 
honored.  See  Habakkuk  2. 

14.  Heal  me — The  prophet  peti¬ 
tions  God  to  heal  him  from  his  pain 
and  his  wound  (supra  15:18),  mean¬ 
ing  the  curses  and  humiliation  he 
was  subjected  to. — [Redak] 

save  me  and  I  shall  be  saved — Save 
me  from  those  who  rise  up  against 
me.  Then,  I  will  be  saved,  since  no 
one  can  save  me  but  You. — 
[Mezudath  David] 

for  You  are  my  praise — I  praise 
myself  and  boast  with  You,  saying 
that  You  are  my  Savior. — [flas/t/] 

my  praise — Heb.  ’n^nn  (vantance 
in  O  F),  boast. — [Rashi] 

15.  Behold,  they  say  to  me— 
Those  who  rise  up  against  me  say 
sarcastically  .  .  . — [Mezudath  David] 

“Where  is  the  word  of  the 
Lord? — The  retribution  which  you 
prophesy.— [Rashi] 
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first,  he  prayed  for  their  good,  but 
after  they  humiliated  him  and 
abused  him  considerably,  he 
changed  his  tactics  and  prayed  for 
their  retribution. — [Ibn  Nachmiash] 
May  they  be  shamed  when  they  go 
into  exile. — [ Mezudath  David] 

May  they  be  broken — by  the  hand 
of  the  enemy. — [Mezudath  David] 
and  with  a  second  destruction — I.e. 


a  destruction  after  a  destruction, 
repeated  destructions. — [ Redak ] 

19.  the  gate  of  the  children  of  the 
people — The  gate  frequented  by 
many  of  the  people. — [Mezudath 
David] 

You  shall  announce  My  admoni¬ 
tion  to  all  the  people  found  in  that 
gate. — [Redak] 

in  which  the  kings  of  Judah 
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after  You,  and  I  did  not  desire  the  woeful  day,  You  know  it. 
What  came  out  of  my  lips  was  before  Your  face.  17.  Let  it  not 
be  to  me  for  a  ruin;  You  are  my  shelter  on  a  day  of  evil. 

18.  May  my  pursuers  be  shamed,  but  let  me  not  be  shamed; 
may  they  be  broken,  but  let  me  not  be  broken;  bring  upon  them 
a  day  of  evil,  and  with  a  second  destruction  destroy  them. 

19.  So  said  the  Lord  to  me:  Go  and  stand  in  the  gate  of  the 
children  of  the  people,  in  which  the  kings  of  Judah  come, 


to  be  a  shepherd  after  You;  i.e.,  I 
was  not  eager  to  become  a  prophet. 
— [Redak,  Mezudath  David] 

and  ...  the  woeful  day — The  ill¬ 
ness  of  their  retribution  I  did  not 
desire .  Jonathan  renders:  And  I  did 
not  hamper  Your  word  from  pro¬ 
phesying  concerning  them  to  return 
them  to  fear  You.  According  to  the 
Tar  gum,  is  an  expression  of 

hampering.  That  is  to  say,  I  did  not 
hesitate  from  telling  them  Your  mes¬ 
sage  and  to  return  them  to  you  if  they 
would  hearken  to  me. — [Rashi] 

What  came  out  of  my  lips  was 
before  Your  face — to  return  Your 
wrath  from  them. — [Rashi]  You 
know  that  what  came  out  of  my  lips 
was  before  Your  face,  that  I  pray  for 
their  good,  that  the  calamity  not 
befall  them. — [Kara] 

Redak,  following  the  interpreta¬ 
tion  of  the  beginning  of  the  verse, 
explains:  and  I  did  not  desire  the  woe¬ 
ful  day — I  knew  that  the  day  I  would 
prophesy  would  be  a  woeful  day  for 
me,  but  You  coerced  me  to 
prophesy. 

What  came  out  of  my  lips — that  I 
said,  “1  am  a  youth.” — [Redak] 

17.  Let  it  not  be  to  me  for  a 


ruin — Let  not  Your  mission  be  to  me 
for  a  ruin. — [Rashi] 

Let  Your  words,  which  I  prophesy 
to  them  in  Your  name,  not  be  a  ruin 
to  me,  for  the  people  ruin  me  and 
humiliate  me  when  I  speak  to  them 
in  Your  name. — [Kara] 

You  are  my  shelter  on  a  day  of 
evil — You  are  my  shelter  on  a  day  of 
my  trouble,  on  a  day  they  plot  evil 
against  me,  when  I  go  to  them  with 
your  message. — [Kara] 

May  You  always  be  my  shelter, 
that  I  not  be  broken  before  them. — 
[Redak] 

Ibn  Nachmiash  asserts  that 
because  of  this  prayer,  Nebuzaradan 
was  kindly  disposed  toward  Jere¬ 
miah,  as  below  40:4. 

18.  May  my  pursuers  be  shamed 
— I.e.  the  men  of  Anathoth  alone. — 
[Rashi] 

Bring  upon  them  what  they 
demanded,  since  they  said,  “Let  it 
come  now,”  bring  it  upon  them. — 
[Redak] 

Although  it  was  previously  stated 
that  Jeremiah  prayed  for  their  good, 
it  is  possible  that  he  prayed  for  the 
people  in  general,  but  not  for  his 
pursuers.  It  is  also  possible  that,  at 
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until  after  the  Sabbath.  And  of  my 
youths  I  appointed  a  watch  over  the 
gates  that  no  burden  enter  on  the 
Sabbath  day.’  Hence,  we  see  that  the 
only  violation  of  Sabbath  law  was  in 
carrying  in  and  out  of  the  gates,  not 
in  carrying  from  the  houses  into  the 
street.  That  is  because  the  city  gates 


were  closed  at  night.  Therefore,  the 
city  streets  did  not  constitute  a  pub¬ 
lic  domain.  Mention  of  ‘kings’  of 
Judah  although  there  was  but  one 
king,  refers  to  the  princes  who  were 
destined  to  occupy  the  throne  after 
their  father’s  death. — [Redak] 

Ibn  Nachmiash  conjectures  that 
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and  out  of  which  they  go,  and  in  all  the  gates  of  Jerusalem. 
20.  And  you  shall  say  to  them:  Hearken  to  the  word  of  the 
Lord,  O  kings  of  Judah  and  all  of  Judah  and  all  the  inhabitants 
of  Jerusalem,  who  come  into  these  gates.  21.  So  said  the  Lord: 
Beware  for  your  souls  and  carry  no  burden  on  the  Sabbath  day, 
nor  bring  into  the  gates  of  Jerusalem.  22.  Neither  shall  you 
take  a  burden  out  of  your  houses  on  the  Sabbath  day  nor  shall 
you  perform  any  labor,  and  you  shall  hallow  the  Sabbath  day 
as  I  commanded  your  forefathers.  23.  But  they  did  not 
hearken,  neither  did  they  bend  their  ear[s],  and  they  hardened 

their  nape 


come — for  it  is  fitting  for  them  to 
reprove  the  people  for  profaning  the 
Sabbath. — [Redak] 

He  was  to  announce  to  the  entire 
populace,  not  only  to  the  kings,  for 
all  the  people  who  lived  near  that 
gate  would  come  and  go  through  it. 

and  in  all  the  gates  of  Jerusalem — 
He  should  make  the  same 
announcement  in  all  the  gates  of 
Jerusalem  to  warn  the  people.  He 
was  commanded  to  announce  it  in 
the  gates  since  the  people  were 
accustomed  to  carry  burdens  from 
outside  the  city  into  the  gates  of  the 
city  and  from  the  city  through  the 
gates  outside  the  city.  This  consti¬ 
tuted  a  violation  of  Sabbath  law.  He 
did  not  mention  carrying  within  the 
city,  since  the  city  gates  were  locked 
at  night,  conferring  upon  the  city  the 
status  of  a  private  domain.  There 
was  therefore  no  prohibition  of 
carrying  articles  through  the  street 
as  there  usually  is  when  the  street 
has  the  status  of  a  public  domain. — 
[Redak] 

21.  nor  bring  into  the  gates  of 


Jerusalem — I.e.  to  bring  from  out¬ 
side  Jerusalem  into  the  gates. — 
[Redak] 

22.  Neither  shall  you  take  a  bur¬ 
den  out  of  your  houses — I  .e.  you  shall 
not  take  any  burden  out  of  your 
houses  through  the  gates  of  the  city. 
The  emphasis  is  placed  on  the  bring¬ 
ing  in  rather  than  on  the  carrying 
out  of  burdens,  since  Jerusalem  was 
a  large  city,  and  it  was  more  usual  to 
bring  grain  and  produce  from  the 
villages  than  to  carry  it  out.  A 
similar  situation  is  found  in  Nehe- 
miah  13,  where  it  is  mentioned  only 
that  they  would  bring  produce  to 
Jerusalem  on  the  Sabbath.  No  men¬ 
tion  is  made  of  carrying  out  since  it 
was  unusual.  As  mentioned  above, 
he  admonished  them  only  not  to 
bring  in  or  carry  out  of  the  city,  not 
to  refrain  from  carrying  within  the 
city.  In  verse  19,  he  states,  ‘And 
when  the  shadows  commenced  to 
fall  in  the  gates  of  Jerusalem  before 
the  Sabbath,  I  commanded  and  the 
portals  were  closed,  and  I  com¬ 
manded  that  they  not  open  them 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  236. 
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not  to  hearken  and  not  to  receive  instruction.  24.  And  it  shall 
be  if  you  hearken  to  Me,  says  the  Lord,  not  to  bring  any  burden 
into  the  gates  of  this  city  on  the  Sabbath  day  and  to  hallow  the 
Sabbath  day  not  to  perform  any  labor  thereon,  25.  Then  shall 
there  enter  into  the  gates  of  this  city  kings  and  princes  sitting  on 
David's  throne,  riding  in  chariots  and  with  horses,  they  and 
their  princes,  the  men  of  Judah  and  the  inhabitants  of  Jeru¬ 
salem,  and  this  city  shall  be  inhabited  forever.  26.  And  they 
shall  come  from  the  cities  of  Judah  and  from  the  environs  of 
Jerusalem  and  from  the  land  of  Benjamin  and  from  the  low¬ 
land  and  from  the  mountain  and  from  the  Negev, 


Jeremiah  repeated  this  admonition 
during  the  reign  of  each  king  who 
reigned  during  his  career  as  prophet. 

25.  Then  shall  there  enter — The 
intention  is  that  then  there  shall 
enter  and  leave  as  in  verse  19.  He 
commanded  the  prophet  to  reprove 
the  people  particularly  about  the 
Sabbath  precept  since  it  is  funda¬ 
mental  in  belief  in  God  and  in  the 
Creation  of  the  world,  also  in  belief 
in  miracles  and  in  the  observance  of 
the  entire  Torah,  to  the  extent  that  if 
one  observes  the  Sabbath  with  the 
proper  faith,  he  is  not  apt  to  sin  by 
infracting  other  precepts.  Moreover, 
the  Rabbis  state  that  if  one  observes 
the  Sabbath  properly,  even  if  he 


worships  idols  like  the  generation  of 
Enosh,  he  is  forgiven  ( Shabbath 
118b).— [Redak] 

sitting  on  David’s  throne — This 
refers  to  the  kings. — [Mezudath 
David] 

and  with  horses — that  draw  the 
chariots. — [Mezudath  David] 

they — the  kings. — [Mezudath 
David] 

the  men  of  Judah — I.e.  the  rest  of 
the  populace. — [Mezudath  David] 
26.  And  they  shall  come — I.e., 
people  shall  come  from  the  cities  of 
Judah  etc. — [Mezudath  David] 
and  from  the  lowland— From  the 
cities  of  the  valley. — [Mezudath 
David] 
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11)  explains  that,  although  the 
implement  is  called  D’pK,  lit.  two 
stones,  it  was  made  of  wood,  not 
stone.  It  was  called  avnaim  because 
of  its  resemblance  to  millstones. 
Daath  Mikra  has  illustrations  of 
these  implements  found  in  Megiddo. 
He  explains  that  the  bottom  stone 


had  a  pivot  in  the  middle,  and  the 
upper  stone  had  a  hole  into  which 
the  pivot  would  fit.  The  potter 
would  rotate  the  bottom  stone  with 
his  feet,  thus  rotating  the  upper 
stone  along  with  it.  With  the  upper 
stone  he  would  shape  the  clay. 
Although  I  bn  Janach'  saw  only 
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bringing  burnt  offerings  and  sacrifices  and  meal-offerings  and 
frankincense,  and  those  bringing  thanksgiving  offerings  to  the 
house  of  the  Lord.  27.  And  if  you  will  not  hearken  to  Me  to 
hallow  the  Sabbath  day  and  not  to  carry  burdens  and  to  come 
into  the  gates  of  Jerusalem  on  the  Sabbath,  I  will  kindle  a  fire  in 
her  gates,  and  it  will  consume  the  palaces  of  Jerusalem,  and  it 
will  not  be  quenched. 

18 

1.  The  word  that  came  to  Jeremiah  from  the  Lord,  saying: 

2.  Rise  and  go  down  to  the  house  of  the  potter,  and  there  I  will 
let  you  hear  My  words.  3.  So  I  went  to  the  house  of  the  potter, 

and  behold,  he  was  doing  work  on  the  wheels. 


bringing  burnt  offerings — Since  the 
Temple  will  not  be  destroyed,  they 
will  come  with  sacrifices. — [Malbim] 
sacrifices — Heb.  nji.  This  usually 
refers  to  peace-offerings. 

and  frankincense — This  is  brought 
with  the  meal  offering,  as  in  Lev. 
2:1. 

and  those  bringing  thanksgiving 
offerings — to  thank  God  for  His 
miracles. — [Malbim] 

21.  and  to  come — Heb.  like 

nqVi. —  [Rashi] 

I.e.,  and  to  come  with  it. — 
[ Mezudath  David] 

I  will  kindle  a  fire— Note  the 
importance  of  the  Sabbath,  that 
Scripture  depends  the  destruction  of 
Jerusalem  on  whether  the  Jews  keep 
the  Sabbath.  The  Rabbis  (Shabbath 
1 19b)  deduce  from  here  that  fires  are 
usual  only  in  a  house  where  the 
Sabbath  is  profaned.  Then  it  will 
break  out  when  there  is  no  one  to 
quench  it. — [Redak] 

1.  Tlje  word — This  chapter  illus¬ 


trates  Divine  Providence  and  power 
over  mankind  and  especially  over 
Israel. — [Redak] 

2.  Rise  and  go  down — Since,  after 
all  the  evil  decrees,  God  revealed  to 
the  prophet  that  if  they  observe  the 
Sabbath,  He  would  repeal  the 
decree,  He  calls  him  to  the  house  of 
the  potter  to  illustrate  His  words 
g  ra  p  h  ica  I  ly . — [M  albim  ] 

3.  on  the  wheels — Jonathan  ren¬ 
ders:  on  the  wheel.  ( Formes  in 
French). — [Rashi] 

These  are  the  forms  of  a  maker  of 
earthenware,  with  which  the  potter 
makes  large  and  small  vessels. 
(formes  in  French). — [Kara] 

Redak  in  Shorashim  describes  it  as 
having  the  shape  of  a  mill,  consisting 
of  two  flat  circular  wooden  blocks, 
the  larger  one  below  and  the  smaller 
one  lying  atop  it.  These  were  the 
implements  used  by  the  potters  of 
the  East.  He  quotes  this  description 
from  Rabbi  Jonah  Ibn  Janach.  Ibn 
Janach  (Sepher  Haschoraschim.  p. 
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4.  And  the  vessel  that  he  was  making  of  clay  was  spoiled  in  the 
potter's  hand,  and  he  made  it  again  another  vessel,  as  it  had 
pleased  the  potter  to  make.  5.  And  the  word  of  the  Lord  came 
to  me,  saying:  6.  As  this  potter  can  I  not  do  to  you,  O  house  of 
Israel?  says  the  Lord.  Behold,  as  clay  in  the  potter’s  hand,  so 
are  you  in  My  hand,  O  house  of  Israel.  7.  One  instant  I  may 
speak  concerning  a  nation  and  concerning  a  kingdom,  to 
uproot  and  to  demolish  and  to  destroy.  8.  And  when  that 
nation  repents  of  its  evil  for  which  I  spoke  concerning  it,  I  will 
repent  of  the  evil  that  I  thought  to  do  to  it. 


wooden  ones,  archaeologists  have 
discovered  stone  implements  of  this 
sort. 

4.  that  he  was  making  of  clay — 

That  he  was  making  of  the  clay  was 
spoiled  in  the  potter’s  hand  while  it 
was  still  wet,  and  this  is  an  inverted 
verse. — [Rashi] 

This  allegory  consists  of  two 
parts:  (1)  that  the  first  vessel  was 
completely  destroyed  and  demol¬ 
ished,  and  (2)  that  this  destruction 
was  temporary,  for  he  made  another 
vessel  from  the  clay. — [ Malbim ] 

and  he  made  it  again  another  ves¬ 
sel —  Not  a  vessel  of  another  shape, 
but — 

as  it  had  pleased  the  potter  to 
make — l.e.,  as  it  has  pleased  him  to 
make  originally. — [Malbim]  This  is 
the  past  tense. — [Redak] 

6.  As  this  potter  can  1  not  do  to 
you,  O  house  of  Israel? — l.e.,  in 


accordance  with  these  two  allegor¬ 
ies. — [Malbim] 

7.  One  instant  I  may  speak — Just 
as  in  the  second  allegory,  the  break¬ 
ing  of  the  vessel  was  very  temporary, 
and  only  in  order  to  make  another 
vessel,  so  was  the  decree  temporary 
and  only  so  that  the  nation 
repent. — [ Malbim ] 

8.  of  its  evil  for  which  I  spoke 
concerning  it — Of  its  sins  for  which  l 
spoke  concerning  it. — [Rashi] 

This  may  also  be  translated:  And 
when  that  nation  repents  because  of 
its  evil  that  I  spoke  concerning  it. 
I.e.,  if  the  nation  repents  only 
because  of  fear  of  the  evil  I  decreed 
against  it,  its  repentance  neverthe¬ 
less  helps  to  repeal  the  decree. — 
[Malbim] 

to  uproot  and  to  demolish — 

(depay  ser  [?]  in  French).  This 
appears  to  be  in  the  wrong  place.  It 

*  For  Rushi's  commentary  turn  to  page  237. 
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11..  ..  I  am  devising  evil  upon 

you — Heb.  iatf\  forming.  This 
expression  is  used  because  it  coin¬ 
cides  with  "i5p\  a  potter,  who  makes 
new  vessels,  and  makes  first  one 
vessel  and  then  another  unlike  the 


first.  So  will  I  devise  against  you  one 
evil  after  another. — [Redak] 

12.  But  they  shall  say,  “We 
despair — /  know  that  they  will  say  to 
you  regarding  your  words  that  they 
do  not  heed  them. — [Rashi] 
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9.  And  at  one  instant  I  may  speak  concerning  a  nation  and 
concerning  a  kingdom,  to  build  and  to  plant,  10.  And  it  will  do 
what  is  evil  in  My  eyes,  not  to  hearken  to  My  voice,  I  will 
repent  of  the  good  I  said  to  benefit  it.  11.  And  now,  say  now  to 
the  men  of  Judah  and  to  the  inhabitants  of  Jerusalem,  saying, 
So  said  the  Lord:  Behold  I  am  devising  evil  upon  you,  and  I 
am  laying  plans  against  you.  Return  now,  each  one  from  his 
evil  way  and  improve  your  ways  and  your  deeds.  12.  But  they 
shall  say,  “We  despair,  but  after  our  thoughts  we  will  go,  and 

we  will  do 


should  be  in  the  preceding  verse. 
The  Warsaw  edition  reads:  for  which 
l  spoke  concerning  it  to  uproot  and  to 
demolish  ( depayser  in  French).  See 
above  1:10. 

9.  to  build  and  to  plant — And  so  I 

did,  that  1  built  and  planted  them, 
and  if  then  they  deal  wickedly,  I  will 
repent.  It  is  necessary  to  explain  in 
this  manner  because  there  must  be  a 
difference  between  a  favorable 
prophecy  and  an  unfavorable  one, 
that  in  the  case  of  an  unfavorable 
prophecy,  repentance  helps  to  avoid 
the  evil  completely,  whereas,  in  the 
case  of  a  favorable  prophecy,  the 
good  must  come  about  in  any  case, 
only  that  if  the  people  become 
wicked,  it  does  not  remain.  This  is 
illustrated  in  the  episode  of  Jeremiah 
and  Hananiah  son  of  Azzur.  The 
latter  prophesied  that  in  two  years 
the  Lord  would  restore  the  vessels  of 
the  Temple  and  return  those  exiled 
with  Jeconiah.  Thereupon,  Jeremiah 
announced,  “(infra  28:9)  The  proph¬ 
et  who  prophesies  for  peace,  when 
the  prophet’s  word  comes,  the  pro¬ 


phet  whom  God  truly  sent  will  be 
known.”  I.e.,  if  a  prophet  prophesies 
favorably,  his  prophecy  must  be 
realized.  Otherwise,  he  is  surely  a 
false  prophet.  There  is  an  allusion  to 
this  principle  in  the  wording  of  our 
chapter.  Concerning  evil.  Scripture 
slates:  that  I  thought  to  do,  and 
concerning  good,  Scripture  states: 
that  I  said  to  benefit  it. — [Redak] 
This  distinction  between  favora¬ 
ble  and  unfavorable  prophecies  is  in 
accordance  with  Rambam,  Introduc¬ 
tion  to  Mishnah  Commentary.  Abar- 
banel  and  I  bn  Nachmiash  disagree 
and  maintain  that  God  may  repent  of 
the  prophecy  in  either  case.  Conse¬ 
quently,  the  truth  of  any  prophet 
cannot  be  tested  by  the  failure  of  his 
prophecy  to  be  realized.  Abarbanel 
maintains  that  the  truth  of  the  pro¬ 
phet  is  tested  only  by  wonders  which 
he  claims  will  come  about.  If  they 
fail  to  come  about,  he  is  judged  as  a 
false  prophet.  The  episode  of 
Hananiah  son  of  Azzur  is  explained 
differently,  as  will  be  discussed 
there. 
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make  it  plural.]  But  it  has  nine  defi¬ 
nitions,  and  none  is  closer  to  its 
interpretation  than  this,  and  the 
following  is  the  interpretation  of  the 
verse.  ‘Shall  one  abandon  the  water 
of  the  snow  of  Lebanon  that  flows 
from  a  rock  of  the  field,’  that  goes 
slowly  on  the  sand  of  the  earth? 


Should  anyone  who  finds  water  of 
the  snow  of  Lebanon  leave  it?  Is  it 
pleasing  to  its  finder  to  leave  it  when 
it  is  for  everlasting  life,  refreshing 
the  soul  and  reviving  the  spirit  and 
relieving  the  body?  ‘Is  it  proper  to 
abandon  and  destroy  a  spring  of 
water  designated  for  healing?  Faith- 
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each  one  the  view  of  his  evil  heart.  13.  Therefore,  so  said  the 
Lord:  Ask  now  among  the  nations,  who  heard  of  anything  like 
these?  The  virgin  of  Israel  committed  a  very  disgraceful  thing. 
14.  Shall  one  abandon  [water  flowing]  from  rocks  of  the  field 
[that  comes  from]  the  snow  of  Lebanon?  Shall  strange  cold 
flowing  water  be  abandoned?  15.  For  My  people  have  forgot¬ 
ten  Me;  they  burn  incense  to  vanity; 


I.e.  we  despair  of  following  the 
Lord. — [Redak] 

the  view  of  his  evil  heart — Heb. 
nvntf.  See  above  3:17  for  other 
definitions. 

13.  Who  heard  of  anything  like 

these? — Which  people  heard  any¬ 
thing  like  these,  that  they  should 
say,  “We  will  follow  the  view  of  our 
heart”? — [Mezudath  David] 

Who  heard  of  such  things,  that  a 
person  should  reject  a  clean  thing 
only  to  choose  filth  and  contamina¬ 
tion? —  [Redak] 

disgraceful  thing — Heb.  rvnytf. — 
[Rashi]  Redak  defines  it  as  a 
filthy,  contaminated  thing. 

14.  Shall  one  abandon  from  rocks 
of  the  field  the  snow  of  Lebanon — 
Shall  a  man  who  needs  to  drink 
abandon  water  that  flows  from  the 
rock  in  the  fields  that  comes  from  the 
snow  of  the  Lebanon,  which  is 
clean? — [Rashi] 

Shall  strange  cold  . . .  water 
be  abandoned? — Or  shall  flowing 
spring  water,  which  was  strange  to 
all  people  until  now,  and  it  is  cold, 
be  abandoned ?  □’’"it  means  flowing, 
and  this  proves  it:  ‘(2  Kings  19:24)  / 
dug  and  drank  strange  water  (o*nj). 
Menahem,  however,  classified  with 
‘(Isaiah  1:6)  they  have  not  been 
sprinkled  (nr),  neither  have  they 
*  For  Rashi’s  commentary  turn  to  page  237. 


been  bandaged,'  an  expression  of 
curative  water,  and  he  gave  a  reason 
for  his  statement,  and  he  said  that  if 
he  wished  to  speak  with  an  expres¬ 
sion  of  Dm,  a  stream,  he  would 
double  the  ‘mem,’  and  he  would  add 
' yud ’  ‘mem,’  and  he  would  say  □,*anT 
because  of  the  plural  number  of  □’&, 
water,  and  because  they  are  streams 
(crpnT). — [Rashi  from  Machbereth 
Menahem  p.  18]  Our  editions  of 
Machbereth  Menahem  read:  ont  trp 
(Jer.  18:14)  are  curative  waters. 
Some  commentators  compare 
□’’"it  to  ‘(Habakkuk  3: 10)  a  stream  of 
water  (□’□  ott),'  ‘(Psalms  77:18)  The 
clouds  dripped  water  like  a  stream 
(iDpt),’  but  it  is  incorrect  to  interpret 
[it]  in  that  manner,  because  the  let¬ 
ters  of  dht  are  all  three  of  them 
radicals,  and  if  he  wished  to  speak 
with  an  expression  of  ont,  he  would 
double  the  ‘mem’  and  say,  □’’pm,  and 
he  would  leave  D"it,  because  the 
entire  word  is  radical,  and  he  would 
add  ‘yud’  ‘mem’  to  make  the 
‘stream’  plural  to  become  D*anT.  But 
when  you  do  this  to  oni  n’p,  [i.e.  to 
classify  it  as  curative  water]  the 
Payin’  ‘resh’  are  found  to  be  the 
radicals,  and  the  rest  is  like  the  rest 
of  the  language,  [i.e.  it  follows  the 
rule  of  the  rest  of  the  language, 
adding  ‘yud’  ‘men’  as  a  suffix  to 
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light  materials,  so  will  I  scatter 
them  before  the  enemy  hither  and 
thither.— [Redak] 
upon  their  back  and  not  their 
face — when  they  flee  from  before  the 
enemy,  /  will  look  upon  them  and  l 
will  not  save  them . — [Rashi] 

Others  explain:  My  back  and  not 
My  face  will  I  show  them  on  the 


day  of  their  misfortune.  I.e.,  I  will 
hide  My  face  from  them.  I  will  not 
heed  their  misfortune.  This  is  called 
0^9  iripn,  hiding  the  countenance. 
This  is  payment  in  kind.  Just  as  they 
turned  their  backs  to  Me,  so  will  I 
turn  My  back  to  them,  so  to 
speak. — [Redak,  Mezudath  David, 
Abarbanel ] 
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and  the  ancient  paths  caused  them  to  stumble  in  their  ways,  to 
walk  [in]  paths,  [on]  a  way  that  is  not  trodden.  16.  To  make 
their  land  waste,  a  perpetual  hissing,  everyone  who  passes  it 
will  be  astonished  and  shake  his  head.  17.  Like  an  east  wind  1 
will  scatter  them  before  the  enemy;  I  will  look  upon  their  back 
and  not  their  face  on  the  day  of  their  misfortune.  18.  And  they 
said,  “Come,  let  us  devise  plots  against  Jeremiah, 


ful  water  prepared  for  life,  and  upon 
which  life  depends,  is  it  good  that  it 
should  be  destroyed  and  aban¬ 
doned?  ‘For  My  people  have  forgot- 
ton  Me;  they  bum  incense  to  vanity.’ 
Now  how  have  My  people  forgotten 
Me  and  forsaken  the  paths  of  life 
and  abandoned  the  source  of  spring 
water?  They  have  become  foolish 
for  they  neither  know  nor  understand. 

ancient  paths — The  proper  paths 
they  said  that  they  are  a  stumbling - 
block,  in  order  to  go — 

[on]  a  way  that  is  not  trodden 
down — Heb.  n^V?p. — [Rashi] 

l.e.,  they  claimed  that  the  old 
paths,  the  ways  of  the  Torah,  tra¬ 
versed  by  their  forefathers,  brought 
them  obstacles.  They,  therefore, 
adopted  new  ways,  ways  they  were 
unaccustomed  to,  namely  the  ways 
of  the  gentiles. 

Abarbanel  explains  in  a  similar 
manner,  and  the  paths  of  the  world 
caused  them  to  stumble  in  their 

ways  etc. — The  paths  of  the  world, 
both  the  orbits  of  the  planets  and  the 
stars,  and  the  natural  phenomena  of 
the  lower  world  caused  them  to 
believe  that  the  stars  in  their  orbits 
had  power  over  the  lower  world  and 
that  their  success  depended  on  the 
heavenly  bodies.  Consequently,  they 
began  to  worship  them.  This  was  a 


new  way,  a  way  that  was  not  trod¬ 
den.  ‘The  ways  of  the  world’  may 
also  mean  ‘the  ways  of  the  nations  of 
the  world.'  These  ways  caused  them 
to  stumble  since  they  were  attracted 
to  follow  them. 

Redak  asserts  that  the  verse  is 
elliptical.  It  is  to  be  explained  as 
follows:  And  they  (the  false  prophet) 
caused  them  to  stumble  in  their 
ways  [and  to  forsake]  the  ancient 
paths  upon  which  their  righteous 
forefathers  had  trodden.  This  fol¬ 
lows  Targum  Jonathan. 

a  way  that  was  not  trodden  — l.e., 
a  new  lifestyle  to  which  they  were 
unaccustomed. — [Redak] 

16.  To  make  their  land  a  waste 
— With  their  evil  ways,  they  cause 
their  land  to  become  a  waste. — 
[Redak] 

hissing — One  who  passes  by  ruins 
that  he  already  saw  with  good  build¬ 
ings  is  accustomed  to  whistle. — 
[Rashi] 

a  perpetual  hissing — This  hissing 
will  go  on  for  a  long  time. — [Redak] 

will  be  astonished - Heb.  obr, 

will  wonder. — [Rashi] 
and  shake  his  head— as  a  manifes¬ 
tation  of  his  bewilderment.— 
[Redak] 

17.  Like  an  east  wind — which  is 
strong  and  scatters  straw  and  other 
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19.  Hearken,  O  Lord,  to  me— 

They  say,  “Let  us  not  listen  to  all  his 
words."  But  You,  O  Lord,  I  beseech 
You  to  listen  to  me,  i.e.  to  my 
prayer. — [Redak] 

and  hear  the  voice  of  those  who 
quarrel  with  me— Listen  to  the 
words  they  speak  about  me. — 
[Redak] 

20.  for  they  have  dug  a  pit  for 

my  life— The  poison  they  attempted 
to  give  him  was  like  a  pit  into  which 


he  would  fall  unknowingly.  With 
this,  they  are  paying  evil  for  good, 
for  I  spoke  good  for  them  and  inter¬ 
ceded  with  You  to  spare  them  until 
the  attempt  on  my  life. — [Redak] 
The  Rabbis  tell  us  that  they 
accused  him  of  adultery  with  a  mar¬ 
ried  woman. — [A  barbanel  from 

Baba  Kamma  16b.  See  below  v.  22.] 
21.  Therefore  —  Since  they 
attempted  to  kill  me,  1  may  pray  for 
their  doom. — [Redak] 
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for  the  Torah  shall  not  be  lost  from  the  priest,  neither  counsel 
from  the  wise  man,  nor  speech  from  the  prophet.  Come,  let  us 
strike  him  with  the  tongue,  and  let  us  not  listen  to  all  his 
words.”  19.  Hearken,  O  Lord,  to  me,  and  hear  the  voice  of 
those  who  quarrel  with  me.  20.  Shall  evil  be  paid  instead  of 
good,  for  they  have  dug  a  pit  for  my  life.  Remember  when  I 
stood  before  You  to  speak  good  for  them,  to  bring  back  Your 
wrath  from  them.  21.  Therefore,  deliver 


*18.  not  speech  from  the  prophet — 

I.e.  words  of  prophecy. — [Rashi] 

What  will  we  lose  if  Jeremiah 
dies?  The  Torah  will  not  be  lost,  for 
there  are  many  other  priests  who 
know  it,  and  there  are  many  wise 
men  who  can  give  counsel.  Also,  we 
have  many  prophets  who  will  pro¬ 
phesy  for  us,  and  they  will  not  be 
like  this  one,  who  prophesies  only 
evil. — [Redak] 

and  let  us  not  listen  to  all  his 
words— Let  us  not  listen  to  the  many 
words  he  says  to  us. — [Redak] 

Then  we  will  not  hear  all  his 
words,  for  there  is  no  prophet  like 
him. — [Mezudath  David]  Perhaps 
this  is  Redak' s  intention. 

Let  us  not  listen  to  all  his  words — 
when  he  seeks  to  justify  himself. — 
[Malbim]  Perhaps  this  is  Redak' s 
intention.  The  word  rather 

than  nvotf]  makes  this  interpretation 
more  likely  than  that  of  Mezudath 
David. 

Abarbanel  questions  how  the 
people  who  sought  to  kill  Jeremiah 
were  concerned  with  the  Torah 
being  lost  and  with  prophecy  being 
lost.  Also,  the  meaning  of  ‘Let  us 
not  listen  to  all  his  words.’  If  they 
kill  him,  he  can  no  longer  say  any¬ 
thing  to  them  to  which  they  could 
possibly  listen.  He,  therefore,  ex- 
*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  237. 


plains  that  the  people  were  con¬ 
cerned  with  ridding  themselves  of 
Jeremiah’s  reproof  and  his  prophecy 
of  doom.  They  were  certain  that 
Jeremiah  would  not  cease  to  func¬ 
tion  as  a  priest,  wise  man,  or 
prophet.  ‘They  said,  “Come,  let  us 
devise  plots  against  Jeremiah,  for 
the  Torah  shall  not  be  lost  from  the 
priest.’”  I.e.,  Jeremiah  the  priest  will 
not  cease  his  Torah  instruction  to 
the  people.  Once  he  reproves  us 
concerning  idolatry,  once  concern¬ 
ing  immorality,  once  concerning 
Sabbath  observance,  for  it  is  the 
function  of  the  priest  to  teach  Torah. 
If  he  is  not  leaching  us  Torah,  he  w  ill 
seek  to  advise  us  in  matters,  con¬ 
trary  to  our  custom,  for  counsel  will 
not  be  lost  from  the  wise  man.  When 
he  does  not  reprove  us  and  does  not 
advise  us  on  political  matters,  he 
will  prophesy  his  prophecies  of 
doom.  While  they  were  conferring 
among  themselves  what  to  do  to  rid 
themselves  of  Jeremiah,  some  sug¬ 
gested,  “Let  us  strike  him  on  his 
tongue.’’  I.e.,  let  us  sever  his  tongue 
so  that  he  will  be  unable  to  speak  to 
us.  Others,  thinking  this  too  severe, 
to  maim  the  priest  of  God,  sug¬ 
gested,  “Let  us  not  hearken  to  all  his 
words.”  Let  us  just  ignore  him  and 
not  listen  to  him. 
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suspected  him  of  intimacy  with  a 
harlot.  Hence  the  expression,  ‘they 
dug  a  pit,’  alluding  to  the  expression 
in  Proverbs.  Verse  23  means  that 
they  cast  him  into  a  pit  of  mud  to 
kill  him. 

Redak  explains  that  the  ‘pit’  and 
the  ‘snares’  represent  the  poison 
they  intended  to  feed  him. 


23.  all  their  plan  against  me  for 
death — I.e.  how  are  they  plotting  to 
kill  me. — [Mezudath  David] 
let  not  be  erased — Heb.  V#, 
let  it  not  be  erased.  And  because  it  is 
a  feminine  gender,  he  placed  a  ' yud ‘ 
therein.  This  too  is  superfluous,  as 
the  'yud'  of  ‘(Ezekiel  16:17)  And  you 
played  the  harlot  (’5]P])  with  them/ — 
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their  children  to  the  famine  and  spill  their  blood  by  the  sword, 
and  let  their  wives  be  bereaved  and  widows,  and  their  husbands 
slain  by  death,  their  youths  struck  by  the  sword  in  battle. 
22.  May  an  outcry  be  heard  from  their  houses,  for  You  shall 
bring  a  troop  upon  them  suddenly,  for  they  dug  a  pit  to  seize 
me  and  they  hid  snares  at  my  feet  to  trap  me.  23.  And  You,  O 
Lord,  know  all  their  plan  against  me  for  death;  do  not  atone  for 
their  iniquity,  and  let  not  their  sin  be  erased  from  before  You, 
and  let  them  be  made  to  stumble  before  You;  at  the  time  of 
Your  anger  do  it  to  them. 


and  spill  their  blood — Heb.  Q")in. 
(Bring  them  down  by  the  sword,)  an 
expression  of  ‘(Lam.  3:49)  My  eye 
runs  (rnaj).’  ‘(Micah  1:4)  Like  water 
that  runs  (0‘nao).’ — [Rashi,  Abar- 
banel] 

Others  render:  and  spill  their 
blood  by  the  sword — [Redak,  Mezu - 
doth] 

by  the  sword — By  troops. — [Rashi] 
Rashi  understands  ann  as  ‘those  who 
wield  the  sword.1  It  is  found  very 
often  in  the  Scriptures  to  mean 
armies  or  war.  Redak,  however, 
takes  it  literally,  to  mean  that  their 
blood  will  be  shed  by  the  sword.  So 
Mezudath  David. 

bereaved — of  their  children. — 
[Mezudath  David] 
and  their  husbands — l.e.  the  hus¬ 
bands  of  the  widows  shall  be  slain  by 
the  angel  of  death. — [Rashi]  Rash? s 
intention  is  to  eliminate  the  appar¬ 
ent  tautology  of  the  expression  ‘slain 
by  death.’  The  reason  for  mention¬ 
ing  the  angel  of  death  is,  however, 
obscure.  Others  interpret  this 
expression  to  indicate  that  they  will 
be  slain  and  not  die  from  natural 
causes. — [Mezudath  David] 


Redak  renders:  slain  by  pestilence, 
their  youths — who  customarily  go 
out  to  war,  will  be  struck  by  the 
sword  in  battle. — [Redak] 

22.  May  an  outcry  be  heard — 
People  cry  out  when  calamity  strikes 
them  suddenly. — [Redak] 

suddenly — It  will  strike  them  sud¬ 
denly  so  that  they  will  be  unable  to 
beware  of  it. — [Mezudath  David] 
for  they  dug  a  pit  to  seize  me— 
The  Rabbis  ( Baba  Kamma  16b) 
interpret  this  to  mean  that  they 
suspected  him  of  intimacy  with  a 
married  woman,  as  it  is  stated: 
‘(Prov.  23:27)  For  a  harlot  is  a  deep 
pit  (nmtf).’ — [Rashi]  The  Talmud 
states  that  a  married  woman  who 
commits  adultery  is  no  less  a  harlot 
than  a  single  woman.  Therefore,  this 
opinion  is  not  contradicted  by  the 
verse  in  Proverbs.  The  evidence  that 
they  suspected  him  of  intimacy  with 
a  married  woman  is  the  wording  of 
verse  23,  in  which  the  prophet  men¬ 
tions  ‘their  plan  against  me  for 
death.’  Intimacy  with  a  harlot  is  not 
a  capital  offense.  Even  a  priest  who 
commits  this  sin  is  liable  only  to 
flogging.  Others  maintain  that  they 
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some  distance  from  the  Ben  Hinnom 
Valley,  especially  if  it  is  the  gate  of 
the  Israelites’  Court.  See  This  is 
Jerusalem  by  Menashe  Har-el, 
where  he  states  that  the  gate  known 
today  as  the  Dung  Gate  is  not  the 
Dung  Gate  of  Biblical  times,  which 
was  at  the  southern  tip  of  the 


Cheesemongers’  Valley,  near  the 
Ben-Hinnom  Valley. 

that  I  will  speak  to  you— I.e.  the 
words  I  speak  to  you  now,  com¬ 
mencing  here  and  extending  to  verse 
13.— IRedak) 

3.  his  ears  will  tingle— Heb.  nftfn, 
(t inter  in  French ),  an  expression 
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1.  So  said  the  Lord:  Go  and  buy  a  potter’s  earthen  jug,  and 
[take]  along  some  of  the  elders  of  the  people  and  some  of  the 
elders  of  the  priests.  2.  And  you  shall  go  out  to  the  Ben- 
Hinnom  Valley  which  is  at  the  entrance  of  the  Harsith  Gate, 
and  you  shall  call  there  the  words  that  I  will  speak  to  you. 
3.  And  you  shall  say:  Hearken  to  the  word  of  the  Lord,  O  kings 
of  Judah  and  inhabitants  of  Jerusalem:  So  said  the  Lord  of 
Hosts,  the  God  of  Israel:  Behold  I  am  bringing  evil  upon  this 
place,  which  whoever  hears,  his  ears  will  tingle.  4.  Because  they 

forsook  Me 


[Rashi]  The  irregular  form  of  is 
puzzling.  Rashi  identifies  it  as  the 
passive,  let  not  be  erased.  Since  it  is 
the  third  person  singular,  and  omyn 
is  of  feminine  gender,  it  should 
appear  as  nnan,  as  indeed  it 
appears  in  Nehemiah  3:37.  To 
account  for  the  presence  of  the 
kyud,’  Rashi  suggests  that  it  is  placed 
in  the  word  because  it  is  feminine. 
This  does  not,  in  fact,  account  for 
the  kyud,’  since  it  is  suffixed  to  a  verb 
only  in  the  second  person,  not  in  the 
third.  It  would  appear  that  Rashi 
quotes  the  verse  of  Ezekiel  to  illus¬ 
trate  that  it  appears  as  a  suffix  to  a 
verb  although  it  is  superfluous.  In 
fact,  the  verse  of  Ezekiel  is  in  the 
second  person,  in  which  case,  it  is 
the  usual  form.  In  our  verse, 
however,  the  verb  is  in  the  third 
person.  Such  a  form  is  not  found 
elsewhere. 

1.  a  jug — Heb.  papa. — [Rashi] 

The  Hebrew  word  paps  denotes  a 
narrow-necked  jug,  which  emits  a 
sound  resembling  ‘bak-buk’  when  it 


is  being  emptied. — [Mezudath  Zion; 
Re  dak,  Shorashim ] 

potter’s  earthen — That  is  to  say,  of 
a  potter,  which  is  of  earthenware. — 
[Rashi] 

Redak  renders:  an  earthen  pot¬ 
ter’s  jug.  You  shall  buy  the  jug  from 
an  earthen  potter,  for  there  are  also 
wooden  and  metal  jugs. 

and  some  of  the  elders  of  the 
people — take  along  with  you.  ' And 
of  the  elders  of  the  people’  refers  back 
to  Go,’  and  some  of  the  elders  of  the 
people  with  you. — [Rashi] 

You  shall  take  along  some  of  the 
elders  of  the  people  to  recite  the 
prophecy  before  them  and  to  break 
the  jug  in  their  presence  as  a  symbol 
thereof,  as  in  verse  10. — [Redak] 

2.  the  Harsith  Gate — The  Dung 
Gate,  where  broken  pottery  is  cast, 
and  Jonathan  rendered  in  this  man¬ 
ner  snVpVp  yin.— [Rashi] 

Both  according  to  Targum,  that  it 
is  the  Dung  Gate,  and  according  to 
Yerushalmi,  that  it  is  the  gate  to  the 
Israelites'  Court  in  the  Temple,  it  is 
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Torah,  neither  did  I  send  through 
My  servants,  the  prophets,  nor  do  I 
have  any  desire  for  it.  See  above 
7:31,  for  the  Midrashic  interpreta¬ 
tion  of  this  verse. 

6.  Topheth — Derived  from  ^h,  a 
drum.  The  priests  would  beat  a  drum 
to  drown  out  the  cries  of  the  chil¬ 
dren. — [ Mezudath  David\  See  above 
7:31. 

Ben-Hinnom  Valley — Hinnom 
denotes  the  moaning  of  the  children 
(nijni).  For  this,  too,  see  above. — 
[Mezudath  David\ 

1.  And  I  will  frustrate — Heb. 


’np^,  lit.  and  I  will  empty,  an  expres¬ 
sion  similar  to  ‘(Nahum  2:1 1)  She  is 
empty  and  void  (ngiazpi  npia),’  and 
because  of  the  jug  (p3|?3)  about 
which  he  is  speaking,  he  adopted  this 
expression. — [R  ashi] 

This  is  a  play  on  words  peculiar  to 
Jeremiah’s  prophecies.  Compare  the 
prophecy  of  the  girdle  and  of  the 
potter  who  destroys  the  form  he  has 
made  and  makes  another  form  out 
of  the  clay. — [Kara] 

The  counsel  mentioned  here  is  the 
plot  against  the  prophet  mentioned 
in  the  preceding  chapter.— [Kara] 
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and  they  estranged  this  place  and  burnt  incense  therein  to  other 
gods,  which  they  had  not  known,  they,  their  forefathers,  and 
the  kings  of  Judah,  and  they  filled  this  place  with  the  blood  of 
innocent  people.  5.  And  they  built  the  high  places  of  Baal  to 
burn  their  children  with  fire  as  burnt  offerings  to  Baal,  which  I 
did  not  Command,  neither  did  I  speak  nor  did  it  enter  My  mind. 
6.  Therefore,  behold  days  are  coming,  says  the  Lord,  when 
this  place  will  no  longer  be  called  Topheth  or  Ben-Hinnom 
Valley,  but  the  Valley  of  Slaughter.  7.  And  I  will  frustrate  the 

counsel  of 


similar  to  'cymbals'  (crntyzp)  (Neh. 
12:27),  ‘with  loud-sounding  cymbals’ 
(y&tf  ’•toftxa)  (Psalms 

150:5). — [Rashi] 

4.  and  they  estranged — They  made 
it  strange  before  Me. — [Rashi] 

They  made  this  place  strange  to 
Me  by  discontinuing  My  worship  as 
though  it  were  not  My  place. — 
[ Mezudath  David] 

Others  explain:  They  estranged  it 
by  worshipping  gods  that  do  not 
belong  there  but  are  strangers  there, 
as  in  Deut.  31:16,  ‘the  gods  who  are 
strange  in  the  land.'  The  Holy  Land 
does  not  tolerate  idol  worship. — 
[Redak]  Abarbanel  identifies  ‘this 
place’  as  Jerusalem.  Daath  Soferim 
and  Daath  Mikra,  however,  identify 
it  as  the  Topheth,  where  human 
sacrifice  was  practiced.  Others  ren¬ 
der:  They  delivered  this  place,  l.e., 
they  were  instrumental  in  delivering 
this  place,  namely  Jerusalem,  over 
to  the  Chaldeans  through  their  sins. 
Accordingly,  the  word  is 

derived  from  nja  as  in  I  Sam. 
23:7. — [Ibn  Nachmiash] 
and  burnt  incense  to  other  gods — 


Instead  of  offering  up  sacrifices  to 
Me,  they  burnt  incense  to  other 
gods. — [ Mezudath  David] 

they,  their  forefathers,  and  the 
kings  of  Judah — l.e.,  they,  their 
forefathers,  and  the  kings  of  Judah 
offered  up  incense  to  strange 
gods.  —  [Abarbanel.  Mezudath 
David] 

Malbim  explains  simply:  which 
they,  their  forefathers,  and  the  kings 
of  Judah  had  not  known.  They  have 
no  excuse  that  they  follow  the  cus¬ 
tom  of  their  ancestors. 

the  kings  of  Judah — l.e.,  the 
wicked  kings  of  Judah,  viz.  Ahaz, 
Manasseh,  and  Amon  .^[Daath 
Mikra] 

blood  of  innocent  people — l.e. 
the  blood  of  innocent  children. 
Thus,  the  two  horrendous  crimes  of 
idolatry  and  murder  were  combined 
in  the  Ben-Hinnom  Valley. — [Abar¬ 
banel] 

5.  which  I  did  not  command— I 

never  commanded  that  such  a  sacri¬ 
fice  be  offered  in  My  worship. — 
[Mezudath  David]  Jonathan  renders: 
which  I  did  not  command  in  the 
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Judah  and  Jerusalem  in  this  place,  and  I  will  hurl  them  down  by 
the  sword  before  their  enemies  and  into  the  hand  of  those  who 
seek  their  lives,  and  I  will  give  their  carcasses  for  food  to  the 
fowl  of  the  heavens  and  to  the  beasts  of  the  earth.  8.  And  I  will 
make  this  city  into  a  waste  and  a  hissing;  everyone  who  passes 
by  it  shall  be  astonished  and  hiss  concerning  all  her  plagues. 
9.  And  I  will  feed  them  the  flesh  of  their  sons  and  the  flesh  of 
their  daughters,  and  each  one  will  eat  the  flesh  of  his  friend,  in 
the  siege  and  the  straits  that  their  enemies  and  those  who  seek 
their  lives  will  inflict  upon  them.  10.  And  you  shall  break  the 
jug  before  the  eyes  of  the  men  who  go  with  you. 


From  the  context,  it  appears  that  he 
is  referring  to  ways  of  escaping  from 
the  enemies  when  they  attack.  So 
Abarbanel  and  Mezudaih  David. 

9.  And  I  will  feed  them— As  pay¬ 
ment  in  kind  for  sacrificing  their 
children  to  Baal,  they  will  be  forced 


to  eat  them  because  of  their  intense 
hunger. — [Abarbanel] 

10.  And  you  shall  break — After 
explaining  to  the  prophet  the  mean¬ 
ing  of  the  jug,  God  commands  him 
to  break  it  before  all  those  accom¬ 
panying  him. — [Abarbanel] 
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JEREMIAH  19 


11.  And  you  shall  say  to  them:  So  said  the  Lord  of  Hosts:  So 
will  I  break  this  people  and  this  city,  as  one  breaks  the  potter’s 
vessel,  which  can  no  longer  be  repaired,  and  in  the  Topheth 
they  will  bury  without  place  to  bury.  12.  So  will  I  do  to  this 
place,  says  the  Lord,  and  to  its  inhabitants,  and  to  make  this 
city  like  the  Topheth.  13.  And  the  houses  of  Jerusalem  and  the 
houses  of  the  kings  of  Judah  shall  be  like  the  place  of  the 
Topheth,  the  unclean  ones,  of  all  the  houses  on  whose  roofs 
they  offered  up  incense  to  all  the  host  of  heaven  and  poured 
libations  to  other  gods. 


11.  So  will  1  break — as  the  jug 
was  broken. — [Mezudath  David] 
(which  can  no  longer  be  re¬ 
paired —  This  refers  to  the  people,  but 
the  city  I  will  make  like  the  Topheth 
and  purify  it  in  the  future.) — [Rashi] 
Unlike  the  clay  in  the  potter’s 
hand,  which  can  be.  formed  into  a 
different  shape,  the  finished  jar 
cannot  be  repaired. — [Malbim] 
and  in  the  Topheth  they  will 
bury — although  it  is  their  shrine. — 
[Redak] 

without  place  to  bury — They  will 
bury  so  many  corpses  in  Topheth 
until  there  is  no  longer  any  room  to 
bury  any  more. — [Mezudath  David] 
Kara  writes:  1  heard  that  in  the 
Topheth  there  is  a  hollow  place, 
narrow  on  top  and  wide  on  the  bot¬ 
tom.  It  is  so  wide  and  deep  that  even 
if  all  the  wicked  of  all  generations 
were  buried  there,  there  would  be 
room  to  bury  them.  They  will  bury 
them  in  Topheth  because  there  will 
be  no  other  burial  place.  The  entire 
city  will  be  full  of  graves,  as  well  as 


the  environs  of  the  city.  They  will, 
therefore,  be  compelled  to  bury  the 
dead  in  the  Ben-Hinnom  Valley, 
called  Topheth. 

12.  this  city  like  the  Topheth — 

All  of  it  will  be  full  of  the  slain  just  as 
the  Topheth,  where  they  slay  the 
children  for  Molech. — [Rashi,  Mezu¬ 
dath  David]  Or,  just  as  there  was  a 
constant  fire  in  the  Topheth,  so  will 
Jerusalem  be  burnt. — [Isaiah  da 
Trani] 

13.  like  the  place  of  Topheth — 

tha:  Josiah  contaminated. — [Redak] 

the  unclean  ones — I.e.  the  un¬ 
clean  houses  of  Jerusalem  and  the 
unclean  houses  of  the  kings  of 
Judah. — [Redak] 

of  all  the  houses  etc.— The  un¬ 
clean  houses  are  those  upon  whose 
roofs  they  offered  up  incense  to  the 
host  of  heaven  and  poured  libations 
to  other  gods. — [Mezudath  David, 
Abarbanel] 

Redak  suggests:  Because  of  all  the 
houses  etc.  Another  explanation:  1 
refer  to  all  the  houses  etc. 
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the  discipline  of  the  people  congre¬ 
gating  in  the  Temple  court.  He 
considered  Jeremiah  a  subversive 
element,  and  therefore,  struck  him 
and  imprisoned  him. 

Daath  Soferim  points  out  that 
Pashhur  was  descended  from  a  pro¬ 
minent  priestly  family,  mentioned  in 
Ezra  2:37.  Because  of  his  promi¬ 
nence,  he  dared  attack  the  prophet 
of  God  without  fear  of  punishment. 


His  son,  Gedaliah,  too,  followed  in 
his  father’s  footsteps  (38:4)  and 
accused  Jeremiah  of  weakening  the 
war  effort. 

2.  And  Pashhur  struck  Jeremiah 
the  prophet — Whether  he  beat  him 
mercilessly  or  struck  him  on  the 
cheek  to  humiliate  him  is  not  clear. 
Daath  Soferim  conjectures  on  the 
basis  of  the  Targum,  \7l7Kl,  that  he 
sentenced  him  to  be  flogged  for  dis- 
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14.  And  Jeremiah  came  from  the  Topheth  where  the  Lord  had 
sent  him  to  prophesy,  and  he  stood  in  the  court  of  the  house  of 
the  Lord  and  said  to  all  the  people.  15.  So  said  the  Lord  of 
Hosts,  the  God  of  Israel:  Behold,  I  am  bringing  upon  this  city 
and  upon  all  her  cities  all  this  evil  that  I  spoke  concerning  her, 
for  they  stiffened  their  necks  not  to  hearken  to  My  words. 

20 

1.  And  Pashhur  son  of  Immer  the  priest — he  was  the  chief 
officer  in  the  house  of  the  Lord — heard  Jeremiah  prophesying 
these  things.  2.  And  Pashhur  struck  Jeremiah  the  prophet  and 
placed  him  in  the  prison  that  is  in  the  upper  gate  of  Benjamin, 
which  is  in  the  house  of  the  Lord. 


14.  And  Jeremiah  came  from  the 
Topheth — Scripture  relates  that 
when  Jeremiah  returned  from  the 
Topheth  where  he  had  gone  to  pro¬ 
phesy  concerning  the  jug,  he  stood 
in  the  Temple  court  and  recited  his 
prophecy  in  the  name  of  God  to  all 
the  people  congregated  there. — 
[A  barbanel ] 

15.  the  Lord  of  Hosts — The  Lord 
of  the  hosts  of  heaven  and  earth.  1 
will  mobilize  the  hosts  of  the  earth 
against  you. — [Redak] 

the  God  of  Israel — Although  they 
sin  before  Me  and  worship  other 
gods,  I  am  still  their  God,  for  not  all 
of  them  have  rebelled  against  Me, 
and  some  of  the  transgressors  may 
repent. — [Redak] 

and  upon  all  her  cities — I.e.,  all 
the  cities  near  Jerusalem. — [ Mezu - 
dath  David] 

Redak  explains:  all  the  cities  of 
Judah,  which  depended  upon  Jeru¬ 
salem,  the  mother  city. 


He  recited  this  prophecy  so  that 
all  the  people  should  know  what  he 
had  prophesied  before  the  elders. — 
[A  barbanel] 

Since  God  had  commanded  him 
to  perform  a  deed  in  conjunction 
with  his  prophecy,  he  knew  that  this 
prophecy  would  definitely  be  ful¬ 
filled,  that  the  decree  had  been 
sealed  with  no  more  possibility  of 
being  revoked.  This  is  discussed  by 
Ramban  (Gen.  12:6). — [Malbim] 
for  they  stiffened  their  necks— It 
is  as  though  they  stiffened  their 
necks,  making  it  impossible  to  turn 
their  faces  around  to  hearken  to 
Me. — [Mezudath  David]  Therefore, 
their  verdict  was  sealed.— [Malbim] 
1.  the  chief  officer — He  was  in 
charge  of  all  the  priests  in  the 
Temple  and  according  to  Jonathan, 
he  was  the  assistant  /to  the  High 
Priest. — [Redak] 

Daath  Mikra  conjectures  that 
Pashhur’s  position  was  to  preserve 
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Ion — I.e.,  he  will  exile  some  of 
them.  —  [A  barbanel,  Mezudath 
David,  Malbim] 

and  strike  them — I.e.,  and  strike 
some  of  them. — [A barbanel,  Mezu¬ 
dath  David,  Malbim ] 

Malbim  suggests:  And  he  will 
strike  them  in  Babylon.  See  below  v. 
6. 

5.  the  wealth — Heb.  jph,  money . 
— [/?ay/z/] 


Lit.  strength.  Wealth  and  trea¬ 
sures  are  called  |pn  because  they 
represent  a  person's  strength  in  time 
of  need.— [Redak] 
her  toil — This,  too,  denotes  the 
wealth  acquired  through  toil. — 
[Mezudath  Zion] 

Rabbi  Joseph  Kara  renders:  her 
strength — I.e.  King  Zedekiah  and 
the  princes. 

her  toil — I.e.  the  people. 
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JEREMIAH  20 


3.  And  it  came  to  pass  on  the  next  day  that  Pashhur  released 
Jeremiah  from  the  prison,  and  Jeremiah  said  to  him,  “Not 
Pashhur  did  the  Lord  call  your  name,  but  Magor  Missaviv. 

4.  For  so  said  the  Lord:  Behold  I  will  make  you  a  terror  to 
yourself  and  to  all  your  friends,  and  they  shall  fall  by  the  sword 
of  their  enemies  with  your  eyes  seeing,  and  all  of  Judah  I  will 
deliver  into  the  hand  of  the  king  of  Babylon,  and  he  shall  exile 
them  to  Babylon  and  strike  them  with  the  sword.  5.  And  I  will 

give  all  the  wealth  of  this  city  and  all  her  toil  and 


turbing  the  peace  in  the  Temple 
Court.  This  punishment  was  meted 
out  to  any  priest  who  violated  the 
rules  of  the  Temple. 

3.  Magor — Terror.— fRashi] 

Not  Passhur  did  the  Lord  call 
your  name  etc — Your  name  was  not 
called  Pashhur  except  for  this  matter, 
that  is  to  say:  lintf  cut  off  and 
black  like  ‘ a  tree  that  was  cut  off 
(ntfsn)’  (Shevi’ith  4:6,  Orlah  1:5). 
Also,  '(Lam.  3: 1 1)  And  He  cut  me  off 
(^ntf?’]).’  And  so  he  said  to  him, 
“ Not  Pashhur  did  He  call  your 
name,  for  the  expression  of  Pashhur 
means  a  great  man  and  the  son  of 
nobles,  Pashhur.  Pash  denotes 
expansion  and  hur  nobility.  But  for 
this  reason  your  name  was  called 
Pashhur,  Pashah  shahor.  ‘Pashah’ 
means  ‘cut  off,’  and  ‘shahor’  means 
‘black.’  Another  explanation:  Pashah 
sehor.  Many  will  be  around  you  to 
slay  you.  Now  according  to  this 
explanation,  "riip  is  an  expression  of 
gathering,  like  ‘(Ezekiel  21:17) 
Gathered  (nun)  to  the  sword.’ — 
[Rashi] 

Mezudath  David  explains  as 
‘a  large  gathering  of  troops  around.’ 
#9  denotes  multiplicity.  Cf. 
‘(Habakkuk  1:8)  And  his  riders  will 


be  many  0tf§).'  lino  is  the  Aramaic 
for  ‘around.’  Hence,  ‘Pashhur’  and 
‘Magor  Missaviv'  are  synonymous. 
He,  too,  interprets  niifj  as  ‘a  gather¬ 
ing.’  So  Targum  Jonathan. 

Redak  explains  that,  as  mentioned 
below  in  verse  6,  Pashhur  pre¬ 
tended  to  be  a  prophet.  He  claimed 
that  God  had  called  him  and  told 
him  that  there  would  be  peace.  To 
this,  Jeremiah  retorts,“Not  Pashhur 
did  the  Lord  call  your  name — as  you 
claim — but  Magor  Missaviv.”  You 
shall  not  be  secure,  as  you  claim,  but 
you  shall  be  surrounded  by  terror, 
and  it  is  fitting  to  call  you  Magor, 
for  you  will  have  terror. 

4.  Behold  I  will  make  you  a  ter¬ 
ror  etc. — It  would  seem  that  the 
verse  should  read:  I  will  make  terror 
for  you  and  for  all  your  friends.  The 
meaning  is  that,  instead  of  your 
being  the  reliance  and  security  for 
all  your  friends,  who  believe  your 
prophecies,  you  will  be  a  terror  for 
them,  and  you  yourself  will  be  ter¬ 
rorized  along  with  them. 

As  above,  Mezudath  David  ren¬ 
ders:  Behold  I  will  give  you  to  the 
gathering  of  troops,  you  and  all  your 
friends. 

and  he  shall  exile  them  to  Baby- 
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speak  for  I  am  a  youth.”  And  You 
enticed  me  and  said,  “Say  not,  ‘I  am 
a  youth.' ” — [ Redak ] 

You  overcame  me —  You  made 
Your  strong  hand  heavy  upon  me  to 
go  against  my  will. — [Rashi] 

and  You  prevailed— And  You 
were  victorious. —  [Rashi] 

Redak  explains:  You  were 
stronger  than  I  with  your  argument 
and  You  prevailed  over  me.  Conse¬ 
quently,  I  accepted  Your  mission, 


and  now  I  am  a  laughing-stock,  for 
everyone  mocks  me. 

everyone— Lit.  all  of  it.  All  the 
people  mock  me. — [Rashi] 

Others  render  You  encour¬ 

aged  me. — [Mezudath  David,  Abar- 
banel] 

In  this  complaint,  Jeremiah  said 
nothing  derogatory  about  the  Lord. 
He  merely  cried  out  because  of  his 
pain.  In  this  way,  this  complaint 
differs  from  that  of  1 5: 18.— [Redak] 
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all  her  precious  things,  and  all  the  treasures  of  the  kings  of 
Judah  I  will  deliver  into  the  hand  of  their  enemies,  and  they 
shall  plunder  them  and  take  them  and  bring  them  to  Babylon. 
6.  And  you,  Pashhur,  and  all  those  who  dwell  in  your  houses 
shall  go  into  captivity,  and  you  shall  come  to  Babylon  and  there 
you  shall  die  and  there  you  shall  be  buried,  you  and  all  your 
friends  to  whom  you  have  prophesied  falsely.  7.  You  enticed 
me,  O  Lord,  and  I  was  enticed,  You  overcame  me  and  You  pre¬ 
vailed.  I  have  become  a  laughing-stock;  everyone  mocks  me. 


her  beauty — Heb.  rnj’. 

Abarbanel  renders:  her  strength — 
l.e.  her  weapons  and  defense 
materials. 

her  toil — the  work  of  her  artisans 
and  craftsmen. 

her  precious  things — the  money 
and  precious  things  found  in  the 
possession  of  the  merchants. 

6.  And  you  .  .  .  and  you  and  all 
your  friends — In  verse  4,  Jeremiah 
prophesies  that  Pashhur’s  friends 
will  fall  by  the  sword  and  here  he 
says  that  they  will  be  taken  in  cap¬ 
tivity  to  Babylon  and  die  and  be 
buried  there.  Redak  reconciles  this 
difficulty  by  explaining  that  those 
who  will  escape  the  sword  of  the 
Babylonians  will  be  taken  captive  to 
Babylon,  uhere  they  will  die  and  be 
buried.  Verse  4  is  to  be  understood 
as  kand  to  many  of  your  friends.’  He 
cites  many  examples  of  this  usage  of 
Vd.  See  on  v.  4. 

you  shall  be  buried — You  shall  be 
buried  in  the  unclean  soil  of  Baby¬ 
lonia,  not  in  the  Holy  Land. — 
[Redak] 

The  Rabbis  leach  us  ( Tanhuma , 
Va'yehi  3)  that  those  who  die  and 


are  buried  in  the  Holy  Land  will  be 
resurrected  before  those  who  are 
buried  outside  the  Holy  Land.  They 
will  be  resurrected  forty  years  before 
those  buried  in  the  Diaspora,  and 
will  merit  to  enjoy  the  Messianic  era 
( Etz  Yosef). 

The  Midrash  proceeds  with 
another  advantage  of  being  buried 
in  Eretz  Israel,  for  those  who  die  in 
the  Diaspora  will  suffer  both  from 
death  and  burial,  making  it  seem 
like  two  deaths  (See  Etz  Yosef). 

to  whom  you  have  prophesied 
falsely — Pashhur  was  obviously  one 
of  the  false  prophets  who  prophe¬ 
sied,  “Peace,  peace,"  but  there  was 
no  peace"  (supra  6:14,  8:11). — [Ibn 
Nachmiash] 

7.  You  enticed  me — to  go  on  your 
mission. — [/?<?.?/*/] 

Since  Pashhur  struck  him  and  had 
him  imprisoned,  he  cried  out  in 
complaint  about  the  injustice  done 
him.  He  cried  because  of  his  pain 
and  said,  “You  enticed  me,  O 
Lord,"  like  a  man  who  entices  his 
friend,  for  I  hesitated  to  accept  the 
mission  and  said,  “(1:6)  Alas,  O 
Lord  God!  Behold  I  know  not  to 
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8.  For  whenever  I  speak,  1  cry  out;  I  call  out  violence  and  spoil, 
for  the  word  of  the  Lord  has  been  scorn  and  mockery  for  me  all 
day  long.  9.  Should  I  say:  I  will  not  mention  Him,  and  I  will  no 
longer  speak  in  His  name,  it  would  be  in  my  heart  like  a  burn¬ 
ing  fire,  confined  in  my  bones,  and  1  wearied  to  contain  it  but 
was  unable.  10.  For  I  heard  the  slander  of  many, 


8.  Whenever  I  speak — Every  time 
/  speak  to  them,  /  must  cry  out 
and  raise  my  voice,  and  I  do  not  pro¬ 
claim  good  for  them  but  prophecies 
of  violence  and  spoil. — /Rashi] 

for  the  word  of  the  Lord  has  been 
.  . .  for  me — Therefore,  they  spoke 
to  me  with  scorn,  for  they  scorn 
me. — [Rashi] 

and  mockery — Heb.  for 

speech.  Comp.  ‘(Ezekiel  22:4)  and 
mockery  (n^i).’ — [Rashi]  Rashfs 
intention  here  is  obscure. 

Others  explain:  I  call  out  com¬ 
plaining  of  the  words  of  violence 
and  spoil  they  say  to  me  until  they 
strike  me,  and  I  must  call  out  to 
complain  of  their  speech  against  me, 
for  the  word  of  the  Lord  has  been 
scorn  and  mockery  for  me  all  day 
long. — [Redak]  Kara  explains  simi¬ 
larly:  I  call  out  to  complain  about 
the  violence  and  spoil  they  commit 
against  me.  Or:  I  shout  “violence 
and  spoil!” — [Abarbanel] 

all  day  long — All  the  days  that  I 
speak  the  word  of  the  Lord,  it  is 
scorn  and  mockery  to  me,  for  they 
scorn  me  and  mock  me  for  it. — 
[Redak] 

9.  Should  1  say:  I  will  not  men¬ 
tion  Him — If  my  heart  said  to  me 


not  to  go  on  Your  mission  anymore. 
— [Rashi] 

If  I  think  that  I  will  no  longer 
mention  Him  and  that  I  will  no 
longer  speak  to  them  in  His  name, 
for  I  am  despised  by  Him. — [Redak] 
it  would  be  in  my  heart — I.e.  the 
piophecy. — [Rash  i  ] 

The  word  of  the  Lord  was  in  my 
heart  like  a  burning  fire,  that  I  strive 
with  all  my  might  to  take  it  out. 
Similarly,  if  there  were  a  fire  con¬ 
fined  in  my  bones,  that  1  would  sure¬ 
ly  strive  to  rid  myself  of  it,  so  is  the 
word  of  the  Lord. — [Redak] 
like  a  burning  fire — And  against 
my  will  I  must  go. — [Rashi] 

confined  in  my  bones — And  as  if 
the  fire  were  confined  in  my  bones. 
— [Rashi] 

to  contain — To  endure  the  fire. — 
[Rashi] 

I  wearied  to  contain  the  prophecy, 
and  to  conceal  it. — [Kara] 

10.  For  I  heard—/  said  that  I 
would  not  mention  Him  because  I 
heard  the  speech  of  many,  those  who 
whisper  about  me. — [Rashi] 

Others  render:  Although  I  heard 
the  slander  of  many.  I  could  not 
contain  the  prophecy  although  1 
heard  the  slander  of  many,  who  were 

*  For  Rashi's  commentary  turn  to  page  239. 
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leous.  He  tests  him  whether  his  blocks  before  him  to  cause  him  to 
heart  is  as  righteous  as  the  deeds  he  stumble  in  his  deeds.— [Redak] 

performs  in  public.  If  not,  He  Let  me  see  Your  vengeance — 
reveals  his  true  character  to  the  Since  You  see  the  kidneys  and  the 

public.  I.e.,  He  brings  stumbling-  heart  and  know  that  I  am  just,  not 
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a  gathering  around;  tell  and  let  us  tell  about  him;  everyone  who 
was  friendly  with  me  awaits  my  destruction.  Perhaps  he  will  be 
enticed  and  we  will  prevail  against  him,  and  we  will  wreak 
vengeance  upon  him.  1 1.  But  the  Lord  is  with  me  as  a  mighty 
warrior.  Therefore,  my  pursuers  shall  stumble  and  did  not 
prevail.  They  were  very  much  ashamed  for  they  not  succeed,  a 
perpetual  shame  that  will  not  be  forgotten.  12.  And  the  Lord 
of  Hosts  tests  the  righteous,  He  sees  the  kidneys  and  the  heart. 

Let  me  see  Your  vengeance 


plotting  against  me  and  awaiting  my 
destruction. — [ Abarbanel ,  Mezudath 
David] 

Perhaps  he  will  be  enticed — to 

listen  to  us  and  to  stray  after  us. — 
[Rashi] 

Abarbanel  quotes  Rashi  to  read: 

Perhaps  he  will  be  enticed — to  err 

like  us. 

and  we  will  prevail  against  him — to 

bring  him  to  commit  idolatry. 

Redak  explains:  Perhaps  he  will 
be  enticed  to  eat  and  drink  with  us, 
and  we  will  take  our  revenge  from 
him  by  giving  him  poison  to  drink. 

Kara  explains:  Perhaps  we  will 
entice  him  to  say  evil  prophecies 
about  this  place,  and,  thereby,  we 
will  prevail  against  him  and  wreak 
vengeance  upon  him. 

Or,  we  will  entice  him  to  say 
something  for  which  he  will  be  liable 
to  death. — [ Abarbanel ,  Mezudath 
David] 

1 1 .  But  the  Lord  is  with  me — 

Nevertheless,  the  Lord  was  with  me 
to  aid  me  like  a  mighty  warrior. 
Therefore,  my  pursuers  stumbled 
and  could  not  prevail  against  me. — 
[Mezudath  David] 
for  they  did  not  succeed — Heb. 


They  did  not  succee..  with 
their  plan. — [Rashi\  Lit.  they  did  not 
understand.  Since  a  successful  per¬ 
son  appears  to  have  succeeded 
because  of  his  superior  intelligence, 
this  word  is  used  in  that  context. — 
[Mezudath  David] 
a  perpetual  shame  that  will  not 
be  forgotten — Let  the  failure  of 
their  plot  be  a  perpetual  shame  to 
them,  a  shame  that  will  never  be 
forgotten. — [Mezudath  David] 

Redak  explains  the  verse  in  the 
prophetic  past.  They  plot  to  kill  me, 
but  I  fear  it  not,  for  the  Lord  already 
promised  me,  “And  they  will  fight 
with  you  and  not  prevail  against 
you,”  and  He  is  with  me  like  a 
mighty  warrior  that  I  should  not 
fear.  Or,  He  gave  a  signal  like  a 
mighty  warrior,  to  stand  up  against 
them. 

May  they  be  very  much  ashamed 
for  they  shall  not  succeed — with 
their  deeds  and  plots  against  me, 
and  may  that  shame  be  a  perpetual 
shame  that  will  not  be  forgotten. — 
[Redak] 

12.  And  the  Lord  of  Hosts  tests 
the  righteous — The  Lord  of  Hosts 
tests  him  who  appears  to  be  righ- 
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turned — Namely  Sodom  and  Gemor- 
rah. — [/?ay/»] 

and  did  not  repent— Since  He 
decreed  destruction  upon  them,  he 
did  not  think  another  thought  to 
rescind  His  decree. — [Rashi] 

and  let  him  hear  an  outcry  in  the 
morning — I.e.  in  the  beginning  of 
the  day,  and  so  on  until  noon. — 
[Redak] 


and  a  scream  at  noontime — And 

so  on  all  day  long.  The  curse 
becomes  more  intense  as  it  goes  on, 
for  a  scream  is  more  intense  than  an 
outcry.  The  word  nynn  is  sometimes 
used  for  a  shout  of  joy  and  some¬ 
times  for  a  scream  of  anguish. — 
[Redak] 

Malbim  explains:  The  one  who 
brought  the  glad  tidings  was 
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from  them  for  to  You  I  have  revealed  my  cause.  13.  Sing  to  the 
Lord,  praise  the  Lord,  for  He  has  saved  the  soul  of  the  poor 
from  the  hand  of  evildoers.  14.  Cursed  be  the  day  in  which  I 
was  begotten;  the  day  in  which  my  mother  bore  me  shall  not  be 
blessed.  15.  Cursed  be  the  man  who  brought  the  news  to  my 
father,  saying,  “A  male  child  has  been  born  to  you,”  making 
him  glad.  16.  And  that  man  shall  be  like  the  cities  that  the  Lord 
overturned  and  did  not  repent,  and  let  him  hear  an  outcry  in 


the  morning  and  a 


they,  I  beg  You  to  let  me  see  Your 
vengeance  upon  them. — [Kara] 

13.  Sing  to  the  Lord — Here  he 
addresses  the  pious  in  Jerusalem. — 
[Re  dak] 

for  He  has  saved  etc — by  reveal¬ 
ing  to  him  that  they  were  plotting  to 
poison  him  so  that  he  should  not 
join  them  at  their  repast. — [Redak] 

14.  Cursed  be  the  day  in  which  I 
was  begotten — Heb.  '•rnV,  (engend¬ 
er  or  engenrer  in  O.F.).  That  is  the 
time  of  conception,  and  through 
compulsion  Hilkiah  his  father  per¬ 
formed  the  marriage  act  by  day,  for 
he  was  fleeing  from  before  Manas- 
seh.  who  was  slaying  the  prophets, 
and  he  performed  the  marriage  act 
and  fled. — [Rashi  from  Gen .  Rabbah 
64:5] 

15.  Cursed  be  the  man  etc. — 

Although  Jeremiah  was  cursing  out 
of  the  bitterness  of  his  heart,  it  is 
astonishing  that  he  should  curse  the 
man  who  brought  the  news  of  his 
birth  to  his  father,  for  if  he  was  still 
living,  the  curse  would  fall  upon 
him,  and  perhaps  he  was  a  good 
man.  Jeremiah  would,  consequently, 
have  committed  a  sin  by  cursing 


scream  at  noontime. 


him.  The  Rabbis  tell  us  that  Jere¬ 
miah  knew  that  it  was  Pashhur  who 
had  brought  the  news  to  Hilkiah  of 
Jeremiah's  birth. — [Redak  and  Ibn 
Nachmiash  from  obscure  Midrashic 
source] 

Malbim  writes  that  Manasseh 
killed  him  for  bringing  joy  to 
Hilkiah.  He  renders:  Cursed  was  the 
man  etc.  This  is  apparently  his  own 
conjecture. 

making  him  glad — Heb.  nflfc 
nnott,  lit.  he  made  him  glad.  The 
mem '  is  punctuated  with  a  dagesh,' 
which  is  an  expression  of  making 
others  glad,  for  he  made  his  father 
glad  with  his  news. — [/toj/i/] 

The  intention  is  that  the  words 
nnott?  belong  to  the  ‘piel'  con¬ 
jugation,  making  it  a  transitive  verb, 
unlike  nTjtp,  of  the  ‘kal'  conjugation, 
which  is  an  intransitive  verb,  mean¬ 
ing  ‘he  was  glad.' 

Indeed,  he  made  him  glad,  for 
people  are  glad  of  the  birth  of  a  boy 
but  worried  about  a  girl.  Had  my 
father  known  that  I  would  end  in 
such  an  unfortunate  situation,  he 
would  have  not  rejoiced. — [Redak] 

1 6.  like  the  cities  that  . . .  over- 
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17.  That  he  did  not  put  me  to  death  from  the  womb,  that  my 
mother  should  be  my  grave  and  her  womb  a  perpetual  preg¬ 
nancy.  18.  Why  did  I  come  forth  out  of  the  womb  to  see  toil 
and  grief,  and  my  days  end  with  shame? 

21 

1.  The  word  that  came  to  Jeremiah  from  the  Lord  when  King 
Zedekiah  sent  him  Pashhur  son  of  Milchiah  and  Zephaniah  son 
of  Maasiah  the  priest,  saying:  2.  Please  petition  the  Lord  for 
us,  for  Nebuchadrezzar  king  of 


destroyed  Mike  the  cities  that  the 
Lord  overturned.’  So  was  he  and  all 
his  destroyed  by  Manasseh. 

17.  That  he  did  not  put  me  to 
death — I.e.  that  the  angel  of  death 
did  not  put  me  to  death  from  the 
womb,  and  this  is  one  of  the  verses 
with  brief  language. — [Rashi] 

The  subject  is  either  ‘man,’  or 
‘god.’  The  latter  interpretation 
would  be  analogous  with  Job’s 
lamentation,  ‘(3:10)  Who  did  not 
shut  the  doors  of  my  [mother’s] 
womb.’ — [Redak] 

that  my  mother  should  be  my 
grave — Had  he  put  me  to  death 
before  I  emerged  from  the  womb, 
my  mother  would  have  been  my 
grave. — [Redak] 

a  perpetual  pregnancy — Heb.  rnrj 
□Viy,  a  pregnancy  of  eternity. — 
[Rashi] 

18.  Why  did  I  come  forth  out  of 
the  womb — Why  did  1  come  out  by 
myself  in  the  manner  of  a  child  bom 
alive? — [Mezudath  David] 

toil  and  grief — The  destruction  of 
the  Temple. — [Rashi] 

and  my  days  end  with  shame — 


My  assailants  are  constantly  de¬ 
riding  me  and  humiliating  me. — 
[Mezudath  David] 

Malbim  explains: 

[17]  For  he  did  not  put  me  to 
death  from  the  womb — Manasseh 
put  him  to  death  because  he  knew  of 
my  conception,  but  did  not  report  it 
to  the  king  so  that  he  could  kill  me 
from  the  womb  by  giving  my  mother 
a  potion  so  that  she  should  abort 
me,  for  Manasseh  endeavored  to 
annihilate  the  seed  of  the  prophets. 

[18]  Why  have  I  come  forth — 
Since  my  very  birth  transpired  under 
a  bad  sign,  why  did  1  come  forth 
from  the  womb — to  be  destined  to  a 
life  of  trials  and  tribulations? 

1.  the  priest — This  title  belongs 
to  both  Pashhur  and  Zephaniah. 
Pashhur  son  of  Milchiah  is  men¬ 
tioned  among  the  priests  in  Neh. 

1  1:10,  12.  He  is  likely  the  one  men¬ 
tioned  below  38:1.  Zephaniah  the 
priest  is  mentioned  also  in  29:25,  29, 
and  37:3.  He  was  apparently  the 
priest  of  second  rank  who  was 
brought  by  Nebuzaradan  to  Riblah 
and  dispatched  there  by  order  of 
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one  of  the  heavenly  princes.  And  in  5.  And  I  will  wage  war — The 
this  manner  it  is  explained  in  the  Chaldeans  will  wage  war  against 
chapter  (v.  6):  'with  a  great  pesti-  you  from  outside,  and  I  will  wage 
lence  they  shall  die.’ — [/?aj/»]  war  against  you  with  a  great  pesti- 

Redak  explains:  And  I  will  gather  lence,  with  which  I  will  smite  you 
the  Chaldeans,  so  Mezudath  David,  and  your  livestock. 
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Babylon  is  waging  war  against  us;  perhaps  the  Lord  will  do  to 
us  like  all  His  wonders,  and  he  will  withdraw  from  us.”  3.  And 
Jeremiah  said  to  them,  ‘‘So  shall  you  say  to  Zedekiah,  4.  So 
said  the  Lord  God  of  Israel:  Behold  I  turn  back  the  weapons  of 
war  that  are  in  your  hand[s],  with  which  you  are  waging  war 
against  the  king  of  Babylon  and  against  the  Chaldeans  who  are 
besieging  you  from  outside  the  wall,  and  I  will  gather  them  into 
this  city.  5.  And  I  will  wage  war  with  you  with  an  outstretched 
hand  and  with  a  strong  arm,  and  with  anger  and  with  fury  and 
with  great  wrath.  6.  And  I  will  smite  the  inhabitants  of  this  city 
and  the  people  and  the  beasts;  with  a  great  pestilence  they  shall 

die. 


Nebuchadnezzar.  See  II  Kings 
25:18,  20-21;  Jer.  52:24,  26, 

27. — [ Daath  Mikra ] 

2.  will  do  for  us  like  all  his 
wonders — as  He  did  for  Hezekiah 
when  Sennacherib,  king  of  Assyria, 
besieged  this  city. — [Kara] 

Perhaps  he  will  perform  wonders 
for  us  as  He  was  wont  to  do  in  days 
of  yore. — [Mezudath  David] 

This  prophecy  came  to  Jeremiah 
when  the  city  was  already  under 
siege.  Then  Zedekiah  sent  emissaries 
to  him,  begging  him  to  petition  God 
to  perform  wonders  for  them  so  that 
Nebuchadnezzar  would  withdraw. 
Neither  Zedekiah  nor  his  people  had 
repented  of  their  sins,  but  they 
begged  Jeremiah  to  pray,  thinking 
that  their  future  depended  upon  him 
and  that  God  would  relent  even  if 
they  did  not  repent  of  their  sins. — 
[A  barbanel] 

4.  Behold  1  turn  back  the  wea- 
pons  of  war — There  are  some  among 
you  who  know  how  to  adjure  the 


heavenly  princes  in  charge  of  retri¬ 
bution,  that  each  one  save  them  from 
the  evil  he  is  in  charge  of  and  you 
rely  on  that.  Behold,  l  will  transfer 
one’s  authority  to  another  one,  and 
you  will  not  know  whom  to  adjure. 
— [Rashi  from  unknown  Midrashic 
source] 

Kara  explains  that  they  consi¬ 
dered  God  as  their  weapons  of  war. 
This  was  illustrated  by  their  petition 
to  Jeremiah.  Thereupon,  God 
replies,  “I  will  turn  My  face — your 
weapons  of  war — away  from  you 
and  I  will  strengthen  the  king  of 
Babylon,  and  gather  the  weapons 
into  the  city. 

Redak  explains  simply  that  they 
would  have  no  power  to  wage  war, 
thus  making  their  weapons  useless, 
as  though  they  were  in  the  hands  of 
the  Chaldeans. 

and  I  will  gather  them — I.e.  the 
weapons  of  war,  into  this  city,  that  l 
will  destroy  you  with  pestilence 
through  the  angel  of  death,  who  is 
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7.  And  afterwards,  says  the  Lord,  I  will  deliver  Zedekiah,  the 
king  of  Judah  and  his  servants  and  the  people  and  those 
remaining  in  this  city,  from  the  pestilence,  from  the  sword,  and 
from  the  famine,  into  the  hand  of  Nebuchadrezzar,  the  king  of 
Babylon  and  into  the  hand  of  your  enemies  and  into  the  hand 
of  those  who  seek  your  lives,  and  he  shall  strike  them  by  the 
edge  of  the  sword;  he  will  not  spare  them,  neither  will  he  pity 
nor  show  compassion.  8.  And  to  this  people  you  shall  say:  So 
said  the  Lord:  Behold  I  place  before  you  the  way  of  life  and  the 
way  of  death.  9.  Whoever  abides  in  this  city  shall  die  by  the 
sword  or  by  famine  or  by  pestilence,  but  whoever  goes  forth 
and  defects  to  the  Chaldeans  who  are  besieging  you,  shall  live, 
and  he  will  have 


7.  from  the  pestilence,  from  the 
sword— From  the  sword  of  the  war, 
when  it  fights  against  the  city,  I  will 
deliver  them  into  the  hand  of  Nebu¬ 
chadnezzar,  when  he  conquers  the 
city,  and  also  Zedekiah  and  his 
servants,  who  fled. — [Redak] 

and  he  shall  strike  them  by  the 
edge  of  the  sword — Those  he  wishes 
to  kill,  he  will  kill,  and  those  he 
wishes  to  exile  he  will  exile. — 
[Redak] 

by  the  edge  of  the  sword — Heb. 
Tin  ■’d‘7,  lit.  by  the  mouth  of  the 
sword.  That  is  the  sharp  edge. — 
[Redak,  Shorashim]  Jonathan  ren¬ 
ders  Kanrn  Dan?1?,  by  the  word  of  the 


sword.  It  is  as  though  the  sword 
decrees  death  on  its  victims.  See 
Nefesh  Hager,  vol.  1,  p.  8.  The 
author  obviously  forgot  our  verse. 

he  will  not  spare  them,  neither 
will  he  pity  nor  show  compas¬ 
sion — For  he  slew  Zedekiah's  sons 
before  his  very  eyes,  and  he  had  no 
pity  on  the  princes  or  the  elders. — 
[Redak] 

8.  Behold  I  place  before  you — I 

am  explaining  to  you  in  which  way 
you  will  remain  alive  and  in  which 
way  you  will  die. — [Mezudath 
David] 

9.  and  he  will  have  his  life  as  a 
prey — As  a  man  who  plunders  booty. 


ND  JTBT  174 

nirrDNJ  nntfl?  nyi?rixrn 
:^3nin^  i/W9p3n?p  Tp 
■n:n  iyp#  nirr  7j?b  nof^ 
irinjrc  ns  "in  irj* :  nirr 
PJ^VtP^W  *Tj32l? 

p&i  rny:n  vipn  tb«i‘  xirrjs 
pin J’  T:Dn^?rp  yn  pep  nipp 
“□to  -ifc^&n  to  porn  rat^  n^x 

.  s  v.  ■  “  )  |  v  y  t  V  XV  I  •  -  •• 

'•&n  npaa'itaa  Kip  '"in D 

|J5  ?m»?  ID  rills  W  il  ?'?f>  13  )\  lll?1  1DP1D)  W»  'di  :pova  natyvn  o^tr.v  na  .popn  naiyv  (r) 
1  1/m\  •Mir^nna  15a  /A  ■ww.vj  v^Dn  ^  nai^vn  )vx  .-nwon  nx  vtaa  .xrnvpsa 

•PTO  TDQ  )  .  I  ■  0  l01  ?oya  ia>  p,,A  wta  rrnb  tax*  *e  chbihp!  -two 

rf>  pen)?  pu?  oc  MIS  ")37  oc  u*fts  ?15»;  im?p  r  1 

P'»wc  inis  737  .  pm?  *pro  ft'?  o'Icit  .poyn  ra ipv  O')  nnc  osl  pirn  Me .  rDDD.pto  :o'Wfr 
p”n  '&  nmo 

rrnoynta'i  rttaDieroa  iDHn  ion .  min’  nta  n’aVi (6*»  lrfo  <i*>  i«xpiA'»in»r)B  r->n»  m  6km  «i?  ovi)## . e?’»p» (j*j 
D’ai  moipoa  mpon  amo  nn  unona  paon  ta  7001  aonn  :  (°'n  ?,|)V) ?Jcnn  0  * ' 1 »  Jcm 

nanpin  «m  anaa  dbi^d  ni^iv  .i*n  nvw  'dS  nn  na»  ,  nn  rva  O')  :  lnntpa’ja  on^  in«n  vjaiuS  rvaSi  mvei 
ipoprinr  DTp  ipaS  .  otipo  ipaS  urn  :  o'aiiDn  vpvo'nDi’P  wa  'J3i  vja’ic'V’tf  »unn»n  janav  ta^npun  etra 
upn  nn  db^  nva  aff"i  rry  u'ai  ntpoa  nan  pi  piv*S  Ha'p  'ota  pM  pn  mpaaniyn  Da’anaDnanai.Tne'i.nVaHa 
npina  uvao  m  wo  npi1?  in  nan  to  «pvw  'o  Nin  town  )Smi  'ijyik  pttnytp  'a  to  .  pony  to  torj  itoxni  :  npan  ;o 
now  73'®^  pwvv  |3P  »o  ^  mn^  nmi  j*m  nnw  ih  nK'taa  w  jnpaa  n^  nan  poo  Kavopitnyi 

un  r'aa  d'mxoj^  oa'^va  ^*aa  npxa'nnD)^  H’na  rna .  on^tao  :  punyi  ^>njn  «apirip  n’D  taax^m 
nMnp  ]ax  pnya  na»v  H’m  pap  n’ma'aDi  nmaa  K’n^  po»n  naiyv  nn^pi  tfjmv  njja  na«  .  'ian  g'> 

*o)  13’ta  nn'  'D  B'nawi  D'K,ina  vaiyvi?  T^M  'JJfl  ’10N1  n'nn'ao^  nn1!  nip  n»n  'a  niw*on  nit 

in  rvmo  p'y  nivyo 

*ni3CM  'r»c  . '«  'noiy  (') :  O'jniaa  vk  i»J»>  lift?  :  »ia  .  tp  (j')  :  ca'cu»a .  aa*tavD  :  pi  pnln  .un  o'> 
>0  aam  .  min'  *]ta  n’a^i  (6')  :'ui  ai  an?>  rfti?  n'aa  *a  irr)  yiD  ma  am*  pau  .  nn»  :  aici  nc’  'in  .  mr'on 
mnc  nnftn  ui  n'aii  nmftai  paua  niona  nmfia  nnftp  pin 

cfta  ma  i'n  .’nan  ^md  :  nina  nft  pcica  jiua  .  penv :  5rj)a  .’nrj  :  mti  ■pi  p)»  ftia  .npaS  i:»n  (a')  :  mji 
in  aom  .  aa'^taa  pm  'jea  :  'i'a  ann*  'n  pft  iBa  .  aaaa' '»  Mb'  ftii  ’nnn  oaa  nnar  p  aninn  ddtci  naiia  'ftJrca 
ft*ai  pBB  3’P  ai  iinDa  O’iciv  3'JD  '5  Pbup  lira  pao'a  o'icr  anft  xi  n)ri  yift  aft  a>a  .  ,J3n  O') : 
re?  ftia  iBifta  '141  *»i  pnniai  u'iu  n* '» .  n»W  rrv  ’a  :  i»L‘na  ncft  nils  iu  naci'a  .  nitron  m*  :  iann  naa  io 


□inn 

j  n'trpj  <Tj 

Ki?7P-?  'tJ'1  ’n  'PB  • 
K}tp?  K^’37  Kin 

K?’6l  KT3  v,'  ""j« 
nnpv )  TQJpijn^i 
*]5?  n'3?’ 
nii.T  n'^1 
:  yi'  Kfp;n$  tf'ip. 

id«  ja-p  nn  ma  * 
«?n  k^V?  on  \) 
TO  KD^K  UTt?] 
P?7^  K9?n  «T?Do«i 
'y'i’l  'on 

oij?  p  o:n  k ji 

:  jiTi^y  mV'i 
T?li  Mjn  n?tp  KjKh 
pip^K^pin^H^in 

: )  vno)D  *  p«  .  -n  ra  K"il 


rescue  the  robbed  from  the  hand  of 
an  oppressor,  for  the  robber  robs 
and  oppresses. 

with  no  one  to  extinguish  [it] — 

that  no  one  of  you  will  escape  as  a 
survivor. —  [Rashi] 

your  deeds — Although  the  ‘kethib’ 
is  OT^yp,  their  deeds,  referring  to 
the  people,  the  ‘ken1  is  ort^yp,  your 
deeds,  referring  to  the  royal  family, 
who  were  negligent  in  their  execu¬ 
tion  of  justice. — [Redak] 


13.  Behold  I  am  against  you — He 

addresses  Jerusalem. — [Redak] 

O  dweller  of  the  valley — Jeru¬ 
salem  is  in  the  midst  of  a  valley. 
Another  explanation:  That  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  devised  a  deep 
plot  against  you  to  destroy  you. — 
[Rashi] 

Jerusalem  is  situated  on  a  moun¬ 
tain  surrounded  by  a  valley,  thus 
situated  in  the  midst  of  the  valley. 
God  addresses  them  in  such  a  harsh 
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his  life  as  a  prey.  10.  For  I  have  set  My  anger  against  this  city 
for  evil  and  not  for  good,  says  the  Lord;  it  shall  be  delivered 
into  the  hand[s]  of  the  king  of  Babylon,  and  he  shall  burn  it 
with  fire.  1 1.  And  to  the  house  of  the  king  of  Judah:  Hear  the 
word  of  the  Lord.  12.  O  house  of  David,  so  said  the  Lord: 
Execute  justice  in  the  morning  and  rescue  the  robbed  from  the 
hand  of  the  robber,  lest  My  fury  go  forth  like  Fire,  and  it  burn 
with  no  one  to  extinguish  [it],  because  of  the  evil  of  your  deeds. 
13.  Behold  I  am  against  you,  O  dweller  of  the  valley,  rock  of 
the  plain,  says 


and  he  seizes  and  goes  away,  so  will 
his  life  be  plundered  from  death  by 
the  slayers. — [Rashi] 

10.  My  anger — Heb.  ’39,  as  the 
Tar  gum,  ’un,  My  anger. — [Rashi] 

Mezudath  David  renders:  I  set  My 
thought  against  this  city. 

1 1 .  And  to  the  house  of  the  king 
of  Judah — The  words,  ‘you  shall 
say,'  are  missing.  This  is  true  in 
many  cases,  where  Scripture  relies 
on  the  reader’s  understanding  to 
insert  the  missing  words.  The  king’s 
house  is  composed  of  his  sons  and 
his  priests,  who  are  his  kin. — 
[Redak] 

12.  O  house  of  David— He  men¬ 
tions  David,  who  was  conscientious 
in  his  performance  of  justice,  as 
Scripture  states:  ‘(II  Sam.  8:15)  And 
David  administered  justice  and 
charity  for  all  his  people,’  and  so 
should  his  sons  and  his  household 
learn  to  emulate  his  good  deeds. — 
[Redak] 

Execute  justice  in  the  morning — 

In  the  morning,  before  you  occupy 
yourselves  with  eating  and  drinking 
and  with  your  personal  needs,  sit  in 


the  courthouse  to  judge  anyone  who 
comes  to  plead  with  you.  Moses, 
too,  sat  to  judge  the  people  ‘from 
morning  until  evening.’ — [Redak] 
from  the  hand  of  the  robber — 
Heb.  ptfiy.  Its  accent  is  below — that 
is  at  the  end  of  the  word— for  it  is 
not  a  noun — denoting  robbery — but 
a  noun  denoting  the  robber  who  robs 
others . — [Rashi]  Rashi  wishes  to 
differentiate  between  ptfy  and  ptfiy. 
The  former  is  the  abstract  noun 
denoting  robbery,  whereas  the  latter 
is  the  noun  derived  from  the  verb, 
meaning,  the  one  who  robs. 

This  translation  follows  Jonathan. 
Redak,  however,  differentiates  be¬ 
tween  and  ptfiy.  The  former 
denotes  one  who  seizes  something 
from  someone's  hand  or  takes  it 
from  his  hand  or  his  house  by  force, 
ptfiy  is  one  who  receives  his  friend’s 
property  as  a  depository,  a  loan,  or 
for  hire,  and  refuses  to  return  it. 
[This  may  be  rendered:  an  oppres¬ 
sor,  since  he  deprives  his  friend  of 
his  property  and  thereby  oppresses 
him.]  One  who  robs  will  surely 
oppress,  hence  the  expression:  and 
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to  the  gates  of  the  Temple  court  as  in 
verse  4,  or  it  may  refer  to  the  gates  of 
the  king’s  palace,  for,  no  one  would 
enter  the  Temple  gates  riding  a  horse 
or  a  chariot  as  is  mentioned  in  that 
verse.— [Redak] 

3.  do  no  wrong — This  means 
taunting  with  words. — [Rashi] 

The  word  hkjik,  wronging,  is  used 
for  two  kinds  of  mistreatment,  ngj'iN 
jidtj,  wronging  with  money,  as  in 


Lev.  25:14,  where  it  denotes  over¬ 
reaching,  either  overcharging  a  pur¬ 
chaser  or  underpaying  a  seller. 

It  is  also  used  to  denote  nKjiK 
Dnai,  wronging  with  words,  as  in 
Lev.  25:17.  There  it  denotes  taunting 
one  who  is  vulnerable  because  of  his 
lineage  or  his  past  actions.  The  latter 
is  the  more  serious  offense,  and  the 
prophet  is  castigating  the  royal 
family  for  their  guilt  in  this  field. 
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the  Lord,  those  who  say,  “Who  will  encamp  upon  us,  and  who 
will  come  into  our  dwellings?”  14.  And  I  will  visit  upon  you 
according  to  the  fruit  of  your  deeds,  says  the  Lord,  and  I  will 
ignite  a  fire  in  her  forest,  and  it  will  consume  all  her  sur¬ 
roundings. 

22 

1 .  So  said  the  Lord:  Go  down  to  the  house  of  the  king  of  Judah 
and  speak  this  word  there.  2.  And  say:  Listen  to  the  word  of 
the  Lord,  O  king  of  Judah,  who  sits  on  the  throne  of  David,  you 
and  your  servants  and  your  people  who  come  in  these  gates. 
3.  So  said  the  Lord:  Perform  justice  and  charity,  and  rescue  the 
robbed  from  the  hand  of  the  robber,  and  to  a  stranger,  an 
orphan,  and  a  widow  do  no  wrong, 


manner  because  of  their  arrogance, 
for  they  would  say,  “Who  will 
encamp  upon  us,  and  who  will  come 
into  our  dwellings?”  Behold  I  will 
come  upon  you  and  wage  war 
against  you. — [Redak] 

Who  will  encamp  upon  us — Heb. 
nrr,  who  will  encamp  upon  us. 
Comp.  ‘(II  Kings  6:9)  For  there  the 
Arameans  are  encamped  (O’nrq).’ — 
[Rashi] 

Redak  renders:  Who  will  come 
down  and  camp  upon  us?  Jonathan, 
loo,  renders  in  this  manner.  Since 
the  battle  took  place  in  the  valley, 
the  expression  of  going  down  is 
used. 

in  our  dwelling  places — Jonathan 
renders:  Njivrqa.  This  may  be  inter¬ 
preted  as  palaces,  towers,  or  for¬ 
tresses. 

14.  And  I  will  visit  ...  in  her 
forest — The  reference  is  to  Jeru¬ 
salem.  The  cities  surrounding  Jeru¬ 


salem  resemble  a  forest  in  that  they 
will  be  burnt  as  a  forest  burns. 
Jonathan,  too,  renders:  in  her 
cities. — [Redak] 

Kara  renders:  says  the  Lord — 
Who  rules  over  the  moutains  and 
the  valleys. 

And  I  will  ignite  a  fire  in  her 
forest — This  refers  to  the  Temple. 
[See  II  Kings  19:23,  Isaiah  37:24, 
where  the  Temple  is  compared  to  the 
Lebanon  forest.] 

1.  Go  down  to  the  house  of  the 
king  of  Judah — Since  this  prophecy 
was  given  to  him  on  the  Temple 
Mount,  the  expression,  ‘go  down’  is 
used.  Although  this  prophecy  was 
already  conveyed  to  them  (21:12), 
God  commanded  him  to  repeat  it 
when  they  were  in  their  houses  and 
that  he  should  promise  them  good  if 
they  would  heed  his  words. — 
[Redak] 

2.  in  these  gates — This  may  refer 
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do  no  violence,  and  shed  no  innocent  blood  in  this  place. 
4.  For  if  you  will  do  this  thing,  there  will  come  into  the  gates  of 
this  house  kings  descended  from  David,  sitting  on  his  throne, 
riding  in  chariots  and  with  horses,  he  and  his  servants  and  his 
people.  5.  But  if  you  do  not  hearken  to  these  words,  I  swear  by 
Myself,  says  the  Lord,  that  this  house  will  become  a  waste. 
6.  For  so  said  the  Lord  concerning  the  house  of  the  king  of 
Judah:  You  are  [as]  Gilead  to  me,  O  head  of 


Perhaps  the  mention  of  the  stranger 
suggests  Lev.  19:33,  Exodus  22:20, 
both  of  which  refer  to  wronging  with 
words  by  reminding  a  proselyte  of 
his  heathen  origin. 

Here,  he  repeats  2 1 : 1 1  f.  before  the 
king.  Also,  he  admonishes  him  con¬ 
cerning  wronging  the  stranger,  the 
orphan,  and  the  widow,  and  con¬ 
cerning  bloodshed. — [Abarbanel] 

4.  the  gates  of  this  house — This 
may  refer  to  the  Temple  or  to  the 
king's  palace. — [Abarbanel] 

sitting  on  his  throne — This  de¬ 
notes  that  they  will  occupy  the 
throne  with  great  pomp,  riding  in 
chariots  with  horses.  This  imples  the 
perpetuation  of  the  kingdom  of  the 
Davidic  dynasty,  the  city  of  Jeru¬ 
salem,  and  the  Temple. — [Abar¬ 
banel] 

5.  But  if  you  do  not  hearken — If 

you  do  not  hearken  to  My  words,  do 
not  rely  on  the  Temple  of  the  Lord, 
for  I  have  sworn  by  Myself  that  this 
house  will  become  a  waste.  This 
alludes  both  to  the  Temple  and  to 
the  house  of  David,  which  repre¬ 
sents  the  kingdom.— [Abarbanel] 


6.  You  are  [as]  Gilead  to  Me 
etc. — Even  if  you  are  as  dear  to  Me 
as  the  Temple,  which  is  high  on  the 
mountain  peaks,  l  swear  that  /  will 
make  you  a  desert. — [Rashi  from 
Jonathan ] 

You  are  [as]  Gilead — The  Temple 
from  which  balm  and  healing  emanate 
to  the  whole  world. — [Rashi] 

Redak  explains  that  God  com¬ 
pares  the  royal  house  to  Gilead,  the 
principal  city  of  the  eastern  bank  of 
the  Jordan,  on  whose  name  the 
entire  region  of  Sihon  and  Og  and 
the  entire  Bashan  was  called  the 
land  of  Gilead.  Similarly,  you  were 
the  head  of  the  entire  kingdom  of 
Israel,  for  Zion  and  Jerusalem  are 
the  capital  of  the  entire  land  of 
Israel.  The  Holy  Land  is  known  also 
as  the  Lebanon.  He,  therefore,  calls 
the  head  of  the  kingdom  the  head  of 
the  Lebanon.  Now  I  will  make  you  a 
desert  and  the  cities  around  you  as 
though  they  had  never  been  in¬ 
habited. 

that  I  will  surely — Heb.  x1?  ox,  an 
expression  of  an  oath. — [Mezudath 
David] 
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the  Lebanon,  that  I  will  surely  make  you  a  desert,  cities  not 
inhabited.  7.  And  I  will  prepare  for  you  destroyers,  each  one 
with  his  weapons,  and  they  will  cut  your  choice  cedars  and  cast 
them  upon  the  fire.  8.  And  many  nations  will  pass  by  this  city, 
and  they  will  say  each  one  to  his  friend,  “For  what  [reason]  did 
the  Lord  do  so  to  this  great  city?”  9.  And  they  will  say, 
“Because  they  forsook  the  covenant  of  the  Lord  their  God,  and 
they  prostrated  themselves  to  other  gods  and  worshipped 
them  ”  10.  Weep  not  for  the  dead, 


7.  And  I  will  prepare— Heb. 
and  /  w///  prepare. — [Rashi 
from  Targum,  Redak,  Mezudath 
Zion] 

and  his  weapons — Heb.  lit 

his  utensils.  Jonathan  renders:  his 
weapons.  Redak  renders:  his 
weapons  of  destruction.  Cf.  Ezekiel 
7:2.  Each  one  will  come  with  his 
weapons  of  destruction  to  destroy 
the  house. 

and  they  will  cut  your  choice 
cedars — Since  he  compares  him  to 


the  Lebanon ,  this  expression  is 
appropriate . — [Rashi]  Rashi  follows 
Targum  Jonathan,  who  interprets 
this  verse  figuratively:  And  I  will 
prepare  for  you  destroyers,  each  one 
with  his  weapons,  and  they  will  slay 
your  choice  mighty  men,  as  they  cut 
down  the  trees  of  the  forest  and  cast 
them  into  the  fire. 

Redak,  however,  explains  that  the 
‘cedars’  are  the  roofs  of  the  houses 
covered  with  cedar  wood. 

10.  Weep  not  for  the  dead — 
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neither  bemoan  him;  weep  for  him  who  goes  away,  for  he  will 
return  no  more,  nor  see  his  native  land.  11.  For  so  said  the 
Lord  concerning  Shallum  son  of  Josiah,  king  of  Judah,  who 
ruled  instead  of  Josiah  his  father,  who  left  this  place;  he  shall 
not  return  there  again.  12.  For,  in  the  place  where  they  exiled 
him,  there  he  will  die,  and  this  land 


Namely,  for  Jehoiakim,  who  will  die 
before  the  gate,  when  they  drag  him 
into  exile. — [Rashi] 
neither  bemoan  him — I.e.  do  not 
shake  your  head  in  bemoaning  him 
as  is  customary. — [Mezudath  David] 
weep  for  him  who  goes — For 
Jehoiachin  and  for  Zedekiah.  Deduce 
from  here  that  Jehoiakim' s  death, 
concerning  which  it  is  stated:  ‘(infra 
36:30)  And  his  carcass  shall  be  cast  to 
the  heat  by  day  and  to  the  cold  at 
night is  preferable  to  the  life  of 
Jehoiachin,  about  whom  it  is  stated-. 
‘(52:34)  And  his  meals,  regular  meals 
etc' — [Rashi] 

Do  not  weep  for  the  dead,  for 
Jehoiakim,  who  died  when  he  was 
led  out  of  Jerusalem  into  exile.  Since 
he  died,  it  was  better  for  him  than  it 
was  for  Jehoiachin,  who  was  led  into 
exile  and  lived  a  life  of  disgrace,  for 
he  will  never  again  return  and  see  his 
native  land.  He  remained  in  prison 
thirty-seven  years.  For  him  it  is 
proper  to  weep  and  lament.  The 


Rabbis  explain:  Weep  not  for  the 
dead  more  than  is  necessary,  neither 
bemoan  him  more  than  the  pre¬ 
scribed  time.  How  so?  Three  days  of 
weeping,  seven  days  for  eulogy, 
thirty  days  for  abstinence  from 
cleaning  clothes  and  cutting  hair. 
Weep  for  one  who  goes  away  with¬ 
out  children  ( Moed  Katan 
27b  ).—[Redak] 

11.  concerning  Shallum—  That  is 
Zedekiah,  and  that  is  what  he  was 
called  in  /  Chron.  (3:14):  'the  fourth 
Shallum.'  And  he  called  him  the 
fourth,  meaning  the  fourth  to  assume 
the  kingship  of  Josiah' s  sons,  for  first 
Jehoahaz  reigned,  then  Jehoiakim, 
and  after  him  Jehoiachin,  and  after 
him  Zedekiah.  —  [Rashi  from 
Horioth  lib] 

The  Rabbis  account  for  this  name 
as  based  on  Zedekiah's  righteous¬ 
ness.  He  was  perfect  (D^tfJ?)  in  his 
deeds.  Another  reason  given  is  that 
the  kingdom  of  the  house  of  David 
was  completed  (npVtf)  in  his  time. 
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15.  Shall  you  reign — Will  you 
live  long  that  you  contend  to  make 
your  rule  oppressive  to  let  all  know 
that  you  are  a  king? — [Rashi] 

Do  you  expect  to  remain  on  the 
throne  for  a  long  time,  to  enjoy  the 
beautiful  houses  of  cedar  that  you 


have  built  through  dishonesty  and 
violence? — [Redak] 

Jehoiakim’s  construction  of 
sturdy  cedar  houses,  capable  of 
standing  many  years,  indicate  that 
he  expected  to  remain  on  the  throne 
for  many  years.  The  prophet,  there- 
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he  will  no  longer  see.  13.  Woe  to  him  who  builds  his  house 
without  righteousness  and  his  upper  chambers  without  justice, 
who  makes  his  fellowman  work  without  wages  and  his  hire  he 
does  not  give  him.  14.  Who  says,  “I  will  build  myself  a  wide 
house  with  spacious  upper  chambers,  and  he  cuts  out  windows 
for  himself,  and  it  is  ceiled  with  cedar  and  painted  with  ver¬ 
milion.  15.  Shall  you  reign,  for  you  compete  with  the  cedar? 

Your  father — did  he  not  eat 


13.  Woe  to  him  who  builds  his 
house — He  is  saying  this  about 
Jehoiakim,  who  was  a  wicked  man, 
and  the  end  of  the  section  proves 
this:  Therefore,  so  said  the  Lord 
about  Jehoiakim .’ — [Rashi] 

As  mentioned  above,  Jehoiakim  is 
meant  by  ‘the  dead.’  After  the  Scrip¬ 
ture  identifies  the  one  ‘who  goes 
away,’  it  returns  to  identify  ‘the 
dead.’  Jehoiakim  built  his  palace  by 
robbing  and  cheating. — [Redak] 
who  makes  his  fellowman  work 
without  wages — He  would  hire 
workers  to  build  his  houses  and  not 
pay  them  their  wages. — [Redak] 
and  his  hire  he  does  not  give 
him — Heb.  iVybi,  lit.  his  labor, 
meaning  the  hire  for  his  labor. 
Rabbi  Joseph  Kimchi  renders:  his 
laborer.  And  his  laborer — he  does 
not  give  him  [his  hire]. 

14.  Who  says,  1  will  build 
myself — Who  says,  “I  will  build,” 
and  he  builds. — [Redak] 

a  wide  house — Heb.  nrip  mg,  lit.  a 
house  of  measures,  a  large  house.  Cf 
‘(Num.  13:32)  Men  of  great  stature 
(niip  ■’ttfoN),’  who  have  what  to 
measure . — [Rashi] 

Redak  explains  that  the  implica¬ 
tion  is  ‘house  of  large  measures.’ 

*  For  Rashi’s  commentary  lurn  to  page  242. 


spacious  upper  chambers— Heb. 
D^nnp.  This  may  also  be  translated: 
airy  upper  chambers,  made  for 
summer  use. — [Redak] 

and  he  cuts  out  ...  for  himself — 
Heb.  yn;?i,  lit.  he  tears.  And  he 
widens  for  himself  (Some  emend: 
And  he  opens  for  himself)  Comp, 
‘(supra  4:30)  that  you  enlarge 
(*,V‘?prii)  .  .  .  with  paint'  Also  ‘(Isaiah 
63:19)  Had  You  rent  (nyn;?)  the 
heavens,  had  You  descended They 
are  all  an  expression  of  opening. — 
[Rashi]  Rabbi  Joseph  Kara  does 
indeed  interpret  it  as  an  expression 
of  widening.  He,  however,  cites  only 
the  first  verse,  which  speaks  of 
painting  the  eye  to  give  the  impres¬ 
sion  that  it  is  larger.  Rashi,  however, 
quotes  the  second  verse  as  well.  This 
is  more  likely  to  be  interpreted  as  an 
expression  of  opening,  rather  than 
‘widening.’  Moreover,  Rashi' s  con¬ 
clusion  appears  to  support  the 
emendation.  See  also  Rashi  (above 
4:30).  Redak,  too,  interprets  it  as  an 
expression  of  opening.  He  bases  this 
on  Targum  Jonathan. 

windows — Heb.  ’}iVn,  same  as 
D^iVn. — [Redak] 

and  ceiled  with  cedar — He  covers 
the  roof  with  cedars. — [Rashi] 
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The  oppression  denotes  his  failure 
to  pay  his  hired  workers,  and  the 
crushing  denotes  his  practice  to 
strike  them  and  coerce  them  to 
work.  Also,  he  shed  innocent  blood. 
The  Chronicler  (II  36:8)  refers  to 
this  as  ‘all  his  abominations  which 
he  committed  and  that  which  was 
found  on  him,  behold  they  are  writ¬ 
ten  in  the  Book  of  the  Chronicles  of 


the  kings  of  Israel  and  Judah.’  The 
reference  could  only  be  to  our  Book, 
which  deals  with  Israel  and  Judah 
and  their  kings. — [Redak]  See  Com¬ 
mentary  Digest,  II  Kings  24:5. 

18.  Therefore  ...  “Hoe, 
brother!”  or  “Hoe,  sister!”— This  is 
the  lament  of  the  relatives.  “Hoe, 
lord!”  or  “Hoe,  his  glory!”  is  the 
lament  of  the  people  for  their 
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and  drink  and  perform  justice  and  righteousness?  Then  it  was 
well  with  him.  16.  He  judged  the  cause  of  the  poor  and  needy, 
then  it  was  good.  Is  not  that  the  knowledge  of  Me?  says  the 
Lord.  17.  For  your  eyes  and  your  heart  are  on  nothing  but 
your  gain  and  on  innocent  blood  to  shed  and  on  the  oppression 
and  on  the  crushing  to  do.  18.  Therefore,  so  said  the  Lord 
about  Jehoiakim,  king  of  Judah:  They  will  not  lament  him, 
[saying],  “Hoe,  brother!”  or  “Hoe,  sister!” 


fore,  asks  him,  “Will  you  really  rule 
so  long,  that  you  have  attached 
yourself  to  the  cedars? — [Mezudath 
David\ 

Redak  and  Mezudath  David  ren¬ 
der:  that  you  attach  yourself  to  the 
cedars. 

your  father — Josiah,  who 
demeaned  himself  with  humility,  did 
he  not  eat  and  drink  and  enjoy 
pleasure  all  the  days  of  his  life? — 
[7?a5/i/] 

I  would  not  blame  you  for  your 
pleasures  if  you  performed  justice 
and  righteousness,  for  your  father 
Josiah  ate  and  drank  in  kingly 
manner  and  enjoyed  his  bounty,  but 
since  he  performed  justice  and  right¬ 
eousness,  it  was  well  for  him,  and  he 
enjoyed  his  bounty  all  his  life.  But 
you  are  enjoying  the  bounty  of  this 
world  unjustly,  for  your  buildings 
with  which  you  enjoy  this  world  are 
not  built  with  justice  and  righteous¬ 
ness,  but  with  oppression.  Likewise, 
your  eating,  your  drinking,  and  your 
other  pleasures  are  derived  through 
violence,  as  is  stated  further,  “For 
your  eyes  and  your  heart  are  on 
nothing  but  your  gain  .  .  ”  Others 
explain  that  Jehoiakim  would  con¬ 
stantly  engage  in  fasts  in  order  to 
expiate  his  sins.  Therefore,  God  tells 


him,  “Your  father — did  he  not  eat 
and  drink  and  perform  justice  and 
righteousness?”  [The  fasts  are  of  no 
avail  without  sincere  repentance.] 
Jonathan  renders:  Do  you  think  to 
be  like  the  first  king?  Your  father — 
did  he  not  eat  and  drink  and  per¬ 
form  true  and  just  judgment?  Then 
it  was  well  with  him.  He  sees  David 
as  the  ‘father'  in  this  verse,  i.e.  the 
first  king  of  the  dynasty.  Do  you 
think  to  be  like  him  because  you  are 
his  descendant?  No,  it  is  not  so. 
David  performed  true  and  just 
judgment.  He  calls  David  the  cedar 
because  he  was  like  a  cedar  in 
Lebanon. — [R  edak  ] 

16.  Is  not  that  the  knowledge  of 
Me? — See  above  9:23.  Jonathan 
renders:  Is  not  that  the  knowledge 
which  I  desire? 

17.  on  your  gain — to  steal  mon¬ 
ey. — [Rashi] 

I.e.,  your  thoughts  are  only  on 
your  desire  to  acquire  wealth. — 
[Redak] 

the  crushing— Heb.  nynan,  the 
crushing  of  the  poor,  and  putt. 
oppression  proves  it,  for  'oppressed' 
and  ‘crushed'  are  always  juxtaposed 
in  the  language  of  the  Scriptures.  Cf 
‘(I  Sam.  12:3)  Whom  did  I  oppress  or 
whom  did  I  crushT — [Rashi] 
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21.  in  your  peaceful  times — Heb.  they  had  many  times  of  peace  when 

when  you  lived  in  peace. —  their  deeds  were  good.  When  they 

[Rashi]  commenced  to  commit  evil  deeds 

The  plural  form  is  used  because  and  they  were  still  living  in  peaceful 
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they  will  not  lament  him,  “Hoe,  lord!”  or  “Hoe,  his  glory!” 
19.  A  donkey’s  burial  shall  he  be  buried,  dragged  and  tossed 
past  the  gates  of  Jerusalem.  20.  Ascend  to  the  Lebanon  and 
cry,  and  on  the  Bashan  give  forth  your  voice,  and  cry  for 
Avarim  for  all  your  lovers  have  been  broken.  21.  I  spoke  to 
you  in  your  peaceful  times.  You  said,  “I  will  not  heed.” 


monarch.  The  prophet  tells  us  that 
for  a  man  it  was  customary  to 
lament,  “Hoe,  brother!"  and  for  a 
woman,  “Hoe,  sister!"  This  may 
also  allude  to  Jehoiakim’s  wife 
although  she  is  not  mentioned. — 
[Redak] 

Others  explain:  When  he  dies,  his 
kinsmen  will  not  lament  him,  say¬ 
ing,  “Hoe,  brother!"  Neither  will  his 
kinswomen  lament  him,  saying, 
“Hoe,  sister!"  I  was  to  him  a  sister. 
— [Abarbanel,  Mezudath  David] 

“Hoe,  his  glory!” — Woe  for  his 
glory. —  [Rashi] 

Redak  interprets  nih  as  his  might 
and  his  glory ,  following  Jonathan, 
who  renders:  Woe  to  his  kingdom! 

19.  A  donkey’s  burial — As  they 
drag  the  carcass  of  a  donkey,  so  will 
they  drag  his  carcass.  The  word 
p-iaur  used  by  Targum  Jonathan 
means,  they  will  drag. — [Rashi  from 
Jonathan] 

Just  as  it  is  customary  to  drag  a 
donkey’s  carcass  outside  the  city,  so 
will  the  carcass  of  Jehoiakim  be 
dragged  past  the  gates  of  Jerusalem. 
—  [Kara] 

Just  as  a  donkey  is  not  buried,  so 
will  he  not  be  buried,  for  the 
donkey’s  burial  is  to  be  dragged  and 
tossed  into  a  dungheap;  so  will  they 
do  to  Jehoiakim’s  carcass,  and  they 
will  throw  him  outside  the  gates  of 


Jerusalem,  for  he  died  outside  Jeru¬ 
salem  when  they  were  leading  him 
into  exile  the  second  time,  and  the 
Chaldeans  did  not  permit  his 
burial. —  [Redak] 

*20.  Ascend  the  Lebanon  and 

cry — Go  up  to  the  Temple  and 
cry. —  [Rashi  from  Targum  Jonathan] 
for  all  your  lovers  have  been 
broken — All  your  allies  have  been 
defeated  by  Nebuchadnezzar.  The 
king  of  Assyria  was  broken,  and  the 
king  of  Egypt,  too,  was  broken  in 
the  days  of  Jehoiakim,  as  Scripture 
states:  ‘(II  Kings  24:7)  And  the  king 
of  Egypt  no  longer  went  out  of  his 
land,  for  the  king  of  Babylonia  had 
taken  from  the  river  of  Egypt  until 
the  Euphrates  River,  all  that 
belonged  to  the  king  of  Egypt.' 
Although  afterwards  in  the  times  of 
Zedekiah,  ‘(below  37:5)  And  Phar¬ 
aoh’s  army  left  Egypt,  and  the 
Chaldees  who  were  besieging  Jeru¬ 
salem  heard  their  report,  and  they 
withdrew  from  Jerusalem,’  later 
Nebuchadnezzar  vanquished  Egypt 
and  laid  their  land  waste. — [Redak] 
Kara  takes  ‘Lebanon'  and 
‘Bashan’  as  figurative  of  the  houses 
Jehoiakim  had  built  from  the  cedars 
of  Lebanon  and  the  terebinths  of 
Bashan.  The  prophet  tells  him  that 
he  will  then  lament  over  these 
houses  that  he  had  built. 

*  For  Rashi's  commenlary  turn  10  page  242. 
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Menahem  interpreted  n^n?.  as  an 
expression  of  camping,  'but  Dunash 
interpreted  it  as  an  expression  of 
grace.— [Rashi] 

Menahem  (Machbereth  p.  13,  p. 
91)  interprets  it  as  an  expression  of 
camping,  rendering:  Where  will  you 
camp?  Dunash  ( Teshuvoth  Dunash 
pp.  64f.)  questions  the  use  of  no  for 
‘where?’  He,  therefore,  interprets  it 


as  an  expression  of  grace  (]n). 
Rabbenu  Tam  questions  the  idea 
that  the  towers  should  find  favor  in 
the  eyes  of  those  who  bring  the 
birthpangs.  He  prefers:  What  grace 
have  you  found  with  your  fortified 
towers  to  drive  off  the  enemy  from 
you? 

24.  As  I  live — Since  he  men¬ 
tioned  Jehoiakim,  he  now  speaks  of 

*  For  Rashi’s  commenlary  turn  to  page  243. 
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This  is  your  way  since  your  youth,  for  you  did  not  hearken  to 
My  voice.  22.  All  your  shepherds  shall  be  broken  by  the  wind, 
and  your  lovers  shall  go  into  captivity,  for  then  you  shall  be 
ashamed  and  confounded  because  of  all  your  evil.  23.  You, 
who  abide  in  the  Lebanon,  who  nest  in  the  cedars,  how  gra¬ 
cious  shall  you  be  when  pangs  come  to  you,  the  pain  of  a 
woman  in  travail?  24.  As  I  live,  says  the  Lord,  though  Coniah 

the  son  of 


times,  the  Lord  would  castigate 
them  through  His  prophets,  but  to 
no  avail. — [Redak] 
since  your  youth — The  youth  of 
the  Jewish  people  is  the  generation 
that  was  freed  from  Egypt  and 
wandered  for  forty  years  in  the 
desert,  for  that  was  the  nation’s 
initiation  into  God’s  service.  See 
above  2:2. — [Redak] 

for  you  did  not  hearken  to  My 
voice — From  the  very  beginning, 
you  did  not  hearken  to  My  voice. — 
[Mezudath  David] 

22.  All  your  shepherds — All  your 
kings. — [Rashi] 

This  refers  to  the  kings  of 
Judah. — [Kara] 

Redak  interprets  this  as  a  refer¬ 
ence  to  the  kings  of  Assyria  and 
Egypt,  who  were  to  Judah  as  leaders 
and  shepherds. 

shall  be  broken  by  the  wind — 

Heb.  nn  nyin,  lit.  the  wind  shall 
break.  The  east  wind  shall  break 
them. — [Rashi] 

Redak  renders:  The  wind  shall 
devour  them.  They  shall  quickly 
break  as  though  the  wind  had  driven 
them.  Jonathan  renders:  They  shall 
be  scattered  to  every  direction  (nn). 

and  your  lovers  shall  go  into 
captivity — These  are  the  kings  of 


Egypt,  upon  whom  Jehoiakim  and 
Zedekiah  depended,  for  so  we  find 
that  Nebuchadnezzar  besieged 
Egypt,  ‘and  he  spoiled  her  spoil  and 
plundered  her  booty  (Ezekiel 
29:19),'  and  then,  when  you  see  the 
kings  of  Egypt  upon  whom  you 
depend,  going  off  into  exile,  you  will 
be  ashamed  and  confounded 
because  of  all  your  evil. — [Kara] 

23.  You,  who  abide  in  the  Leba¬ 
non,  who  nest  in  the  cedars — 
Heb.  These  peculiar 

forms  are  meant  as  a  combination  of 
the  present  and  past  tenses:  You 
who  abide  now  and  who  abided 
before  this  in  the  Lebanon.  You  who 
nest  now  and  who  nested  before  this 
in  the  cedars,  for  they  were  still  in 
the  land  compared  to  the  Leba¬ 
non. — [Redak] 

who  nest  in  the  cedars — For  you 

placed  your  nest  in  the  towers  of 
the  cedar  houses  to  build  wide  houses. 
—  [Rashi] 

The  houses  of  the  wealthy  were 
ceiled  with  cedar  as  were  those  of 
Jehoiakim. — [Redak  ] 

how  gracious  shall  you  be — Heb. 
rum.  What  grace  have  you  found 
because  of  the  height  of  your  towers, 
in  the  eyes  of  your  plunderers,  when 
birth  pangs  come  upon  you.  And 
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is  an  expression  of  consolation,  that  them  that  the  exiles  would  return 
their  soul  lifts  itself  to  console  itself  very  soon,  as  he  says,  “Behold,  the 
and  to  say,  'We  will  again  return  to  vessels  of  the  house  of  the  Lord  will 
our  land." — [Rashi]  be  restored  from  Babylon  now 

The  false  prophets  would  assure  quickly  etc.  (27:16)."  Because  of 
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Jehoiakim,  king  of  Judah,  be  a  signet  on  My  right  hand,  from 
there  I  will  remove  you.  25.  And  I  will  deliver  you  into  the 
hand[s]  of  those  who  seek  your  life  and  into  the  hand[s]  of  those 
you  fear  and  into  the  hand[s]  of  Nebuchadrezzar,  king  of 
Babylon,  and  into  the  handfs]  of  the  Chaldees.  26.  And  I  will 
cast  you  and  your  mother  who  bore  you,  to  another  land  where 
you  were  not  born,  and  there  you  shall  die.  27.  But  to  the  land 
to  which  they  long 


his  son  Jeconiah.  Here  he  is  called 
Coniah  as  a  sign  of  denigration. — 
[Re  dak] 

a  signet — Engraved  and  sealed  in 
the  jlesh  of  My  arm. — [Rashi] 

Others  define  this  as  the  seal  on  a 
signet  ring,  which  is  worn  constant¬ 
ly,  both  day  and  night.  God  says, 
“Though  Coniah  .  .  .  would  be  a 
signet  on  My  right  hand,  which  is 
never  removed,  from  there  I  will 
remove  you” — [ Redak ,  Kara] 

Malbim  calls  to  our  attention  that 
in  the  prophecy  of  Haggai  (2:23), 
God  says  ,  “On  that  day  I  will  take 
you,  Zerubbabel,  and  I  will  make 
you  like  a  signet,'’  for  the  King 
Messiah  will  be  like  a  signet  ring  on 
God's  right  hand,  so  to  speak.  Just 
as  the  name  of  the  owner  of  the  ring 
is  engraved  on  his  signet  ring, 
through  which  he  makes  himself 
known,  so  will  God's  name  be 
known  in  the  world  through  the 
King  Messiah,  through  whom  His 
miracles  will  be  known.  He  says 
here  that,  though,  in  the  future, 
Coniah  will  be  the  signet  on  My 
right  hand,  for  the  Messiah  will 
spring  from  his  seed,  now  I  will 
remove  him  from  there. 

into  the  hand[s]  of  .  . .  and  into 
the  hand[s]  of  etc. — The  repetition 


is  to  intensify  the  power  of  the  sen¬ 
tence,  as  follows. — [Redak] 

into  the  hand[s]  of  those  who 
seek  your  life — I.e.  people  who  will 
not  have  pity  on  you. 

into  the  hand[s]  of  those  you 
fear — And  you  will  not  be  able  to 
stand  up  before  them. 

and  into  the  hand[s]  of  Nebu¬ 
chadnezzar  king  of  Babylon — a 
powerful  and  harsh  king,  as  above 
4:7,  where  he  is  likened  to  a  lion. 

and  into  the  hand[s]  of  the 
Chaldees — a  strong  and  harsh 
nation,  called  by  Habakkuk  (1:6), 
‘the  bitter  and  hasty  nation.' — 
[Redak] 

26.  And  I  will  cast — Heb.  ’rtyjrn, 
an  expression  of  throwing . — [Rashi] 

who  bore  you — This  is  stated 
because  he  resembled  her  in  his  evil 
deeds.  For  this  reason,  the  king's 
mother  is  always  mentioned  in 
Kings,  since  he  resembled  her  in  his 
deeds. — [Redak] 

where  you  were  not  born — and 

you  will  not  find  relatives  who  will 
show  you  clemency. — [Redak] 
and  there  you  shall  die — This  too 
is  a  curse,  that  they  will  die  in  an 
unclean  land.  —  [Redak] 

27.  they  long— Heb.  Tilt  oWjo 
lit.  they  raise  their  souls.  This 
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‘(Gen.  27:27)  See,  the  odor  of  my 
son  .  .  and  other  similar 
instances. —  [Redak] 

childless — If  he  had  children, 
they  will  die,  and  if  he  had  no  chil¬ 
dren,  he  will  never  have  any. — 
[Redak]  See  v.  28,  v.  24. 

a  man  who  will  not  prosper  in  his 
days — Inscribe  him. — [Rashi]  l.e., 


inscribe  him  as  a  man  who  will  not 
prosper  in  his  days. 

The  intention  is  that  he  will  live 
all  his  days  in  captivity. — [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kara  explains  that 
he  will  be  childless  of  the  kingdom, 
i.e.,  his  children  will  not  occupy  the 
throne  after  him,  not  literally  child¬ 
less.  He  will  not  prosper  in  his  days 
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to  return  there,  there  they  shall  not  return.  28.  Is  this  man, 
Coniah,  a  despised,  shattered  image,  or  a  vessel  in  which  there 
is  no  use?  Why  were  he  and  his  seed  cast  away,  thrown  to  a  land 
they  know  not?  29.  O  land,  land,  land,  hearken  to  the  word  of 
the  Lord.  30.  So  said  the  Lord:  Inscribe  this  man  childless,  a 
man  who  will  not  prosper  in  his  days. 


this,  Jehoiachin  and  the  other  exiles 
relied  on  the  falsehoods  of  the 
prophets. — [Redak] 

28.  Is  ...  a  despised  . . .  image — It 
is  a  rhetorical  question.  Is  this  man  a 
broken  and  despised  image,  that  he 
was  cast  away  from  My  face  like  a 
vessel  in  which  there  is  no  use? — 
[Rashi] 

shattered — Heb.  broken.  Cf 

‘(Psalms  2:8)  Like  a  potters  vessel 
you  shall  shatter  them  (oysjn).’ 
[Others  annotated:  ayyn  is  like  ‘ the 
idols  (□,axyn).’  We  may  swathe 
(pa^yD)  an  infant'  in  Tractate  Shab- 
bath  22:6.  That  is  to  say.  Are  you 
despised  and  broken  in  your  eyes  like 
a  small  infant  who  is  being  swathed 
(emmailloter  in  French )?  This  one  is 
not  worthy.] — [Rashi] 

This  annotation  was  apparently 
added  to  Rashi  at  some  later  date  by 
a  copyist.  The  derivation  from 
crayyn  is  not  clear,  since  this  word  is 
used  in  Scripture  only  in  the  sense  of 
‘idols,’  which  has  no  connection  to 
the  definition  of  the  word  in  this 
verse  according  to  the  annotators. 

Abarbanel  derives  it  from  ayy, 
sadness.  Is  this  man,  Coniah,  a  sad, 
despised,  scattered  person.  I.e.,  is  he 
a  poor,  wretched  person,  wandering 
from  one  country  to  another? 


a  vessel  in  which  there  is  no 

use — Such  vessels  are  usually  cast 
out  of  the  house. — [Redak] 

cast  away — Heb.  thrown, 

an  expression  of  throwing  that  has  no 
restoration.  Comp.  ‘(Psalms  37:24)  If 
he  falls,  he  will  not  be  cast  off 
0>uv).’ — [Rashi] 

he  and  his  seed — Although  he  was 
to  be  inscribed  childless,  perhaps  he 
had  children  when  he  was  driven 
into  exile,  and  they  subsequently 
died  in  Babylon. — [Redak] 

thrown — Heb.  synonymous 

with  iVuri,  repeated  for  emphasis. — 
[Redak] 

29.  O  land,  land,  land — He  was 

exiled  from  his  land  to  another  land, 
and  you,  the  land  of  Israel,  hearken 
to  the  word  of  the  Lord.  Another 
explanation:  O  land,  land,  land — A 
land  that  is  a  land  among  lands,  the 
most  esteemed  of  all  of  them. 
Another  explanation:  Eretz  Israel 
had  three  lands  in  it:  Judea,  Trans- 
jordania,  and  Galilee. — [tfodii]  The 
first  explanation  follows  Targum 
Jonathan.  Redak  explains  that  the 
repetition  is  merely  for  emphasis. 
The  prophet  is  addressing  the  people 
of  the  land. 

30.  Inscribe — This  type  of  com¬ 
mand  resembles  the  command  of 
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know  where  they  were  and  what 
they  were  doing,  whether  good  or 
evil.  You  should  have  known  that 
because  of  their  iniquity  they  would 
be  driven  away  into  exile.  Now,  as  a 
punishment  for  not  taking  care  of 
them,  I  will  visit  upon  you  the  evil  of 
your  deeds. — [Redak]  This  is  a  play 
on  words.  The  word  for  ‘you  have 


not  taken  care’  (oP7i?D  k1?)  and  the 
word  for  ‘visit’  (ips)  stem  from  the 
same  root  (ipD). 

3.  And  1  will  gather — If  the  refer¬ 
ence  is  to  the  return  from  the  Baby¬ 
lonian  exile,  the  words  ‘and  they 
shall  no  longer  fear’  in  verse  4  are  to 
be  interpreted  to  mean  that  they  will 
not  fear  enemies  for  a  long  time.  It 
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for  no  man  of  his  seed  shall  prosper,  sitting  on  the  throne  of 
David  or  ruling  anymore  in  Judah. 

23 

1 .  Woe  to  the  shepherds  who  destroy  and  scatter  the  flocks  of 
My  pasture!  says  the  Lord.  2.  Therefore,  so  says  the  Lord  God 
of  Israel  concerning  the  shepherds:  You  who  pasture  My 
people,  you  have  scattered  My  flocks  and  have  driven  them 
away  and  have  not  taken  care  of  them;  behold,  I  will  visit  upon 
you  the  evil  of  your  deeds,  says  the  Lord.  3.  And  I  will  gather 
the  remnant  of  My  flocks  from  all  the  lands  where  I  have  driven 
them,  and  I  will  restore  them  to  their  dwellings  and  they  shall 
be  fruitful  and  multiply. 


to  seal  his  heir  on  the  throne,  for 
Nebuchadnezzar  removed  him  from 
the  throne  and  exiled  him  and  his 
wives  and  his  mother,  the  craftsmen 
and  the  gatekeepers  with  him,  and 
crowned  his  uncle  Zedekiah  in  his 
stead. 

for  no  man  of  his  seed  shall 
prosper — In  this,  too,  no  man  of  his 
seed  shall  prosper,  namely  tht  no 
one  will  occupy  the  throne  of  David 
nor  rule  in  Judah.  Although  we  find 
that  Zerubbabel,  his  great  grandson, 
did  rule  over  Judah  upon  the  return 
of  the  exiles,  the  Rabbis  ( Pesikta 
d'Rav  Kahana  p.  163a)  stale  that  this 
was  because  Jehoiachin  repented 
while  in  prison.  They  state  further: 
Repentance  is  great,  for  it  nullifies  a 
person’s  sentence,  as  it  is  stated: 
‘Inscribe  this  man  childless.’  But 
since  he  repented,  his  sentence  was 
revoked  and  turned  to  the  good,  and 
he  said  to  him,  “I  will  take  you, 
Zerubbabel,  and  I  will  make  you  a 
signet”  (Haggai  2:23).  They  state 


further:  Said  Rabbi  Johanan:  Exile 
expiates  all  sins,  as  it  is  said: 
“Inscribe  this  man  childless,”  and 
after  he  was  exiled,  it  is  written:  ‘(I 
Chron.  3:17)  And  the  sons  of 
Jeconiah,  Assir,  Shealliel  his  son’ — 
\Redak]  See  above  verse  24. 

1.  Woe  to  the  shepherds — The 
kings  of  Judah. — [Rashi,  Redak] 

He  addresses  the  evil  kings  of 
Judah.  He  says  to  them:  Woe  that 
you  are  destroying  and  scattering 
the  flock  of  My  pasture.  That  is  to 
say,  I  would  lead  them  if  they 
listened  to  My  voice.  Now  that  you 
are  leading  them,  you  have  led  them 
in  evil  ways  and  caused  them  to  be 
lost  and  scattered  in  exile. — [Redak] 

Kara  adds  the  kings  of  Israel  to 
the  evil  kings  of  Judah.  Both  were 
instrumental  in  bringing  exile  upon 
their  people. 

2.  and  have  not  taken  care  of 
them —  You  were  not  careful  to  watch 
them. — [Rashi] 

You  did  not  watch  over  them  to 
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ly  unknown,  that  he  will  be  a  right¬ 
eous  king,  not  like  Jehoiakim  and 
Zedekiah.  Also,  that  there  will  be 
but  one  king,  no  longer  the  separate 
kingdoms  of  Judah  and  Israel. 

6.  In  his  days — I.e.  in  the  days  of 
the  Messiah. — [Mezudath  David] 
Judah  shall  be  saved  and  Israel 


shall  dwell  safely — unlike  the  days 
of  the  Second  Temple,  when  only 
Judah  was  restored. — [Mezudath 
David] 

that  he  shall  be  called — Lit.  that 
he  shall  call  him,  viz.  that  Israel 
shall  call  the  Messiah. — [ Redak ] 

The  Lord  is  our  righteousness — 
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4.  And  I  will  set  up  shepherds  over  them  and  they  shall  pasture 
them,  and  they  shall  no  longer  fear  nor  shall  they  be  dismayed, 
nor  shall  [any  of  them]  be  missing,  says  the  Lord.  5.  Behold, 
days  are  coming,  says  the  Lord,  when  I  will  set  up  of  David  a 
righteous  shoot,  and  he  shall  reign  a  king  and  prosper,  and  he 
shall  perform  judgment  and  righteousness  in  the  land.  6.  In  his 
days,  Judah  shall  be  saved  and  Israel  shall  dwell  safely,  and  this 
is  his  name  that  he  shall  be  called,  The  Lord  is  our  righteous¬ 
ness. 


may  also  be  taken  as  a  reference  to 
the  Messianic  era  and  interpreted 
literally.  Redak  is  inclined  to  accept 
the  second  interpretation,  which 
places  these  verses  into  the  same  era 
as  the  following  section.  Ibn  Nach- 
rniash  and  Abarbanel  also  interpret 
this  passage  in  like  manner. 

4.  And  I  will  set  up  .  .  .  and  they 
shall  pasture  them — They  will  pas¬ 
ture  them  as  the  good  shepherd 
does. — [Redak] 

l.e.,  they  will  have  good  leaders, 
who  will  lead  them  on  the  proper 
way. — [Mezudaih  David] 

Unlike  the  many  years  of  the 
exile,  when  they  had  neither  king 
nor  prince,  I  will  set  up  rulers  over 
them,  who  will  rule  them  proper¬ 
ly. — [ Abarbanel ] 

and  they  shall  no  longer  fear — 

This  refers  to  the  Messianic  era, 
when  the  Jews  will  no  longer  fear  the 
nations.  Unlike  the  days  of  the 
Second  Commonwealth,  when  they 
were  subordinate,  sometimes  to 
Persia,  sometimes  to  Greece,  and 
sometimes  to  Rome,  thus  always 
living  in  fear,  they  will  then  fear  no 
nation. — [ Abarbanel ] 


5.  of  David — In  the  Second  Com¬ 
monwealth,  the  kings  were  not  of 
the  Davidic  dynasty.  Consequently, 
this  passage  could  not  possibly  refer 
to  that  era,  but  to  the  Messianic 
Era. — [Abarbanel] 
a  righteous  shoot — This  refers  to 
the  Messiah.  He  is  called  a  shoot  to 
indicate  that  his  emergence  into  the 
world  will  resemble  that  of  a  shoot, 
which  sprouts  among  myriads  of 
other  shoots.  So  will  it  be  in  Mes¬ 
sianic  times,  when  the  Messiah 
reveals  himself,  that  the  majority  of 
the  world's  population  will  be  right¬ 
eous  men.  Comp.  ‘(Psalms  72:7)  In 
his  days,  a  righteous  man  shall  blos¬ 
som.'  Also,  ‘(Isaiah  2:4)  And 
reprove  many  nations.' — [Redak] 
This  verse  is  also  reminiscent  of 
Isaiah's  (11:1)  And  a  shoot  shall 
spring  forth  from  the  stem  of 
Jesse.' — [A  barbanel] 

and  he  shall  reign  a  king — The 
double  expression  is  for  emphasis.— 
[Redak] 

Abarbanel  explains  that  the  inten¬ 
tion  is  that  the  king  will  be  of  the 
house  of  David,  that  he  will  emerge 
as  from  under  the  ground,  previous- 
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7.  Therefore,  behold  days  are  coming,  says  the  Lord,  when 
they  shall  no  longer  say,  “As  the  Lord  lives,  Who  brought  up 
the  children  of  Israel  from  the  land  of  Egypt,1'  8.  But,  “As  the 
Lord  lives,  Who  brought  up  and  Who  brought  the  seed  of  the 
house  of  Israel  from  the  northland  and  from  all  the  lands  where 
1  have  driven  them,  and  they  shall  dwell  on  their  land.'1 
9.  Because  of  the  prophets  my  heart  is  broken  within  me,  my 
bones  shake,  I  was  like  a  drunken  man  and  like  a  man  whom 
wine  has  overcome, 


The  Lord  will  vindicate  us  during 
this  one’s  days. — [Rashi,  Mezudath 
David] 

Redak  explains:  God's  righteous¬ 
ness  will  be  with  us  forever.  He 
draws  a  parallel  between  this  and 
Moses'  altar  called  “The  Lord  is  my 
miracle,'  and  Jacob’s  altar,  ‘God  is 
the  God  of  Israel.' 

7f.  See  above  I6:14f.,  where  the 
same  verses  appear  with  few 
changes. 

Since  the  future  redemption  will 
be  so  much  greater  than  the  redemp¬ 
tion  from  Egyptian  bondage,  the 
latter  will  not  be  given  the  impor¬ 
tance  it  was  given  previously,  but 
will  be  secondary  to  the  later 
redemption  when  mentioned  in 
oaths. — [ Mezudath  David] 

8.  where  I  have  driven  them — 
These  are  the  words  of  God,  not  of 
the  one  swearing,  who  would  say, 


.  .  where  He  has  driven  us  '— 
[ Mezudath  David] 

9.  Because  of  the  prophets  my 
heart  is  broken  within  me — Because 
of  the  words  of  the  prophets  who  say, 
“  You  shall  have  peace,"  my  heart  is 
broken. — [Rashi] 

Because  of  the  false  prophets  who 
mislead  Israel  and  tell  them  to  fol¬ 
low  their  desires,  for  they  are 
endowed  with  prophecy  and  per¬ 
ceive  this  message,  that  no  evil  will 
befall  the  people. — [Redak] 

shake  — Heb.  isni,  sway  like  the 
wings  of  a  bird  who  hovers  over  his 
nest,  ( trenblent  in  O  F.)  tremble.— 
[Rashi] 

and  like  a  man  whom  wine  has 
overcome — lit.  whom  wine  has 
passed  over.  I.e.,  like  a  man  whom 
wine  has  overpowered  and  he  has 
become  drunk,  not  knowing  w  hat  to 
do.  So  was  1  because  of  the  Lord, 
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their  evil — For  they  placed  an  image 
in  the  Temple. — [Rashi] 

For  even  in  the  Temple  they 
would  worship  and  sacrifice  to  other 
gods. — [Redak] 

Redak  lakes  this  passage  as  an 
indication  that  it  is  the  Levitical 


priests,  who  performed  the  Temple 
service,  that  are  meant  in  this  verse. 

12.  like  slippery  places — Smooth 
ground  upon  which  the  foot  slips  and 
the  person  falls. — [Rashi] 

like  slippery  places  in  the  dark — 
Stumbling  upon  stumbling.  On  slip- 
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because  of  the  Lord  and  because  of  His  holy  words.  10.  For  the 
land  is  full  of  adulterers,  for  because  of  oaths  the  land  mourns, 
the  dwellings  in  the  wilderness  are  dried  out,  and  their  eager¬ 
ness  was  evil  and  their  power  not  right.  1 1.  For  both  prophet 
and  priest  are  false;  even  in  My  house  have  I  found  their  evil, 
says  the  Lord.  12.  Therefore,  their  way  shall  be  for  them  like 
slippery  places  in  the  dark;  let  them  be  thrust  and  fall  therein, 
for  I  will  bring  evil  upon  them, 


Who  is  profaned  by  these  prophets. 
— [Redak] 

and  because  of  His  holy  words — 

which  are  profaned  by  these  proph¬ 
ets,  who  claim  to  have  the  words  of 
the  Lord. — [Redak] 

Abarbanel  understands  this  to 
mean  that  Jeremiah  was  upset  by  the 
fact  that  he  would  lose  control  of  his 
faculties  when  the  spirit  of  prophecy 
would  come  upon  him,  while  the 
false  prophets  would  experience 
nothing  of  this  sort.  They  would 
prophesy  although  engaged  in 
physical  pleasures  such  as  adultery. 

10.  For  the  land  is  full  of 
adulterers — How  can  they  praise  the 
people’s  deeds,  when  the  land  is  full 
of  adulterers  and  because  of  false 
oaths  the  land  mourns?  These  two 
evils  have  spread  throughout  most 
of  the  inhabitants  of  the  land.  How 
then  can  the  false  prophets  mislead 
the  people  to  believe  that  no  evil  will 
befall  them  when  they  see  with  their 
own  eyes  that  most  of  the  land  has 
been  destroyed  because  of  their  evil 
deeds? — [Redak] 

Abarbanel  explains  that  these 
were  the  sins  of  the  prophets. 

Ibn  Nachmiash  interprets  ‘adul¬ 
terers’  figuratively,  meaning  idola- 
tors,  since  idolatry  is  frequently 


represented  by  the  prophets  by 
‘adultery.’ 

not  right — Not  according  to  the 
law . — [/?a5/i/]  Heb.  p  K>.  They  do 
not  use  their  might  for  matters  ol 
truth.  Instead  of  using  their  power 
to  stop  the  false  prophets  from  tell¬ 
ing  their  dreams  and  their  lies,  they 
overwhelm  the  true  prophets  and 
tell  them  not  to  prophesy,  as  they 
did  to  Jeremiah,  when  they  threat¬ 
ened  him  with  death. — [Redak] 

Jonathan  renders:  And  their 
mighty  men  shall  not  prosper. 

1 1 .  both  prophet  and  priest— 
Even  these,  from  whom  everyone 
learns. — [Rashi] 

Jonathan  renders:  For  even  the 
scribe,  even  the  priest.  ‘The  scribe' 
denotes  one  who  admonishes  the 
people.  fC2j  denotes  ‘speaker,'  either 
one  who  speaks  with  divine  inspira¬ 
tion  or  one  who  speaks  lies  like  the 
false  prophets,  and  also  the  teacher 
of  the  people  who  speaks  to  them  to 
admonish  them.  The  ‘priests'  are  the 
Levitic  priests  who  served  in  the 
Temple. — [Redak]  Mezudath  David 
defines  it  as  a  priest  of  Baal. 

are  false — Heb.  3iD3.n,  an  expres¬ 
sion  of  wickedness  and  flattery.— 
[Redak] 

even  in  My  house  have  1  found 
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wormwood  and  poisonous  water. —  deeds  and  favor  them  not  to  reprove 
[Redak]  them. — [Redak] 

falseness — Wickedness  and  flat-  to  all  the  land — To  all  the  inhabi- 
lery,  for  they  would  praise  their  lants  of  the  land. — [Redak] 
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the  year  of  their  visitation,  says  the  Lord.  13.  And  in  the 
prophets  of  Samaria  I  saw  unseemliness;  they  prophesied  by 
Baal  and  misled  My  people  Israel.  14.  And  in  the  prophets  of 
Jerusalem  I  saw  a  horrible  thing,  committing  adultery  and 
going  with  falseness,  and  they  encouraged  evil-doers,  that  none 
returns  from  his  evil;  all  of  them  were  to  Me  as  Sodom  and  her 
inhabitants  as  Gemorrah.  15.  Therefore,  so  said  the  Lord  of 
Hosts  concerning  the  prophets:  Behold  I  will  feed  them  worm¬ 
wood  and  give  them  poisonous  water  to  drink,  for  from  the 
prophets  of  Jerusalem  has  falseness  emanated  to  the  whole 

land. 


pery  places  in  the  light  there  is 
stumbling.  In  the  dark  without  slip¬ 
pery  places,  there  is  stumbling. — 
[Rashi] 

1 3.  And  in  the  prophets  of  Samaria 
I  saw  unseemliness — before  they  were 
exiled . — [Rashi] 

unseemliness — Heb.  n^n,  some¬ 
thing  improper  that  has  no  reason. 
—[Redak] 

they  prophesied  by  Baal— Be¬ 
cause  Ahab  worshipped  Baal,  and 
many  false  prophets  arose,  prophe¬ 
sying  by  Baal,  for  there  were  four 
hundred  and  fifty  men  in  Ahab’s 
lime  slain  by  Elijah.  Later,  others 
arose  and  were  slain  by  Jehu.  These 
prophets  misled  Israel  until  they 
were  exiled  because  of  their  iniquity. 
In  Jerusalem,  however,  no  prophets 
of  Baal  arose,  and  the  kings  of 
Judah  did  not  worship  Baal,  except 
Manasseh  who  later  repented. — 
[Redak] 

14.  And  in  the  prophets  of  Jeru¬ 
salem — /  now  see. — [Rashi] 

a  horrible  thing — Heb.  rnnytf,  a 
shameful  thing. — [Rashi] 


Redak  renders:  wickedness  and 
contamination.  See  above  18:13. 

committing  adultery — As  below 
(29:23),  concerning  Ahab  and  Zede- 
kiah,  ‘and  they  committed  adultery 
with  their  friends’  wives.' — [Redak] 
and  going  with  falseness — For 
they  said  that  the  Lord  had  spoken 
to  them. — [Redak] 
and  they  encouraged  evil-doers 
—  They  say  to  the  wicked,  “  You  shall 
have  peace.” — [Rashi] 

Therefore,  the  people  did  not 
repent  of  their  evil  deeds. — [Redak] 
that  none  returns — So  that  the 
evil-doers  would  not  return  each  one 
from  his  evil. — [Rashi] 

as  Sodom — As  the  people  of 
Sodom. — [Redak] 

and  her  inhabitants  as  Gemorrah 
— And  the  inhabitants  of  Jerusalem 
like  the  inhabitants  of  Gemorrah. 
Le.,  as  the  prophets  so  was  the 
people,  and  as  the  people,  so  were 
the  prophets  in  wickedness  and  evil 
deeds. — [Redak] 

15.  feed  them  wormwood — I  will 
bring  upon  them  trouble  as  bitter  as 
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denied  God's  word,  but  followed 
their  own  heretic  thoughts,  the 
prophets  would  say,  “No  evil  shall 
befall  you/'  In  verse  18,  he  elabor¬ 
ates  on  the  theory  that  there  is  no 
prophecy.  'For  who  stood  in  the 
council  of  the  Lord  and  will 
see  and  hear  His  word?'  It  is  impos¬ 
sible  for  a  man  to  stand  and  to  know 
the  counsel  of  the  Lord,  for  it  is 


impossible  for  him  to  see  or  hear 
God’s  message,  for  spirit  cannot  be 
perceived  by  the  physical  eye, 
neither  can  a  spiritual  message  be 
heard  by  the  physical  ear.  ‘Who 
hearkened  to  His  word  and  heard?’ 
Even  a  bath-kol,  a  heavenly  voice, 
heard  from  a  distance,  is  impossible, 
for  the  human  ear  cannot  hear  a 
spiritual  voice.  In  this  way,  Jeremiah 
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16.  So  said  the  Lord  of  Hosts:  Do  not  hearken  to  the  words  of 
the  prophets  who  prophesy  for  you;  they  mislead  you.  The 
vision  of  their  heart  they  speak,  not  from  the  mouth  of  the 
Lord.  17.  They  say  to  those  who  despise  Me,  “The  Lord  has 
spoken,  ‘You  shall  have  peace,’”  and  [to]  everyone  who  follows 
the  view  of  his  heart  they  say,  “No  evil  shall  befall  you.” 

18.  For  who  stood  in  the  council  of  the  Lord  and  will  see  and 
hear  His  word?  He  who  hearkened  to  His  word  and  listened. 

19.  Behold  a  storm  from  the  Lord  has  gone  forth  [with]  fury, 


16.  Do  not  hearken — He  warns 
the  people  not  to  heed  the  false 
prophets. — [ Malbim ] 

they  mislead  you — Heb. 
from  the  root  ^qn,  futility .  They 
entice  you  with  futile  words,  saying 
that  you  shall  have  peace,  for  the 
vision  they  tell  you  is  from  their  own 
heart,  not  from  the  mouth  of  the 
Lord. — [Redak] 

Others  interpret  simply:  They  tell 
you  words  of  futility. — [Mezudath 
David .  Malbim ] 

The  vision  of  their  heart  they 
speak — Sometimes  people  tell  lies  in 
the  name  of  the  Lord.  The  statement 
itself,  however,  is  not  futile  but  is  of 
some  use.  In  this  case,  however, 
these  prophets  speak  both  lies  and 
futile  words. — [Malbim] 

Jonathan  renders:  The  wickedness 
of  their  hearts  they  speak. 

17.  They  say — They  constantly 
say  to  the  wicked  who  despise  Me, 
“You  shall  have  peace.1’ — [Mezu¬ 
dath  David] 

and  everyone  who  follows  the 
view  of  his  heart — And  to  everyone 
who  follows  the  view  of  his  heart 
etc. — [Rashi,  Redak.  Mezudath 
David] 


18.  For  who  stood  in  the  council 
of  the  Lord — and  will  hear  what  is 
decreed  by  Him ?  He  who  hearkened 
to  the  word  of  His  Torah  and  listened 
to  His  commandments,  but  not  these 
wicked  men.  The  first  expression  of 
nypt?  in  the  verse  is  actual  hearing , 
the  latter  expression  of  rty’ptf  is  an 
expression  of  acceptance. — [/tarA/] 
The  intention  is  that  these  proph¬ 
ets,  who  did  not  obey  God’s  com¬ 
mandments  surely  did  not  stand  in 
His  council  and  were  surely  not 
permitted  to  see  visions  of  prophecy 
or  to  hear  words  of  prophecy.  Only 
Jeremiah  and  those  like  him,  who 
hearkened  to  the  word  of  the  Lord 
are  endowed  with  the  spirit  of 
prophecy. — [Mezudath  David] 
Malbim  explains  that  the  false 
prophets  addressed  two  groups,  one 
who  believed  in  prophecy,  but 
despised  God,  and  one  who  denied 
the  possibility  of  prophecy.  These 
denied  that  there  was  any  contact 
between  God  and  man.  To  the 
former  the  prophet  would  say,  “The 
Lord  spoke,  ‘You  shall  have 
peace.'”  To  the  latter,  whom  Scrip¬ 
ture  calls  ‘everyone  who  follows  the 
view  of  his  heart,’  i.e.  those  who 
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announces  that  He  never  sent  them 
and  that  their  prophecy  is  entirely 
false. 

22.  And  if  they  stood  in  My  coun¬ 
cil,  they  should  have  let  My  people 
hear  My  word  etc. — They  should 
have  lei  A iy  people  hear  My  words 
and  My  Torah,  rather  than  cause 


them  to  stray  away  from  Me. — 
[Rashi] 

23.  Am  I  a  God  from  near — that  I 
do  not  see  but  what  is  close  to  Me. 
and  have  I  no  power  to  judge  the 
lower  creatures  that  are  far  from  Me 
and  do  l  not  know  of  their  deeds? — 
[Rashi] 
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yea,  a  whirling  storm,  on  the  heads  of  the  wicked  it  shall  rest. 
20.  The  Lord's  anger  shall  not  return  until  He  executes  it  and 
until  He  fulfills  the  plans  of  His  heart.  At  the  end  of  days,  you 
shall  consider  it  perfectly.  21.  I  did  not  send  the  prophets,  yet 
they  ran;  I  did  not  speak  to  them,  yet  they  prophesied. 
22.  And  if  they  stood  in  My  council,  they  should  have  let  My 
people  hear  My  words,  so  that  they  bring  them  back  from  their 
evil  way  and  from  the  evil  of  their  deeds.  23.  Am  I  a  God  from 


near,  says  the 

exposes  the  false  prophets,  who 
preach  their  false  prophecy  to  those 
who  believe  in  prophecy  and  deny 
prophecy  to  those  who  do  not 
believe  in  it. 

19.  a  whirling — Heb.  VVihiv?  an 
expression  of  shuddering  and  quak¬ 
ing. — [Mezudalh  David,  Mezudath 
Zion]  Rashi,  however,  renders:  A 
resting  storm,  a  storm  which  seeks  to 
rest,  and  it  shall  rest  on  the  heads  of 
the  wicked. — [Rashi]  Redak,  too, 
explains  this  in  that  manner. 

According  to  Malbim,  this  is 
directed  against  the  two  groups 
mentioned  above.  Although  the 
prophets  have  assured  them  that 
they  will  have  peace  and  that  no 
harm  will  befall  them,  God’s  fury 
has  already  gone  forth.  That  is  the 
storm  of  the  Lord  which  whirls  and 
whirls  until  it  rests  on  the  heads  of 
the  wicked. 

20.  the  plans  of — Heb.  ntot up,  an 
expression  of  thought. — [Rashi] 

at  the  end  of  days — This  denotes 
the  Messianic  era.  Then  you  will 
consider  this  prophecy,  for,  until 
those  days,  you  do  not  consider  it 
since  you  do  not  witness  the  destruc¬ 
tion  of  the  wicked.  The  use  of  the 
second  person  rather  than  the  third, 


Lord,  and  not 

denotes  the  resurrection  of  the  dead 
that  will  take  place  at  that  time 
Therefore,  he  addresses  his  own 
generation,  who  will  be  present  at 
the  end  of  days. — [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kara  explains  ‘the 
end  of  days’  as  the  time  the  prophe¬ 
cy  will  be  fulfilled.  When  evil  befalls 
you,  you  will  consider  whether  the 
truth  is  with  me,  who  prophesies 
evil,  or  with  the  false  prophets,  who 
prophesy  peace  for  you.  Another 
explanation:  You  will  consider  why 
God  did  this  to  you. 

21.  I  did  not  send  the  prophets- 
— I  did  not  send  these  false  pro¬ 
phets. — [Redak] 

yet  they  ran — They  hastened  to 
tell  the  people  the  prophecy  that 
they  fabricated. — [Redak]  They  has¬ 
tened  as  though  they  were  sent  on  an 
errand. — [Mezudath  David] 

Jonathan  renders:  Yet  they  run  to 
do  evil. 

yet  they  prophesied— They  pro¬ 
phesy  what  they  themselves  have 
fabricated. — [Mezudalh  David] 
According  to  Malbim,  this  is 
directed  toward  those  who  believe  in 
prophecy,  yet  despise  the  Lord.  To 
them,  the  prophets  preach  that  God 
has  assured  them  of  peace.  God 
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who  prophesy  falsely  really  believe 
that  their  dreams  are  prophetic? 

But  they  are  prophets  of  the 
deceit  of  their  hearts — They  realize 
that  a  dream  is  not  related  to  a 
prophetic  vision,  but  they  are  deceit¬ 
ful. — [Abarbanel,  Mezudath  David] 
deceit — Heb.  n)?in,  an  expression 
of  ngip,  deceit —[Rashi] 

27.  Who  think — But  all  their 
intention  is  to  cause  My  people  to 
forget  My  name.  I.e.,  they  pretend 
to  be  prophets  with  the  bad  inten¬ 


tion  of  making  My  people  forget  My 
name  through  the  dreams  they  tell, 
just  as  their  forefathers  forgot  My 
name  through  the  Baal. — [Abar¬ 
banel,  Mezudath  David] 

Through  their  dreams,  they  pre¬ 
vent  the  people  from  listening  to  the 
true  prophets  who  speak  in  My 
name,  as  their  forefathers  who  wor¬ 
shipped  Baal  were  wont  to  do,  for 
the  prophets  of  Baal  would  prophe¬ 
sy  to  them  in  the  name  of  Baal,  and 
they  gradually  forgot  My  name.  So 
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a  God  from  afar?  24.  Can  a  man  hide  in  secret  places  that  I 
should  not  see  him?  says  the  Lord.  Do  1  not  fill  the  heavens  and 
the  earth?  says  the  Lord.  25.  I  heard  what  the  prophets  said, 
those  who  prophesy  in  My  name  falsely,  saying,  “1  have 
dreamed,  1  have  dreamed.”  26.  How  long  [will  this  be]?  Is  it  in 
the  heart  of  the  prophets  who  prophesy  lies?  But  they  are 
prophets  of  the  deceit  of  their  hearts,  27.  Who  think 


Rabbi  Joseph  Kara  explains  this 
verse  in  a  similar  manner:  Do  I  see 
only  what  a  person  does  in  public, 
but  not  what  a  person  does  when  he 
draws  himself  far  away  from  Me  to 
hide  in  secret  places  and  to  do  his 
deeds  in  the  dark?  Do  I  not  fill  the 
heavens  and  the  earth? 

Redak  renders:  Am  I  a  recent 
God?  Am  I  not  a  God  from  days  of 
yore?  Did  people  not  know  Me  from 
the  Creation  of  the  world  that  I  am 
an  eternal  God,  not  like  the  new 
gods  who  neither  see  nor  hear,  but  I 
see  people’s  deeds  and  hear  their 
speech,  and  I  hear  the  words  of  the 
prophets  who  prophesy  falsely  in 
My  name, 

Jonathan  paraphrases:  1  am  God 
Who  created  the  world  from  the 
beginning,  says  the  Lord;  I  am  God 
Who  is  destined  to  renew  the  world 
for  the  righteous. 

Malbim  explains  that  this  passage 
is  directed  toward  those  who  deny 
the  existence  of  prophecy.  To  this, 
God  replies:  Am  I  a  God  from  near? 
Can  I  speak  only  to  those  in  the 
upper  worlds  who  are  near  to  Me, 
and  not  to  earthlings,  who  are  far 
from  Me?  Am  L  subject  to  the  con¬ 
cept  of  near  and  far? 

Is  not  My  Shechinah  both  in 
heaven  and  on  earth? 


24.  Can  a  man  hide  in  secret 
places — 77i/5  is  a  repetition  of  the 
question.  'Am  I  a  God  from  near.' 
according  to  the  manner  of  all 
double  questions. — [Rashi]  See  above 
14:22. 

Do  I  not  fill  the  heavens  and  the 
earth? — This  is  figurative,  for  God  is 
incorporeal.  The  intention  is  that 
God’s  providence  fills  the  heaven 
and  the  earth.  Jonathan  renders: 
Does  not  My  glory  fill  the  heaven 
and  the  earth? 

25.  I  heard — Since  no  one  can 
hide  from  Me,  I  heard  what  the 
prophets  say  falsehoods  in  My 
name,  that  they  say,  “I  have 
dreamed,  I  have  dreamed.”  They 
represent  a  simple  imaginative 
dream  as  a  prophetic  vision.— 
[Mezudath  David,  Redak] 

I  have  dreamed,  I  have  dreamed- 
— The  repetition  is  for  emphasis.— 
[Redak] 

26.  How  long  [will  this  be]?— 

That  they  will  prophesy  falsely?  Do 
these  prophets  who  prophesy  falsely 
have  in  their  heart  to  execute  their 
thoughts  that  they  are  thinking  to 
cause  My  people  to  forget  My  name 
etc.? — [Rashi] 

Others  render  as  follows: 

How  long  will  this  foolishness  and 
error  continue?  Do  the  prophets 
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Abarbanel  and  Mezudath  David 
concur  with  Rashi  that  the  prophetic 
dream  is  accompanied  by  strong 
sensations.  It  is  only  by  these  sensa¬ 
tions  that  a  prophet  is  conscious  of 
his  prophecy  and  is  certain  that  it  is 
not  an  ordinary  dream.  Maimoni- 
des,  too,  subscribes  to  this  theory. 

Re  dak  explains  that  the  dreams 
are  of  no  consequence,  whereas  the 
words  of  prophecy  are  fulfilled, 
resembling  a  fire  that  goes  forth  and 


burns,  and  a  hammer  that  shatters  a 
rock.  Kara,  too,  explains  in  this 
manner. 

The  Talmud  explains  this  verse  as 
referring  to  the  various  facets  of 
Torah.  Words  of  Torah  are  likened 
to  fire  in  that  they  are  not  subject  to 
ritual  contamination.  Even  one  who 
is  ritually  unclean  may  study  the 
Torah  ( Berachoth  22a). 

The  second  segment  of  the  verse  is 
interpreted  to  mean  that,  just  as  a 
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to  cause  My  people  to  forget  My  name  with  their  dreams  that 
they  tell,  one  to  another,  as  their  forefathers  forgot  My  name 
through  Baal.  28.  The  prophet  who  has  a  dream,  let  him  tell  a 
dream,  and  who  has  My  word,  let  him  tell  My  word  as  truth. 
What  has  the  straw  to  do  with  the  wheat?  says  the  Lord.  29.  Is 
not  My  word  so  like  fire?  says  the  Lord,  and  like  a  hammer  that 
shatters  a  rock? 


is  il  now,  that  they  forget  My  name 
through  the  dreams  of  the  false 
prophets. — [ Redak ] 

28.  let  him  tell  a  dream — Let  him 
tell  it  as  vain  talk  like  other  dreams, 
and  let  him  not  presume  it  as  words 
of  prophecy. — [Rashi] 

I.e.,  it  is  proper  that  the  prophet 
who  has  a  simple  imaginative  dream 
tells  it  as  a  mere  story. — [Abarbanel, 
Mezudath  David] 
and  who  has  My  word — I.e.,  he 
who  has  received  a  prophetic  mes¬ 
sage  from  Me  through  a  dream  shall 
recount  it  as  a  true  prophecy. — 
[Abarbanel,  Mezudath  David] 

What  has  the  straw  to  do  with  the 
wheat? — What  has  falsehood  to  do 
with  truth ? — [Rashi] 

What  has  an  imaginative  dream 
to  do  with  a  prophetic  dream? — 
[Abarbanel,  Mezudath  David] 
Jonathan  paraphrases:  Just  as 
there  is  a  difference  between  straw 
and  wheat,  so  is  there  a  difference 
between  the  righteous  and  the 
wicked.  The  Rabbis  explain:  Just  as 
it  is  impossible  to  have  wheat  with¬ 
out  straw,  so  is  it  impossible  for  a 
dream  not  to  have  vain  words. — 
[Redak  from  Ber.  55a] 
with  the  wheat — Heb.  "i^irnN, 
like  lairoy. — [Rashi] 

Redak  appears  to  explain  this 


verse  as  referring  to  those  who  hear 
the  dreams  being  told  and  do  not 
distinguish  between  dreams  and 
prophecies.  The  Lord  reproaches 
them  for  their  failure  to  distinguish 
between  the  two.  He  says:  How  can 
you  confuse  the  ordinary  dream 
with  prophecy  that  comes  through  a 
dream?  A  prophet  who  has  a  dream 
will  tell  it  as  a  dream,  and  if  some  of 
it  is  true,  it  is  a  small  part  of  it,  for  a 
dream  is  a  product  of  one’s  imagina¬ 
tion.  However,  if  one  experiences  a 
prophetic  dream,  he  will  recite  it  as 
‘My  word,’  words  of  truth.  The  dif¬ 
ference  between  the  two  is  like  the 
difference  between  straw,  useful 
only  as  fodder,  and  wheat,  useful  for 
human  consumption. 

29.  Is  not  My  word  so  like  fire? 
—  They  should  not  have  erred  to 
compare  their  dreams  to  say  that 
they  are  prophecy,  for  the  prophetic 
word,  when  it  comes  to  a  prophet,  it 
comes  into  him  with  force  like  a 
burning  fire,  as  the  matter  is  stated 
(supra  20:9):  'And  it  was  in  my  heart 
like  a  burning  fire,'  and  (Ezekiel 
3:14):  And  the  hand  of  the  Lord 
became  strong  upon  me.' — [Rashi] 
and  as  a  hammer — Heb.  uM??  ( pic 
in  French ),  a  pick.  And  some  5flv 
( marteau  in  French ),  a  hammer. — 

[Rfli/i/] 
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Babylon.1”  They  questioned  this 
identification  since  that  prophecy 
was  not  said  even  to  his  colleagues. 
They  replied  that  since  one  may 
infer  a  major  premise  from  a  minor 
one,  it  is  as  though  it  was  said  to 
him. 


3 1 .  those  who  train  their  tongues — 

Heb.  D’npVi,  who  teach  their  tongues 
to  say  their  falsehoods  with  the 
expression,  “ Says  the  Lord,”  like  the 
true  prophets,  so  that  they  should 
believe  them . — [Rashi] 

32.  with  their  bewilderment — 
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30.  Therefore,  behold  I  am  against  the  prophets,  says  the  Lord, 
those  who  steal  My  words  from  one  another.  31.  Behold  I  am 
against  the  prophets,  says  the  Lord,  those  who  train  their 
tongues  and  say,  “He  says,”  32.  Behold  I  am  against  those  who 
prophesy  with  false  dreams,  says  the  Lord,  and  they  tell  them 
and  mislead  My  people  with  their  falsehoods  and  with  their 
bewilderment,  but  I  neither  sent  them  nor  commanded  them, 


hammer  shatters  a  stone  into  many 
fragments,  so  are  the  words  of  Torah 
interpreted  in  many  various  man¬ 
ners,  all  of  which  are  valid  (San¬ 
hedrin  34a).  Also,  every  word  that 
emanated  from  the  mouth  of  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  at  Mount 
Sinai,  spread  out  into  seventy 
languages  (Shabbath  88b).  Another 
interpretation  is  that  the  Torah  has 
the  power  to  shatter  the  evil  inclina¬ 
tion  even  if  it  is  as  hard  as  a  rock. 
I.e.,  by  studying  the  Torah,  one 
gains  inspiration  to  combat  his  evil 
inclination  that  entices  him  to  sin 
(Kiddushin  30b).  See  Yalkut  Shim’oni . 

30.  behold  I  am  against  the 
prophets — Lit.  behold  I  am  on  the 
prophets;  i.e.  I  am  against  them  to 
destroy  them.  Jonathan  renders: 
Behold  I  send  My  wrath  upon  the 
false  prophets. — [Redak] 
those  who  steal  My  words  from 
one  another — They  have  spies  who 
spy  upon  the  true  prophets ,  who 
listen  to  their  expression  with  which 
they  prophesy  and  say  false  prophe¬ 
cies  with  that  same  expression,  as 
Hananiah  son  of  Azzur  did.  He 
heard  Jeremiah  prophesying  in  the 
upper  marketplace,  “Behold  I  break 
the  bow  of  Elam,'  and  he  prophesied 
in  the  lower  marketplace,  “I  have 
broken  the  yoke  of  the  king  of  Baby¬ 


lon  (28:2)/'  as  our  Rabbis  wrote  in 
Sanhedrin  89a. — [Rashi] 

Redak  explains  that  there  were 
three  types  of  false  prophets  at  that 
time.  There  were  those  who  would 
listen  to  the  true  prophets  prophesy¬ 
ing  to  the  nations  of  the  world,  as 
Jeremiah  would  prophesy  concern¬ 
ing  the  nations.  Then  they  would  go 
to  the  people  and  say  to  them,  “So 
said  the  Lord  to  Ammon.  .  .  ,” 
repeating  the  prophecy  as  Jeremiah 
gave  it  over  to  his  disciples,  so  that 
the  people  should  believe  them 
when  they  tell  them,  “You  shall 
have  peace.”  Concerning  them,  the 
prophet  says,  “Those  who  steal  My 
words  from  one  another.”  Concern¬ 
ing  this  group  the  Rabbis  say,  “One 
who  prophesies  what  hodid  not  hear 
but  was  said  to  his  colleague,  such  as 
Hananiah  son  of  Azzuf,  for  Jere¬ 
miah  was  standing  in  the  upper 
marketplace  .  .  .  Hananiah  deduced 
a  major  premise  from  a  minor  one. 
If  concerning  Elam,  who  came  only 
to  aid  the  Chaldeans,  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  said,  “Behold  I  break 
the  bow  of  Elam,”  how  much  more 
would  He  say  so  concerning  the 
Chaldeans  themselves!”  He  came  to 
the  lower  marketplace  and  stated, 
“So  said  the  Lord  God  of  Israel,  kI 
have  broken  the  yoke  of  the  king  of 
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reply?” — If  you  ask  what  the  Lord 
replied  to  a  question,  you  shall  use 
this  expression.  If  you  ask  what  the 
Lord  spoke  unrelated  to  a  question, 
you  shall  say,  “What  did  the  Lord 
speak?" — [ Mezudath  David,  Abar- 
banel] 

Redak  renders:  What  did  the  Lord 


declare?  Jonathan,  however,  appears 
to  follow  the  first  interpretation. 

*36.  But  “the  burden  of  the  Lord” 
you  shall  no  longer  mention — I.e  , 
the  expression  'n  Nt^c  you  shall  no 
longer  mention  in  conjunction  with 
prophecy. — [Mezudath  David] 


Hor  Rashi  s  commentary  turn  to  page  245. 
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and  they  have  not  availed  this  people,  says  the  Lord.  33.  Now 
if  this  people  or  the  prophet  or  priest  asks  you,  saying,  “What  is 
the  burden  of  the  Lord?”  And  you  shall  say  to  them,  “What 
burden?  And  I  will  forsake  you,  says  the  Lord.”  34.  And  the 
prophet  and  the  priest  and  the  people  who  will  say,  “The 
burden  of  the  Lord,”  I  will  visit  retribution  upon  that  man  and 
upon  his  household.  35.  So  shall  you  say  each  one  to  his  friend 
and  each  one  to  his  brother,  “What  did  the  Lord  reply?”  or 
“What  did  the  Lord  speak?”  36.  And  “the  burden  of  the  Lord” 
you  shall  no  longer  mention,  for  the  burden 


Heb.  DrmrjS^,  an  expression  of 
wonder  (estordisoun  in  OF). — 
[Rashi]  Rashi's  intention  is  not  clear. 
Perhaps  these  prophets  would  feign 
astonishment  at  their  remarkable 
dreams  to  convince  the  people  that 
they  were  prophetically  inspired. 

Others  explain  this  to  mean  ‘their 
frivolousness,  their  lightheaded¬ 
ness. ' —  [Redak,  Mezudoth) 

This  was  the  third  group  of  false 
prophets,  those  who  would  repre¬ 
sent  their  dreams  as  prophecy,  as 
mentioned  above  (verses  25—29). — 
[Redak] 

and  they  have  not  availed  this 
people — They  were  never  of  any  use 
to  this  people.  On  the  contrary,  they 
led  them  away  from  the  word  of  the 
Lord. — [Malbim] 

Since  1  neither  sent  nor  com¬ 
manded  them,  nor  did  they  ever  help 
this  people,  they  have  no  sign  or 
wonder,  nor  have  they  ever  done 
any  good.  If  so,  how  can  they  regard 
themselves  as  prophets? — [Mezu- 
dath  David] 

33.  or  the  prophet — l.e.  the  false 
prophets.  Jonathan,  however,  ren¬ 


ders:  the  scribe.  This  has  already 
been  explained  above  (v. 
1 1 ). — [Redak] 

or  a  priest — of  the  Levitical  priests 
{Redak)  or  the  idolatrous  priests.— 
[Mezudath  David] 

“What  is  the  burden  of  the 
Lord?” — This  is  an  expression  oj 
derision,  for  his  prophecy  is  a  burden 
to  them. — [Rashi]  The  expression 
'n  Kfpo  is  a  legitimate  expression 
meaning  ‘God's  prophecy.'  The 
people  of  Jeremiah's  generation, 
however,  chose  this  expression  when 
asking  the  prophet  what  he  had  to 
prophesy  because  it  had  a  double 
meaning,  also  meaning  ‘the  burden 
of  the  Lord.’  They  used  it  in  derision 
of  the  prophecy,  which  they  consi¬ 
dered  a  burden. 

God,  Who  knows  people's 
thoughts,  knew  that  their  intention 
was,  'What  is  the  burden  of  the 
Lord,'  for  prophecy  was  burden¬ 
some  to  them.  He,  therefore, 
enjoined  the  prophet  to  warn  them 
against  using  this  expression. — 
[Redak,  Mezudath  David] 

35.  “What  did  the  Lord 
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If  you  say  'n  ki^j  in  order  to  pro¬ 
voke  Me. — [Abarbanel] 
and  I  sent  to  you — Although  I 
sent  to  you  saying  etc.— [Mezudaih 
David] 

39.  Therefore,  here  I  am— I  am 
ready  to  visit  retribution  upon 
you. — [Mezudaih  David] 


and  I  will  exile — Heb.  ’mu?},  an 
expression  of  'the  sinew  that  was 
dislocated  (n^an  tj)'  (Gen.  32:33), 
and  an  expression  of 'their  might  has 
failed  (nnift),’  it  jumps  and  moves 
from  place  to  place.— [Rashi] 

Others  render:  And  I  will  forget 
you. — [Redak,  Abarbanel] 
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shall  be  to  the  man  of  His  word  although  you  pervert  the  words 
of  the  living  God,  the  Lord  of  Hosts,  our  God.  37.  So  shall  you 
say  to  the  prophet,  “What  has  the  Lord  replied  to  you?”  Or 
“What  has  the  Lord  spoken?”  38.  But  if  you  say,  “The  burden 
of  the  Lord,”  therefore,  so  says  the  Lord,  since  you  have  said 
this  thing,  “the  burden  of  the  Lord,”  and  I  sent  to  you  saying, 
“You  shall  not  say,  ‘the  burden  of  the  Lord,’”  39.  Therefore, 


here  I  am,  and 


for  the  prophecy  shall  be  for  the 

man  of  His  word — The  unexplained 
expression  the  Holy  One,  blessed  be 
He,  said  unexplained  to  the  man  of 
His  counsel,  who  is  not  suspected  of 
perverting  it,  but  you  ask  it  in  order 
to  pervert  it,  and  you  pervert  the 
words  of  the  Holy  One,  blessed  be 
He,  and  that  is  what  is  stated  above 
(v.  30):  ‘those  who  steal  A fy  words 
from  one  another .’  This  too  is  a 
correct  explanation. — [Rashi] 

Rabbi  Joseph  Kara  follows  RashPs 
second  interpretation,  the  one  he 
heard  from  his  masters.  He  elabor¬ 
ates  that  since  the  inquirer  has 
perverted  the  word  massa  from 
‘prophecy’  to  ‘burden/  it  will 
become  a  burden  of  retribution  upon 
him. 

Redak  explains  that  the  inquirer 
does  not  ask  derisively.  He  merely 
uses  the  expression  of  a  legiti¬ 
mate  expression  for  prophecy.  The 
intention  of  the  wicked,  however, 
was  ‘the  burden  of  the  Lord.’  He 
renders:  But  the  massa  of  the  Lord 
you  shall  no  longer  mention,  for  ‘the 
prophecy’  shall  be  to  a  man  in  his 
speech,  but  you  pervert  the  words  of 
the  living  God,  the  Lord  of  Hosts 
our  God. 


will  exile  you, 


l.e.,  you  pervert  the  meaning  of 
the  word  in  your  heart  from 
‘prophecy’  to  ‘burden.’ 

Rabbi  Joseph  Kimchi  explains: 
For  the  massa  shall  be  the  speech  of 
a  man.  l.e.  the  speech  that  a  man 
raises  to  his  lips  is  called  xyo,  from 
the  root  nun,  to  bear.  But  you  per¬ 
vert  it  to  mean  ‘a  burden/ 

Others  interpret:  For  the  burden 
shall  be  to  the  man  of  his  word.  I.e., 
the  prophecy  is  a  burden  only  to  the 
prophet  himself,  who  feels  the 
prophecy  burning  within  him  and  he 
cannot  conceal  it,  but  you  pervert 
the  words  of  ...  to  call  it  a  burden 
to  the  people. — [Abarbanel,  Mezu- 
dath  David] 

the  Lord  of  Hosts— For  He  is  the 
Lord  of  the  hosts  of  heaven  and  the 
hosts  of  the  earth,  and  it  is  within 
His  power  to  bring  upon  you  all  that 
He  has  spoken. — [Redak] 
our  God — He  is  our  God  but  not 
your  God,  for  you  do  not  believe  in 
Him. — [Redak] 

37.  So  shall  you  say  to  the 

prophet — when  you  come  to  ask  A fy 
words  of  the  prophet. — [Rashi] 

38.  But  if  you  say — If  after  all 
these  warnings,  you  still  say. — 
[Mezudath  David] 
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Moreover,  ihe  French  does  not 
match  the  Hebrew  explanation.  It 
rather  matches  Jonathan  s  Targum 
of  craftsmen  and  sentries  of  the  gates. 
Another  difficulty  is  that  Rashi  in 
Kings  does  not  explain  any  more 
explicitly  than  he  does  here. 

As  mentioned  above,  Jonathan 
renders:  the  craftsmen  and  the 
sentries  of  the  gates.  He  translates 


urm  as  craftsmen,  as  in  Ex.  28:11. 
and  iipa  as  closing,  i.e.  those  who 
close  the  gates.  The  other  explana¬ 
tion  originates  from  Oittin  88a,  San 
38a.  and  Seder  Olam  ch.  25.  In 
Gittin.  Rashi  explains  that  these 
were  such  great  scholars,  that  when 
they  would  leave  a  question  un¬ 
answered,  no  one  could  volunteer 
any  information  to  reopen  the 
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and  I  will  forsake  you  and  the  city  that  I  gave  you  and  your 
forefathers  from  before  My  presence.  40.  And  I  will  place  upon 
you  everlasting  shame  and  everlasting  embarrassment  that  shall 
not  be  forgotten. 

24 

1.  The  Lord  showed  me  two  pots  of  figs,  prepared  before  the 
Temple  of  the  Lord  after  Nebuchadrezzar,  king  of  Babylon, 
had  exiled  Jeconiah  son  of  Jehoiakim  king  of  Judah  and  the 
princes  of  Judah  and  the  craftsmen  and  the  sentries  of  the  gates 


Since  you  forget  My  words  and 
My  signs  that  I  have  performed 
through  My  prophets,  and  now  you 
reject  My  prophecy  and  condemn  it, 
I  will  forget  you  as  well.  Although  I 
made  a  covenant  with  you,  you  have 
already  abrogated  that  covenant. — 
[Redak] 

Abarbanel  takes  this  as  a  dis¬ 
tortion  of  sty??.  Since  you  have 
perverted  the  meaning  of  KtjMJ, 
prophecy,  I  will  pervert  it  to 
forgetting,  and  forget  you. 

and  I  will  forsake  you — I  will 
forsake  you  and  the  city,  for  I  will 
remove  My  presence  therefrom. — 
[Redak] 

from  before  My  presence — When 
I  forsake  You,  you  will  be  exiled 
from  before  My  presence.  Jonathan 
renders:  And  I  will  forsake  you  and 
1  will  drive  you  and  the  city  that  I 
gave  to  you  and  to  your  forefathers 
far  from  My  presence.  Accordingly, 
the  word  is  rendered  as’ntfn}]; 

since  the  Helh'  and  the  ‘tav’  are 
linguals,  they  are  sometimes  inter¬ 
changeable. —  [Redak] 

1.  showed  me — in  a  prophetic 
vision. — [Redak.  Mezudath  David] 


pots — Heb.  ’Kin. — [Rashi]  Most 
exegetes  render  it  as  ‘baskets.'— 
[Targum,  Kara,  Redak ] 

prepared — Heb.  onyiD. — [Rashi, 
Kara.  Mezudoth]  I.e.,  they  were 
ready  to  eat. — [Redak] 

after  . .  .  had  exiled — I.e.,  this 
vision  came  to  me  after  Nebuchad¬ 
nezzar  had  exiled  Jeconiah  son  of 
Jehoiakim  etc. — [Mezudath  David] 
the  craftsmen  and  the  sentries  of 
the  gates— Heb.  laoarn  tih nn,  Torah 
scholars  who  were  exiled  with 
Jeconiah,  and  /  already  explained  in 
the  Book  of  Kings  (II  24:14)  tfhm 
laoam  (les  maitres,  les  portiers  in 
French),  the  masters,  the  sentries  of 
the  gates.  Another  explanation:  tfinn 
*iaoarn.  uhnn  is  an  expression  of 
silence,  *uparn  is  an  expression  of 
closing.  That  is  to  say,  great  sages  in 
Torah,  to  the  extent  that  when  one  of 
them  would  speak,  everyone  would 
remain  silent,  napa  means  that  when 
they  would  close  the  discussion,  no 
one  would  reopen  it. — [Rashi]  This 
passage  of  Rashi  presents  many 
difficulties,  viz.  that  there  is  no 
apparent  differences  between  the 
first  interpretation  and  the  second. 
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from  Jerusalem  and  brought  them  to  Babylon.  2.  One  pot 
[contained]  very  good  figs  like  the  first  ripe  figs,  and  the  other 
pot  [contained]  very  bad  figs  that  could  not  be  eaten  because 
they  were  so  bad.  3.. And  the  Lord  said  to  me:  What  do  you 
see,  Jeremiah?  And  I  said,  “Figs.  The  good  figs  are  very  good, 
and  the  bad  ones  are  very  bad,  which  cannot  be  eaten  because 
they  are  so  bad.”  4.  And  the  word  of  the  Lord  came  to  me, 
saying:  5.  So  said  the  Lord  God  of  Israel:  Like  these  good  figs, 
so  will  I  recognize  the  exile  of 


question.  These  scholars  preserved 
Torah  learning  in  Israel  during  the 
Babylonian  exile. 

Redak,  too,  interprets  unnn 

as  advisers  and  sages. 

2.  like  the  first  ripe  figs — that 
have  ripened  completely  in  the 
beginning  of  the  ripening  of  the  figs, 
which  are  dear  to  all  those  who  find 
them  in  their  beginning . — [Rashi] 

Redak  renders:  like  the  figs  of  the 
ripening  figtrees. 

When  ripe  figs  are  not  picked  in 
time,  but  allowed  to  remain  on  the 
tree  in  the  sun,  they  become  wormy, 
as  the  Rabbis  state  in  the  Midrash. 
If  they  are  picked  in  time,  however, 
they  are  preserved.  So  was  the  exile 
of  Jehoiachin  plucked  from  the  land 
of  Israel  in  lime,  before  they  would 
become  corrupted. — [Malbim] 

3.  are  very  good — Not  merely 
better  than  the  others,  but  very  good 
because  they  were  picked  in  time. — 
[Malbim] 


are  very  bad — Not  merely  are 
they  not  as  good  as  the  other,  but 
they  are  very  bad  because  they  were 
allowed  to  remain  on  the  tree  and 
were  not  picked  in  time. — [Malbim] 
5.  Like  these  good  figs — that 
were  picked  in  time. — [Malbim] 
so  will  1  recognize  the  exile  of 
etc. — This  is  an  inverted  verse:  So 
will  I  recognize  for  good  the  exile  of 
Judah  which  I  have  already  exiled. 
viz.  Jeconiah  and  his  exile. — [Rashi] 
Malbim  explains:  So  will  I  recog¬ 
nize  the  exile  of  Judah  that  were 
plucked  in  their  time  and  have 
become  very  good,  so  good  that  My 
exiling  them  to  the  land  of  the 
Chaldeans  was  for  good. 

As  mentioned  above,  Rashi  ex¬ 
plains:  So  will  I  recognize  for  good 
.  .  .  Malbim  renders:  So  will  I  recog¬ 
nize  .  .  .  that  I  sent  forth  ...  for 
good.  ‘For  good’  modifies  ‘have  sent 
forth.'  I  have  exiled  them  earlier  for 
their  own  good. 
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Judah,  which  I  have  sent  forth  from  this  place  to  the  land  of  the 
Chaldeans,  for  good.  6.  And  I  will  place  My  eyes  upon  them 
for  good,  and  1  will  return  them  to  this  land,  and  I  will  build 
them  and  not  destroy,  and  I  will  plant  them  and  not  pluck 
them.  7.  And  I  will  give  them  a  heart  to  know  Me,  for  I  am  the 
Lord,  and  they  shall  be  to  Me  for  a  people,  and  I  will  be  to 
them  for  a  God,  for  they  shall  return  to  Me  with  all  their  heart. 
8.  And  like  the  bad  figs  that  cannot  be  eaten  because  they  are 
so  bad,  for  so  said  the  Lord:  So  will  I  make  Zedekiah  King  of 

Judah  and 


6.  And  I  will  place  My  eyes — I 

will  oversee  them  for  good  and 
guard  them  in  their  exile. — [ Mezu - 
dath  David] 

Because  of  their  exile,  I  will  place 
My  eyes  upon  them. — [Malbim] 
and  1  will  return  them  to  this 
land — To  Jerusalem,  to  build  the 
second  Temple. — [Kara] 

This  refers  to  the  return  to  Zion  in 
the  days  of  Cyrus. — [Malbim] 
and  1  will  build  them — as  a  king¬ 
dom. — [Malbim] 

and  I  will  plant  them — as  a  settle¬ 
ment  in  the  land. — [Malbim] 

and  not  pluck  them — Heb.  tfirw, 
an  expression  of  uprooting. — [Rashi] 
This  refers  also  to  the  release  of 
Jehoiachin  from  prison  and  to  the 


honor  afforded  him  by  the  king  of 
Babylon. — [A  barbanel] 

7.  and  they  shall  be  to  Me  for  a 
people — to  believe  in  Me  and  to 
accept  the  yoke  of  My  fear.— 
[Mezudath  David] 

and  I  will  be  to  them  for  a  God — 
i.e  to  be  at  their  assistance.— 
[Mezudath  David] 
for  they  shall  return  to  Me  with 
all  their  heart — These  are  Daniel 
and  his  colleagues  and  Ezra,  as  we 
find  in  their  Books  that  they  con¬ 
fessed  their  sins.  See  Daniel  9:4—20. 
Nehemiah  9:16-37. — [Kara] 

For  through  the  exile  they  shall 
return  to  Me  with  all  their  heart. — 
[Malbim] 

8.  And  like  the  bad  figs — And  the 
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his  princes  and  the  remnant  of  Jerusalem  remaining  in  this 
land,  and  those  dwelling  in  the  land  of  Egypt.  9.  And  I  shall 
make  them  for  a  horror  [and]  for  evil  for  all  the  kingdoms  of 
the  earth,  for  a  disgrace  and  for  a  proverb,  for  a  conversation 
piece  and  for  a  curse  in  all  the  places  where  I  will  exile  them. 
10.  And  I  will  send  forth  the  sword,  the  famine,  and  the  pesti¬ 
lence  against  them  until  they  are  consumed  from  upon  the  land 
that  I  gave  them  and  their  forefathers. 

25 

1.  The  word  that  came 


remaining  ones  shall  be  like  the  bad 
figs.  Then  he  explained:  So  said  the 
Lord  etc. — [ Redak ] 
and  those  dwelling  in  the  land  of 
Egypt  — The  remnant  that  was  then 
dwelling  in  Egypt,  viz.  those  who 
went  with  Johanan  son  of  Kareah. 
See  below  43:4-7. — [Redak,  Mezu - 
dath  David] 

9.  for  a  horror  [and]  for  evil  for 
all  the  kingdoms  of  the  earth — For 

they  will  hear  the  evil  that  came 
upon  them  and  quake. — [Rashi] 
Since  it  was  decreed  that  Nebu¬ 
chadnezzar  would  pursue  them,  all 
the  kingdoms  among  whom  they 
were  exiled  would  feel  the  evil 
coming  upon  them  and  quake.  They 
would  also  be  for  a  disgrace  even  in 
those  places  that  Nebuchadnezzar 
would  not  reach. — [Malbim] 

and  for  a  conversation  piece — 
that  everyone  will  repeat  and  discuss 
their  retribution. — [Rashi] 


10.  And  I  will  send  forth  the 
sword  etc — wherever  they  will  be. 
Also,  Zedekiah  will  die  in  misery  in 
prison.  God  had  decreed  that  all  the 
kingdoms  of  the  earth  submit  to 
Nebuchadnezzar.  Therefore,  Jere¬ 
miah  served  as  an  adviser  to  the 
Jews  and  to  the  other  nations  and 
exhorted  them  to  obey  this  decree. 
Since  Jeconiah  and  his  princes  and 
wise  men  heeded  the  prophecy  and 
surrendered  to  him,  God  saw  that 
they  be  spared.  Since  Zedekiah  and 
his  people  did  not  heed  the  prophecy 
and  did  not  surrender  to  Nebuchad¬ 
nezzar,  they  were  like  the  bad  figs, 
for  evil  would  befall  them.  Zedekiah 
would  not  be  released  from  prison 
and  no  ruler  would  come  from  his 
seed.  For  this  reason,  the  prophet 
mentioned  those  dwelling  in  Egypt 
along  with  Zedekiah  and  his  people, 
since  both  groups  acted  contrary  to 
God’s  command. — [Abarbanel] 
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twenty-three  years  after  the  com¬ 
mencement  of  his  prophetic  career. 
— [Redak] 


arising  early — This  is  a  present 
tense.  /  would  arise  early  and  speak 
constantly. — (rtay/i/] 
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to  Jeremiah  concerning  all  the  people  of  Judah  in  the  fourth 
year  of  Jehoiakim  son  of  Josiah,  king  of  Judah — that  is  the  first 
year  of  Nebuchadrezzar  king  of  Babylon.  2.  Which  Jeremiah 
the  prophet  spoke  to  all  the  people  of  Judah  and  to  all  the 
inhabitants  of  Jerusalem,  saying:  3.  From  the  thirteenth  year  of 
Josiah  son  of  Amon,  king  of  Judah,  until  this  day,  these  twenty- 
three  years  the  word  of  the  Lord  has  come  to  me,  and  I  spoke  to 
you,  arising  early  and  speaking,  but  you  did  not  hearken. 

4.  And  the  Lord  sent  to  you 


Malbim  explains  that  this  verse 
refers  to  the  exiles  who  wished  to 
return  to  the  land  of  Israel. 

1.  in  the  fourth  year — The  year 
that  their  decree  was  sealed  that  they 
be  exiled  and  that  they  drink  the  cup 
of  wrath,  as  he  says  in  this  section: 
(v.  15)  Take  the  cup  etc.,’  and  before 
the  decree  He  commanded  the 
prophet  to  reprove  them,  perhaps 
they  would  repent,  and  their  decree 
would  not  be  sealed. — [Rashi] 
that  is  the  first  year  of  Nebuchad¬ 
nezzar — In  the  beginning  of  the 
Book  of  Daniel  (1:1),  we  read,  “In 
the  third  year  of  the  reign  of 
Jehoiakim,  king  of  Judah,  Nebu¬ 
chadnezzar,  king  of  Babylon,  came 
upon  Jerusalem  and  besieged  it.”  It 
is  possible  that  in  the  third  year  of 
Jehoiakim's  reign,  when  he  was 
crowned  by  Pharaoh-Neco,  Nebu¬ 
chadnezzar  assumed  the  throne  of 
Babylon,  and  marched  on  Jeru¬ 
salem,  besieging  it.  In  the  fourth 
year  of  Jehoiakim,  still  the  third  year 
of  Nebuchadnezzar,  God  delivered 
Jehoiakim  into  his  hand. — [Redak] 
According  to  Seder  Olam,  ch.  25, 
Nebuchadnezzar  besieged  Jerusalem 


in  the  third  year  of  Jehoiakim’s 
revolt.  We  find  that  Nebuchadnez¬ 
zar  vanquished  Jehoiakim  in  the 
fifth  year  of  the  latter’s  reign,  which 
was  the  second  year  of  the  former’s. 
Jehoiakim  was  faithful  to  Nebu¬ 
chadnezzar  for  three  years,  making 
eight  years  from  the  beginning  of  his 
reign.  He,  then,  rebelled  against 
Nebuchadnezzar  for  three  years. 
After  the  third  year  of  his  revolt, 
Nebuchadnezzar  vanquished  him 
again  and  carried  him  off  to 
Babylon. 

2.  to  all  the  people  of  Judah— 

The  people  of  Judah  came  from 
other  cities  to  Jerusalem,  where 
Jeremiah  addressed  them  together 
with  the  inhabitants  of  Jerusalem.— 
[Redak] 

3.  twenty-three  years — Josiah 
reigned  thirty-one  years  (II  Kings 
22:1).  Subtract  twelve  years  from 
them  (Jer.  1 :2).  This  leaves  nineteen, 
and  four  of  his  son  amount  to 
twenty-three.  —  [Rashi]  I.e., 
Jeremiah  prophesied  during  the  last 
nineteen  years  of  Josiah's  reign. 
Since  this  prophecy  came  to  him  in 
the  fourth  year  of  Jehoiakim,  it  was 
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all  His  servants,  the  prophets,  sending  them  early,  but  you  did 
not  hearken  and  you  did  not  incline  your  ear[s]  to  listen. 
5.  Saying:  Repent  now,  each  man  of  his  evil  way  and  of  the  evil 
of  your  deeds,  and  dwell  on  the  land  that  the  Lord  gave  you  and 
your  forefathers  from  days  of  yore  and  forever.  6.  And  do  not 
go  after  other  gods  to  worship  them  and  to  prostrate  yourselves 
to  them,  and  you  shall  not  provoke  Me  with  the  work  of  your 
hands,  and  I  will  not  harm  you.  7.  But  you  did  not  hearken  to 
Me,  says  the  Lord,  in  order  to  provoke  Me  with  the  work  of 
your  hands  for  your  harm.  8.  Therefore,  so  said  the  Lord  of 
Hosts:  Since  you  have  not  hearkened  to  My  words,  9.  Behold, 

I  send 


4.  sending  them  early — I.e.  send¬ 
ing  them  early  every  morning,  not 
all  at  once.  Nevertheless,  you  did 
not  hearken,  and  did  not  even 
incline  your  ears  to  listen. — 
[Malbim] 

Although  God  sent  them  with 
great  eagerness,  sending  them  early 
every  morning,  you  did  not  obey 
them. — [Mezudath  David\ 

and  you  did  not  incline  your 
ear[s] — This  expression  is  synony¬ 
mous  with  the  previous. — [Mezu¬ 
dath  David] 

5.  Saying — All  these  prophecies 
were  for  your  benefit,  exhorting  you 
to  repent  so  that  you  remain  in  your 
land.— [Mezudath  David] 

from  days  of  yore  and  forever — It 
was  given  to  your  forefathers  long 
ago,  and  it  will  remain  their  chil¬ 
dren’s  forever  if  they  so  desire. — 
[Redak] 


You  yourselves  prevent  My  be¬ 
stowing  good  upon  you.  He  stales 
this  regarding  murder,  immorality, 
oppression,  and  theft  that  were 
among  them. — [Abarbanel] 

7.  in  order  to  provoke  Me — Not 
for  your  benefit,  but  only  to  pro¬ 
voke  Me. — [Redak] 

with  the  work  of  your  hands — I.e. 
with  the  idols  you  have  made  with 
your  own  hands. — [Mezudath 
David] 

for  your  harm — Your  provocation 
of  Me  will  only  bring  harm  upon 
you. — [Mezudath  David] 

9.  Behold  I  send— This  prophecy 
was  said  in  the  first  year  of  Nebu¬ 
chadnezzar,  which,  according  to 
Seder  Olam  was  the  year  he  van¬ 
quished  Jehoiakim. — [Kara]  See 
Megiilah  lib,  that  he  vanquished 
Jehoiakim  in  his  second  year,  also 
Seder  Olam  ch.  24. 
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formance  of  circumcision,  they  were 
afraid  to  publicize  the  occasion  and 
chose  the  mill  as  a  symbol  since  it 
was  used  for  grinding  the  ingre¬ 
dients  for  healing  the  wound.  The 
light  of  a  candle  in  the  daytime  or 
the  light  of  many  candles  was  the 
sign  of  a  feast.  Rashi  does  not 
explain  the  reason  for  concealing  the 
feast.  According  to  Yerushalmi, 
Keihuboih  1:5,  this  feast  was  a  wed¬ 
ding,  concealed  from  the  rulers  lest 


they  assault  the  bride  as  was  their 
wont.  Accordingly,  the  connection 
to  this  verse  is  obscure.  Why  should 
Scripture  choose  a  symbol  used  only 
in  times  of  persecution  to  conceal 
these  occasions?  Tosafoth  asserts 
that  these  signs  were  present  at  all 
times,  even  when  circumcision  was 
permitted.  [In  such  times,  however, 
the  public  was  not  notified  by  these 
signs,  but  by  a  public  announce¬ 
ment.  When  public  announcements 
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and  I  will  take  all  the  families  of  the  north,  says  the  Lord,  and 
to  Nebuchadrezzar  the  king  of  Babylon,  My  servant,  and  I  will 
bring  them  upon  this  land  and  upon  its  inhabitants  and  upon 
all  these  nations  around,  and  I  will  destroy  them  and  make 
them  for  a  desolation  and  for  a  hissing  and  for  perpetual  ruins. 
10.  And  I  will  cause  to  cease  from  them  a  voice  of  mirth  and  a 
voice  of  joy,  the  sound  of  a  bridegroom  and  the  sound  of  a 
bride,  the  sound  of  a  mill  and  the  light  of  a  candle.  1 1.  And  all 
this  land  shall  become  waste  [and]  desolation,  and  these 
nations  shall  serve  the  king  of  Babylon  for  seventy  years. 

12.  And  it  shall  be  at  the  completion  of 


The  intention  is  that  I  will  inspire 
various  nations  from  the  north. — 
[ Mezudath  David] 
all  the  families  of  the  north — 
Compare  1:15,  “all  the  families  of 
the  kingdoms  of  the  north."  The 
‘families’  are  the  populace,  and  the 
‘kingdoms'  are  the  heads  of  the 
kingdoms.  That  expression  is  used 
there  in  conjunction  with  the  follow¬ 
ing  passage,  “and  they  will  come 
and  place,  each  one  his  throne 
etc." — [Redak]  Jonathan .  however, 
renders:  all  the  kingdoms  of  the 
north. 

and  for  Nebuchadrezzar — l.e.,  I 
will  send  for  Nebuchadrezzar  the 
king  of  Babylon.  It  may  also  be 
rendered:  and  Nebuchadrezzar  the 
king  of  Babylon,  meaning:  and  I  will 
lake  Nebuchadrezzar  the  king  of 
Babylon. — [Redak] 

My  servant — l.e.  the  one  who  will 
perform  My  errand  in  this  matter. — 
[ Mezudath  David] 
and  upon  all  these  nations — l.e. 
those  who  dwell  near  the  Holy 


Land.  It  may  also  mean  these 
nations  mentioned  below. — [Redak] 
around — Those  who  dwell  around 
the  Holy  Land. — [Mezudath  David] 
10.  And  I  will  cause  to  cease — 
l.e.,  there  no  longer  shall  be 
heard. — [ Mezudath  David] 

the  sound  of  a  bridegroom — l.e. 
the  sound  of  the  rejoicing  of  a  bride¬ 
groom. — [Mezudath  David] 

the  sound  of  a  mill — That  is  an 
indication  of  a  circumcision  feast . 
since  they  would  grind  and  crush 
ingredients  for  healing  the  wound. — 
[Rashi] 

the  light  of  a  candle — An  indica¬ 
tion  of  a  feast.  So  we  learned  in 
Sanhedrin  (32b). — [Rashi] 

The  Talmud  does  not  state  this 
explicitly  on  this  verse.  The  passage 
reads:  The  sound  of  a  mill  in  Burni 
announces:  “The  week  of  the  male 
child!  The  week  of  the  male  child!" 
The  light  of  a  candle  in  B’ror  Hayil 
announces:  “A  feast  is  there!  A  feast 
is  there!"  Rashi  explains  that  when 
the  government  prohibited  the  per- 
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prophecies  of  Isaiah,  who  dwelt  at 
length  on  the  downfall  of  Babylon. 
He  hesitates,  however,  because  he 
has  not  found  any  edition  of  Jere¬ 
miah  reading:  and  all.  Jonathan,  too, 
renders:  all. 

14.  For  ...  will  enslave  them — 

Lit.  have  enslaved  them.  Like  ‘ For 
.  .  .  shall  enslave  them,'  i.e.  shall 
enslave  the  people  of  Babylon. — 
[ Rashi ] 


As  in  many  places,  this  is  the 
prophetic  past. 

many  nations  . .  .  too — Viz.  Media 
and  Persia. — [Rashi,  Redak] 

Others  slate  that  all  the  nations 
mistreated  by  Babylon  will  enslave 
that  nation  and  repay  them  for  their 
mistreatment. — [Abarbanel,  Mezu- 
daih  David,  Malbim] 

and  I  will  recompense  them 
according  to  their  deed — They  will 
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seventy  years,  I  will  visit  upon  the  king  of  Babylon  and  upon 
that  nation,  says  the  Lord,  their  iniquity,  and  upon  the  land  of 
the  Chaldeans,  and  I  will  make  it  for  everlasting  desolations. 
13.  And  I  will  bring  upon  that  land  all  My  words  that  I  have 
spoken  about  it,  all  that  is  written  in  this  book,  which  Jeremiah 
prophesied  concerning  all  the  nations.  14.  For  many  nations 
and  great  kings  will  enslave  them  too,  and  I  will  recompense 
them  according  to  their  deed  and  according  to  the  work  of  their 
hands.  1 5.  For  so  said  the  Lord  God  of  Israel  to  me:  Take  this 
cup  of  the  wine  of 


were  impossible,  these  signs  were 
used  to  inform  the  public  of  these 
celebrations.]  Ran  (San.  ad  loc.) 
explains  that  the  Talmud  indeed 
wishes  to  explain  our  verse  and  that 
these  signs  are  not  related  to  perse¬ 
cutions.  See  Pethach  Einaim. 

Redak  -explains  that  they  would 
grind  spices  for  festive  occasions 
and  light  many  candles.  Jonathan 
renders:  the  sound  of  groups  that 
praise  with  the  light  of  candles. 

When  the  cities  became  desolate, 
it  goes  without  saying  that  the  mills 
would  no  longer  be  heard  and  the 
light  of  the  candles  no  longer 
seen. — [Kara] 

12.  at  the  completion  of  seventy 
years — For  Nebuchadnezzar 
reigned  forty-five  years.  This  can  be 
derived  from  the  fact  that  his  son 
Evil-Merodach  assumed  the  throne 
in  the  thirty-seventh  year  of  the  exile 
of  Jehoiachin,  as  is  stated  at  the  end 
of  II  Kings  (25:27)  and  at  the  end  of 
this  Book  (52:31),  and  Jehoiachin 
went  into  exile  in  the  eighth  year  of 
Nebuchadnezzar  (II  Kings  24:12), 
thus  equalling  forty-five  years.  Evil- 
Merodach  reigned  twenty-three 


years,  since  Belshazzar  his  son 
reigned  three  years,  leaving  twenty- 
three  years  for  Evil-Merodach. 
Belshazzar’s  third  year  was  not  com¬ 
plete,  since  he  was  slain  in  the  third 
year.  Hence,  we  have  seventy 
years. — [Redak]  See  Megillah  lib. 

all  that  is  written — concerning 
Babylon. — [Rashi] 
in  this  Book — at  its  end. — [Rashi] 
Others  render:  with  all  that  is 
written  in  this  Book,  which  Jere¬ 
miah  prophesied  concerning  all  the 
nations.  I  will  bring  upon  Babylon 
all  that  I  have  spoken  about  it,  along 
with  all  that  is  written  in  this  book 
concerning  the  doom  of  the  other 
nations.— [R  edak] 

Malbim  explains  that  Jeremiah's 
prophecies  concerning  the  other 
nations,  starting  from  ch.  46, 
include  Babylon  as  Well.  Hence,  in 
addition  to  the  catastrophe  destined 
to  befall  Babylon,  the  catastrophes 
destined  for  all  other  nations  will 
also  befall  Babylon. 

Kara  renders:  and  all  that  is  writ¬ 
ten  in  this  Book  etc.  The  beginning 
of  the  verse,  ‘all  my  word  which  I 
spoke  concerning  it,’  refers  to  the 
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three  exiles  took  place  during  the 
reigns  of  these  three  kings. 

Abarbanel  and  Mezudath  David 
assert  that  the  king’s  sons  are 
referred  to  here  as  kings. 

as  of  this  day— As  they  are  today. 
Jeremiah  wrote  his  Book  after  the 


destruction. — [Rashi,  Mezudath 
David]  The  intention  is  that  these 
words  were  added  when  the  Book 
was  completed  and  edited  by  the 
prophet,  which  was  after  the  Temple 
was  destroyed. 

19.  Pharaoh  the  king  of  Egypt — 
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fury  from  My  hand,  and  you  shall  give  it  to  all  the  nations  to 
whom  I  send  you,  to  drink.  16.  And  they  shall  drink  and  reel  to 
and  fro  and  be  like  madmen  because  of  the  sword  that  I  am 
sending  among  them.  17.  And  I  took  the  cup  from  the  hand  of 
the  Lord,  and  I  gave  it  to  all  the  nations  to  whom  the  Lord  had 
sent  me,  to  drink.  18.  Jerusalem  and  the  cities  of  Judah,  and  its 
kings  and  its  princes,  to  make  them  a  waste,  a  desolation,  a 
hissing,  and  a  curse,  as  of  this  day.  19.  Pharaoh  the  king  of 
Egypt  and  his  servants  and  his  princes  and  all  his  people. 


receive  the  very  evil  they  dealt  out  to 
others. — [Abarbanel,  Malbim] 

15.  cup  of  the  wine  of  fury — The 
prophecy  of  retribution. — [Rashi] 

and  you  shall  give  ...  to  drink 
it — Prophesy  to  them  that  it  will  no 
longer  be  retracted  for  any  repen¬ 
tance. —  [Rashi] 

Rashi,  apparently,  interprets  this 
verse  figuratively.  Redak  explains 
that  God  showed  Jeremiah  the  cup 
of  wine  in  a  prophetic  vision  and 
ordered  him  to  take  it  and  give  it  to 
the  nations  to  drink. 

Malbim  explains  that  rebellions 
and  chaos  would  transpire.  This  is 
symbolized  by  the  wine,  which 
intoxicates  and  confuses. 

Mezudath  David  explains  that  the 
decree  of  retribution  is  compared  to 
wine  that  confuses  the  mind. 

Redak  renders:  this  cup  of  wine, 
the  wine  of  fury. 

16.  and  reel  to  and  fro— Heb. 
rotyinm  Jonathan  renders:  and  they 
shall  be  confused. — [Rashi]  for  vari¬ 


ant  readings,  see  Ibn  Nachmiash, 
Lexicon  Chaldaicum,  Aruch  Com- 
pletum. 

The  intention  is  that  nations  will 
be  locked  in  combat  as  will  indivi¬ 
duals. —  [Malbim] 

and  be  like  madmen — Heb. 
an  expression  of  madness, 
they  shall  be  mad. — [Rashi] 

17.  And  I  took,  and  I  gave  ...  to 
drink — All  this  was  in  the  prophetic 
vision. — [Redak] 

Mezudath  David  renders:  And  1 
received  the  prophecy  and  prophe¬ 
sied  to  them.  Abarbanel .  however, 
rejects  the  idea  that  Jeremiah  went 
to  all  the  nations  with  his  prophecy. 
He  prefers  Redak' s  interpretation 
that  all  this  was  a  vision. 

18.  Jerusalem— She  will  be  first, 
for  all  these  nations  suffered 
through  Nebuchadnezzar,  and  the 
first  year  that  he  reigned — the 
fourth  year  of  Jehoiakim — he 
marched  on  Jerusalem. — [Redak] 

and  its  king — Jehoiakim,  Jehoia- 
chin,  and  Zedekiah. — [Redak]  The 
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today  as  Tema,  found  in  the 
Arabian  desert,  approximately  four 
hundred  kilometers  from  the  bor¬ 
ders  of  Tiran. — [Daath  Mikra \ 
and  all  those  separated  in  that 
corner—  Heb.  ind  ■’3fW|7,  those  separ¬ 
ated  at  the  end  of  that  corner. — 
[Rashi]  Jonathan  appears  to  explain 
it  as  ‘those  who  have  the  corners  of 


their  hair  polled/  This  is  the  usual 
English  translation.  See  Lev.  19:27, 
Targum  Onkelos.  Malbim  takes  it  to 
mean  those  who  are  circumcised. 
See  above  9:25. 

24.  the  kings  of  Arabia — Heb. 
Diy,  Arabia. — [Rashi] 

These  are  the  Arabs  who  dwell  in 
tents.  See  Isaiah  13:20. — [Redak] 
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20.  And  all  the  allies  and  all  the  kings  of  the  land  of  Uz,  and  all 
the  kings  of  the  land  of  the  Philistines  and  Ashkelon  and  Gaza 
and  Ekron  and  the  remnant  of  Ashdod.  21.  And  Edom  and 
Moab  and  the  children  of  Ammon.  22.  And  all  the  kings  of 
Tyre  and  all  the  kings  of  Sidon  and  the  kings  of  the  isle  that  is 
on  the  other  side  of  the  area.  23.  Dedan  and  Tema  and  Buz  and 
all  those  separated  in  that  corner.  24.  And  all  the  kings  of 
Arabia  and  all  the  kings  of  the  allies  who  dwell  in  the  desert. 

25.  And  all  the  kings  of 


Immediately  after  the  destruction  of 
Jerusalem,  Nebuchadnezzar 
destroyed  Egypt. — [Abarbanel] 

20.  And  all  the  allies — All  the 
supports  (Knippio)  which  are  Phar¬ 
aoh’s  guarantee ,  and  he  leans  upon 
them  for  aid. — [Rashi] 

Uz — A  part  of  Edom.  See  Lam. 
4:21. — [ Daath  Mikra] 

and  all  the  kings  of  the  land  of  the 
Philistines — The  rest  of  the  land 
besides  the  cities  mentioned  further. 
See  also  I  Sam.  6: 1 7f. ,  where  other 
cities  are  mentioned  after  the  five 
main  cities. — [Redak] 

and  the  remnant  of  Ashdod — It 
appears  that  Ashdod  had  been  part¬ 
ly  destroyed  by  Egypt  or  another 
nation  before  it  was  conquered  by 
Nebuchadnezzar. — [Redak]  Malbim 
asserts  that  Ashdod  was  conquered 
by  Pharaoh,  referring  to  ch.  48.  It  is, 
however,  not  found  in  that  chapter 
nor  in  ch.  47,  which  deals  with  the 
downfall  of  the  Philistines.  Rabbi 
Joseph  Kara  takes  this  as  an  allu¬ 
sion  to  Uzziah’s  conquest  of  Ash¬ 
dod,  mentioned  in  II  Chron.  26:6. 

Gath,  the  metropolis  of  the  Philis¬ 
tine  kings,  known  as  Metheg- 
ammah,  an  ox-goad,  since  it  was  the 


rod  that  governed  all  the  Philis¬ 
tines,  is  not  mentioned  here.  That 
city  had  long  been  taken  by  David 
See  II  Sam.  8:2,  I  Chron. 
18:1. — [Redak,  Ibn  Nachmiash] 

22.  and  the  kings  of  the  isle — All 
these  that  he  counts  fnaistf)  until  here 
are  neighbors  of  Erelz  Israel.— 
[Rashi]  Ibn  Nachmiash  explains 
Rashi  to  mean:  All  these  eight  (nptf) 
until  here  are  neighbors  of  Erelz 
Israel.  He  conjectures  that  Pharaoh 
the  king  of  Egypt  with  his  allies  are 
counted  as  one.  The  land  of  Uz  is 
counted  as  the  second,  the  Philis¬ 
tines  as  the  third,  Edom  as  the 
fourth,  Moab  and  Ammon,  the 
descendants  of  Lot,  as  the  fifth,  Tyre 
as  the  sixth,  Sidon  as  the  seventh, 
and  the  kings  of  the  isle  as  the 
eighth. 

23.  Dedan— Of  the  children  of 
Keturah,  mentioned  in  Gen.  25:3. 

Tema — Of  the  sons  of  Ishmael, 
mentioned  in  Gen.  25:15.  Both  these 
nations  lived  in  Arabia.  Dedan  was 
a  nation  of  merchants  whose  center 
was  in  the  north  of  the  Arabian 
desert  in  Wadi-el-Kura  and  its 
environs.  See  Isaiah  21:13.  Tema 
was  located  in  a  place  still  known 
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drinks  too  much,  who  vomits. —  the  sword — the  strife  of  war. — 

[Rashi]  [Rashi] 

and  fall  and  you  shall  not  rise—  28.  if  they  refuse— I. e.,  if  they 
Usually,  after  a  drunken  person  endeavor  to  avoid  subordination  to 
vomits,  he  sobers  up  somewhat  and  Babylon. — [Mezudath  David] 

stands  up.  But  to  the  nations,  the  you  shall  surely  drink — Perforce 
prophet  says:  Fall  and  you  shaP  .iOt  you  will  be  subordinated  to  Baby- 
rise. — [Redak]  Ion. — [ Mezudath  David] 
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Zimri,  and  all  the  kings  of  Elam  and  all  the  kings  of  Media. 
26.  And  all  the  kings  of  the  north,  both  near  and  far,  one  after 
the  other,  and  all  the  kingdoms  of  the  earth  that  are  upon  the 
face  of  the  earth;  and  the  king  of  Sheshach  shall  drink  after 
them.  27.  And  you  shall  say  to  them:  So  said  the  Lord  God  of 
Israel:  Drink,  become  drunk,  and  vomit,  fall  and  you  shall  not 
rise,  because  of  the  sword  that  I  am  sending  among  you. 
28.  And  it  shall  be,  if  they  refuse  to  take  the  cup  from  your 
hand  to  drink,  that  you  shall  say  to  them:  So  said  the  Lord  of 
Hosts:  You  shall  surely  drink.  29.  For  behold,  with  the  city 


and  all  the  kings  of  the  allies — 

The  allies  of  the  Arabs . — [Rashi]  See 
above  v.  20.  Redak,  who  explains 
this  as  ‘a  mingled  people,'  explains 
here  that  this  mingled  people  is 
distinguished  as  those  who  dwell  in 
the  desert,  unlike  those  mentioned 
above.  Abarbanel  points  out  that  the 
aforementioned  had  no  king,  where¬ 
as  these  had  kings. 

25.  Zimri — Perhaps  Zimran,  one 
of  the  sons  of  Keturah,  mentioned  in 
Gen.  25:2. — [Redak]  See  Daath 
Mikra  for  another  theory. 

one  after  the  other — They  will 
drink  the  cup  of  fury  one  after  the 
other.  I.e.,  one  will  suffer  soon  after 
the  other. —  [Mezudath  David] 
Sheshach — That  is  Babylon  in 
urn  n"K. — [Rashi,  Kara,  Redak, 
Mezudath  David]  utd  n"K  is  a  code, 
substituting  the  last  letter  of  the 
Alephbeth  for  the  first  one,  and  vice 
versa.  Then  the  second  from  the  end 
for  the  second  from  the  beginning, 
and  so  on.  Hence,  the  complete  code 
is  as  follows:  D"i  X"n  p"i  v'j  u?"2  n"N 
V'D  n",»  ru  o"n  y"T.  The  result  is  that 
yyuJ  corresponds  lo  bga.  Jonathan, 


too,  explains  in  this  manner.  The 
reason  for  this  substitution  in  this 
case  is  obscure.  Azulai  conjectures 
that  equals  620. 

300  =  * 

300  =  v 
_20_=  ! 

620 

*iro,  crown,  too,  equals  620,  as 
follows: 

20  =  d 
400  =  n 

200  =  i 
620 

Thus,  we  deduce  that  Nebuchad¬ 
nezzar  met  his  downfall  because  of 
his  pride  in  assuming  a  crown  not 
due  him.  See  Isaiah 
14:14. — [Homath  Anach] 
shall  drink  after  them — He  will 
suffer  his  downfall  after  all  the  other 
nations. — [Mezudath  David] 

27.  Drink,  become  drunk — I.e., 
accept  the  yoke  of  slavery  and  the 
pain  of  the  sword  of  the  enemy. — 
[Mezudath  David] 
and  vomit — Like  a  person  who 
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upon  them  destruction  and  desola¬ 
tion. — [Mezudath  David] 

He  shall  call  out — Heb.  njjn. 
Every  expression  o/n;;y  is  an  expres¬ 
sion  of  a  cry  with  a  loud  voice. — 
[Rashi]  Rashi  clarifies  this  matter 
lest  we  understand  njjn  as  ‘He  shall 
answer. 1 

31.  A  stirring  has  come — A  sound 
of  stirring  of  the  Almighty  has  come 


to  the  end  of  the  earth;  i.e.  the 
decree  is  upon  all  of  them. — 
[Mezudath  David] 

He  contends — He  contends  in 
judgment. — [Rashi] 

It  is  as  though  He  enters  litigation 
with  them  to  punish  them  for  their 
evil,  and  He  will  deliver  them  into 
the  hand  of  the  king  of  Babylon. — 
[Redak] 
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upon  which  My  name  is  called,  I  commence  to  bring  evil,  and 
shall  you  be  cleared?  You  shall  not  be  cleared,  for  I  call  a  sword 
upon  all  the  inhabitants  of  the  earth,  says  the  Lord  of  Hosts. 
30.  And  you  prophesy  to  them  all  these  words,  and  you  shall 
say  to  them:  The  Lord  shall  roar  from  above,  and  from  His 
Holy  Habitation  He  shall  give  forth  His  voice;  He  shall  roar 
over  His  habitation;  “Hedad!”  He  shall  call  out  like  those 
who  tread  grapes,  to  all  the  inhabitants  of  the  earth.  31.  A  stir¬ 
ring  has  come  until  the  end  of  the  earth,  for  God  has  a  contro¬ 
versy  with  the  nations;  He  contends  with  all  flesh.  The  wicked 
He  has  delivered  to  the  sword,  says  the  Lord. 


29.  upon  which  My  name  is 
called — lo  be  called  the  city  of  the 
Lord. — [Mezudath  David] 

commence — Heb.  ^nn. — [Rashi] 
shall  you  be  cleared — If  I  bring 
evil  first  upon  the  city  upon  which 
My  name  is  called,  can  you  other 
nations  expect  to  be  cleared  of 
evil? — [Mezudath  David] 

a  sword — Jonathan  paraphrases: 
those  who  slay  with  the  sword. 

Sometimes  God  brings  retribu¬ 
tion  upon  the  nations  of  the  world 
so  that  Israel  should  witness  it  and 
repent,  lest  the  same  retribution 
befall  them.  In  that  case,  He  com¬ 
mences  with  the  nations  of  the 
world.  In  this  case,  however.  He 
commences  with  Israel.  This  is 
surely  not  meant  as  a  warning 
lo  the  nations  to  repent.  How,  then, 
can  you  be  cleared? — [Malbim] 

30.  over  His  habitation — He 
mourns  over  the  destruction  of  His 
house. — [Rashi  from  Ber.  3a] 

The  Rabbis  state  there  that  the 
night  is  divided  into  three  watches, 
when  the  various  groups  of  angels 


recite  God's  praises  in  shifts.  In  each 
watch,  the  Holy  One,  blessed  be  He, 
sits  and  roars  like  a  lion  and  says: 
Woe  to  the  children  for  whose 
iniquities  I  have  destroyed  My 
house  and  burnt  My  temple  and 
exiled  them  among  the  nations  of 
the  world. 

Rashi  explains  that  the  mention  of 
God  roaring  is  repeated  three  times. 
This  intimates  that  He  roars,  so  to 
speak,  in  each  of  the  three  watches. 

Redak  explains  this  figuratively.  It 
is  as  though  God  roars  and  raises 
His  voice  to  call  the  nations  to  come 
and  destroy  His  Temple.  This 
follows  Targum  Jonathan,  who 
paraphrases:  He  shouts  that  plun¬ 
derers  should  come  upon  the  land  of 
the  house  of  His  presence. 

“Hedad!” — A  cry  of  “Ha!"  that 
those  engaged  in  hard  work  cry  out 
aloud  to  urge  each  other  on  to 
strengthen  themselves,  and  those 
who  tread  the  winepresses  are  accus¬ 
tomed  to  it. — [Rashi,  Redak] 

So  will  God  call  out  to  the  in¬ 
habitants  of  the  world  to  decree 
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Rabbi  Joseph  Kara  explains  that 
the  leaders  would  be  slaughtered 
and  the  ‘flocks’  whom  they  guarded 
and  protected  during  their  lifetime 
would  therefore  be  scattered. 

like  a  precious  vessel — That  is  to 
say:  If  you  say,  "We  are  important,” 
there  are  many  precious  glass  vessels 


that  fall,  break,  and  are  lost. — 
[Rashi] 

Redak  explains:  You,  who  were 
like  a  precious  vessel  during  your 
prosperity,  will  now  fall  and  be 
broken. 

Others  explain  that  the  fall  of  a 
precious  vessel  is  much  greater  than 
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32,  So  said  the  Lord  of  Hosts:  Behold  evil  goes  forth  from 
nation  to  nation,  and  a  great  storm  shall  be  awakened  from  the 
ends  of  the  earth.  33.  And  those  slain  by  the  Lord  shall  be  on 
that  day  from  the  end  of  the  earth  to  the  end  of  the  earth;  they 
shall  not  be  lamented;  neither  gathered  nor  buried.  They  shall 
be  as  dung  on  the  face  of  the  earth.  34.  Howl,  O  you  shepherds, 
and  cry  out,  and  roll,  you  mighty  of  the  sheep,  for  your  days 
have  filled  to  slaughter,  and  your  scatterings,  and  you  shall  fall 
as  a  precious  vessel. 


32.  So  said  the  Lord  of  Hosts — 

Redak  prefers  the  interpretation  that 
this  section  is  a  prophecy  of  the 
destruction  of  the  Second  Temple  by 
the  Romans.  Abarbanel,  however, 
points  out  that  the  account  of  the 
storm  being  awakened  from  the 
ends  of  the  earth  resembles  more 
closely  Nebuchadnezzar’s  conquest 
of  all  the  nations.  Hence  it  is  related 
to  the  preceding  section. 

from  nation  to  nation — whom  l 
incite  against  one  another. — [Rashi] 
and  a  great  storm — I.e.,  stirring  of 
war  shall  be  awakened  from  the  end 
of  the  earth.  This  refers  to  Babylon. 
— [Mezudath  David] 

from  the  ends — Heb.  ’D^rp,  as 
the  Targum  renders  it:  ^’Dp,  from 
the  ends  of. — [Rashi] 

33.  those  slain  by  the  Lord — I.e. 
those  slain  by  the  decree  of  the 
Omnipresent. — [Mezudath  David] 

they  shall  not  be  lamented — 
They  will  be  so  numerous  that  it  will 
be  impossible  to  lament  them,  to 
gather  them  to  one  place  or  to  bury 
them.  Instead,  they  will  lie  on  the 
ground  like  dung. — [Mezudath 
David]  Abarbanel  notes  that  this 


prophecy  was  fulfilled  only  in  Israel, 
not  in  the  other  nations. 

34.  Howl — Heb.  V?'*y,n,  an  expres¬ 
sion  of  n1?1?’,  howling. — [Rashi] 

O  you  shepherds  . . .  you  mighty 
of  the  sheep — Both  these  expressions 
refer  to  the  kings  of  the  world.— 
[Redak]  Abarbanel  identifies  the 
shepherds  as  the  kings  of  Judah,  its 
princes,  and  the  priests  of  God.  The 
mighty  of  the  sheep  are  the  judges 
and  the  officers  of  the  people.  Mezu¬ 
dath  David  identifies  the  latter  as  the 
mighty  men  of  the  people. 

and  roll — I.e.  roll  in  the  dust  (jc 
vautrer  in  French). —[Rashi] 

to  slaughter — I.e  to  slaughter  one 
another. — [Redak]  Redak  follows 
his  interpretation  of  the  verse  that 
Scripture  refers  to  the  kings  of  the 
nations.  Abarbanel  and  Mezudath 
David  explain  that  the  Jewish  kings 
and  leaders  should  wallow  in  the 
dust  in  sorrow  and  mourning  for 
many  of  them  would  be  slaughtered 
and  many  of  them  would  be  scat¬ 
tered  in  exile. 

and  your  scatterings — This  is  a 
short  verse;  i.e.  to  say:  and  your 
scatterings  shall  come  near. — [Rashi] 
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for  their  land  has  become  waste 

— Before  the  destruction  of  the 
Temple,  the  land  became  waste.  Yet 
they  did  not  learn  their  lesson. 
Therefore,  God  could  no  longer 
resist  abandoning  them. 

because  of  the  wrath  of  the 
oppressing  sword— Heb.  njin,  drunk 
from  wine .  So  did  Jonathan  translate. 
Another  explanation :  It  is  an  expres¬ 
sion  of  oppression  (nKjiK). — 

Rashi  s  first  explanation  is  unclear. 
Moreover,  it  does  not  match  our 
edition  of  Targum  Jonathan  which 
coincides  with  that  of  Redak.  Our 


edition  reads:  because  of  the  sword 
of  the  enemy  which  is  like  intoxicat¬ 
ing  wine.  The  word  ijiM  is  derived 
from  wine. 

According  to  the  second  explana¬ 
tion,  we  render:  because  of  the  wrath 
of  the  oppressing  sword.  Although 
‘sword’  is  absent  from  the  text,  it  is 
understood.  The  intention  is  the 
sword  of  the  enemy  w  hich  oppresses 
and  robs  them.— [Redak] 

and  because  of  His  furious 
wrath — I.e.,  the  sword  comes 
because  of  His  furious  wrath. — 
[Redak] 
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35.  And  flight  shall  fail  the  shepherds  and  deliverance  the 
mighty  of  the  flock.  36.  Hark!  the  cry  of  the  shepherds  and  the 
howling  of  the  mighty  of  the  flocks,  for  the  Lord  plunders  their 
pasture.  37.  And  the  tranquil  abodes  shall  be  destroyed 
because  of  the  Lord’s  furious  wrath.  38.  He  has  left  His  hut  like 
a  young  lion,  for  their  land  has  become  waste,  because  of  the 
wrath  of  the  oppressing  sword,  and  because  of  His  furious 

wrath. 


the  fall  of  a  cheap  one,  hence  the 
comparison  to  the  precious  vessel, — 
[Abarbanel,  Mezudath  David] 

35.  And  flight  shall  fail  the 
shepherds — They  will  not  be  able  to 
flee  from  the  enemies. — [ Mezudath 
David] 

and  deliverance  the  mighty — I.e., 
deliverance  shall  fail  the  mighty  of 
the  flocks.  They  will  have  no  rem¬ 
nant. —  [Mezudath  David] 

36.  Hark!!  the  cry  of  the  shep¬ 
herds — This  may  also  be  rendered: 
Behold,  the  sound  of  the  cry  of  the 
shepherds  is  heard. — [ Mezudath 
David] 

their  pasture — I.e.  the  flocks  of 
their  pasture,  the  nations  over  which 
they  rule. — [Redak]  Jonathan,  too, 
renders:  their  people. 

As  mentioned  above,  Abarbanel 
and  Mezudath  David  explain  this 
section  as  referring  to  the  kings  and 
officers  of  Judah.  Abarbanel  ex¬ 
plains  here  that  the  prophet  laments 
the  fact  that  the  shepherds  and  the 
mighty  of  the  flocks  do  not  cry  out 
to  God  before  the  destruction,  but 
will  first  cry  out  when  calamity 
befalls  them.  Mezudath  David,  fol¬ 
lowing  this  explanation,  explains 
that  they  cry  out  and  howl  because 
the  Lord  plunders  their  pasture;  i.e. 


because  the  Lord  has  decreed  that 
Jerusalem,  the  place  where  the  kings 
govern  their  people,  be  plundered 
and  destroyed. 

37.  And  the  tranquil  abodes — 

The  pasturelands' where  they  graze 
their  flocks,  i.e.  their  cities  and  pro¬ 
vinces. — [Redak] 

shall  be  destroyed— Heb.  will,  an 
expression  of  destruction,  an  expres¬ 
sion  related  to  ‘has  silenced  us 
(uaiq),’  ’and  there  let  us  sit  in  silence 
(nD-m).’— [Rashi]  Rashi,  apparently 
compares  silence  with  destruction 
and  desolation  since  a  desolate  place 
is  always  accompanied  by  silence. 

Redak  renders:  shall  be  cut  off. 

38.  He  has  left  his  hut  like  a 
young  lion — The  king  has  gone  in 
exile  from  his  city  like  a  young  lion 
that  leaves  his  hut. — [Rashi  after 
Jonathan ] 

Kara  explains  this  to  mean  that 
every  king  will  aoandon  his  king¬ 
dom  just  as  the  lion  leaves  his  den 
when  he  is  hungry. 

Redak  explains  that,  just  as  the 
lion  abandons  his  den  when  he  does 
not  find  food  there,  so  did  the  Lord 
abandon  the  Temple  when  His  will 
was  not  executed  there,  and  since  He 
abandoned  it  and  hid  His  counte¬ 
nance  from  it,  it  was  destroyed. 


APPENDIX 


1:1 

Many  exegetes  identify  Hilkiah  as 
the  priest  who  discovered  the  sefer 
torah  in  the  Temple  during  the  reign 
of  Josiah.  His  son  Jeremiah  com¬ 
menced  to  prophesy  in  the  thir¬ 
teenth  year  of  Josiah’s  reign.  At  that 
time,  Josiah  and  the  people  had  not 
yet  returned  to  God.  Their  repen¬ 
tance  took  place  in  the  eighteenth 
year,  when  the  sefer  torah  was 
discovered. — [Redak,  quoting  his 
father,  Abarbanel,  Alshich]  if  this  is 
the  case,  he  was  descended  from  a 
righteous  man,  who  found  the  ori¬ 
ginal  sefer  Torah  written  by  Moses, 
rolled  to  the  passage  which  reads: 
“The  Lord  will  lead  you  and  your 
king,  whom  you  will  appoint  over 
yourselves,  to  a  nation  that  neither 
you  nor  your  ancestors  have 
known  .  .  .  (Deut.  28:36).  Hilkiah 
commenced  to  reprove  the  people 
by  telling  them  of  the  impending 
exile.  After  him,  his  son  Jeremiah 
continued  to  remind  the  people  of 
the  exile. — [Abarbanel]  [This  is 
astonishing  since  Jeremiah  com¬ 
menced  to  prophesy  in  the  thir¬ 
teenth  year  of  Josiah,  whereas 
Hilkiah  found  the  scroll  in  the 
eighteenth  year,  five  years  after 
Jeremiah  had  commenced  his 
prophecy.] 

1:5 

Abarbanel  renders:  Before  I 
formed  you  in  the  womb,  I  gave  you 


knowledge,  and  before  you  emerged 
from  the  womb,  I  sanctified  you. 
I.e.,  before  I  formed  your  body,  1 
endowed  your  soul  with  knowledge, 
and  before  you  emerged  frrom  the 
womb,  i.e.  after  your  formation  but 
before  your  birth,  I  sanctified  your 
body  with  admirable  traits. 


1:10 

to  uproot  and  to  crush — (depayser 
in  French,  to  uproot)  and  over  Israel 
to  build  and  to  plant  if  they  heed.  So 
did  Jonathan  paraphrase  it. — [Rashi] 

This  accounts  for  the  two  oppo¬ 
sites,  the  many  expressions  of 
destruction  and  the  building  and 
planting.  Rabbi  Joseph  Kara  ex¬ 
plains  that  the  destruction  is  des¬ 
tined  for  the  sinners  and  the 
building  and  planting  for  the 
repentant.  Redak  explains  that  each 
nation  destined  for  misfortune 
would  later  be  restored  to  its  land 
after  its  exile,  as  we  find  further  in 
the  Book.  The  many  expressions  of 
destruction  and  the  few  expressions 
of  building  denote  the  prophet's 
numerous  prophecies  of  doom  and 
his  few  prophecies  of  consolation. 

I  bn  Nachmiash  explains  the 
nations  as  referring  to  the  popula¬ 
tion  and  the  kingdoms  as  referring  to 
the  kings,  upon  whom  he  prophe¬ 
sied  evil  and  good. 
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2:3 

Redak  goes  further  by  explaining 
that,  despite  Israel’s  sins,  they  are 
still  considered  holy.  Although  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  brings  the 
enemy  upon  them,  that  enemy  is 
punished  because  of  them,  since  He 
remembers  for  them  the  lovingkind¬ 
ness  of  their  youth,  meaning  the 
good  deeds  of  the  patriarchs,  as  we 
have  seen  in  the  case  of  Sennacherib, 
and  so  it  was  with  Nebuchadnezzar, 
that  because  of  Israel,  Babylon  was 
destroyed. 

2:8 

Jonathan  renders:  The  teachers  of 
the  Torah  did  not  teach  to  know  My 
fear. — [Redak] 

They  studied  the  Torah  without 
sincerity  or  for  the  sake  of  aggran¬ 
dizement.  This  is  accounted  as 
though  they  did  not  know  Me.— 
[Abarbanel] 

and  the  rulers — Lit.  the  shepherds. 
This  refers  to  the  kings. — [Rashi, 
Jonathan J  They  lead  the  people  as 
the  shepherds  lead  the  flocks. — 
[Redak] 

and  the  prophets — They  are  the 
false  prophets. — [Redak] 
prophesied  by  Baal — In  the  name 
of  Baal. — [Rashi  from  Jonathan] 
and  followed  what  does  not  avail — 
In  this  manner,  all  their  deeds  were 
acts  of  no  avail. — [Abarbanel] 

9.  Therefore,  I  will  still  contend — 
Before  I  bring  misfortune  upon  you,  I 
will  still  contend  with  you  through 
My  prophets  although  I  have  already 
contended  with  you  many  days. — 
[Rashi] 

Just  as  I  have  already  contended 
with  you  in  the  above  verses,  when  I 
said,  “What  wrong  did  your  fore¬ 
fathers  find  in  Me.  .  .  ?”  So  will  I 


continue  to  contend  with  you, 
reproving  you  for  your  own  evil 
deeds,  for  you  are  as  bad  as  they 
were.  And  so  will  your  children’s 
children  be  as  bad  as  you.  Jonathan 
renders:  And  with  your  children’s 
children  will  I  contend  if  they  do  as 
your  deeds. — [Redak] 

2:12 

and  storm — Heb.  njrtpi,  an  expres¬ 
sion  of  a  storm. — [Rashi,  Redak] 
The  sin  and  the  sammech  are  inter¬ 
changeable. — [Minchath  Shai] 

become  very  desolate — As  though 
you  are  becoming  desolate  because  of 
the  Temple  that  is  destined  to  be 
destroyed. — [Rashi] 

2:15 

they  have  raised  their  voice — They 
have  raised  their  voice  and  fright¬ 
ened  him,  only  to  prey  upon  him.  As 
explained,  the  lions  are  the  kings  of 
the  nations.  The  prophet  depicts 
Israel  as  asking  this  question,  why 
all  this  has  befallen  them,  and  the 
prophet  replies  in  verse 
17.— [Redak] 

Another  explanation  is:  Israel 
should  have  known  that  they  were 
punished  because  of  their  sins,  for  4is 
Israel  a  slave?  Is  he  a  home-born 
slave?  Why  then  has  he  become 
prey?  .  .  .’  It  is  only  because  of  their 
sins,  as  further  in  the  prophecy. — 
[Kara] 

2:19 

The  kabbalists  teach  us  that  when 
a  person  infracts  one  of  God’s  com¬ 
mandments  by  performing  a  for¬ 
bidden  act,  the  damage  and  the 
destruction  are  immediately 
impressed  on  high  upon  his  heaven¬ 
ly  root.  And,  corresponding  to  this, 
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he  lends  power  to  the  forces  of  evil. 
From  there,  he  draws  upon  himself 
a  spirit  of  contamination  which 
envelops  him  when  he  commits  the 
sin,  and  after  committing  the  sin,  it 
returns  to  its  place.  Hence,  he  is 
actually  in  Gehinnom  during  his 
lifetime  when  he  commits  a  sin,  but 
he  does  not  feel  it  until  he  dies,  when 
he  is  caught  in  the  trap  he  set  for 
himself,  viz.  the  forces  of  contami¬ 
nation  and  the  destructive  angels 
that  were  created  by  his  deeds. — 
[Nefesh  Hachaim,  Gate  l,  ch.  12] 
[This  is  Jeremiah’s  intention  when 
he  states:  Your  evil  will  chastise  you. 
I.e.,  the  evil  you  commit  will,  by 
itself,  bring  retribution  upon  you.] 

2:23 

See  your  way  in  the  valley — See 

what  you  have  done  opposite  Beth 
Peor,  and  until  now  you  adhere  to 
that  way  like  a  swift  she-camel  cling¬ 
ing  to  her  ways. — [Rashi  after  Jona¬ 
than ]  See  your  way  today.  It  is  as  it 
was  in  the  plains  of  Moab  when  you 
worshipped  Baal-peor. — [Redak] 
young  she-camel — Heb.  n^D3,  a 
young  female  camel,  that  loves  to 
wander.  *  The  young  camels  of  Midian 
("HDa)’  (Isa.  60:6)  is  translated  ’Win, 
and  they  are  young  camels,  as  we  find 
in  Sanhedrin  52a:  There  are  many  old 
camels  laden  with  the  skins  of  young 
camels  (■’inn). — [Rashi] 

Redak  suggests  further  that  the 
prophet  castigates  the  people  for  the 
roads  they  made  in  the  valleys  lead¬ 
ing  up  to  the  mountains  where  they 
worshipped  the  Baal. 

clinging — Adhering  to  the  ways  of 
her  youth,  an  expression  similar  to: 
‘it  would  have  clung  (fio  "piOD)' 
(Chullin  5 1 a).  This  may  be  associated 
with  ‘a  shoe-thong  (*?¥}  Tjvitp)  (Gen. 


14:23).  She  binds  the  ways  of  her 
youth  in  her  heart. — [Rashi] 

Redak,  too,  associates  it  with  ip-ilp 
■?¥!,  explaining  it  in  a  different 
manner.  Just  as  the  shoe-thong  is 
bound  around  the  shoe  many 
limes,  on  one  side  one  way  and  on 
one  side  the  other  way,  so  did  you 
pervert  your  ways,  once  following 
one  pagan  deity  and  once  following 
another.  Thus,  we  render  as  Jona¬ 
than, ;  perverting  her  ways.  Scripture 
compares  them  to  the  female  camel 
rather  than  to  the  male,  since  the 
female  is  more  accustomed  to  run 
than  the  male. 

2:24 

accustomed  to  the  desert — Accus¬ 
tomed  to  be  in  the  deserts,  so  she  loves 
to  wander. — [Rashi] 

The  wild  donkeys  love  to  run  in 
the  flat  desert  lands. — [Redak] 
that  snuffs  up  the  wind — She  opens 
her  mouth  and  snuffs  up  the  wind,  and 
he  always  returns  to  his  place. — 
[Rashi] 

her  tendency  like  the  sea  creatures, 
who  can  hinder  her? — That  trait  of 
the  sea  creatures  that  she  has.  for  also 
the  sea  creature  snuffs  up  the  wind,  as 
it  is  said:  ‘  They  snuff  up  the  wind  like 
sea  creatures'  (infra  14:6).  Who  can 
hinder  her  from  that  trait ?  So  it  is 
with  you — who  can  return  you  from 
your  evil  way? — [Rashi] 

Redak  explains  that  the  snuffing 
up  the  wind  enables  the  wild  donkey 
to  run  swiftly. 

All  who  seek  her  will  not  weary— 

For  they  will  weary  needlessly,  for 
they  will  be  unable  to  overtake  her. 
What  will  her  end  be?  In  her  month 
they  will  find  her.  There  is  one  mouth 
in  the  year  that  she  sleeps  for  the 
whole  month,  and  then  she  is  cap- 
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tured.  You,  too — one  month  (viz.  Ab) 
was  already  prepared  for  you  from 
the  days  of  the  spies,  when  your  fore¬ 
fathers  established  it  as  a  time  of  vain 
weeping;  therein  you  will  be  captured. 

2*30 

Your  sword  devoured — your  proph¬ 
ets,  Zechariah  and  Isaiah. — [Rashi] 

Zechariah  the  son  of  Jehoiada  was 
slain  by  the  command  of  Joash,  king 
of  Judah,  because  he  castigated  the 
people  for  their  idolatrous  practices 
(11.  Chron.  24:20ff.). 

Isaiah  was  slain  by  Manasseh,  as 
in  Yebamoth  49b.  See  II  Kings  21:16, 
Commentary  Digest. 

Redak  quotes  exegetes  who  ex¬ 
plain  this  as  a  reference  to  Zechariah 
and  Uriah.  Uriah  was  a  contem¬ 
porary  of  Jeremiah  who  was  slain  by 
Jehoiakim.  See  26:20-23.  Accord¬ 
ingly,  this  prophecy  was  delivered  at 
a  much  later  time,  not  in  the  order  it 
is  written  here. 

Redak,  however,  disagrees  with 
these  exegetes.  He  then  interprets 
your  prophets  to  mean  the  false 
prophets  who  prophesied  what  the 
people  wanted  to  hear,  as  in  verse 
26.  He  explains  that  the  people  were 
responsible  for  the  death  of  the  false 
prophets  because  they  encouraged 
them  to  prophesy  by  listening  to 
them.  It  was,  therefore,  as  though 
they  had  slain  them  with  the  sword. 

Abarbanel  rejects  Redak"  s 
interpretation  since  it  was  their  ears 
that  lslew  the  prophets,’  not  their 
sword.  He  approves  of  Rashf s 
interpretation.  Daath  Sofrim.  too, 
prefers  Rashi  since  the  context 
appears  to  support  this  explanation. 
Not  only  did  your  children  not 
receive  correction  from  the  proph¬ 
ets,  but  you  slew  them  with  the 


sword  when  they  castigated  you  for 
your  sins  and  prophesied  the  doom 
of  the  kingdom.  Alschich,  too, 
explains  this  as  regards  the  true 
prophets.  He  conjectures  that,  either 
they  had  killed  many  prophets  much 
as  they  had  killed  Isaiah  and 
Zechariah,  or  that  through  their 
sins,  they  were  instrumental  in  the 
death  of  many  prophets.  The  truth 
is,  in  any  case,  that  the  only  proph¬ 
ets  living  at  that  time  were  Jeremiah 
and  Zephaniah  and  Huldah  the 
prophetess. 

231 

Most  exegetes  interpret  this  verse 
as  referring  to  Israel’s  travels  in  the 
desert,  viz.  Rashi,  Redak,  Kara, 
Isaiah  da  Trani,  and  Ibn  Nach- 
miash.  Abarbanel.  however,  inter¬ 
prets  it  as  a  reference  to  the 
commandments  of  the  Torah.  God 
asks:  Was  I  a  desert  to  Israel  or  a 
land  of  thick  darkness?  Are  My 
precepts  an  unbearable  burden?  Am 
I  like  a  desert  or  a  land  of  darkness, 
where  one  cannot  find  his  neces¬ 
saries?  Did  Israel  not  have  all  they 
needed  when  they  followed  Me 
through  the  desert?  Why  should  you 
not  have  all  you  need  when  you 
observe  My  commandments? 

Why  have  My  people  said,  “We 
have  been  separated. . .  ’’? — Heb. 
UTl,  we  have  been  separated  from 
You.  Like  one  who  separates  (rrrVi) 
bread  from  the  oven .  So  is  the  mid¬ 
rash  of  Rabbi  Tanhuma  (Bamidbar 
2).  Menahem,  however,  explains  UT), 
as  an  expression  of  descending  (rrj’T), 
and  also  in  other  manners  (Mach- 
bereth  Menahem.  p.  162). — [/?oj/»] 
Accordingly,  we  render:  we  have 
gone  down.  Jonathan  renders:  we 
have  wandered. 
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2:33 

33.  How  you  adorn — Heb.  wn. 
You  adorn  yourself  to  greet  your 
adulterers .  Comp.  “And  she  adorned 
her  head “  (1  Kings  9:30)  concerning 
Jezebel  in  the  section  dealing  with 
J  ehu—[Rashi ] 

Others  render:  What  have  you  to 
adorn  your  way  to  seek  love? — Why 
do  you  try  to  improve  your  way  to 
adopt  the  Baal  worship  in  order  to 
seek  the  love  of  the  heathen 
nations? — [Mezudath  David\ 

2:35 

I  contend  with  you — /  will  come 
with  you  in  judgment. — [Rashi] 

Others  render:  I  will  judge  you  — 
[Kara] 

2:37 

Redak  renders:  Also  from  here 
shall  you  go  out  with  your  hands  on 
your  head.  This  alludes  to  the  exile 
of  Samaria.  Just  as  the  kingdom  of 
Israel  went  out  of  Samaria  amidst 
great  sorrow,  so  will  you  leave  Jeru¬ 
salem  with  your  hands  on  your  head 
like  a  woman  lamenting,  as  we  find 
in  the  case  of  Tamar  who  behaved  in 
this  manner  after  being  ravished  by 
Amnon.  Jonathan  renders:  And  the 
shame  of  your  sins  on  your  head. — 
[Redak] 

3:1 

In  many  places,  the  Scriptures 
compare  the  Jewish  people  to  a 
woman,  and  the  Holy  One,  blessed 
be  He,  to  her  husband.  That  is  to  say 
that  He  took  them  as  the  nation  of 
His  inheritance.  She  is  to  Him  as  a 
wife  and  He  is  to  her  as  a  husband, 
and  just  as  a  woman  who  commits 
adultery  is  liable,  so  Israel,  who  fol¬ 
lowed  foreign  nations  and  clung  to 


their  beliefs,  is  referred  to  as  having 
played  the  harlot.  This  allegory  is 
found  in  many  places  in  the  Prophe¬ 
tic  Books,  where  harlotry  is  symbo¬ 
lic  of  idolatry.  We  find  this  allegory 
especially  in  the  Book  of  Ezekiel  (ch. 
23).  God  says:  Since  you  went  to  the 
Baalim,  how  can  you  return  to  Me 
again?  Even  if  you  repent,  you  will 
be  unable  to  return  to  Me  until  you 
go  in  exile  from  your  land  and  stay 
in  the  land  of  your  captivity  until 
you  forget  your  first  sin,  and  idola¬ 
try  no  longer  enters  your  mind. 
Then  you  will  return  to  Me  and  I 
will  return  to  you. — [Redak]  It  is 
apparent  that  Redak  explains  this  as 
an  interrogative  form  of  the  infini¬ 
tive.  And  to  return  to  Me,  says  the 
Lord,  l.e.,  will  you  return  to  Me? 
Will  you  be  able  to  return  to  Me? 
Abarbanel.  too,  explains  the  words 
in  this  manner.  In  his  understanding 
of  their  meaning,  however,  he  differs 
greatly.  He  interprets  it  to  mean  that 
Israel  cannot  return  to  God’s  wor¬ 
ship  and  continue  to  worship  idols 
simultaneously.  It  does  not  mean, 
however,  that  their  repentance  will 
not  be  accepted. 

Jonathan  renders:  But  you  have 
erred  and  have  joined  many  nations, 
yet  return  now  to  My  worship,  says 
the  Lord. 

Afalbim  explains  that,  according 
to  the  analogy  of  the  divorced  wife, 
God  may  still  accept  Israel’s  repen¬ 
tance.  Since  they  did  not  accept 
idolatry  as  the  heathen  nations,  each 
nation  officially  attached  to  its  deity, 
but  worshipped  the  pagan  deities 
only  occasionally,  they  are  not 
analogous  to  the  woman  who  mar¬ 
ried  another  husband.  Moreover, 
they  did  not  worship  one  particular 
deity,  but  many.  They  are,  therefore, 
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analogous  to  a  woman  who  played 
the  harlot  after  her  divorce,  who 
may  return  to  her  former  husband. 

3:3 

and  the  latter  rain — Heb. 
the  rain  that  falls  in  Nissan  on  the 
ears  (niy?a)  and  the  straws  (□’#?). 
tfip1???  is  ( tardif  in  O.F.).— [Rashi 
from  Ta’anith  6a]. 

3:5 

I.e.,  instead  of  returning  to  Me, 
you  spoke  and  have  done  evil 
things. — [Redak] 

and  you  were  able — And  you  pre¬ 
vailed  in  rebelling  with  a  victorious 
and  irrefutable  reply . — [Rashi  as 
emended  by  Shem  Ephraim ] 

Jonathan  renders:  You  increased. 
The  intention  is:  You  did  as  much 
evil  as  you  were  able. — [Redak] 
Another  interpretation  is:  You  were 
permitted.  Your  sins  became  to  you 
as  permissible  acts,  you  became  so 
accustomed  to  do  them. — [Shaarei 
Teshuvah,  1:5] 

This  explanation  is  according  to 
the  ken.’  the  traditional  reading 
According  to  the  kethib,'  the 
written  text,  ’rngi,  however,  we 
interpret:  1  spoke  to  you  to  repent, 
but  you  did  evil  things  and  were 
able. — [Redak] 

Others  render  verses  4  and  5  as 
relating  to  the  time  in  Josiah’s  reign 
when  the  king  repented  and  com¬ 
pelled  the  people  to  repent.  In  fact, 
many  of  the  people  still  worshipped 
idols  clandestinely.  The  prophet  cas¬ 
tigates  them  for  their  hypocrisy  and 
states:  Is  it  not  recent,  that  you 
called  me,  “My  Father;  You  are  the 
Master  of  my  youth.”  [And  you 
said],  “Will  He  bear  a  grudge  for¬ 
ever?  Will  He  keep  it  to  eternity?” 


Behold,  you  spoke  [that  you  wish  to 
repent,]  but  you  did  evil  things,  and 
you  were  able. — [Redak,  quoting  his 
father,  Mezudath  David]] 

3:6 

and  she  played  the  harlot  there — 

Heb.  -»3TrQ-  I.e.,  she  played  the  harlot 
by  worshipping  idols .  ’Jim  is  the  equiv¬ 
alent  of  jirr.,  the  'yod'  being  super¬ 
fluous. — [Rashi,  Redak]  Since  this  is 
the  feminine  form  for  the  third 
person,  the  ‘yod’  does  not  belong  in 
the  verb.  The  ‘yod’  belongs  only  to 
the  second  person  feminine. 

3:7 

And  her  treacherous  sister  Judah 

saw  it — I.e.  saw  all  this.  The  appella¬ 
tion  ‘treacherous’  is  harsher  than 
‘backsliding.’  Israel,  since  they  were 
the  first  to  sin,  and  they  did  not  see 
any  retribution  from  which  to  learn 
and  to  repent,  are  called  ‘ backslid¬ 
ing.’  Judah,  who  saw  that  these  went 
in  ^exile  and  did  not  receive  cor¬ 
rection,  are  called  ‘treacherous.’ — 
[Rashi] 

The  intention  is  that  Judah  saw 
what  had  befallen  her  sister  king¬ 
dom  and  did  not  learn  a  lesson  from 
her  fate.  Although  this  is  not  stated 
in  the  Scriptures,  it  is  understood. 
— [Redak] 

3:8 

It  is  also  possible  that  the  proph¬ 
et  alludes  to  the  fact  that  Judah 
returned  to  its  land  after  seventy 
years  of  exile  and  remained  there  for 
four  hundred  twenty  years. 
Although  they  had  not  yet  been 
exiled,  the  prophet  speaks  of  the 
future  and  comforts  them  that  they, 
who  will  be  in  this  exile,  will  return 
to  their  land  since  they  were  sold 
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only  because  of  their  sins,  and  by 
repenting,  God  will  restore  them  to 
their  land.  He,  therefore,  says  to  the 
kingdom  of  Judah:  “Where  is  your 
mother’s  bill  of  divorce  that  I  sent 
her  away?”  You  are  close  to  return 
to  Me  as  you  have  been  before,  for 
there  is  no  bill  of  divorcement 
between  us,  and  when  you  return,  all 
the  tribes  will  return,  for  David  will 
reign  over  all  Israel.  Ezekiel,  too, 
announced,  “(37:19)  Behold  I  take 
the  stick  of  Joseph  which  is  in  the 
hand  of  Ephraim  and  the  tribes  of 
Israel,  his  companions,  and  I  will 
place  with  them  upon  it  the  stick  of 
Judah,  and  I  will  make  them  into 
My  hand  .”  Although  He  gave  them 
a  bill  of  divorcement,  since  the 
separation  was  intense  and  the  exile 
very  long,  He  shall  return  them  with 
the  tribe  of  Judah. — [Redak] 

The  Rabbis  of  the  Midrash 
(Lamentations  Rabbah  1:1)  present 
this  difficulty  and  reconcile  it  in  the 
following  manner:  The  Rabbis  say: 
It  is  analogous  to  a  king  who 
became  wroth  with  his  queen.  He 
wrote  for  her  a  bill  of  divorcement 
and  then  rose  and  seized  it  from  her. 
Whenever  she  wished  to  remarry,  he 
would  say  to  her,  “Where  is  your 
bill  of  divorcement?”  If  she  would 
demand  food,  he  would  say,  “But 
have  I  not  divorced  you?”  Similarly, 
whenever  Israel  seeks  to  worship 
pagan  deities,  He  says  to  them, 
“Where  is  your  mother’s  bill  of 
divorce?”  Whenever  they  request 
that  He  perform  miracles  for  them, 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  says  to 
them,  “I  have  already  divorced 
you.”  This  is  the  intention  of  the 
words,  “I  sent  her  away,  and  I  gave 
her  her  bill  of  divorcement.” — [Ibn 
Nachmiash] 


Redak,  however,  bases  his 
interpretation  on  the  second  opinion 
of  the  Midrash,  that  Israel  was  ‘like 
a  widow,’  meaning  that  she  was 
widowed  of  the  Ten  Tribes  but  not 
of  Judah  and  Benjamin—  [Wert¬ 
heimer] 

3:9 

Others  render:  From  the  report  of 
her  harlotry.  I.e.,  because  they 
wished  to  conceal  their  idolatry,  and 
it  was  discovered. — [Ibn  Nachmiash] 

and  she  committed  adultery  with 
the  stones — Jonathan  paraphrases: 
And  she  strayed  with  the  worshippers 
of  stones  and  wood .  And  Jonathan 
renders:  Vj?7?  as  an  expression  of  light- 
ness,  since  her  idols  were  light  in  her 
eyes. — [Rashi] 

3:12 

to  the  north — To  the  places  where 
they  were  exiled  there  to  Assyria.— 
[Rashi] 

Hence,  Rashi  understands  this 
verse  to  mean  that  Jeremiah  was  to 
go  to  the  north  and  to  recite  this 
prophecy  to  the  Ten  Tribes  and  to 
bring  them  back  to  the  Holy  Land. 
Redak,  however,  rejects  the  idea  that 
Jeremiah  was  to  go  to  the  far  north¬ 
east,  to  Halah,  Habor,  and  the  cities 
of  Media.  He  explains  ’sf?n  to  mean, 
come  and  speak,  an  expression  of 
urging,  not  necessarily  to  go  from 
one  place  to  another.  This  is  a  com¬ 
mon  expression  in  Scriptures.  He 
commands  him  to  proclaim  these 
words  in  Jerusalem  before  the  elders 
of  Judah  and  to  pronounce  these 
words  as  though  speaking  to  the 
exiled  tribes  of  Israel  face  to  face.  He 
is  to  announce  to  them  that  they  are 
destined  to  return  at  the  end  of  days. 

My  anger — Heb.  ’39,  lit.  My  face. 
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My  anger,  so  did  Jonathan  render 
it. — [Rashi]  Le.,  I  will  not  let  My 
anger  rest  upon  you  forever,  but  I 
will  bring  you  back  at  the  end  of 
days. — [Redak] 

for  I  am  pious — Although  you  are 
liable  to  complete  annihilation,  I  am 
pious  with  much  lovingkindness, 
and  I  will  bring  you  back. — [Redak] 

I  will  not  bear  a  grudge  forever — 
but  will  bring  you  back  when  the 
exile  of  Judah  is  gathered. — [Redak] 
This  appears  to  be  the  explanation 
of  the  verse  according  to  San.  1 10b. 
See  Rashi  ad  loc. 

3:14 

The  Rabbis  explain  that  if  there 
will  be  one  righteous  man  in  a  city, 
his  merit  will  cause  the  whole  city  to 
be  accounted  meritorious,  and  if 
there  will  be  two  righteous  men  in 
an  entire  nation,  they  will  cause  the 
whole  nation  to  be  accounted  merit¬ 
orious,  and  in  their  merit,  all  of 
them  will  be  redeemed  from 
exile. — [Redak,  Kara  from  San. 
111a] 

Jonathan  renders:  Return,  chil¬ 
dren  who  exert  themselves  to  repent, 
says  the  Lord;  for  I  have  chosen  you 
and  I  will  bring  you  near  to  Me  as 
though  you  were  left,  one  from  a  city 
and  two  from  a  family,  and  I  will 
bring  you  to  Zion. 

The  Talmud  infers  from  this  verse 
that,  if  one  sins  by  neglecting  to  ful¬ 
fill  a  positive  precept,  and  he  repents 
of  his  neglect,  his  sin  is  forgiven 
immediately. — [Yalkut  Shimoni 
from  Yoma  86a] 

3:19 

the  beauty  of  the  hosts  of  nations — 

Others  render:  the  desire  of  hosts  of 
nations. — [Redak]  The  Midrash 


(Tanhuma,  Mishpatim  17)  illustrates 
the  status  of  Eretz  Israel  among  the 
kings  of  the  nations.  In  the  Book  of 
Joshua,  we  find  that  Israel  van¬ 
quished  thirty-one  kings,  kings  of 
city-states.  We  find  that  Jericho  had 
a  king  and  Ai  had  a  king,  although 
one  is  less  than  three  miles  from  the 
other.  Yet  each  city  had  a  king.  We 
conclude,  therefore,  that  these  kings 
were  foreign  potentates,  each  one 
owning  a  small  territory  in  Eretz 
Israel,  for  every  king  who  did  not 
own  territory  in  Eretz  Israel  was  not 
considered  a  king. 

The  Midrash  also  compares  the 
Holy  Land  to  a  deer.  Just  as  a  deer, 
after  being  flayed,  its  hide  does  not 
contain  its  flesh,  so  does  the  Holy 
Land  have  so  much  produce  that  the 
land  does  not  contain  it.  The  Tal¬ 
mud  (Gittin  57a)  states  that,  whereas 
the  Holy  Land,  when  populated,  is 
of  ample  size  to  accomodate  its 
inhabitants,  when  desolate,  it 
shrinks.  In  this  respect,  it  resembles 
the  deer,  whose  skin  shrinks  when  it 
is  flayed  and  stretches  when  it  is 
living. 

3:25 

for  they  perverted  their  way — This 
is  a  parenthetic  phrase.  They  are 
crying  because  they  are  lost. 

they  forgot  the  Lord  their  God — 
They  do  not  recognize  the  shep¬ 
herd’s  voice. 

[22]  Return,  backsliding  children 

— This  is  the  voice  heard  on  the  high 
places.  God  calls  to  Israel  to  return 
to  Him  and  He  will  cure  their  back- 
slidings. 

Here  we  are;  we  have  come  to 

You — Israel  cries  toward  Him  in  the 
valley  and  replies  to  the  voice  on  the 
heights,  saying,  “We  are  ready  to 
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return  to  You,  and  we  have  already 
come  to  You  for  You  are  the  Lord 
our  God,  but  we  do  not  recognize 
Your  voice,  and  we  do  not  know 
where  to  return. 

[23]  Truly,  to  the  falseness  of  the 
hills,  the  uproar  of  the  mountains— 

He  points  out  that  opposite  the 
voice  that  emanates  from  between 
the  mountains,  the  hills  on  the  other 
side  produce  an  echo,  so  that  one 
standing  in  the  valley  does  not 
recognize  the  true  voice  from  the 
echo.  Therefore,  although  a  voice 
emanates  from  the  mountains  to 
show  us  the  true  way,  from  the  hills 
there  is  heard  the  uproar  of  the 
mountains,  the  false  voice  answering 
it.  This  symbolizes  the  true  prophets 
instructing  us  to  return  to  You  and 
the  false  prophets  leading  us  to 
falsehood,  viz.  to  worship  idols,  and 
we  are  unable  to  discern  the  true 
voice  of  God  from  the  imaginary 
one. 

but  in  the  Lord  our  God  is  Israel's 
salvation— We  cannot  repent 
because  we  are  at  a  loss  to  do  so. 
The  only  salvation  is  in  the  hands  of 
the  Lord  our  God,  Who  can  assist 
us  from  above  to  repent  and  be 
saved. 

[24]  And  the  shameful  thing  con¬ 
sumed — The  idol  worship  has 
already  destroyed  all  we  have,  leav¬ 
ing  us  in  the  depths  of  despair. 

[25]  We  will  lie  in  our  shame — 
since  we  cannot  lift  our  heads  or  do 
anything  .  .  . 

for  we  have  sinned  against  the  Lord 
our  God  since  our  youth — and  we  can 
no  longer  return  to  Him. — [Malbim] 

4:2 

Redak  suggests  that  the  intention 
is  that  in  the  future,  the  nations  of 


the  world  will  bless  themselves  and 
praise  themselves  with  God,  not 
with  their  idols.  In  that  case,  we 
render:  bless  themselves  with  Him 
and  praise  themselves  with  Him. 

4:4 

Jonathan  renders:  Return  to 
God’s  worship  and  remove  the 
wickedness  of  your  heart. 

lest  My  anger  go  forth — Lest  My 
anger  go  forth  like  a  burning  fire 
and  burn  you  up  with  no  one  there 
to  quench  it;  i.e.,  there  will  be  no 
one  there  to  appease  Me  and  cause 
My  anger  to  subside,  because  of  the 
evil  of  your  deeds  which  have 
increased,  and  no  one  has  the  merit 
necessary  to  appease  My  anger.— 
[Mezudath  David] 

4:5 

let  it  be  heard — by  an  announce¬ 
ment. — [Redak] 

and  say,  “Sound  a  shophar  .  . 

—  Warn  the  inhabitants  of  the  land 
that  they  sound  the  shophar  to 
flee.. — [Rashi] 

This  is  to  spread  the  word  more 
than  the  telling  and  the  announc¬ 
ing. —  [Redak] 

assemble — Heb.  ik*?9  An  expres¬ 
sion  of  gathering,  and  there  are  many 
in  the  Scriptures :  “(Isaiah  31:4) 
Although  a  band  of  (K^tp)  shepherds 
gather  against  him,"  Also  “(infra 
12:6)  They  called  after  you  a  band 
(K*?9).”  Also  “(Job  16:10)  Together 
they  gather  (pN^iv)  against  me.  "— 
[Rashi] 

and  let  us  come  into  the  fortified 

cities— The  prophet  pictures  them 
all  gathering  together  in  the  fortified 
cities  and  raising  a  standard  in  the 
tower  of  Zion  so  that  it  should  be 
seen  from  afar  and  they  should  be 
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able  to  flee  to  the  fortified  cities  or 
to  Jerusalem;  although  they  all  will 
be  conquered,  he  exhorts  them  to 
flee  for  temporary  refuge.  Possibly, 
he  is  saying  this  to  them  according 
to  what  they  think  that  they  will  be 
saved. — [Redak] 

4:9 

the  heart  of  the  king  and  the  heart 
of  the  princes  shall  fail — It  is  usual 
for  the  king  and  the  princes  to 
encourage  the  people  when  they  are 
under  attack  by  the  enemy.  In  this 
case,  however,  the  king  and  the 
princes  will  panic  when  the  city  falls 
to  the  Chaldeans.  The  king  men¬ 
tioned  is  Zedekiah. — [Redak] 

The  Rabbis  explain  this  as  refer¬ 
ring  to  the  day  the  Chaldeans  cap¬ 
tured  Zedekiah,  slaughtered  his  sons 
before  him,  and  blinded  his  eyes 
(below  52:10).  They  ask:  How  did 
Zedekiah  stand  there  and  see  his 
sons  being  slaughtered  before  him 
and  see  others  putting  out  his  eyes? 
Should  he  not  have  dashed  his  head 
against  the  wall  and  died?  Concern¬ 
ing  that  time  it  was  said:  And  it  shall 
be  on  that  day,  says  the  Lord,  the 
heart  of  the  king  and  the  heart  of  the 
princes  shall  fail. — [Ibn  Nachmiash 
from  Lam.  Rabbah  1:51]  According¬ 
ly,  the  failing  of  the  ‘heart1  repre¬ 
sents  the  loss  of  sense. 

4:1! 

and  not  to  cleanse — And  not  to 

cleanse  grain  does  it  come.  That  is  to 
say.  not  for  good  but  for  evil,  to  exile 
men  ( women},  and  children,  and  live¬ 
stock. — 

Redak  explains  the  verse  similar¬ 
ly:  At  that  time,  i.e.  when  the  enemy 
comes,  it  will  be  said  of  them, 


Behold  the  enemy  has  come  upon 
them  like  a  dry  wind  that  passes 
over  the  high  places,  like  the  moun¬ 
tains  and  the  hills,  or  like  a  wind 
that  passes  through  the  desert,  for  in 
these  places  the  wind  can  pass  with¬ 
out  hindrance,  for  in  settled  regions 
the  wind  finds  many  hindrances:  it 
cannot  pass  the  houses,  the  walls,  or 
the  fences,  but  in  the  high  places  and 
in  the  desert,  it  finds  no  hindrances. 
Similarly,  the  enemy  will  come  with¬ 
out  hindrance.  Now  which  way  will 
he  come?  The  way  of  the  daughter  of 
My  people.  From  this  wind,  no 
satisfaction  will  be  derived,  like  a 
wind  with  which  the  grain  is  win¬ 
nowed  and  cleansed  of  the  chaff. 
When  a  wind  is  not  very  strong, 
although  it  causes  some  damage,  it 
is  beneficial  for  some  things,  but  this 
wind  to  which  the  enemy  is  likened, 
will  come  to  Israel  only  to  harm 
them,  and  they  will  not  derive  any 
benefit  from  it. 

n$  nn  may  be  rendered  as  a  bright 
wind,  denoting  that  the  enemy  will 
come  with  all  that  he  wishes,  with  a 
huge  army,  with  armored  steeds  and 
riders.  It  may  also  be  rendered:  a  dry 
wind,  one  which  will  dry  out  the 
land  and  lay  it  waste. 

4:14 

how  long  will  you  harbor — I.e.  how 
long  will  you  persist  with  your 
iniquitous  thoughts? — [Redak] 

4:16 

Jonathan  renders:  ppteq, 

plunderers  like  vintagers.  He  explains 
Dnjfj  as  equivalent  to  onyia,  vinta¬ 
gers,  grape  pickers.— [Re dak]  A  bar - 
banel  objects  to  this  assertion  as 
well.  Grammatically,  there  is  no 
connection  between  a  ‘beth’  and  a 
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‘nun.’  He  theorizes  that  this  prophe¬ 
cy  alludes  to  the  destruction  of  the 
Second  Temple  by  the  Romans,  who 
came  from  a  distant  land,  much 
farther  from  the  Holy  Land  than 
Babylon.  The  Romans  were  later 
called  O'HSi].  He  perceived  through 
prophecy  that  the  Romans  would 
later  accept  the  Nazarene  and  be 
called  Notzerim.  Ibn  Nachmiash 
suggests:  watchmen,  synonymous  to 
■no#  in  the  following  verse.  This  is 
similar  to  Rashi’s  interpretation, 
although  the  word  has  a  different 
meaning. 

4:19 

the  alarm  of  war — The  enemy  will 
come  and  sound  the  shofar  when 
they  attack. — [Mezudath  David] 

The  prophet  is  in  great  pain 
because  of  the  impending  doom  to 
his  people.  Were  the  people  really 
evil,  the  pain  would  not  be  so  great. 
The  truth  was,  however,  that  that 
generation  was  not  as  wicked  as 
previous  generations.  There  were 
times  during  Manasseh’s  reign  that 
were  much  worse.  The  impending 
doom  was  because  of  the  verdict 
issued  during  Manasseh’s  reign  that 
had  not  been  revoked.  It  was  Jere¬ 
miah’s  mission  to  frighten  the 
people  and  to  inform  them  that  the 
situation  would  become  much  worse 
until  the  land  would  be  invaded  and 
the  Temple  destroyed.  He  hoped  to 
arouse  the  people,  who  outwardly 
obeyed  Josiah’s  orders  while  sinning 
clandestinely.  Even  in  the  times  of 
Jehoiakim  and  Zedekiah,  most  of 
the  people  performed  many  good 
deeds.  To  see  with  his  prophetic  eye 
what  was  destined  to  happen  to 
these  people  caused  him  great 
pain. — [Daath  Soferim ] 


4:28 

This  was  Jeremiah’s  prophetic 
vision,  that  of  the  heavens  darken¬ 
ing. — [Abarbanel] 

1  planned — Heb.  ‘•nbl,  an  expres¬ 
sion  of  thought. — [Rashi] 

For  what  I  spoke  to  the  prophets 
as  I  had  planned,  I  did  not  regret 
until  now,  and  I  will  not  turn  back 
from  it  in  the  future. — [Redak] 
Abarbanel  explains  this  as  the 
words  of  the  prophet,  declaring  to 
the  people  that  he  constantly  spoke 
of  the  impending  doom  and  never 
turned  back  to  predict  peace  as  the 
false  prophets  had  claimed.  There 
was,  therefore,  no  reason  to  believe 
that  God  had  conveyed  a  message 
that  was  possible  to  interpret  in  that 
manner. 

for  that  which  I  spoke — I.e.  this 
retribution,  and  I  will  fulfill  it. — 
[Rashi] 

and  I  will  not  turn  back — And  I 

will  not  repent  to  think  good  thoughts 
about  them. — [Rashi] 

4:30 

paint — Heb.  ^93,  an  expression  of 
a  blue  paint. — [Rashi] 

He  compares  her  to  a  harlot,  who 
customarily  wears  pretty  clothes  and 
beautifies  herself  by  painting  her 
eyes,  to  attract  lovers.  So  do  the 
people  of  Israel  try  to  conform  to 
the  heathens,  to  worship  their  gods, 
to  wear  their  garments,  in  order  to 
impress  them  with  their  beautiful 
garments  and  their  beautiful  chari¬ 
ots  so  that  they  should  love  them 
and  say,  “He  is  like  me.’’ — [Redak] 
lovers — Heb.  □  'jy's,  those  who  jest 
with  the  women  with  sides  (?)  of  types 
of  adultery.  Comp.  ‘(Ezekiel  23:20 ) 
She  lusted  (rgayn])  for  concubinage 
with  them.' — [Rashi] 
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Redak  and  others  explain  it  as 
‘lover.’ 

Kara  explains  that  those  nations 
whom  Israel  loved,  viz.  Egypt, 
Assyria,  and  the  Chaldeans,  whom 
Israel  once  wooed,  will  all  turn 
against  her. 

they  seek  your  life — They  seek  to 
kill  you. — [Rashi] 

Instead  of  loving  you,  as  you  had 
hoped,  when  you  ceased  to  hope  in 
Me  and  relied  on  them,  they  will 
seek  to  kill  you  and  destroy  you. — 
[Redak] 

5:1 

whether  there  is  one  who  performs 
justice,  who  seeks  faith — I.e.,  see 
whether  there  is  a  judge  appointed 
to  execute  justice  and  to  prevent  the 
people  from  sinning.  Indeed,  there 
were  righteous  people,  but  there  was 
none  sitting  on  the  bench  in  the 
streets  of  the  city  to  execute  justice 
and  to  seek  faith,  [i.e.  to  see  that  the 
people  should  be  honest  in  their 
dealings.] 

Redak,  explains:  a  good  man, 
great  in  deeds. 

5:10 

The  first  definition,  ‘upon  its 
plains’  apparently  originates  with 
Rabbi  Joseph  Kara  who  derives  it 
from  ‘Sharon,’  denoting  flat  land. 
Rashi  rejects  both  this  definition 
and  that  of  Menahem  because  of 
their  irrelevance  with  the  roots  of 
the  vineyard.  Redak,  however, 
accepts  Menahem’s  definition  of 
‘walls.’  He  explains  that  the  prophet 
is  addressing  the  enemies  and 
exhorting  them  to  ‘scale  her  walls 
and  destroy  .  .  .  remove  the  points  of 
her  walls.’  Others  explain:  Remove 
its  branches,  i.e.  the  spreading 
branches  of  the  trees. — [Redak] 


but  make  no  complete  end — I.e., 
make  no  complete  end  of  the  people. 
The  wall,  however,  was  completely 
destroyed  by  the  Chaldeans. — 
[Redak] 

5:13 

Others  explain  that  verse  13  refers 
to  the  true  prophets  of  God.  The 
wicked,  who  do  not  believe  in  the 
prophecy  of  the  true  prophets,  say, 
“And  the  prophets  shall  become 
wind  .  .  So  shall  be  done  to  them. 
Jeremiah  pronounces  this  curse  on 
all  those  who  speak  in  this  manner. 
— [Ibn  Nachmiash] 

Abarbanel  explains  that  the 
people  curse  the  true  prophets  by 
saying,  “So  shall  be  done  to  them,” 
i.e.  the  catastrophe  that  they  proph¬ 
esy  for  us. 

6:1 

Beth  ha-kerem — That  is  a  place 
name. — [Rashi] 

Indeed,  such  a  place  is  mentioned 
in  Neh.  3:14  as  the  name  of  a  pro¬ 
vince  in  the  period  of  the  return  to 
Zion.  This  was  the  source  of  the 
stones  used  in  the  construction  of 
the  altar  and  the  ramp  leading  up  to 
the  altar  ( Middoth  3:4).  Some  iden¬ 
tify  it  with  En-kerem,  west  of  Jeru¬ 
salem,  and  others  with  Ramat- 
Rachel,  south  of  Jerusalem. — 
[Daath  Mikra] 

Others  interpret  this  as  the  tower 
amidst  the  vineyards  whence  all  the 
vineyards  can  be  viewed.  Over  the 
house  of  the  vineyard  raise  a  beacon. 
This  will  warn  the  inhabitants  of  all 
the  surrounding  cities. — [Redak, 
Mezudath  David]  Kara  interprets  it 
as  figurative  of  the  people  of  Israel, 
known  as  ‘the  vineyard  of  the  Lord 
of  Hosts.’  See  Isa.  5:7. 


223 


APPENDIX 


raise  a  standard — a  standard  to 
gather  and  fight  for  your  lives. — 
[Rashi] 

from  the  north — That  is  Babylon, 
situated  on  the  north  of  Judea. — 
[Re dak,  Mezudath  David] 

6:19 

and  they  rejected  My  instruc¬ 
tion— Heb.  rq  '•rntai.  This 

follows  the  pattern  of  ‘(Exodus  15:2) 
The  strength  and  destruction  of  God 
was  my  salvation  for 

he  should  have  said:  rq  iDflp 
and  it  is  the  style  of  Scripture  to 
speak  in  this  manner. — [Rashi] 

‘My  words’  denote  the  word  of 
the  prophets  who  admonished  them 
to  repent.  To  these  words  they  did 
not  wish  to  hearken.  ‘My  instruc¬ 
tion’  denotes  the  Torah  given  to 
Moses,  which  they  had  entirely 
rejected,  being  unwilling  to  read  it 
or  to  hear  it  read.  We  find  that, 
when  the  Torah  was  found  by  Hil- 
kiah  the  priest  in  Josiah’s  time,  it 
appeared  new  to  them  for  they  had 
forgotten  it. — [Redak] 

Because  they  broke  off  the  yoke  of 
Torah  and  mitzvoth,  they  deserve 
the  disaster  that  awaits  them. — 
[Abarbanef] 

6:23 

and  they  will  ride  on  horses — Not 

only  will  there  be  many  foot  sol¬ 
diers,  but  there  will  also  be  horse¬ 
men,  who  are  more  dangerous  than 
foot  soldiers. — [Redak] 

6:26 

upon  us — So  to  speak,  upon  Me 
and  upon  you. — [Rashi  from  Git  tin 
58a] 

Rashi  alludes  to  the  Talmud’s 
account  of  an  incident  that  took 


place  at  the  time  of  the  destruction. 
There  was  a  woman  named  Zofnath 
the  daughter  of  Peniel,  named  so 
because  all  would  gaze  (cpix)  upon 
her  beauty.  Her  father  was  called 
Peniel  because  he  was  the  High 
Priest  who  would  enter  the  inner 
sanctum  (o^pV)  ’jp1?).  Her  captor 
humbied  her  repeatedly  during  the 
whole  night.  On  the  morrow,  he 
dressed  her  with  seven  chemises  and 
took  her  out  into  the  market  to  sell 
her.  Along  came  a  very  ugly  man 
and  demanded  to  see  her  beauty. 
The  captor  retorted,  “Empty-head, 
if  you  wish  to  buy  her,  buy, 
for  there  is  none  as  beautiful  as  she 
in  the  world.”  “Nevertheless,”  he 
replied.  He  stripped  her  of  her  six 
chemises.  When  she  came  to  the 
seventh,  she  rent  it  and  wallowed  in 
ashes.  She  said  before  Him,  “O 
Lord  of  the  world,  if  You  have  no 
pity  on  us,  why  have  You  no  pity  on 
the  sanctity  of  Your  great  name?”  It 
was  concerning  her  that  Jeremiah 
lamented:  O  daughter  of  My  people, 
gird  yourself  with  sackcloth  and  roll 
in  ashes;  ...  for  suddenly  the  plun¬ 
derer  will  come  upon  us.  It  does  not 
say,  ‘upon  you,’  but  ‘upon  us,’  so  to 
speak,  upon  Me  and  upon  you. — 
[Yalkut  Shimoni  from  Git  tin  58a] 

6:29 

in  vain — In  vain  does  the  founder 
refine,  for  it  is  of  no  avail. — [Rashi] 

7:31 

I  did  not  desire  this,  and  I  did  not 
command  them  to  burn  their  sons 
and  daughters  before  Me.  If  I 
commanded  to  sacrifice  burnt  offer¬ 
ings  of  cattle  and  sheep,  I  did  not 
command  them  to  burn  their  chil¬ 
dren.  Yet,  they  burn  them  before 
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other  gods,  and  they  have  no  pity  on 
them  out  of  their  love  for  paganism. 
Jonathan  renders:  Which  I  did  not 
command  in  My  Torah,  neither  did 
I  have  any  desire  for  it.  The  Rabbis 
explained:  Which  I  did  not  ordain— 
This  refers  to  Jephthah  [who  sacri¬ 
ficed  his  daughter,  as  in  Jud. 
11:29-34],  and  it  did  not  enter  My 
mind— This  refers  to  Mesha,  king  of 
Moab,  as  it  is  said  (II  Kings  3:27): 
And  he  took  his  first-born  who 
would  reign  after  him,  and  brought 
him  up  for  a  burnt-offering.  Their 
view  was  that  he  offered  him  up  to 
God. — [Redak  from  unknown  Mid¬ 
rash]  See  Yalkut,  Taanith  4a, 
Aggadath  Bereishith  31:1.  These 
midrashim  are  based  on  Jeremiah 
19:5,  not  on  our  verse.  See  below. 

8:2 

they  shall  neither  be  gathered — as 

the  custom  is  to  gather  the  bones  of 
the  princes  and  to  place  them  in 
elaborate  coffins.— [Mai bint] 

8:7 

await— Heb.  n^. — [Rashi] 

Redak  renders:  keep.  They  keep  the 
time  of  their  coming  in  one  place  at 
one  time,  and  at  another  time  in 
another  place  according  to  the 
change  of  seasons.  They  keep  their 
habits,  not  so  My  people. 

and  the  turtledove  and  the  crane 
and  the  swallow — Jonathan  renders: 
Kirqu^  K’37^  is  (grue 

in  French),  a  crane. — [Ray/ii]  Knotty 
is  (hirondelle  in  French),  a  swallow. 
—[Rashi] 

Redak.  too,  cites  Rav  Hai  Gaon, 
who  renders  it  in  this  manner.  He 
quotes  others  who  interpret  it  as  the 
magpie. 


8:8 

Redak' s  and  Kara's  explanations 
are  more  in  agreement  with  the 
traditional  punctuation  signs  than 
RashCs.  Malbim  explains  that  the 
people  of  Jeremiah’s  generation 
believed  that  no  one  could  receive 
God’s  Torah  through  tradition  or 
prophecy.  All  concepts  of  right  and 
wrong  are  inborn  and  perceived 
through  a  person’s  own  intelligence. 
The  prophet  questions  them:  How 
do  you  say,  “We  are  wise,  and  the 
Law  of  the  Lord  is  with  us.  Verily, 
behold  the  pen  has  wrought  falsely, 
the  scribes  falsehood”?  How  do  you 
say  that  we  are  wise  and  that  we 
have  the  Torah  within  us?  Also,  how 
do  you  say  that  the  pen  that  wrote 
the  Torah  as  received  from  God  is 
false,  and  that  the  prophets  who 
wrote  their  prophecies  from  God 
did  falsely? 

8:9 

Malbim  explains  that  since  they 
rejected  the  word  of  the  Lord,  their 
wisdom  is  of  no  use.  It  is  impossible 
to  determine  God’s  will  through 
one’s  own  intelligence.  It  can  be 
determined  only  through  prophecy 
and  tradition. 

8:10 

for  from  the  smallest  to  the 
greatest — This  is  already  written 
above,  as  well  as  the  two  following 
verses.  See  6:13—15. 

from  prophet — I.e.  from  false 
prophet.— [Mezudath  David]  Jona¬ 
than  renders:  from  scribe. 

and  to  priest — I.e.  the  priests  of 
Baal. — [ Mezudath  David] 

8:14 

poisoned  water — Heb.  Jona- 
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than  renders:  the  cup  of  the  curse , 
like  the  venom  of  serpents.  The  venom 
of  the  serpents  is  the  poison  that  is  in 
his  teeth . — [Rashi] 

Redak  explains  this  as  poisonous 
water  extracted  from  a  certain  grass. 
Mezudath  Zion  associates  it  with 
‘(Deut.  29:17)  gall  (tfKi)  and  worm¬ 
wood.’  Scholars  have  not  yet  dis¬ 
covered  its  exact  identity.  See 
Nature  <&  Man  in  the  Bible  by 
Yehuda  Feliks,  ch.  36. 

Malbim  continues  with  his 
interpretation,  that  the  people  now 
respond:  Why  do  we  sit  still  and  not 
prepare  for  war?  Gather  and  let  us 
go  to  the  fortified  cities  from  where 
we  can  wage  war  against  the  enemy. 
The  prophet  replies:  But  there  we 
will  sit  in  silence  and  do  nothing,  for 
the  Lord  our  God  has  silenced  us, 
has  likened  us  to  mourners  who  sit 
and  remain  silent,  and  instead  of  the 
custom  to  give  the  mourners  to 
drink  a  cup  of  consolation,  He  has 
given  us  to  drink  a  cup  of  poisoned 
water,  and  this  is  because  we  have 
sinned  against  the  Lord. 

8:15 

Malbim  explains  that  the  people 
say  to  the  prophet:  Is  it  not  proper 
to  hope  for  peace?  Why,  then,  is 
there  no  good?  The  prophet  replies: 
You  should  hope  for  healing  of  your 
spiritual  ills  by  repenting  your  sins, 
but  there  is  terror,  for  they  cling  yet 
to  their  wickedness. 

8:16 

the  snorting  of  their  horses — The 

sneezing  of  his  nostrils. — [Rashi]  The 
word  ninj,  snorting,  is  derived  from 
o’Tn),  nostrils. — [Redak] 

the  neighing  of  their  stallions — The 
neighing  of  joy  of  his  horses,  and  we 


find  elsewhere  that  horses  are  called 
cry*3K,  ‘(Jud  5:22)  by  reason  of  the 
prancings,  the  prancings  of  their 
mighty  ones  (vTa#),’  an  expression  of 
'(Nahum  3:2)  a  prancing  horse.’  And 
Jonathan  renders:  from  the  sound  of 
the  steps  of  their  mighty  ones. — 
[Rashi] 

Malbim  explains  that  the  people 
ask  the  prophet:  Did  not  Jacob  bless 
Dan  with  the  blessing  ‘(Gen.  49:17) 
Dan  shall  be  a  serpent  on  the  road, 
an  adder  on  the  path,  who  bites  the 
heels  of  the  horse  and  its  rider  falls 
backwards’?  Since  the  Danites  were 
trained  to  battle  with  horsemen, 
how  has  the  opposite  now  come 
true,  that  from  Dan  is  heard  the 
snorting  of  their  horses,  and  yet  no 
‘serpent’  has  bitten  the  heels  of  their 
horses,  for  at  the  neighing  of  their 
stallions  the  whole  land  quakes,  and 
they  have  even  penetrated  into  the 
land  and  eaten  the  land  and  its 
produce? 

9:2 

and  they  have  grown  strong  in  the 
land  not  for  the  sake  of  truth — Those 
who  have  power  over  others  do  not 
exercise  that  power  for  the  sake  of 
truth,  in  order  to  execute  justice.— 
[Redak,  Mezudath  David] 

9:9 

they  are  withered — An  expression 
of  aridness.  Comp.  ‘(v.  11)  withered 
(nns}).’ — [Rashi] 

9:11 

Kara  explains  as  follows:  Who  is 
the  man  so  wise  that  he  can  help 
others  to  understand  this?  If 
someone  wonders  about  this,  why 
God  did  this  to  this  land,  that  all 
creatures  wandered  away,  both  the 
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fowl  of  the  heavens  and  the  cattle, 
and  the  dwellings  of  the  wilderness 
are  withered,  without  any  one  pass¬ 
ing  through,  and  they  do  not  hear 
the  lowing  of  the  cattle,  there  is  no 
wise  man  who  can  understand  it  and 
be  able  to  explain  it  to  those  who 
ask  him.  It  is  a  commonplace  occur¬ 
rence  that  a  person  is  exiled  from  his 
place  and  that  he  takes  his  livestock 
with  him,  but  here,  what  was  the 
great  anger  that  all  the  fowl  and  the 
cattle  have  left?  Only  the  prophet  to 
whom  the  mouth  of  the  Lord  has 
spoken,  can  declare  it,  and  be  will 
say,  “Do  you  wish  to  know  why  the 
land  is  ruined  so  much  that  it  is 
withered  like  a  desert  any  one  pass¬ 
ing  through?” 

9:16 

16.  Consider — the  impending 
catastrophe,  and  call  the  women 
mourners. — [Re  dak] 

9:22 

nor  the  strong  nun  boost  cf  hb 
strength— for  wisdom,  strength,  and 
riches  will  not  stand  up  for  a  man  to 
protect  him  from  the  Judge.  But,  if 
he  comes  to  boast . .  . — [Kara] 

Re  dak  explains  this  verse  as 
regarding  the  impending  siege  and 
exile.  If  there  are  wise  men,  let  them 
not  boast  of  their  wisdom,  for  it  will 
not  avail  them,  since  they  do  not 
know  the  Lord  and  have  not  walked 
in  His  ways,  so  what  wisdom  have 
they?  Likewise,  if  there  are  strong 
men  among  you,  your  strength  will 
not  avail  you  to  save  you  from  death 
or  captivity.  Likewise,  if  there  are 
wealthy  people,  let  them  not  boast 
of  their  riches,  since  it  will  not  avail 
them  to  ransom  them  from  death, 
for  he  and  his  riches  will  perish.  He 


mentions  these  three  characteristics 
since  oftentimes  the  wise  man  can 
save  himself  through  his  devices  and 
his  stealth,  and  the  strong  man  can 
save  himself  through  his  strength, 
and  the  rich  man  can  ransom  him¬ 
self  from  the  enemy.  The  prophet 
warns  them  that  in  this  case,  they 
will  be  unable  to  save  themselves  in 
any  of  these  three  ways.  How  then 
will  they  be  able  to  save  them¬ 
selves?  .  .  . 

Jonathan  paraphrases:  So  said  the 
Lord:  Let  not  Solomon  son  of  David 
boast  of  his  wisdom,  and  let  not 
Samson  son  of  M  a  no  ah,  the  strong 
man,  boast  of  his  strength,  and  let 
not  Ahab  son  of  Omri,  the  rich  man, 
boast  of  his  riches. 

9:23 

Rambam  (Guide  to  the  Perplexed 
3:54)  explains  that  kindness  involves 
doing  favors  to  people  to  whom  one 
is  not  required  to  recompense  or  to 
bestow  upon  them  more  than  they 
deserve.  Righteousness  is  the  besto¬ 
wal  upon  a  person  what  he  deserves, 
and  justice  is  the  meting  out  recom¬ 
pense,  either  punishment  or  reward 
as  it  is  deserved. — [Redak] 

Rabbi  Joseph  Kara  explains  that 
God  practices  kindness  with  those 
who  perform  His  commandments. 

for  in  these  I  delight — I.e.,  in 
people  who  teach  wisdom  with  the 
intention  of  learning,  observing,  and 
practicing,  not  like  those  people 
mentioned  above,  who  boast  that 
they  are  wise  and  have  the  Torah  of 
the  Lord  with  them,  when,  in  reality, 
they  have  rejected  God’s  word. — 
[Kara] 

905 

This  refers  to  Kedar  and  the  king¬ 
doms  of  Hazor  (infra  49:28f.)  which 
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Nebuchadnezzar  conquered.  They 
are  called  ‘cast  off  to  the  corners’ 
since  they  are  located  at  the  far 
border  of  the  desert. — [Redak] 
From  Targum  Jonathan,  it 
appears  that  he  renders:  those  who 
have  the  corners  of  their  hair  polled. 
This  was  a  custom  of  the  pagans, 
and  was  prohibited  by  the  Torah 
(Lev.  19:27).  All  these  nations, 
although  apparently  practicing  cir¬ 
cumcision,  still  followed  idolatrous 
customs. — [ Daath  Mikra] 
for  all  the  nations  are  uncircum¬ 
cised — Now  he  explains  ‘circum¬ 
cised’  and  ‘for  his  uncircumcision.’ 
All  the  nations  are  uncircumcised, 
and  the  house  of  Israel,  although 
physically  circumcised,  have  hearts 
closed  up  to  God’s  teachings,  and 
are,  therefore,  deserving  of  punish¬ 
ment.  He  does  not  state  that  the 
gentiles  deserve  punishment  for  not 
circumcising  themselves,  since  they 
were  not  commanded  to  do  so.  He 
states  only  that  Israel  deserves  pun¬ 
ishment  for  their  closed  up  hearts. 
They  were  commanded  to  circum¬ 
cise  themselves  in  order  to  be  dif¬ 
ferent  from  the  nations  in  their 
actions  as  well  as  in  their  body,  but 
since  they  are  of  uncircumcised 
hearts,  the  circumcision  of  the  flesh 
did  not  avail  them,  and  they  are  as 
though  they  had  not  been  circum¬ 
cised,  for  the  circumcision  of  the 
flesh  was  given  as  a  covenant  to  be  a 
peculiar  treasure,  to  serve  God,  as 
He  states  (Gen.  17:7):  ‘to  be  to  you 
for  a  God  and  for  your  seed  after 
you.’  And  a  sign  was  sealed  in  their 
flesh  in  order  that  they  remember 
constantly  that  they  are  different 
from  the  nations.  Since  they  mingled 
with  the  nations  and  learned  from 
their  customs,  it  is  as  though  they 
had  broken  the  covenant  and  the 


sign,  and  that  He  is  not  their  God, 
for  they  chose  other  gods  in  His 
stead.  Therefore,  the  prophet  con¬ 
tinues  after  this  with  the  exhortation 
not  to  learn  from  the  way  of  the 
nations. — [Redak] 

Although  many  of  these  nations 
were  known  to  practice  circumci¬ 
sion,  as  above,  the  Sages  learn  from 
this  verse  that  gentiles,  even  if  they 
are  circumcised,  are  accounted  as 
uncircumcised,  and  Jews,  even  if 
they  are  uncircumcised,  are  called 
‘circumcised.’ — [Ned.  31b] 

10:5 

fear  them  not — if  you  separate 
from  them  for  they  will  not  harm 
you. — [Rashi] 

10:8 

Redak  explains:  But  they  are 
altogether  brutish.  I.e.,  even  the  wise 
of  the  nations  are  brutish  and  fool¬ 
ish.  The  instruction  of  vanities, 
which  is  wood.  I.e.,  they  instruct  the 
people  to  worship  the  idols,  which 
are  vanity  and  wood,  for  it  is  plated 
with  silver  and  gold,  and  it  cannot 
move  by  itself.  It  is  fashioned  from 
the  lowest  of  the  creations,  mineral, 
for  the  entire  Creation  is  composed 
of  animal,  vegetable,  and  mineral. 

10:9 

Tarshish — Jonathan  identifies  Tar- 
shish  with  Africa.  See  I  Kings  10:22 
Isa.  2:16,  Commentary  Digest. 
Some  identify  it  as  Carthage  in 
North  Africa,  now  known  as  Tunis, 
and  others  as  Tartessus  in  Spain.  See 
also  Appendix  of  Isa.  1,  23:12, 
where  it  is  identified  as  Tarsus  on 
the  coast  of  the  Mediterranean.  See 
Ibn  Ezra,  Jonah  1:3.  Daath  Mikra 
suggests  also  that  it  was  in  Italy,  or 
on  the  Island  of  Sardinia. 
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Uphaz — According  to  Jonathan, 
this  is  Ophir.  See  I  Kings  9:28, 
where  the  location  of  Ophir  is  dis¬ 
cussed.  Uphaz  is  mentioned  only 
here  and  in  Daniel  10:5. 

10:13 

and  He  brought  up  clouds — I.e., 
He  caused  it  to  rain  after  He 
brought  up  clouds. — [Redak] 
Clouds  are  called  D’Ktp}  because 
they  are  lifted  high  above  the  earth 
or  because  they  carry  the  water  for 
rain. — [I bn  Nachmiash ] 

He  made  lightning  for  the  rain — 
This  is  another  wonder,  that  the  rain 
does  not  extinguish  the  fire  of  the 
lightning. — [Redak] 

10:17 

Redak  explains  that  the  prophet  is 
addressing  Babylon  after  the  Jews 
have  been  exiled  there.  He  explains 
as  ‘your  conquest.'  The  proph¬ 
et  exhorts  Babylon  not  to  become 
haughty  about  her  conquest  of 
Judea  because  it  was  not  accom¬ 
plished  through  her  merits.  Do  not 
order  them  to  worship  your  idols 
because  you  rule  over  the  nations, 
for  now,  God  says  to  Babylon, 
“Gather  in  from  the  land  your 
conquest."  Cease  your  conquest  of 
the  nations  for  you  will  no  longer 
conquer. — [Redak] 

you  who  sit  in  the  fortified  cities — 
Heb.  "rix??3.  You  who  sit  in  a  strong 
fortification  and  think  that  no 
nation  will  ever  conquer  you.  This 
follows  Jonathan.  Others  explain: 
You  who  are  destined  to  sit  in  the 
siege.  I.e.,  you  Babylon,  who  will  be 
besieged  by  Persia  and  Media. — 
[Redak] 

10:23 

Mezudath  David  explains  this  as 


the  supplication  that  the  Judeans 
will  utter  before  God.  We  know  that 
no  man  among  the  Judeans  has  the 
proper  way  to  follow,  and  there  is 
no  man  among  us  who  goes  and 
prepares  his  steps  according  to  the 
proper  way,  but  each  one  goes  and 
does  whatever  he  chances  to  do. 

10:24 

but  with  justice — With  chastise - 
ments. 

with  justice — (justice  in  French). 
but  with  justice — Jonathan  ren¬ 
ders:  but  with  mild  judgment. 

not  with  Your  wrath — lest  there  be 
complete  destruction. — [Rashi] 
Rashi's  intention  is  apparently  the 
same  as  Mezudath  David,  that  the 
people  beg  the  Lord  to  chastise 
them,  but  in  a  manner  of  one  who 
chastises  for  the  sake  of  instruction, 
of  teaching  to  improve  one’s  ways, 
not  with  wrath,  as  one  who  wreaks 
vengeance  on  another,  lest  He 
destroy  them  completely. 

Kara  explains  that  the  prophet 
supplicates  God  not  to  turn  the 
people  into  the  hands  of  the  nations 
since  that  is  a  chastisement  of  wrath, 
and  the  nations  diminish  them,  as 
the  Torah  states:  ‘(Lev.  26:38)  And 
the  land  of  your  enemies  shall  con¬ 
sume  you.' 

10:25 

families — This  is  synonymous 
with  ‘nations.’  Cf.  ‘(Zech.  14:18) 
And  if  the  family  of  Egypt  will  not 
ascend.’ — [Redak] 

they  have  devoured — (devorerent  in 
French).  The  same  applies  to  ‘and 
consumed  him ’  (viV^l). — [Rashi] 
Although  they  are  the  rod  of  Your 
wrath  upon  Israel,  they  deserve 
punishment,  since  You  were  only  a 
little  displeased,  and  they  helped  for 
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evil.  Therefore,  pour  out  Your 
wrath  upon  them. — [Redak] 

and  have  wasted  his  dwelling — As 
the  Targum  renders:  And  they  have 
made  their  dwellings  desolate.  It  is 
also  possible  that  the  reference  is  to 
the  Temple  and  that  the  prophet 
deals  with  the  future. — [Redak] 

11:1 

to  say — I.e.,  to  say  to  the  men  of 
Judah.  The  word  was  that  they 
should  say  to  them,  “Hearken  to  the 
words  of  this  covenant.”  The  words 
of  the  covenant  are  those  written  in 
the  Torah,  in  Deut.  28,  ‘And  it  shall 
be  if  you  hearken  to  the  voice  of  the 
Lord  your  God  .  .  .  And  it  shall  be, 
if  you  do  not  hearken  to  the  voice  of 
the  Lord  your  God  .  .  .  These  are 
the  words  of  the  covenant  that  the 
Lord  commanded  Moses  to  make 
with  the  children  of  Israel,  in  addi¬ 
tion  to  the  covenant  that  He  made 
with  them  in  Horeb.’  In  Horeb,  it  is 
written:  ‘(Ex.  24:7)  And  he  took  the 
book  of  the  covenant  and  read  it  in 
the  presence  of  the  people,  and  they 
said,  ‘‘All  that  the  Lord  spoke,  we 
will  do  and  we  will  hearken.”  And 
Moses  took  the  blood  and  sprinkled 
on  the  people,  and  he  said,  “Behold 
the  blood  of  the  covenant  that  the 
Lord  made  with  you  concerning  all 
these  things”  The  words  of  the 
covenant  are  to  obey  God’s  com¬ 
mandments,  and  that  He  should  be 
their  God  and  they  should  be  His 
people. — [Redak] 

11:4 

on  the  day — I.e.  at  the  time  I  took 
them  out  of  Egypt,  on  the  fiftieth 
day  after  their  departure. — [Redak] 

out  of  the  Iron  furnace — They  were 
refined  as  silver  and  gold  are 


refined  in  an  iron  furnace. — [Redak, 
Mezudath  David] 

11:16 

fair  with  goodly  fruit — With  good¬ 
ly  fruit  and  with  a  goodly  form.  This 
alludes  to  the  congregation  of  Israel. 
In  the  beginning,  the  Lord  called 
your  name  ‘a  leafy  olive  tree,  fair 
with  goodly  fruit.’  When  you  obeyed 
His  will,  you  were  like  a  leafy  olive 
tree,  whose  leaves  do  not  wither;  i.e., 
you  were  always  prosperous,  and 
you  performed  good  and  beautiful 
deeds,  as  an  olive  tree  in  its  prime, 
‘with  whose  fatness  they  honor  God 
and  men.’ — [Redak] 

Now  that  you  transgress  My 
Torah,  I  will  do  to  you  what  they  do 
to  a  tree  that  no  longer  produces 
fruit,  when  its  owners  no  longer 
benefit  from  it,  that  they  break  it 
and  use  the  branches  for  firewood, 
so  will  l  do  to  you. — [Kara] 

12:4 

Draw  them  out  like  sheep  to  the 
slaughter— Pay  them  in  kind,  for 
they  wished  to  kill  me  as  a  lamb 
brought  to  the  slaughter. 

[4]  How  long  will  the  land 
mourn — How  long  will  the  land  be 
desolate  because  of  the  sins  of  the 
men  of  Anathoth?  They  said,  “He 
does  not  know  our  end.”  When 
Jeremiah  prophesied  that  they 
would  have  no  remnant,  they  re¬ 
torted  that  their  future  would  not  be 
during  the  lifetime  of  the  prophet 
and  that  he  did  not  know  what  was 
in  store  for  them.  The  prophet  feels 
that  the  destruction  of  the  land  will 
be  due  to  the  sins  of  the  people  of 
Anathoth  and  that  the  others  are 
innocent.  God’s  reply  commences 
here  with  verse  5. 
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Redak  explains  these  verses  in  a 
slightly  different  manner.  As  men¬ 
tioned  above,  Jeremiah  questions 
the  prosperity  and  the  tranquility  of 
the  wicked  of  Israel.  He  entreats 
God  to  draw  them  out  like  sheep  to 
the  slaughter  and  to  prepare  them 
for  the  day  of  slaughter.  I.e.,  prepare 
them  for  the  day  of  the  destruction, 
that  they  should  be  unable  to  escape 
the  sword.  Then  it  will  be  known  by 
the  world  that  their  wickedness 
caused  their  destruction.  Now, 
however,  there  is  confusion  because 
of  their  prosperity. 

[4]  How  long  will  the  land 
mourn — I.e.,  how  long  will  this  be 
that  they  will  be  prepared  for  the 
day  of  slaughter,  when  the  land  will 
mourn,  and  the  grass  of  all  the  field 
will  dry  out . .  .  because  of  the  evil  of 
its  inhabitants,  for  as  long  as  they 
have  peace  they  say,  “He  will  not  see 
our  end”?  When  the  true  prophets 
announce  that  God  will  bring  mis¬ 
fortune  upon  them,  they  retort,  “He 
will  not  see  our  end.”  This  is  the  end 
of  Jeremiah’s  question.  God’s  reply 
commences  with  verse  5. 

12:5 

and  in  the  peaceful  land  that  you 
trust — there  they  wearied  you. — 
[Rashi] 

how  will  you  do  in  the  heights— 

The  princes  of  Judah.  The  pride  of  the 
Jordan  is  symbolic  since  it  is  a  place 
of  lions  and  tigers,  and  Jonathan 
taught  us  this  in  many  places.  And 
here  he  paraphrased:  And  how  do  you 
expect  to  do  against  the  wild  beasts 
that  are  on  the  height  of  the  Jordan? 
And  behold,  as  a  lion  ascends  from 
the  height  of  the  Jordan ,‘  Jonathan 
renders  in  two  places  (infra  49:19, 
50:44):  like  a  lion  that  ascends  from 
the  height  of  the  Jordan—  [Rashi] 


The  implication  is  that  if  the  men 
of  Anathoth  attempted  to  kill 
Jeremiah,  how  much  more  will  the 
princes  of  Judah  attempt  the  same 
thing! 

Since  Jeremiah  was  still  unaware 
of  the  wickedness  of  the  men  of 
Judah  and  Jerusalem,  God  says  to 
him  allegorically,  “You  have  joined 
footmen  like  yourself  and  they 
wearied  you,  for  you  became  weary 
trying  to  run  along  with  them. 

how  will  you  compete — How  can 
you  attempt  to  run  along  with  horse 
riders?  If  the  people  of  Anathoth 
who  are  your  kin  did  you  so  much 
harm  that  you  fear  them,  how  much 
more  will  you  fear  to  join  the  people 
of  Jerusalem  and  their  princes!  For 
then  you  will  recognize  that  their 
wickedness  far  exceeds  that  of  the 
people  of  Anathoth.  Since  their 
wickedness  has  come  to  such  a  state, 
it  is  necessary  to  bring  Nebuchad¬ 
nezzar  to  rule  over  them  and  destroy 
them. — [Mezudath  David] 

and  in  a  peaceful  land — Now  He 
explains  the  parable.  When  you 
were  in  a  peaceful  land,  in  Ana¬ 
thoth,  with  your  kinsmen,  do  you 
trust  them  that  they  will  do  you  no 
harm?  How  then  can  you  trust  the 
height  of  the  Jordan,  the  lions’  lair; 
i.e.,  how  will  you  contend  with  the 
men  of  Jerusalem  and  its  princes?— 
[Mezudath  David] 

Redak  explains  that  God  does  not 
answer  the  prophet.  He  reprimands 
him  for  his  question.  I  see  that  you 
have  run  with  mortals  like  yourself, 
and  they  have  wearied  you,  for  they 
have  run  faster  than  you,  and  you 
were  unable  to  overtake  them,  and 
they  wearied  you  in  your  running  to 
overtake  them. 

Rabbi  Joseph  Kara,  who  explains 
the  question  as  regarding  the  men  of 
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Anathoth,  explains  that  God  replies: 
You  are  like  a  man  who  boasts  that 
he  can  run  with  horses,  and  a  foot¬ 
man  comes  along  and  wearies  him 
with  his  running  and  runs  ahead  of 
him.  Those  who  witness  this,  say  to 
him,  “You  were  boasting.  Now  you 
became  weary  from  racing  with  a 
footman.  How  will  you  compete 
with  the  horses?” 

and  in  the  peaceful  land  which  you 
trust,  how  will  you  do  in  the  heights  of 
the  Jordan? — When  1  send  you  in 
the  territory  of  Judah  and  Benjamin, 
you  should  trust  them,  yet  you 
complain  about  the  men  of  Ana¬ 
thoth  that  they  seek  to  kill  you,  had 
I  sent  you  to  the  height  of  the 
Jordan — i.e.  Reuben  and  Gad  who 
dwelt  on  the  other  side  of  the  Jordan 
before  they  were  exiled — you  would 
surely  complain  about  them. 

and  how  can  you  compete  with 
horses? — How  can  you  compete 
with  horses  to  race  with  them?  The 
explanation  of  the  parable  is:  You 
are  among  people  like  yourself,  yet 
you  do  not  know  their  thoughts,  for 
they  attempted  to  poison  you,  yet 
you  did  not  know  it  and  you  did  not 
realize  it  until  I  informed  you.  Now, 
how  can  you  understand  My 
thoughts  and  My  secrets  in  guiding 
the  world,  why  the  wicked  prosper 
and  the  righteous  suffer  in  this 
world?  Therefore,  be  silent  and  do 
not  attempt  to  fathom  My  ways.  He 
then  includes  Jeremiah's  personal 
matters,  as  the  others  explain  it,  and 
He  exhorts  him  to  take  courage  and 
not  to  fear  the  princes  of  Jerusalem. 

12:11 

the  wasted  one  mourns  before 

Me — Heb.  ’ty,  lit.  on  Me. — [/?a5/»] 

The  wasted  one  is  the  congrega¬ 
tion  of  Israel,  which  has  become 


waste.  She  mourns  before  Me  about 
her  wastelands,  saying  that  I  laid  her 
waste. — [Redak] 

for  no  one  lays  it  to  his  heart — I.e., 
no  one  ponders  over  the  matter,  why 
the  land  was  devastated,  for  no  one 
takes  to  heart  My  words  and  My 
reproof,  that  I  reprove  you  through 
My  prophets.  They  did  not  take  this 
to  heart,  neither  did  they  hearken  to 
it.  Jonathan  renders:  They  did  not 
lay  My  fear  to  their  heart. — [Redak] 

12:13 

and  be  ashamed  of  your  increase — 

You  should  be  ashamed  of  the 
thorns  that  your  sowing  produced. 
Jonathan  renders:  Do  not  be  like 
those  who  sow  wheat  in  an  uncul¬ 
tivated  field,  and  find  nothing  to 
gather  in  but  thorns,  and  from  their 
increase  they  have  no  benefit,  and  be 
ashamed  of  your  deeds  when  the 
fierce  anger  of  the  Lord  comes  upon 
you. 

12:14 

who  touch — I.e.,  who  touch  with 
the  intention  of  harming.  Cf.  ‘(Gen. 
26:11)  Whoever  touches  this  man.’ 
Onkelos  renders:  whoever  harms. 
Here  too,  Jonathan  renders:  who 
harm. — [Redak] 

behold  I  uproot  them — They  too 
will  be  exiled  just  like  My  people. 
Therefore,  let  them  not  rejoice  upon 
their  exile. — [Redak] 

1  will  uproot  from  their  midst — I 
will  take  out  those  who  were  exiled 
among  them  when  it  comes  time  for 
Me  to  return  the  exile  of  My 
people. — [Redak] 

13:7 

7.  and  I  dug — Apparently,  he  had 
covered  it  with  earth. — [Mezudath 
David] 
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it  was  of  no  use  for  anything — It 

was  not  fit  for  anything . — [ Rashi ] 

14:1 

How  Menahem  explains  the 
chapter  according  to  this  definition 
is  not  clear.  Other  exegetes  explain 
the  word  as  an  expression  of  with¬ 
holding  or  scarcity.  Redak  accounts 
for  the  plural  form  as  referring  to  a 
scarcity  of  both  produce  and  money. 
God  informed  the  prophet  prior  to 
the  coming  of  this  drought. 

Abarbanel  understands  the 
chapter  as  a  story  rather  than  a 
prophecy.  He  explains  the  general 
intention  of  the  chapter  as  follows: 
This  chapter  comes  to  tell  us  that  a 
year  of  drought  came  to  the  land  of 
Judah,  when  there  was  neither  bread 
nor  meat  and  vegetables  to  eat. 
Neither  was  there  water  to  drink. 
When  the  prophet  prayed  for  the 
people,  God  replied  that,  because  of 
the  wickedness  of  the  generation, 
his  prayer  would  not  be  accepted, 
and  that  God  would  not  repent  of 
His  anger.  When  the  prophet  com¬ 
plained  that  they  were  misled  by  the 
prophets,  God  replied  that  they 
were  not  prophets  and  that  all  their 
words  were  lies,  and  that  he  would, 
therefore,  pour  out  His  wrath  on  the 
false  prophets  and  those  who  follow 
them,  and  He  predicted  the  troubles 
that  would  befall  them.  Since 
Jeremiah  complained  of  the  hatred 
they  harbored  against  him  because 
of  his  prophecies,  God  promised 
him  that  He  would  spare  him  and 
that  the  enemy  would  pity  him. 

He  explains  the  plural  to  denote 
the  shortage  of  both  food  and  drink¬ 
ing  water.  The  verse  is  to  be  under¬ 
stood  as:  The  following  is  the  story 
of  the  matter  about  which  the  word 


of  the  Lord  came  to  Jeremiah  con¬ 
cerning  the  droughts.  The  reference 
is  to  God’s  reply  to  Jeremiah’s 
prayers.  The  story  is  that  of  the 
droughts  and  the  prayer,  and  the 
word  of  the  Lord  is  the  reply. 

Kara  places  these  droughts  in  the 
reign  of  Zedekiah. 

14:7 

for  our  backslidings  have 
increased,  we  have  sinned  to  You — 

True,  it  is  fitting  that  You  punish  us 
because  our  backslidings  have 
increased,  for  we  have  rebelled 
against  You  in  many  respects,  by 
worshipping  other  gods,  by  stealing 
and  robbing,  and  by  following  false 
prophets  rather  than  true  ones. 
Therefore,  he  says,  “Our  backslid¬ 
ings  have  increased.”  Nevertheless, 
do  for  the  sake  of  Your  name  which 
is  called  upon  us,  for  we  are  called 
the  people  of  the  Lord.— [Redak] 

14:11 

lifalbim  explains  that  sometimes 
evil  befalls  someone  because  God 
has  hidden  His  face  from  him.  In 
that  case,  prayer  may  help  so  that 
God  should  not  hide  His  face.  In 
other  cases,  God  Himself  metes  out 
the  punishment  upon  the  guilty 
party.  In  that  case,  prayer  is  of  no 
avail.  Only  intense  remorse  may 
help  to  repeal  the  decree.  In  this 
case,  Jeremiah  thought  that  the  mis¬ 
fortune  would  befall  them  through 
God’s  hiding  His  face.  He,  there¬ 
fore,  prayed  for  them.  God  replies 
that  he  should  not  pray  for  good 
since  He  is  meting  out  the  punish¬ 
ment,  and  no  prayer  will  avail. 

14:16 

and  no  one  will  bury  them — There 


233 


APPENDIX 


will  be  so  many  corpses  that  they 
will  be  unable  to  bury  them. — 
[Mezudaih  David\ 

This  will  be  their  punishment  in 
addition  to  the  torments  and 
death. — [ Redak ] 

their  wives — The  women  were 
more  prone  to  listen  to  the  false 
prophets  than  the  men. — [Redak] 
their  sons,  and  their  daughters — 
This  refers  to  minors,  who  are  pun¬ 
ished  for  the  sins  of  the  fathers,  for 
this  is  God’s  sense  of  justice. — 
[Redak] 

14:21 

for  Your  name's  sake — that  you 
are  called  merciful. — [Rashi] 

15:1 

desire — Heb.  lit.  My  soul. — 

[Rashi,  Redak] 

Why  should  you  continue  to  pray 
to  Me?  Even  if  Moses  and  Samuel, 
who  were  greater  than  you,  would 
stand  before  Me,  1  have  no  desire 
for  this  people.  He  mentions  Moses 
and  Samuel,  who  were  Levites  and 
prophets.  Also,  Samuel  was  the 
greatest  prophet  after  Moses,  as  the 
Psalmist  (99:6)  states:  ‘Moses  and 
Aaron  among  His  priests  and 
Samuel  among  those  who  call  in  His 
name.’  We  find  also  (I  Sam.  3:19f.): 
‘And  did  not  let  any  of  his  words  fall 
to  the  ground.  And  all  Israel  from 
Dan  to  Beer  Sheba  knew  that 
Samuel  was  established  as  a  pro¬ 
phet  to  the  Lord.’ — [Redak] 
send  them  away — This  is 
addressed  to  the  prophet.  God  says 
to  him,  “If  you  have  the  power  to 
send  them  away,  do  so  rather  than 
pray  for  them.’’ — [Redak] 

Others  explain:  Tell  them  My 
message  that  I  decreed  that  they  be 


expelled  from  My  land,  and  let  them 
go  forth. — [Abarbanel,  Mezudath 
David] 

15:4 

son  of  Hezekiah — Scripture  points 
out  that  Manasseh  had  a  righteous 
father  from  whom  to  learn.  Yet  he 
was  wicked  and  misled  the 
people. — [Daath  Soferim] 

15:9 

[7]  And  I  winnowed  them  with  a 
sieve  in  the  cities  of  the  earth — 
During  Jehoiakim’s  reign,  Daniel, 
his  companions,  and  many  of  the 
princes  of  Judah  were  exiled. 

I  bereft,  I  destroyed  My  people — 
for  they  did  not  return  from  their 
ways. 

[8]  His  widows  are  to  Me  more 
numerous  than  the  sand  of  the  seas — 

For  since  the  day  you  rebelled 
against  Me,  your  slain  have 
increased,  thereby  increasing  your 
widows. 

I  have  brought — I  have  brought 
Jehoiakim  and  Jehoiachin  and  the 
craftsmen  and  the  gate  sentries. 

I  have  cast  upon  her  suddenly  a 
city — The  people  of  the  city  of  the 
king  of  Babylon  and  with  terrors. 

9.  She  who  bore  seven — Samaria 
and  the  nation  of  the  Ten  Tribes,  from 
whom  rose  seven  dynasties  of  wicked 
kings,  has  already  been  cut  off  and 
exiled. — [Rashi] 

and  their  remnant — These  are 
Judah  and  part  of  Benjamin,  who 
remained  in  Israel.  I  shall  deliver 
them  to  the  sword.  These  are  the 
seven  dynasties:  Jeroboam  son  of 
Nebat  and  his  dynasty.  Baasha  and 
his  dynasty,  Omri  and  his  dynasty, 
Jehu  and  his  dynasty,  Menahem  and 
his  dynasty,  Pekah  and  his  dynasty, 
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Hoshea  and  his  dynasty. — [Rashi 
from  Git  tin  88  a] 

The  difficulty  here  is  that  Pekah 
and  Hoshea  did  not  have  any  dynas¬ 
ties  since  they  were  not  succeeded  by 
their  sons.  Pekah  was  assassinated 
by  Hoshea,  and  Hoshea  was  the  last 
king  of  Israel.  Perhaps  the  intention 
is:  Jeroboam  son  of  Nebat  and  his 
tribunal  etc.  This  would  be  closer  to 
the  quotation  from  the  Talmud. 
Rashi,  however,  does  not  mention 
tribunals,  but  families.  Also,  the 
Talmud  mentions  Ahab  instead  of 
Omri.  Rashi  accounts  for  this  by 
stating  that  Ahab  outdid  his  father 
Omri  in  wickedness.  Therefore,  the 
tribunal  is  called  on  his  name.  On 
our  verse,  however,  Rashi  mentions 
Omri  rather  than  Ahab.  Apparently, 
he  means  to  mention  the  first  king  of 
each  dynasty.  Hence,  we  are  dealing 
with  dynasties  rather  than  with 
tribunals.  Interestingly,  Abarbanel 
states:  Pekah  and  Hoshea,  omitting 
the  dynasties. 

Other  exegetes  explain  this  pas¬ 
sage  as  referring  to  Jerusalem  or  the 
people  of  Israel,  who  bore  many 
children,  seven  being  the  symbol  of 
many;  i.e.  had  a  large  population, 
and  they  were  all  slain  or  exiled. — 
[Re dak,  Kara ] 

15:9 

Jehoiachin  is  not  counted 
although  Scripture  testifies:  ‘(II 
Kings  24:9)  And  he  did  what  was 
evil  in  the  eyes  of  the  Lord  like  all 
that  his  father  had  done/  In  Rab¬ 
binic  literature,  however,  we  find 
that  Jehoiachin  repented  of  his  sins 
while  in  Babylonian  prison.  His  sins 
were  therefore  forgiven  and  he  is 
accounted  as  a  righteous  man.  See  II 
Kings  25:30,  Commentary  Digest 


for  all  sources.  Abarbanel,  however, 
substitutes  Jehoiachin  for  Jehoia- 
kim.  In  light  of  these  Midrashim, 
this  presents  a  difficulty.  Moreover, 
the  verses  quoted  by  the  Midrash 
relate  to  Jehoiakim,  rather  than 
Jehoiachin. 

and  confounded — Heb.  an 

expression  of  shame. — [Rashi] 
and  their  remnant — I.e.  Zede- 
kiah’s  generation. — [Kara]  I.e., 

those  who  will  not  go  into  exile  will 
be  delivered  to  the  sword  of  the 
enemy.  It  may  also  be  interpreted  as 
‘their  descendants.’ — [Redak] 

15:10 

they  curse  me — Heb.  /  do 

not  quarrel  with  them  concerning 
matters  of  money  that  I  claim  from 
them,  neither  have  they  made  any 
claim  on  me,  yet  all  the  people  curse 
me. — [Rashi] 

The  peculiar  structure  of  this 
word  leads  Redak  to  conjecture  that 
it  is  a  combination  of  two  roots:  ^Vp, 
curse,  and  n^p,  to  treat  with  con¬ 
tempt. 

15:18 

You  are  to  me — Heb.  rrnn  V^. — 
[*as/»] 

as  a  failing  spring — Like  a  man 
whose  trust  has  been  cut  off  from  him, 
for  you  allow  me  to  suffer  at  their 
hands,  is  a  spring  that  stops 

if  ay  lay ne  in  OF.),  failing. — [Rashi] 
water  that  is  not  faithful — to  rely 
upon  it. — [Rashi] 

At  the  beginning  of  my  prophecy, 
You  promised  me  that  I  would  be 
like  a  fortified  city,  a  pillar  of  iron, 
and  a  wall  of  copper,  yet  the  people 
humiliate  me  and  strike  me. 
Although  God  had  stated:  And  they 
shall  fight  against  you,’  Jeremiah 
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expected  this  fight  to  be  shortlived, 
but  now,  when  he  saw  that  his  perse¬ 
cutions  were  unending,  he  com¬ 
plained  to  God. — [Redak] 

16:2 

Although  there  was  a  decree  upon 
the  men  of  Anathoth  that  they  have 
no  remnant,  they,  in  fact,  did  have  a 
remnant  because  they  repented  at 
the  time  of  the  conquest  of  the  land. 
We  find  that  when  they  returned 
from  Babylonian  exile,  there  were 
one  hundred  twenty-eight  men  of 
Anathoth  (Ezra  2:27).  [See  Com¬ 
mentary  Digest  on  1 1:23].  Neverthe¬ 
less,  God  commanded  the  prophet 
not  to  marry  or  beget  children  in 
Anathoth  in  accordance  with  the 
original  decree,  and  He  did  not 
reveal  their  repentance  to  him,  since 
God  told  him  that  the  decree  was  so 
harsh  that  He  commanded  him  not 
to  marry  in  that  place. — [Redak] 

16:5 

Redak  quotes  his  father,  who 
explains  it  as  an  expression  of  rais¬ 
ing  the  voice,  either  in  joy  or  in 
sorrow.  He  derives  this  from  the 
Arabic  cognate. 

you  bemoan — Heb.  "tin,  you  shall 
lament. — [Rashi]  See  above  15:5. 

for  1  have  gathered  in  My  peace 
etc —  When  their  father  A  braham  per¬ 
formed  charity  and  justice,  I  gave  his 
children  lovingkindness  and  mercy,  as 
in  Deut.  7:12:  ‘And  the  Lord  your 
God  shall  keep  for  you  the  covenant 
and  the  lovingkindness  etc.’  Also, 
‘(Deut.  13:18)  And  He  shall  give  you 
mercy.’  They  turned  ‘justice  into 
wormwood,  and  cast  righteousness  to 
the  ground ’  (Amos  5:7).  I,  too,  have 
returned  and  gathered  in  to  Me  My 
lovingkindness  and  My  mercies. — 
[Rashi] 


I  have  gathered  in — Heb. 

(ote  in  OF.),  taken  off  Comp. 
‘(Gen.  30:23)  God  has  gathered  ('lQK) 
in  my  disgrace .’ — [Rashi] 

The  peace,  the  kindness,  and  the 
mercy  that  1  was  accustomed  to 
bestowing  upon  this  people,  I  have 
taken  away  from  them  and  gathered 
it  in  to  Me,  and,  since  I  gathered  in 
My  peace  from  them,  you  shall  not 
seek  their  peace  either  in  their 
mourning  or  in  their  joy.— [Redak] 

16:15 

The  reference  is  to  the  precept  of 
mentioning  the  departure  from 
Egypt  every  day,  as  in  Deut.  16:3. 
Rabbi  Eleazar  ben  Azariah  rules 
that  this  obligation  obtains  at  night 
as  well  as  by  day  but  it  will  not 
obtain  in  Messianic  times.  The 
Rabbis,  however,  rule  that  the  obli¬ 
gation  obtains  only  by  day,  but  the 
precept  does  extend  to  Messianic 
times  ( Ber .  12b). 

16:18 

Abarbanel  explains  that  they  pro¬ 
faned  the  land  by  failing  to  observe 
the  laws  of  the  release  year  and  the 
jubilee  year,  in  addition  to  their 
other  abominations. 

My  heritage — My  land,  the  land 
fit  for  Me  to  rest  My  Shechinah,  the 
land  hallowed  over  all  lands. — 
[Redak] 

16:21 

I.e.,  before  I  redeem  them,  I  will 
punish  them  this  time  and  let  them 
know  My  power  and  My  might,  for 
I  will  castigate  them  through  the 
nations  in  order  that  they  recognize 
My  power  and  My  might,  and  they 
know  that  I  am  the  Lord.  Then  I 
will  redeem  them. — [Kara] 
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that  My  name  is  the  Lord — As  its 

apparent  meaning,  a  ruler  and  a 
sovereign  to  fulfill  My  decree. — 
[Rashi] 

The  expression,  *My  name  is  the 
Lord,1  is  synonymous  with  ‘I  am  the 
Lord/  for  He  and  His  Name  are 
one. — [Redak] 

17:8 

8.  And  he  shall  be  ...  by  water — 

which  will  never  thirst. — [Redak] 
and  by  a  rivulet — I.e.,  even  the 
roots  that  spread  over  a  distance  will 
be  by  rivulets  of  water.— [Redak] 
and  will  not  see — The  tree  will  not 
see  when  heat  comes. — [Rashi] 

Even  when  there  is  heat  in  the 
world,  it  need  not  be  concerned, 
since  it  is  planted  by  water  and  the 
heat  cannot  dry  it  out,  for  even  its 
leaves  will  be  green.  They  will  not 
fall  off  as  the  leaves  of  other  trees  in 
winter. — [Redak] 

17:13 

Rav  Saadiah  Gaon  connects 
verses  11  and  12  as  follows:  He  will 
be  dishonored  by  the  Throne  of 
Glory  i.e.,  he  will  be  cast  down  by 
the  Throne  of  Glory.  Jonathan  para¬ 
phrases:  Retribution  will  be 

wrought  upon  him  by  Him  Whose 
Shechinah  is  on  the  Throne  of 
Glory,  exalted  from  the  beginning, 
opposite  the  place  of  our  Sanctuary. 
Rabbi  Samuel  Ibn  Tibon  connects 
verse  12  with  verse  10:  I,  the  Lord, 
search  the  heart,  test  the  kidneys  .  .  . 
Just  as  God  dwells  in  the  heavens, 
the  Throne  of  Glory,  exalted  from 
the  beginning,  so  does  He  dwell  in 
the  place  of  our  Sanctuary/  and  He 
knows  all  that  transpires  on  earth, 
everyone’s  thoughts  and  deeds.— 
[Redak] 


Redak  proceeds  to  explain  verse 
13  as  a  supplication:  O  Lord,  source 
of  the  hopes  of  Israel,  may  all  those 
who  forsake  You  and  have  no  trust 
in  You  be  shamed  with  their  trust  in 
mortals  as  he  mentioned  before, 
‘and  whose  heart  turns  away  from 
the  Lord/ 

and  they  who  turn  away  from 

me— Heb.  nioi.  Since  I  cleave  to  the 
Lord,  those  who  turn  away  from 
me,  in  fact,  turn  away  from  the  Lord 
and  forsake  Him.  Those  who  turn 
away  from  my  good  ways  forsake 
the  Lord.  It  may  also  be  rendered: 
And  they  who  turn  away. — [Redak] 
shall  be  marked  out  on  the  earth — 
Since  they  have  forsaken  You,  let 
them  have  no  share  in  You,  but  let 
them  be  marked  out  on  the  earth 
like  the  beasts,  of  which  nothing 
remains  after  death.  So  shall  noth¬ 
ing  remain  of  them  since  they  for¬ 
sook  You. — [Redak] 
for  they  have  forsaken  the  source  of 
living  waters — This  is  payment  in 
kind,  since  they  forsook  You,  the 
source  of  living  waters.  Those  who 
cleave  to  You  will  constantly  receive 
Your  bounty  both  in  this  world  and 
in  the  next,  but  those  who  forsake 
You  and  put  their  trust  in  mortal 
man,  who  is  a  part  of  the  earth,  shall 
be  written  on  the  earth  and  not  in 
the  heavens. — [Redak] 

17:23 

23.  But  they  did  not  hearken — I.e., 
your  forefathers  did  not  hearken  to 
what  l  commanded  them. — [Rashi] 
and  they  hardened  their  napes — 
They  did  not  turn  their  faces  toward 
the  prophets  so  as  not  to  hearken  to 
their  reproof. — [Mezudath  David] 

17:26 

and  from  the  Negev — From  those 
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living  in  the  south. — [ Mezudath 
David] 

18:8 

1  will  repent — And  I  will  think 
another  thought . — [Rashi] 

18:14 

the  field— Heb.  like  rrjlp,  a 
field.— [Rashi] 

cold — (froids  in  French). — [Rashi] 

(lowing —(courants  in  French). — 
[Rashi] 

And  we  can  also  interpret  it:  ‘ Shall 
it  be  abandoned  to  be  strange  re¬ 
jected  water,  the  water  that  is  cold 
running  water? — [flos/i/]  (D*nj — 
According  to  the  first  interpretation, 
it  is  an  expression  of  a  stream  [□it]. 
According  to  the  second  interpreta¬ 
tion,  it  is  an  expression  of  strange¬ 
ness,  i.e.  rejected  water.)  This 
appears  both  in  the  Lublin  edition 
and  in  the  Warsaw  edition,  but  in 
parentheses.  It  does  not  appear  to  be 
correct,  because  Rashi' s  first 
interpretation  also  defines  onj  as 
‘strange,’  not  strange  in  the  sense  of 
being  rejected,  but  strange  in  the 
sense  of  being  unknown. 

Redak  explains  that  the  prophet 
uses  easily  accessible  water  as  his 
example.  He  first  mentions  the 
water  that  flows  from  the  rock  of  the 
field,  which  is  easily  accessible  to  all, 
and  then  he  mentions  the  strange 
cold  water,  i.e.  the  water  that  is 
piped  into  the  city  or  near  the  city 
from  a  long  distance.  Would  anyone 
neglect  to  drink  these  easily  acces¬ 
sible  waters?  Yet  I,  Who  am  far  from 
them  according  to  My  greatness, 
draw  near  to  them  to  bring  them 
benefit,  but  they  have  forgotten  Me. 

18:15 

15.  For — so  have  My  people  done. 


that  they  have  forgotten  Me  and 
burnt  incense  to  vanity. — [Rashi] 
Lebanon — A  mountain  in  Eretz 
Israel  whose  peak  is  white  with 
snow.  It  is,  therefore,  called  Leba¬ 
non  from  white. — [Ibn  Nach- 
miash] 

Rabbenu  Tam  (Teshuvoth  Dunash 
p.  81)  defines  dhj  as  ‘strange,’  like 
Rashi' s  first  definition,  and  D’O 
as  ‘spring  water.’ 

18:18 

18.  And  they  said,  “Come  etc. — 
Jeremiah  was  complaining  about  the 
men  of  Anathoth  and  saying  that 
they  say  this. — [Rashi] 

I  reprove  them  with  Your  words, 
and  they  say  to  each  other,  “Come 
let  us  devise  plots  against  Jere¬ 
miah.” —  [Redak] 

Come — An  expression  of  urging, 
common  in  Scripture. — [Redak] 
Torah  .  .  .  from  the  priest — For  it 
is  incumbent  upon  the  priests  to 
teach  the  Torah,  as  it  is  stated: 
‘(Deut.  33:10)  They  shall  teach  Your 
ordinances  to  Jacob.’ — [Rashi] 
Come,  let  us  strike  him  with  the 
tongue — Let  us  testify  falsely  against 
him. — [Rashi  from  Jonathan] 

Let  us  incite  the  princes  against 
him  and  say  that  he  prophesies  only 
evil  about  this  place. — [Kara] 

Let  us  inform  upon  him. — 
[Redak] 

The  end  of  the  verse  explains  the 
beginning,  that  their  intention  was 
to  cause  his  death  by  testifying 
against  him. — [Kara] 

18:23 

Redak  renders:  And  do  not  erase 
their  sin,  making  a  substitute 
for  nn^n,  the  active  second  person 
masculine  future.  For  this,  there  are 
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examples  in  Scripture.  See  Deut. 
32:18. 

The  intention  is:  Do  not  erase 
what  they  are  doing  to  me. — [Kara] 

and  let  them  be  made  to  stumble 
before  You— Said  Jeremiah  before 
the  Holy  One,  blessed  be  He,  “Lord 
of  the  universe,  even  at  the  time  they 
are  performing  charity,  make  them 
stumble  w-ith  undeserving  people,  so 
that  they  should  not  receive  reward 
for  them.’'’ — [Baba  Kamma  16b] 

l.e.,  even  when  they  walk  before 
You  to  perform  precepts,  cause 
them  to  stumble. — [Mezudath 
David] 

at  the  time  of  Your  anger  do  it  to 
them— At  the  time  of  Your  anger 
wreak  vengeance  upon  them  so  that 
they  will  be  unable  to  contain  it. — 
[Mezudath  David] 

Azulai  ( Chomath  Anach)  quotes 
Rabbi  Isaac  Luria  (ARI  zal)  who 
associates  this  with  the  Talmudic 
maxim  that  in  time  of  anger,  God 
punishes  for  failure  to  perform  a 
positive  commandment  ( Menahoth 
41a).  Therefore,  Jeremiah  prayed 
that  they  be  deprived  of  the  precept 
of  charity  at  just  such  a  time.  Azulai 
himself  suggests  that  Jeremiah 
prayed  that  the  Divine  attribute  of 
justice  take  preference  to  mercy. 
When  God  bestows  mercy  upon  the 
world.  He  does  not  immediately 
punish  the  sinners  with  bodily  harm, 
but  with  loss  of  their  possessions. 
Jeremiah  knew  that  the  performance 
of  charity  changes  the  Divine  attri¬ 
bute  of  justice  to  mercy.  He,  there¬ 
fore,  petitioned  God  to  disqualify 
their  charity  and  to  punish  them 
with  justice,  expressed  as  ‘at  the  time 
of  Your  anger,’  and  then  to  ‘do  to 
them,’  to  inflict  bodily  harm  upon 
them. 


19:2 

The  reference  is  to  the  Dung  Gate, 
mentioned  in  Neh.  2:13.  From  this 
gate,  one  goes  out  to  the  valley  of 
the  son  of  Hinnom.  The  Rabbis, 
however,  identify  this  with  the  east¬ 
ern  gate  of  the  Temple  court.  They 
enumerate  seven  names  by  which 
this  gate  was  known:  (1)  The  Sur 
Gate,  from  which  all  ritually  un¬ 
clean  persons  had  to  turn  away 
(mo);  (2)  the  Yesod  (foundation) 
Gate,  for  there  they  founded  the 
halachah;  (3)  the  Harsith  Gate, 
which  was  directed  opposite  the 
rising  sun  (onn);  (4)  the  Ethun  Gate, 
made  for  entrance  and  exit  (from  the 
root  nnK,  to  come);  (5)  the  Middle 
Gate,  situated  between  two  gates, 
the  gate  of  the  Temple  proper  and 
the  gate  of  the  Women’s  Court;  (6) 
the  New  Gate,  where  the  halachah 
was  renewed;  (7)  the  Upper  Gate, 
situated  above  the  Israelites’  Court 
(see  Korban  Ha-edah  ad  loc.). — 
[Redak  from  Yerushalmi  Embin  5:1] 

According  to  Rashi,  this  gate 
would  be  called  the  Potsherd  Gate, 
whereas  according  to  Yerushalmi,  it 
would  be  called  the  Sun  Gate.  Kara 
conjectures  that  at  this  gate,  earth¬ 
enware  vessels  were  manufactured. 
Hence,  it  would  be  called  the  Earth¬ 
enware  Gate.  See  above  18:2. 

19:15 

Malbim  asserts  that  Jeremiah  was 
not  commanded  by  God  to  make 
this  announcement.  Consequently, 
he  was  vulnerable  to  Pashhur’s 
attack.  When  he  prophesied  by  the 
command  of  God,  however,  no  one 
had  the  power  to  harm  him. 

20:2 

Scripture  describes  Jeremiah  with 
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his  title  of  prophet  to  emphasize 
Pashhur's  audacity  to  strike  the 
prophet  of  God.  We  do  not  know 
whether  he  did  so  because  he  was 
confident  that  Jeremiah’s  prophecy 
would  not  be  fulfilled  or  whether  he 
felt  that  Jeremiah  had  spoken  too 
harshly  when  announcing  his  pro¬ 
phecy,  humiliating  the  people  and 
the  city  of  Jerusalem.  Perhaps,  too, 
it  was  just  as  the  reaction  of  an 
elderly  man  seeing  a  youngster 
usurping  a  position  unfitting  for 
him. — [Daaih  Soferim ] 
and  placed  him  in  the  prison — 
Heb.  nppn®n,  the  name  of  a  place  of  a 
prison,  and  Jonathan  rendered: 
Kno^V  (arvolud  in  O.F. ),  a  vault. — 
[Rashi]  This  is  a  room  whose  ceiling 
is  just  high  enough  to  accomodate 
the  prisoner’s  height. — [Sanhedrin 
81b] 

Rabbi  Joseph  Kimchi  describes  it 
as  a  pillory.  Daath  Soferim  conjec¬ 
tures  that  it  was  customary  to  place 
someone  who  disturbed  the  Temple 
service  into  this  prison,  vault,  or 
pillory.  He  was  left  there  until  his 
fate  was  decided.  We  do  not  know 
when  this  was  instituted.  It  was  not 
a  standard  form  of  punishment  since 
it  is  not  mentioned  in  the  Torah  as  a 
punishment  for  any  sin.  It  is  again 
mentioned  below  (29:26),  as  a  place 
‘for  every  man  who  is  mad  and 
makes  himself  a  prophet.*  I.e.  for 
every  man  who  makes  himself  a 
prophet  and  disturbs  the  order  of 
the  Temple.  Pashhur  saw  Jeremiah 
as  just  such  a  person. 

in  the  upper  gate  of  Benjamin — 
This  gate  was  in  Benjamin’s  terri¬ 
tory,  for  the  Temple  was  partly  in 
Judah’s  territory  and  partly  in 
Benjamin’s. — [Redak] 

This  gate  was  situated  at  the  top 


of  the  mountain. — [Mezudath 
David\ 

20:10 

a  gathering — Heb.  an  expres¬ 

sion  of  gathering,  and  so  did 
Jonathan  render  it. — [Rashi] 

Redak  renders:  terror.  They 
frighten  me  all  around,  from  all 
sides. 

Some  take  this  as  an  allusion  to 
Pashhur,  who  was  dubbed  Magor 
Missaviv  by  the  prophet.  I  heard  the 
slander  of  many,  also  Magor  Mis¬ 
saviv. — [Abarbanel,  Malbim] 

tell — false  testimony  against 
him. — [Rashi] 

and  let  us  tell  about  him — Heb. 
irpaQi,  and  let  us  testify  against  him. 
And  Menahem  (Machbereth  p.  53) 
explained  like  ‘(Deut.  1 4;  l ) 

You  shall  not  cut  yourselves  (s1? 
n-mnn).’  He  also  joined  ‘(Job  17:5) 
For  the  sake  of  flattering,  he  destroys 
(rr)  his  friends .’  This  is  an  expres¬ 
sion  of  destruction.  Comp.  ‘(Dan. 
4:11)  Cut  down  (n&)  the  trees .’  But 
Dunash  (Teshuvoth  p.  54)  inter¬ 
preted  it  as  an  actual  expression  of 
telling,  and  this  is  its  interpretation: 
Tell  false  things  about  him  and  we 
will  tell  about  him  to  the  king'  And 
we  have  like  we  will  tell  about 

him,  many  words  in  the  Scriptures 
that  cannot  be  interpreted  unless 
they  are  divided  into  two  words  or 
three.  Comp.  ‘(Gen.  37:4)  And  they 
could  not  speak  with  him  (inr)) 
peacefully .’  Also,  ‘(supra  10:20)  My 
children  have  left  me  (’JK^),’  lit. 
‘have  gone  away  from  me.’ — [Rashi] 
Dunash  attempts  to  illustrate  that 
the  suffix  of  a  verb  appearing  to  be  a 
direct  object  may  sometimes  follow 
an  intransitive  verb  representing  a 
phrase,  implying  the  preposition, 
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with,  about,  or  from.  Therefore,  we 
may  interpret  as  ‘let  us  tell 

about  him.’  For  the  idea  expressed 
in  this  verse,  Dunash  refers  us  to 
18:18,  where  Jeremiah’s  enemies 
plot  to  strike  him  with  their  tongue. 

everyone  who  was  friendly  with 
me—  I.e.  those  I  thought  to  be  my 
friends. — [Redak] 

await  my  destruction— Heb. 
’y^. — [Rashi] 

Others  render:  await  my  stumb¬ 
ling.  Perhaps  I  will  stumble  and  they 
will  be  able  to  wreak  vengeance 
upon  me,  as  below.  This  expression 
is  figurative. — [Abarbanel,  Mezu- 
dath  David\ 

20:14 

Other  exegetes  explain  the  verse 
simply  as:  Cursed  be  the  day  in 
which  1  was  born  etc.  Out  of  the 
bitterness  of  their  soul,  the  righteous 
curse  the  day  of  their  birth  although 
no  curse  can  effect  a  day  that  has 
already  passed.  Job,  too,  (3:3)  states: 
“May  the  day  in  which  1  was  born 
be  lost,  the  night  wherein  it  was  said, 
‘A  man-child  has  been  brought 
forth.’”  He  continues  the  matter  by 
saying,  “The  day  in  which  my 
mother  bore  me  shall  not  be 
blessed.” — [Redak] 

The  Rabbis,  however,  wish  to 
avoid  repetition  ( Abarbanel ).  Also, 
they  explain  the  verse  in  Job  to 
mean,  ‘the  night  wherein  she  should 
have  said,  “Shall  a  man  beget?”* 
The  Midrash  explains  that  Job 
cursed  the  night  of  his  conception. 
He  lamented  the  fact  that  his  mother 
was  not  a  menstruant  when  his 
father  approached  her  and  that  she 
did  not  say,  “Shall  a  man  impreg¬ 
nate  me  now  in  my  unclean  state?” 
The  Midrash  draws  an  analogy 


between  Job  and  Jeremiah,  con¬ 
cluding  that  both  of  them  cursed  the 
day  of  their  conception  and  the  day 
of  their  birth.  Yet,  Job  curses  the 
night  whereas  Jeremiah  curses  the 
day.  Would  the  righteous  Hilkiah, 
the  father  of  Jeremiah,  perform  the 
sex  act  in  the  daytime?  They,  there¬ 
fore,  conclude  that  he  did  so  under 
compulsion,  for  he  was  fleeing  from 
Manasseh,  who  was  killing  the 
prophets.  The  halachah  is  that,  if  a 
man  is  embarking  on  a  journey,  he 
must  ‘visit’  his  wife.  Since  he  was 
unable  to  wait  for  nightfall,  he  per¬ 
formed  his  conjugal  duty  during  the 
day  before  fleeing.  — [Maharzav] 

In  our  editions  of  Gen.  Rabbah,  as 
well  as  in  Yalkut  Shimoni,  the  read¬ 
ing  is,  ‘when  Jezebel  killed  the  pro¬ 
phets.’  Maharzav  questions  the  pos¬ 
sibility  of  this,  since  Jezebel  lived  at 
the  time  of  Jehoshaphat,  eleven 
generations  before  Zedekiah,  when 
Jeremiah  prophesied.  He  points  out 
that,  according  to  Rashi,  the  mas¬ 
sacre  took  place  during  Manasseh’s 
reign.  This  does  not  completely 
solve  the  problem,  however,  since 
Manasseh  reined  fifty-five  years 
and  he  repented  at  the  age  of  thirty- 
four,  in  the  twenty-second  year  of 
his  reign.  Since  the  massacre  must 
have  taken  place  before  he  repented, 
we  have  at  least  thirty-three  years 
left  to  his  reign  after  the  massacre, 
two  years  of  Amon’s  reign,  and 
thirteen  years  of  Josiah’s  reign, 
when  Jeremiah  embarked  on  his 
prophetic  career.  Accordingly,  at 
the  time,  he  was  forty-eight  years 
old,  yet  he  pleads,  “I  am  a  youth.” 
See  above  (1:6)  for  various  explana¬ 
tions. 

Maharzav  conjectures  that,  when 
Manasseh  killed  Isaiah,  he  also 
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killed  other  prophets.  There  is  no 
other  mention  made  of  Manasseh’s 
massacre  of  the  prophets.  See  II 
Kings  12:16,  Commentary  Digest. 

Malbim  renders:  Cursed  is  the  day 
in  which  I  was  begotten — That  was 
the  day  of  the  massacre  of  the 
prophets. 

the  day  in  which  my  mother  bore 
me  shall  not  be  blessed — That  was 
the  ninth  of  Av,  the  day  the  Temple 
was  to  be  destroyed.  This  is  men¬ 
tioned  by  Abarbanel,  Malbim,  and 
Ibn  Nachmiash  in  the  name  of  a 
Midrash.  This  Midrash  is  unknown 
to  us. 

The  Rabbis  (Yalkut  Shimoni  from 
Pesikta  Rabbathi  27:3)  depict  Jere¬ 
miah’s  pitiful  state  with  a  touching 
episode  of  a  high  priest  whose  lot  fell 
to  officiate  at  the  ceremony  of  a 
sotah,  a  suspected  adultress.  He 
uncovered  her  hair  as  is  prescribed 
by  the  Torah.  When  he  was  ready  to 
give  her  the  cursing  waters  to  drink, 
he  looked  at  her  face  and  recognized 
her  as  his  own  mother.  He  began  to 
cry  out  and  say,  "Woe  is  me!  My 
mother,  whom  I  strove  to  honor,  I 
must  now  disgrace!”  So  said  Jere¬ 
miah,  “Zion,  upon  whom  I  hoped  to 
prophesy  good  things  and  consola¬ 
tions,  I  must  prophesy  words  of 
retribution!” 

20:16 

And  he  heard  an  outcry  in  the 
morning — That  was  when  he  was 
arrested  and  brought  to  trial. 

and  a  blast  at  noontime — That 
was  the  blast  of  the  shophar 
announcing  the  verdict  to  execute 
him. 

21:4 

Although  not  matching  it  identi¬ 
cally,  Rashi's  interpretation  resem¬ 


bles  Midrash  Tehillim  36:8:  And 
some  say  that  even  in  the  generation 
of  Hezekiah  and  in  the  generation  of 
Zedekiah,  they  knew  the  Explicit 
Name,  as  it  is  stated:  Behold  I  turn 
back  the  weapons  of  war  that  are  in 
your  hands — What  were  the  wea¬ 
pons  of  war?  This  is  the  Explicit 
Name,  for  they  would  go  out  to  war, 
and,  although  they  did  not  wage 
war,  the  enemies  would  fall.  But 
since  the  iniquities  took  their  toll 
and  the  Temple  was  destroyed,  they 
would  fall  into  the  hands  of  their 
enemies.  [There  is  a  dispute  be¬ 
tween]  Rabbi  Aivu  and  the  Rabbis. 
Aivu  said:  The  angels  would  peel  the 
Name  that  was  on  them.  And  the 
Rabbis  said  that  it  would  peel  off  by 
itself.  And  since  the  Temple  was 
destroyed,  they  would  go  out  to  war. 
They  began  to  say,  “(Psalms  38:4) 
There  is  no  perfection  in  my  flesh 
because  of  Your  fury.”  See  Isaiah 
29: 1  Off.,  Commentary  Digest;  also 
43:28,  Appendix. 

Abarbanel  interprets  this  to  mean 
that  they  were  able  to  bring  down 
spiritual  powers  from  heaven  in 
order  to  defend  themselves. 

21:10 

This  appears  to  be  more  correct. 
According  to  Targum,  why  the 
necessity  of  ‘for  evil  and  not  for 
good’?  Possibly,  God’s  anger  could 
be  for  good,  that  they  repent  of  their 
sins  and  the  city  would  be  saved.  In 
this  case,  however,  God  says  that 
the  destruction  has  already  been 
decreed,  and  His  anger  is  to  deliver 
the  city  ‘into  the  hands  of  the  king  of 
Babylon,  and  he  shall  burn  it  with 
fire.’ — [ Malbim ] 

21:13 

rock  of  the  plain — Mountain, 
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entirely  surrounded  by  plain. — 
[Rashi] 

22:14 

That  wide  house  is  ceiled  with 
beams  and  boards  of  cedar. — 
[Redak] 

and  painted  with  vermilion — Heb. 
*1^3  nWpv  painted  with  dyes, 
so  does  Jonathan  render.  1^3  is  a 
color  of  a  type  used  for  painting. 
Rashi's  intention  appears  to  be  that 
this  is  used  for  painting  pictures  and 
decorating  the  walls  or  the  ceiling. 
Another  explanation :  -1^3  is 

like  'a  cord  used  for  measuring  (uin 
nntpiprj)  {Jaj  lignant  en  sinople  in 
O  F.)  drawing  green  lines,  delineate 
with  a  green  color. — [Rashi] 

Redak  identifies  it  as  a  red  color 
called  minium  in  Latin,  color  di 
miniare  in  Italian,  a  red  color. 
Hence,  our  translation,  vermilion. 
He  explains  that  literally 

anointing,  means  ‘painted,’  since 
painting  is  accomplished  by  drawing 
the  hand  over  the  article  to  be  paint¬ 
ed,  as  in  anointing. 

22:19 

In  II  Kings  24:6,  Scripture  states: 
And  Jehoiakim  slept  with  his  fore¬ 
fathers.  Rashi  comments:  Not  in  his 
bed,  for  Nebuchadnezzar  bound 
him  with  copper  chains  to  take  him 
to  Babylon,  and  they  were  dragging 
him,  and  he  died  in  their  hands,  as  it 
is  said,  ‘(Jer  22:19)  A  donkey’s 
burial  shall  he  be  buried,  dragged 
and  tossed  past  the  gates  of  Jeru¬ 
salem.’  And  in  1 1  Chron.  36:6,  it  is 
written  that  Nebuchadnezzar  bound 
him  to  take  him  to  Babylon. 

This  account  resembles  that  of 
Seder  Olam,  ch.  25,  which  states  that 
Jehoiakim  died  as  soon  as  he  was 


bound.  Then  they  took  him  out  and 
dragged  him,  in  fulfillment  of  Jere¬ 
miah’s  prophecy. 

Lev.  Rabbah  (19:6)  relates  that 
when  Nebuchadnezzar  came  to 
destroy  Jerusalem,  he  encamped  in 
Riblah.  The  Great  Sanhedrin  came 
down  to  him.  They  asked  him,  “Has 
the  time  arrived  for  the  Temple  to  be 
destroyed?”  He  replied,  “No,  but 
Jehoiakim  has  rebelled  against  me. 
Deliver  him  to  me,  and  I  will  go.” 
They  went  to  them  and  told  him, 
“Nebuchadnezzar  wants  you” 
After  refuting  his  protests,  they 
lowered  him  over  the  wall  into  the 
Chaldean  camp.  Some  say  that  they 
lowered  him  alive,  and  some  say 
that  they  lowered  him  dead.  Some 
say  that  he  died  in  their  hands 
because  of  his  frailty.  Some  say  that 
Nebuchadnezzar  judged  him,  exe¬ 
cuted  him,  and  inserted  his  body 
into  the  carcass  of  a  donkey,  to 
fulfill  the  prophecy  tht  he  would  be 
buried  “a  donkey’s  burial.”  He  was 
then  dragged  around  all  the  cities  of 
Judea.  Still  others  say  that  Nebu¬ 
chadnezzar  dragged  him  around 
while  he  was  still  alive,  then 
killed  him  and  fed  his  flesh  to  the 
dogs,  as  donkey  flesh  is  usually 
“buried.” 

22:20 

and  on  Bashan  give  forth  your 

voice — On  Bashan  which  will  be 
destroyed.  And  Jonathan  paraphras¬ 
ed:  And  in  the  gates  of  the  Temple 
Mount.  And  I  do  not  know  how  to 
explain  how  the  expression  ‘Bashan 
fits  to  the  gates  of  the  Temple 
Mount,  unless  it  is  because  of  the 
doors  which  they  make  from  the 
terebinths  of  Bashan,  and  that  is  the 
name  of  a  place,  or  the  expression. 
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' Bashan ’  denotes  a  place  of  a  wide 
valley.  So  is  the  area  of  the  Temple 
Mount  an  open  area  around  the 
Temple.— [Rashi]  Redak  explains 
that  the  area  on  the  Temple  Mount 
surrounding  the  Temple  was  pasture- 
land  for  sacrificial  animals.  Hence, 
the  analogy  to  Bashan. 

and  cry  for  Avarim— And  cry  for 
Megizatha.  They  are  place  names  — 
IRashi]  See  Num.  33:48,  where  the 
name  on?$r)  "X  appears.  Onkelos 
renders:  mi!?  the  crossing  of  the 

sides.  Rashi  explains  ^  as  waste¬ 
lands.  These  were  the  wastelands  of 
Avarim.  The  reason  for  lamenting 
over  the  wastelands  is  obscure. 
Perhaps  the  intention  is  that  he 
bewail  the  loss  of  Israel’s  borders, 
which  once  reached  to  the  moun¬ 
tains  of  Avarim,  which  were  at  the 
border  of  Moab.  See  Daath  Mikra. 

Others  explain  that  the  prophet 
sarcastically  exhorts  them  to  call 
upon  their  friends,  upon  whom  they 
relied  for  aid,  namely  Assyria  and 
Egypt,  instead  of  placing  their  trust 
in  God.  He  exhorts  them  to  ascend 
to  the  highest  mountain  peaks  to 
shout  to  their  allies  to  come  and 
help  them.  He  chooses  Lebanon  and 
Bashan  as  examples  of  lofty  moun¬ 
tains  from  which  the  voice  will  carry 
over  long  distances.  He  exhorts 
them  further  to  cry  from  vn^from 
all  sides. 

22:23 

Redak  explains  this  expression  in 
two  ways.  The  word  no,  what,  can  be 
used  in  expressing  greatness  or  insig¬ 
nificance.  In  this  case,  it  is  used  for 
both.  ‘What  grace  and  beauty  you 
had  when  the  birthpangs  came  upon 
you!’  This  refers  to  the  grace  and 
glory  the  nation  had  before  the  inva¬ 


sion.  It  may  also  be  interpreted: 
‘What  grace  did  you  have  when  the 
birthpangs  came  upon  you?’  What 
grace  and  beauty  were  left  you  when 
the  enemy  invaded  and  attacked 
you? 

Jonathan  renders:  You  who  abide 
in  the  Temple  among  the  kings,  who 
raises  her  sons,  what  will  you  do 
when  trouble  and  terror  come  upon 
you  like  the  pangs  to  a  woman  in 
travail?  The  derivation  of  the  words 
is  obscure. 

22:24 

I  will  remove  you — Heb. 

Cf  ‘(supra  12:3)  Draw  them  out 
(opnrj)  like  sheep  to  the  slaughter ,’ 
‘(Jos.  8:6)  Until  we  have  drawn 
(up’rn)  them.  And  the  ‘nun  is  super¬ 
fluous.  And.  according  to  the  Mid¬ 
rash  Aggadah  (Pesikta  d’Rav 
Kahana,  p.  163a):  In  the  place  to 
which  he  was  removed  (pp?),  there 
he  was  rectified  (|pn}),  for  he  re¬ 
pented  in  Babylon,  and  the  Holy 
One,  blessed  be  He,  applied  for 
absolution  of  the  oath  He  had  sworn, 
“ Inscribe  this  man  childless.”  and 
Zerubbabel  was  born  to  him  in  Baby¬ 
lon,  and  it  was  said  to  him  through 
the  prophet.  (Haggai  2:23)  On  that 
day  ...  I  will  take  you,  Zerubbabel, 
and  I  will  make  you  as  a  signet 
directed  toward  what  He  said  to  his 
father,  “  Though  ...  be  a  signet  on 
My  right  arm,  ...  I  will  remove  him 
(sic).’—  [Rashi] 

Although  Zerubbabel  was  not 
actually  Jeconiah’s  son,  but  the  son 
of  Pedaiah,  who  was  the  son  of 
Shealtiel,  who  was  the  son  of 
Jeconiah,  as  in  I  Chron.  3: 17ff.,  he  is 
considered  his  son,  for  until  four 
generations,  the  descendants  are 
considered  as  children  since  a  per- 
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son  may  see  these  generations  dur¬ 
ing  his  lifetime. — [Ibn  Nachmiash] 

Concerning  Jeconiah’s  repen¬ 
tance,  see  II  Kings  25:30,  Commen¬ 
tary  Digest. 

23:1 

the  flocks  of  My  pasture — Israel, 
to  whom  I  am  like  a  shepherd. — 
[Mezudath  David] 

you  have  scattered — Because  of 
your  sins,  they  have  been  scattered 
among  the  nations  and  driven  into 
the  lands  of  their  enemies. — [Mezu¬ 
dath  David] 

23:4 

nor  shall  they  be  dismayed — 

Unlike  the  days  of  the  Second 
Temple,  when  the  Holy  Ark  with  the 
cherubim,  prophecy,  the  Urim  and 
the  Thumim,  and  the  fire  that 
descended  from  heaven  were  no 
longer  among  them,  in  the  days  of 
the  Messiah,  they  will  have  all  these 
Divine  gifts.  Then,  they  will  no 
longer  be  dismayed  by  their  absence: 
for  then  all  these  sanctities  will 
return  to  them  as  in  days  of  yore. — 
[A  barbanel] 

nor  shall  [any  of  them]  be  mis¬ 
sing—  Heb.  rrj?9’  xVi,  and  they  shall 
not  be  missing.  Cf  '(Num.  31:49) 
And  no  one  of  us  was  missing 
(*i£D3). — [Rashi,  Redak] 

Unlike  the  days  of  the  Second 
Commonwealth,  when  only  a  small 
part  of  the  nation  returned  to  the 
Holy  Land,  in  the  Messianic  Era,  no 
one  will  be  missing.  After  the  return 
from  Babylonian  exile,  the  Ten 
Tribes  did  not  return,  neither  did  the 
Judeans  in  exile  in  the  western 
countries  nor  those  in  Ammon  and 
Moab,  as  is  related  by  Joseph  ben 
Gurion.  Moreover,  of  those  exiled  in 


Babylon,  only  a  small  number  of  the 
poor  people  returned. — [Abarbanel] 

23:5 

and  prosper — Heb.  y*?tprn. — 
[Rashi  according  to  Targum  Jona¬ 
than ]  Abarbanel  renders:  and 
become  wise.  This  parallels  Isaiah’s 
prophecy  (11:2):  ‘And  the  spirit  of 
the  Lord  shall  rest  upon  him,  a  spirit 
of  wisdom  and  understanding.’ 

and  he  shall  perform  judgment 
and  righteousness  in  the  land — This 
parallels  Isaiah’s  prophecy  of  ‘(1 1:4) 
And  he  shall  judge  the  poor  justly, 
and  he  shall1  chastise  with  equity  the 
humble  of  the  earth.’ — [Abarbanel] 

23:10 

because  of  oaths — False  oaths. — 
[Rashi] 

mourns — I.e.  is  destroyed. — 

[Rashi] 

the  dwellings  of  the  wilderness — 

The  place  where  animals  are  pas¬ 
tured. — [Redak] 

their  eagerness — Heb.  onynzp, 
(course  in  French ),  their  course ,  their 
running.  But  Jonathan  renders  it  as 
an  expression  of  desire. — [Rashi] 

Most  exegetes  follow  Rash? s  first 
interpretation,  that  onyno  is  derived 
from  pn,  to  run.  Their  running  is 
only  to  do  evil.  They  never  run  to 
perform  a  mitzvah  or  to  do  God’s 
service,  but  only  to  evil.— [Redak, 
Kara,  Ibn  Nachmiash]  Jonathan, 
however,  derives  the  word  onynz? 
from  ran,  to  desire.  He  paraphrases: 
And  since  they  go  with  the  will  of 
their  souls,  evil  shall  come  upon 
them. 

23:19 

19.  has  gone  forth— This  is  the 
prophetic  past.— [Mezudath  David] 


245 


APPENDIX 


23:22 

Redak  explains:  If  they  stood  in 
My  council,  as  they  claim,  and  they 
are  in  possession  of  My  prophecy, 
they  should  have  taught  the  people 
My  true  words,  not  falsehoods,  and 
brought  them  back  from  their  evil 
way  and  from  the  evil  of  their 
deeds. — [Redak] 

Kara  explains:  Let  them  now  let 
My  people  hear  My  words  and  let 
them  bring  them  back  from  their 
evil  way  etc. 

With  this,  he  refutes  the  claims  of 
the  false  prophets  who  predict  only 
peace  and  good,  for  it  does  not 
make  sense  that  God  should  send 
prophets  to  support  the  wicked  in 
their  ways  and  not  to  exhort  them  to 
repent.  — [Malbim] 

23:31 

Hence,  according  to  Rashi,  the 
root  is  np\  to  teach,  as  in  the  word 
rip1?,  leaching.  Redak,  however,  sees 
it  as  an  inverted  form  of  p^n,  smooth. 
They  speak  with  a  smooth  tongue 
and  say,  “He  says.”  They  would  say 
to  the  people  in  God’s  name,  “You 
shall  have  peace.”  Concerning  this 
group,  the  Rabbis  say,  “They 
prophesy  what  they  did  not  hear  ” 

23:34 

Abarbanel  explains  that  when  the 
wicked  of  his  generation  would  see 
Jeremiah  falling  into  a  prophetic 
trance,  they  would  ask  derisively, 
“What  is  the  burden  of  the  Lord?” 
implying  that  prophecy  was  burden¬ 
some  and  painful  to  him.  God 
ordered  him  to  reply,  “What  is 
proper  to  do  with  a  burden?  If  it  is 
heavy,  we  cast  it  off.  And  I  will 
forsake  you,  says  the  Lord  ” 

you  shall  say  to  them,  “What 


burden?  And  I  will  forsake  you 

etc." — They  say  to  you  (sic),  "  What 
is  the  burden ?”  You  are  the  burden 
of  the  Holy  One ,  blessed  be  He,  and 
He  says  that  He  will  forsake  you  and 
cast  you  off  His  arms  from  heaven  to 
earth.  So  l  heard, — [Rashi]  Perhaps 
the  correct  reading  is:  And  you  shall 
say  to  them. 

When  they  ask  you  this  question, 
retort  to  them  with  the  same  expres¬ 
sion  they  use. — [Kara] 

Redak  explains:  When  they  ask 
you  “What  is  the  prophecy  of  the 
Lord,  you  shall  say  to  them  what  the 
prophecy  is,  viz.  And  I  will  forsake 
you,  says  the  Lord. 

and  I  will  forsake — Heb.  — 

[Rashi] 

23:36 

For  the  burden  shall  be  to  the  man 
of  His  word — Although  you  pervert 
the  massa  into  a  pejorative,  the 
prophecy  (Nttfo)  of  the  word  of  the 
Lord  shall  be  to  the  man  of  His  word, 
and  to  the  man  of  His  counsel  He 
reveals  it,  but  you  pervert  it  to  an 
expression  of  a  burden.  This  inter¬ 
pretation  I  did  not  hear,  but  it  is  the 
main  interpretation.  But  this  is  how  / 
heard  it,  namely  that  the  burden  shall 
be  a  burden  of  retribution  for  the  one 
who  savs  it,  who  asks,  “ What  is  the 
burden ?"  Another  interpretation:  Ntpg 
n  is  an  expression  of  prophecy,  and 
the  false  prophet  would  ask  the  true 
prophet  to  tell  him  the  word  of  the 
Holy  One,  blessed  be  He,  in  the 
language  in  which  the  expression 
came  to  him,  and  the  expression  did 
not  explain  the  speech  adequately. 
Therefore,  the  false  prophet  would 
pervert  it  to  another  meaning  and 
would  speak  after  the  fashion  of  the 
true  prophet  in  order  that  they  should 
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believe  him.  And  so  did  Hananiah  son 
of  Azzur  do.  Therefore,  he  says,  “Do 
not  ask  the  prophecy  of  the  Lord,”  the 
language  of  the  expression,  but 
“  What  did  He  speak?”  or  "  What  did 
He  reply?”  The  explanation  of  the 
words  you  shall  ask  the  true  prophet 
to  tell  you  what  the  Holy  One, 
blessed  be  He,  says,  and  to  what  His 
words  are  inclined. — [Rashi] 

25:20 

the  allies — Garantie  in  French. — 
[Rashi]  Rashi  explains  3399  as  ‘guar¬ 
antee.’  This  is  related  to  the  word 
a  guarantor,  security.  He 

interprets  Jonathan's  Knptpw,  as 
being  derived  from  11199,  a  support. 


Redak,  however,  derives  it  from 
a^,  to  mix.  He  interprets  it  as  a 
mingled  people,  similar  to  a^  a^y 
(Ex.  12:38).  This  interpretation  is 
followed  by  Ibn  Nachmiash,  Abar- 
banel,  Kara,  Mezudath  David,  and 
Malbim.  They  interpret  the  Aramaic 
Kn)99iD  to  mean  ‘a  thick  mixture,’ 
hence  a  mingled  people. 

Malbim  points  out  that  no  king  is 
mentioned  since  they  had  no  king. 
Jonathan,  however,  according  to  our 
edition,  renders:  kings.  Rashi, 
apparently,  did  not  have  that  read¬ 
ing.  Perhaps  Malbim  follows  Rashfs 
reading  in  Targum  Jonathan. 

Daath  Mikra  interprets  it  as  ‘the 
west,’  similar  to  a^o. 
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